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Forord. 



Denne første Del af min »Engelske Filologi* handler om «det 
levende Sprog*. Ordet er her brugt i sin videste Betydning, ikke alene 
om det levende Talesprog, men om Literatnrsproget helt til Bibelen og 
Shakespeare inkl. ; thi saa lanert er Literatnr og Sprog Folkets Eiendom 
og lever i Traditionen. Hvad der gaar ud over denne Tid, ophører at 
gjøre det; Spenser tilhører ikke længer den store engelske Almenhed: 
hans Sprog fjerner sig for meget fra det nuværende til at være almin- 
delig tilgjængeligt. 

Men indenfor denne videre Kreds er der skarpt adskilte Under- 
afdelinger. Talesproget afviger stærkt fra Skriftsproget, og det prosaiske 
Skriftsprog ikke mindre stærkt fra det poetiske ; Nutidens Skriftsprog er 
igjen kjendelig forskjelligt fra foriige Aarhundredes, og dette fjerner sig 
endnu mere fra Reiiaissancetidens. Man har hidtil ikke gjort tilstrække- 
Ug Skille mellem disse Sfærer; navnlig har den tydske Filologi med 
Måtzner^ og Koch* i Spidsen regnet alt fra Shakespeare af til «Neu- 
englisch*. I Forhold til de foregaaende Perioder er dette rigtigt, men 
ligesom den «nye» Historie adskiller en ældre, yngre og yngste Periode, 
saaledes rummer det tilsvarende Tidsrum i det engelske Sprog lignende 
Underafdelinger. Derved, at dette ikke er blevet tilstrækkelig paaagtet, 



* Ednard Matzner, Englische Grammatik. I. Die Lehre vom Worte, 
II.— III. Die Lehre von der Wort- und Satzftigung. Berlin, Weidmann 1860— 65. 
Den senere udkomne 2den Udg. er i det væsentlige et uforandret Optryk af 1ste 
ined dens Trykfeil, saaledes leizure V 108, aunte 117, don f. done 120, altnor- 
disch toylen f. altengl. 124, countrey f. country 126, automn f. autumn 133 etc. 
Kun hist og her er Tilføielser gjorte, som en Fortegnelse af Ord med vaklende 
Udtale, der dog langtfra er saa fuldstændig som Webster's Synopsis osv. 

' C. Friederich Koch, Historische Grammatik der englischen Sprache. I. 
Laut- u. Flexionslehre. Weimar, Bdhlau 1863. II. Satzlehre. III. Wortbildung. 
Cassel & Gottingtn, AVi^and ie65— 68. — Disse Værker vil i indeværende Del 
ikke blive nærmere omhandlede, og nævnes derfor her i Forbigaaende. 
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er der navnlig: i de tydske Filologers Behandling af Sproget opstaaet 
megen Uklarhed. 

G-rammatikeme har været vel tilbøielige til at betragte Talesproget 
som 'en Udartning af Skriftsproget, hvori de se det rette og egentlige 
Sprog. Hvor absard dette er, vil være indlysende, naar man betænker, 
at « Sprog* betyder <rTale*; den egentlige Tale sknlde altsaa ikke vsBre 
den som tales, men den som skrives!. Talesproget er Kilden; det er 
dette, som er bestemmende for hvad der er idiomatisk, og hvad der ikke 
er det. Skriftsproget er vistnok Sprogets ædleste Form, nddannet af 
Nationens store Forfattere og opbygget af Slægt efter Slægt ; men mange 
knnstige Elementer, lærde Latinismer, franske Modendtryk og gramma- 
tiske Pedanterier trænge sig her ind og forfalske Sprogets Ægthed, 
Ogsaa i Talesproget trænger Moden sig ind, men er ikke i samme Ud-- 
strækning afhængig af den Enkeltes Indfald; kan naar den store Almen- 
hed er enig, bliver Moden herskende og maa da anerkjendes som en 
Del af Sproget. 

Den øverste Antoritet i Sprogene er ikke Qrammatikerne; allerede 
Grammatikernes Uenighed er nok til at vise dette. tTu varieSy done 
tu as torh, som Bossaet sagde til de protestantiske Sekter. Over 
Grammatikken staar Forfatterne, over disse Sprogbrugen. I Skriftsproget 
har Grammatikernes Pedanteriet* gjort megen Skade ved at ville paa- 
tvinge Sproget en kunstig, stiv Regelmæssighed. Man har villet strække 
det formfattige engelske Sprog paa den latinske Grammatiks Prokrustes- 
seng. Man kom saaledes til at kjæmpe mod Sprogets Aand, som gaar 
i Retning af Formernes Opløsning og Erstatning ved særskilte Formord. 

Grammatikken har hidtil været enten ensidig praktisk eller ensidig 
historisk. I de praktiske Skolegrammatikker har man ofte faaet «rprak- 
tiske Regler*, som i Virkeligheden har været alt andet end praktiske. 
Fænomenernes virkelige Udstrækning bliver ikke tilstrækkelig oplyst, saa 
at f. Ex. en Regel ser ud som almindelig, der i Virkeligheden kun om- 
fatter enkelte Tilfælde; eller disse bestemmes paa en ydre, mekanisk 
og uvedkommende Maade, der intet har at gjere med det, der har 
været det bestemmende. Skolegrammatikkerne give for meget Indtryk 
af, at Sproget er et Kaos, istedenfor at de skulde fi^emstille det som en 
Organisme, der har voxet sig frem. Bleven ser for sig en Uendelighed 
af vilkaarlige Regler med en Mængde ligesaa vilkaarlige Undtagelser; 
intet Under, at han betragter denne fremrykkende Hær som sin Fiende. 
Vistnok er heri i de sidste Aar indtraadt store Forbedringer, men meget 
staar endnu tilbage at gjøre. 

Sproget er et Udtryk af den menneskelige Aand; det er ikke et 
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Produkt af uforanderlige Love som den døde, ufornuftige Natur; det er 
heller ikke absolut logisk og symmetrisk som et filosofisk System; det 
er endnu mindre et Kaos af Tilfældigheder. Det stræber som Menneske- 
nanden efter Fuldkommenhed uden at naa den. Sproget er væsentlig 
fornuftigt. Som Menneskeaanden er det frit og foranderligt, modtageligt 
for Væxt og Udvikling. Det er væsentlig lovmæssigt, men dets Love 
voxe og modificeres med det. 

Det er disse to Synspunkter, Lovmæssighed og Væxt, som bør være 
de ledende ved Betragtningen af de grammatiske Fænomener. Baade 
Hegler og Undtagelser lade sig forklare og blive til Glæde og Klarhed 
istedenfor til Plage. Hvorledes Sprogets eiendommelige Lov«' er bl' vn«« 
til, kan vi gjennem Sproghistorien forfølge. Seet i det "dobbelte Lys fra 
Nutid og Fortid vise Undtagelserne sig soiii snævrere Love, betingede 
af særegne virkende Aarsager. 

Det gjælder altsaa skarpt at iagttage Sprogets Fænomener. Man 
maa ikke lade sig nøie med, at «rdet staar saa i Grammatikken » ; den 
Studerende maa sætte sig paa et kritisk, selvstændigt Stiaudpunkt, lade 
Grammatikkens Ord staa derhen, indtil han faar prøvet dem.- Det 
gjælder at iagttage den virkelige Sprogbrug, *Fænomenern*'S virkelige 
Udstrækning, Sprogets virkelige Former og virkelige Bestanddele. Under 
Ordene maa man finde Aanden, under Bogstaverne Lydene. Den be- 
rømte franske Sprogforsker Gaston Paris siger træffende: *Toute 
etude phonétique qui s'attache uniquenient aux transfoimations des lettres 
isolées est dupe de Tapparence; les lettres ne sont que les signes, — 
pas méme les signes, les symboles, — des sons qui constituent la vraie 
matiére du langage » (Vie de St. Alexis p. 84). 

Den tydske Forskning, som har saa overordentlig store Fortjenester 
af Sprogvidenskaben, har her et svagt Punkt; den observerer ikke skarpt 
nok det levende Sprog. Hos Matzner staar Behandlingen af det 
engelske Sprogs Lyd paa et ganske forældet Standpunkt. Hvad den 
øvrige Del af Sprogets Bygning angaar, finder man hos ham vistnok en 
Mængde Citater baade af ældre og nyere Engelsk, men under Nyengelsk 
riteres 1 7de, 1 8de og 1 9de Aarhundredes prosaiske og poetiske For- 
fattere om hinanden, og af 19de Aarh.s mere de ældre end de yngre. 
Den poetiske og kunstige Sprogbrug, som man ofte finder ogsaa hos 
prosaiske Forfattere, er ikke tilstrækkelig adskilt fj*a den virkelige og 
naturlige. Naar f. Ex. M&tzncr Gram. I ^ 248 siger om sun^ at det i 
Nyengelsk regelmæssig er Hankjøn ligesom i Gotisk sunna m. ved Siden 
af sunno f. osv., saa er dette en Vildfarelse baade i Sprogbrug og i 
Sproghistorie. For det første er Mask. kun et kunstigt Kjøn, som til- 
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lægges Solen ved Personifikation i poetisk Sprog og prosaisk. Efterligning 
deraf. Måtzner har her forsmaaet at give Citater. Jeg skaJ derfor 
anføre, at naar f. Ex. Marryat, Peter Simple 367 siger: «Only look at 
the sun^ how he goes down, pnffed ont to tliree times his size, as if he 
were in a terrible passion«, saa maa man ikke tro, at Sømændene virke- 
lig i daglig Tale sige he om Solen; de og alle andre brnge i Virkelig- 
heden it. Det naturlige Kjøn findes f. Ex. hos Dickens: The sun 
itselfy when it was for a few moments dimly indicated tbrongh circling 
eddies of fog, showed as if it had gone out, Mut. Fr. III, 2 ; ligesaa I, 
111 og utallige andre Steder. 

Dette it skriver sig helt fra Middelengelsk ; det findes hos Maunde- 
ville: God lovethe it [the sonne] more than ony other thing (cit. Koch 
Gram. I 383); Chaucer: Fro the arising of [the] sonne til it go to 
reste, Astrolabe ed. Skeat p. 23. I nyere Engelsk hos Shakespeare: 
The Sun itself Sonu. 148; Goldsmith: Af ter it [the sun] was gone 
down, Sel. Works 14 etc. Dernæst tage M&tzner og Koch feil i, at 
Ordet ogsaa i det ældste Engelsk har været baade Mask. og Fem. I 
Ags. er sunne, sunnu altid Fem., tnofia altid Mask.-, ganske som oldn. 
(sunna^ poet.,) sol f., mani m., tydsk die Sonne^ der Mond^ svarende 
til Solgudens og Maanegudens Kjøn i den nordiske Mythologi^. Det 
var aabenbart Latinlærdommens Indflydelse, som lod sun og moon byttt^ 
Kjøn. Dette kunstige Kjøn optræder allerede i Middelengelsk ved Siden 
af det naturlige, saaledes hos Chaucer : Sothly the sonne ariseth never-mo 
verrey est [due east] in o were [our] Orisonte, but Ae be in the heved 
[head] of aries or libra, Astrolabe p. 41. And yif thow wolt [if thou 
wilt] pleie this craft with the arisyng of the Mone, loke thow rekne 
wel her coura howre [hour] by howre; for she ne dwellith nat but litel 
while, ib. 51. — Noget lignende gjælder i det hele om Mfttzners Be- 
handling af Kjønnet. Træffende og interessante er Sweet's Bemærknin- 
ger herom i et Brev til mig: ^He of the sun is purely poetical, due to 
the inflnence of Latin mythology. Mfttzner fails to distinguish between 
the artificial (often purely arbitrary) genders of the higher literary style. 
and the few genders of the spoken langage, such as ^she^ of a ship and 



^ Vistnok har Solens Navn i et Par germanske Oldsprog af og til maskuline 
Biformer som got. sunna, oht. sunno^ men Hovedformen er ogsaa her Fem. At 
den mildere nordiske Sol blev opfattet som en Kvinde, den stærkere sydlandske 
Sol som en Mand, var naturligt. Ogsaa i den grønlandske Mythologi var Solen 
c«n Kvinde, Maanen en Mand. Det af Koch som Mask. anferte ags. ftunna 
staar, som Grein udtrykkelig bemærker, istedenfor §unnu og er Fem. 
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similar objects^. (I have heard it applied by bojB to their kite). The 
genders of animals reqaire investigation. M&tzner does not seem to know 
that a dog is ^he' and a cat ^she' whenever the sex is not thoaght of. 
A parrot is she (hence poll'parrot^\ bnt not, I think, a canary (4t* 
or ^he'). As a general role we apply ^he' or ^she' to animals as soon 
as we take an individnal interest in them: children will even speak of 
their silkworms etc. as ^\iq\» 

Den virkelig levende Sprogbrug faar man hos Matzner ofte ikke 
at vide, dels fordi den nyere Hverdagsliteratur (Romaner, Fortællinger, 
Komedier) er for svagt repræsenteret, dels fordi Forf. ikke er tilstrække- 
lig fortrolig med Talesproget. Hertil kommer, at Fremstillingen over- 
hovedet er for uoverskuelig; idet Prosa og Poesi, ældre og yngre Sprog, 
blandes om hinanden, drukner det væsentlige i en Syndflod af uvæssnt- 
lige Detaljer; det Sammenhørende splittes i en Uendelighed af Under- 
afdelinger og Rubrikker; for hvert Fænomen gaar Forf. tilbage til ældre 
Engelsk og Angelsazisk. Alt dette splitter og forvirrer istedenfor at 
samle og oplyse. Det benyttede Materiale er uhyre, men deraf er op- 
bygget en Labyrinth. 

Det er naturligvis fuldt berettiget, ja det ene rette, at gaa ud fra 
Nutiden hvor Hoved vegten lægges paa Nutiden; jeg har selv gjort dette 
i nærværende Arbeide. Men hvor som hos M&tzner det Historiske danner 
Kjernen, bliver det ene rigtige at lade Fortiden danne Udgangspunktet. 
Denne Fremgangsmaade har Koch fulgt. Hans Fremstilling af Spro- 
gets Udvikling er derved bleven langt klarere og overskueligere end 
M&tzners, men den forudsætter Kjendskab til Oldsprogene. Man faar 
hos Koch bestemtere Oplysninger, om end temmelig kortfattede og ufuld- 
stændige^ ogsaa om Nutidens Sprogbrug. Da Koch i Modsætning til 
Mfttzner (hvem han for Resten, underligt nok, ganske ignorerer) ud- 
trykkelig betegner sin Bog som «historisk Grammatik«, saa kunde 
man ifølge den gjængse Opfatning af « historisk », hvorved Nutiden for- 
holdsvis tilsidesættes, neppe vente mere. 

Det gjælder ved nærværende Arbeide ingen Opposition mod den 
historiske Skole; tværtimod, der er intet Studium, som jeg kraftigere 
ønslær at støtte. Det gjælder derimod at fuldstændiggjøre dens 
Forskninger ved at lade Nutiden komme til sin Ret, idet jeg søger at 



' Ogsaa hoal brages som Fem. «Keep her out, Lizzie. Tide rans strong 
here. Keep her well afore the sweep of it», siger Gaffer til sin Datter, som 
ror, Dick. Mat. Fr. I, 2. Until now, the hoat had barely held her own, ib. I, 3» 

' She was interrupted by her father^s voice exclaiming angrily, cNow, PdU 
Parroth Dick. Mut. Fr. II, 221. 
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trænge ind i det levende Sprogs Natur og Væsen, og undersøger, hvor- 
vidt andre Forfattere paa dette Felt har ladet sig dette være magt- 
paaliggende. 

Btndiet af de levende Sprog stiller ikke smaa Fordiinger, men det 
bærer ogsaa rige Frugter. Det er ikke nok at læse og samle Ezempler 
fra Forfatterne; der maa en direkte Iagttagelse til af det levende Sprogs 
Fænomener, saa at man kommer «klos ind paa Virkeligheden ». Sprog- 
forskningen streifer her ind paa Naturvidenskaben og bliver ligesom denne 
en Erfaringsvidenskab. De Studerende skal ikke uden videre overlade 
dette Arbeide til Professorerne; de skal ikke lade Videnskaben gaa sin 
Oang som dem uvedkommende og nøie sig med at sværge paa Magiste- 
rens Ord. Intet ligger næimere for den Studerende end selv at iagttage 
den levende Sprogbrug i sit eget og fremmede Sprog. Kun da bliver 
Studiet ret frugtbart, naar der er et gjensidigt Forhold, naar Studenterne 
blive Professorens Medarbeidere, og hver yder sin Skjærv til det fællea 
Maal, Erkjendelsens Klarhed og Qlæde. Kun da kan den Studerende 
haabe at blive en god Lærer, naar han ikke tager Studiet som Brød- 
studium, men studerer for Studiets Skyld; naar han ikke forholder sig 
blot modtagende, men fordelende og forarbeidende Stoffet, saa at det 
bliver levende i ham. Paa denne Maade bliver Stoffet ikke et udvorten 
Hukommelsesværk, men en Del af hans Aandsliv, en af hans vigtigste 
Interesser. Med andre Ord: han skal ikke saa meget lære udenad, som 
undersøj^e. Det er paa denne Maade han vinder et aandeligt Fond^ 
hvoraf han kan bestride de Krav, som stilles til ham, og dog staa som 
den, der altid har noget tilovers. Først dette, at han ligesom tager det 
udaf sig selv, giver ham den rette Overlegenhed ligeoverfor Eleverne — 
og tillige den rette Ydmyghed, da det er over Sandheden, han glæder 
sig, ikke over sig selv. Der er en særegen Fristelse til Hovmod ved 
den rent praktiske Tilegnelse af Sprogene. Man synes strax, man er 
noget mere end almindeligt, naar man kan tale et Par fremmede Sprog. 
Man indbilder sig saa let, at man « taler som Indfødt«. Ved et mere 
videnskabeligt, sandhedssøgende Studium falder dette bort. Jo dybere 
man trænger ind, desto mindre mærker man, at man kan. Men man 
bliver dog ikke mismouig, thi man har meget at glæde sig ved, man bar 
faaet mange Gaader løste, og de uløste Problemer anspore til nye Op- 
dagelser. 

Medens Tydskerne er tilbøielige til at tage Sprogstudiet altfor 
upraktisk, ligger hos os Faren i den modsatte Retning. Hos os er 
•praktisk* Stikordet. Navnlig ved Fag som de nyere Sprog ligger 
det jo ogsaa «nær at tro, at det er et rent praktisk Studium, som ikke 
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har og ikke trænger nogen Videnskab. Det gjælder at «tale, skrive og 
læse Sproget flydende«, og hvorfor gaa Omveie til dette Maal? Man 
har vanskeligt for at tænke sig andet, end at praktiske Øvelser i For- 
bindelse med «den nødtørftige Grammatik » ogsaa ved den akademiske 
Undervisning bør være Hovedformaalet. 

Det gjælder derfor med Styrke at fremholde, at en saadan ensidig 
praktisk Undervisning ikke fører til Maalet. For det første er den 
ikke praktisk. Blotte Øvelser kan, naar de ikke ledes af en Indfødt, 
neppe føre til synderlig Færdighed. Hos Udlændingerne savner man 
paa den anden Side almindelig et dyberegaaende Kjendskab til vort 
Sprog; de kan^sjelden oplyse os om, hvad vi netop har Brug for, Qjen- 
givelsen af vort Sprogs Eiendommeligheder. Dernæst kan de som oftest 
ikke forklare sit Sprogs Vanskeligheder; de kan nok oplyse os om, at 
dette eller hint Udtryk ikke er engelsk eller fransk, men maa hede saa 
og saa; men naai* vi spørge: hvorfor? saa staa de fast, og affærdige os 
med en eller anden Frase om, at det er »for Vellydens Skyld », «en af 
Sprogets Eiendommeligheder* o. lign. De fleste indfødte Lærere mangle 
filologisk Uddannelse. 

Men ogsaa rent praktiske, og navnlig indfødte Lærere er nødvendige. 
Det praktiske Kjendskab er den første Betingelse for det filologiske Stu- 
dium. Men det er ikke muligt for Videnskabsmanden især i flere Sprog 
fuldstændig at beherske det praktiske. Desuden har Sproget især i det 
fraseologiske sine Vilkaarligheder, som ingen filologisk Lærdom kan 
bestemme eller forklare, men hvor det kun gjælder at være sikker i 
Sprogbrugen. Videnskabsmanden kan bedre forklare Sprogets Eien- 
dommeligheder f. Ex. de eiendommelige Lyds Dannelse, men den Ind- 
fødte hører af Naturen lettere, om Udtrykket er idiomatisk, eller om 
Lyden er rigtig udtalt. Men ogsaa den indfødte praktiske Lærer behøver 
en vis filologisk Kundskab, for at han skal faa det rette Syn paa 
Fænomenerne. 

Der maa særskilte Repræsentanter til for disse to Retninger. Og 
navnlig i nyere Sprog trænger Universitetet en saadan fyldig Repræsen- 
tation. Ved Siden af de videnskabelige Sprogforskere, som forfølge 
Sprogets Udvikling og forklare dets Fænomener, trænger Universitetet 
indfødte praktiske Sproglærere med Kundskab i vort Modersmaal og med 
nogen filologisk Dannelse, for hos de Studerende at udvikle et levende 
Kjendskab til de fremmede Sprog, bibringe dem Færdighed, Sikkerhed 
og Sprogfølelse, og føre dem ind i Sprogenes Aand. Der tiltraénges 
navnlig for Engelsk og Fransk et praktisk Seminarium. Jeg har 
tænkt paa Reisestipendier for de Studerende (nærværende Bog p. 6), 
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men ci«tte Middel er utilstrækkeligst og vil i Høiden kan hjælpe Enkelte. 
Nogle Maanftders Ophold i Udlandet er for nnge Studerende ofte af 
tvivlsomt Værd. Bst er vanskeligt at faa god Omgang uden under 
særegne gunstige Omstændigheder. Ved derimod at lønne et Par dan- 
nede Udlændinge, som frembød de ønskelige Garantier^ kunde Universi- 
tetet sikre de Studerende alle de Goder, som en stadig Omgang med 
dannede Udlændinge frembyder. De Studerende vilde da uden at for- 
lade Landet kunne leve sig tilstrækkelig ind i de fremmede Sprog. 

Jeg fremkaster her denne Tanke til vedkommende Autoriteters 
Overveielse, o^ haaber, at den med Tiden vil lade sig realisere. Uden 
saa sker, vil man neppe opnaa noget ret frugtbart og alsidigt Studium 
af de nyere Sprogs Filologi. Ved flere udenlandske Universiteter findes 
der saadanne praktiske Seminarier, og man er i Almindelighed enig om, 
at de bære god Frugt. 

Jeg nærer ingen Frygt for, at ved en saadan Indretning de prak- 
tiske Studier skulde være de videnskabelige til Fortrængsel. Tværtimod : 
jo dygtigere de Studerende er i det praktiske, med desto større Frugt 
vil de kunne drive videnskabelige Undersøgelser. Det er kun mod Be- 
tragtningen af det praktiske som det ene fornødne, at der maa advares. 

Ved den praktiske Tilegnelse af Sproget er det at mærke, at der 
er to Slags Feil, de der begaaes af Indfødte (Vulgarismer, Provincialismer), 
og de der begaaes af Udlændinge (Barbarismer). De første vil altid 
være mere i Sprogets Aand, hvad enten de er dets naturlige Udartninger 
eller Forgaaelser mod konventionelle Forbud; men netop mod disse 
Synder maa Udlændingen være paa sin Post, da Vulgarismer af alle 
Feil virke mest stødende. Dette vil i Regelen ikke have nogen Vanske- 
lighed. Det falder os f. £x. ikke besværligt i Engelsk at udtale h^ 
medens dette ofte volder Engelskmanden megen Møie. Heraf kommer 
det, at Udlændingen ofte faar Ros for at <^ta]e bedre end de Indfødte j»; 
men man maa vogte sig for at lægge for meget heri. De almindelige 
Feil, Nordmanden begaar, er Norvagismer, Overførelser af Modersmaalets 
Lyd og Udtryk paa det fremmede Sprog; de engelske Vulgarismer er 
ham alm. ganske fremmede og kan ikke falde ham ind. 

En Forening af videnskabelige og praktiske Studier er altsaa nød- 
vendig for en frugtbar Tilegnelse af nyere Sprog. Det gjælder at vide 
hvad, hvorfor og hvorledes; for det første hvad de norske Udtryk 
hede paa det fremmede Sprog (praktisk Kjendskab), dernæst hvorfor 
det heder saa (Grammatik), endelig hvorledes det er blevet saa, som 
det er (Sproghistorie). 

Denne 1ste Del af mitArbeide er fortrinsvis viet Spørgsmaalet hvad 
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eller «rdet, som ikke staar i Grammatikkea». De følgende Dele er tænkt 
at sknlle omfatte Grammatik og Sproghistorie, hvortil jeg har adskil- 
lige Forarbeider. 

Min Bog er nærmest bestemt for de Studerende. Det ligger mig 
paa Hjerte at gjøre hvad jeg kan for. at lette dem Arbeidet ander det 
lange Stndium og ander den store Mangel paa tidsmæssige filologiske 
Lærebøger i nyere Sprog. Jeg har derfor søgt at forhinde Kritik af 
de forhaandenværende Hjælpemidler med Udfyldning af de føleligste 
Mangler ved supplerende Bemærkninger og smaa Afhandlinger. Dernæst 
er .min Bog ogsaa tænkt at skalle være Lærere og andre Viderekomne 
til Hjælp. 

Naar mit Arbeide indeholder saavidt mange nye og paalidelige Op- 
lysninger om engelsk Udtale^ og Sprogbrng, som det gjør, saa skyldes 
dette for en stor Del min Ven og Medforaker Henry Sweet's ufor- 
trødne og velvillige Bistand, hvis fremragende Standpunkt som Fonetiker, 
og hvis dybe og omfattende Kjendskab baade til det nye og det gamle 
Sprog er vel kjendt, ' og hvis fine Følelse for det Idiomatiske i Sproget 
tilstrækkelig vil fremgaa af hans talrige i min Bog meddelte Bemærk- 
ninger. Jeg har havt den Glæde at arbeide sammen med ham i flere 
Maaneder i 1876 og 1877 og har senere staaet i uafbrudt Brevvexling 
med ham. Jeg opfylder en kjær Pligt, idet jeg takker denne den mest 
fremragende blandt de yngre engelske Filologer for den værdifulde Bi- 
stand og usvækkede Interesse, som han stadig har ladet mit. Arbeide 
blive til Del. 

Dernæst har jeg søgt at belyse Sprogbrugen ved talrige Citatei- 
af nyere engelske Forfattere, især af saadanne, hvis Sprog er det mest 
naturlige og idiomatiske, altsaa nærmer sig mest det levende Sprog. Jeg 
har stadig anført Stedet, for at Læseren kan sættes istand til at læsr^ 
det i dets Sammenhæng og kontrollere Citatets Rigtighed og Anvende- 
lighed paa det foreliggende Tilfælde. . 

Endelig har jeg foruden Bogregisterei vedføiet et udførligt al- 
fabetisk Register, hvor ethvert Ord og Eoine er anført, hvorom 
noget i Bogen er oplyst. Den uforholdsmæssig lange Efterslæt, som 



^ Ved den fonetiske Betegnelse har jeg lagt an paa Anskuelighed i 
Korbindelse med tilstrækkelig Nøiagtighed. Jeg har saa meget som muligt valgt 
kjendte Tegn eller i Mangel heraf let kjendelige Forbindelser, og saavidt muligt 
nndgaaet vilkaarlige Betegnelser. Man vil af min Betegnelse strax med Lethed 
kunne se Udtalen; nærmere Forklaring S. 54—55. De nye Typer er efter min 
Tegning stobte hos Genzsch & Heyse i Hamburg og med megen Beredvillig- 
hed anskaffede af det Mallingske Bogtrykkeri, hvorfor jeg aflægger dette 
min forbindtligste Tak. 
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hovedsagelig bestaar af irTillæg« og knn for en mindre Del al « Bet- 
teis er*, finder sin Forklaring i, at der nu er hengaaet omtrent et Aar, 
siden Bogens Trykning begyndte. I Løbet af denne Tid er adskillige 
nye Hjælpemidler komne mig ihænde, som maatte tages Hensyn til. Jeg 
har ogsaa stadig fortsat mine Stadier af engelsk Literatar og samlet en 
Mængde nye Exempler til Belysning af Sprogbrugen. Stoffets Spredning 
vil de to Begistre raade Bod paa. 

Og hermed vil jeg anbefale de Studerende min Bog til flittig Brug. 
Maatte den skjænke dem noget af den Glæd^, dens Tldarbeidelse har 
forskaffet mig! Meget i den er ufuldkomment og fragmentarisk. Mange 
Problemer er endnu uopklarede. Vi har endnu kun vundet et lidet- Indkig 
i Sandheden. Men naar vi blive Sandheden tro, har vi Lov til at haabe, 
at fortsat Forskning vil aabne os nye Syner og sprede Lys over mange 
mørke Punkter. Den menneskelige Erkjendelse har sine Grænser, men 
indenfor disse er der altid Bum for Fremgang. 

KRISTIANIA, April 1879. 

Forfatteren. 
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I. 

Ved Lov af 3die Mai 1871 er der hos os indført en ny sprog- 
lig-historisk Lærerexamen, indeholdende fire Faggrupper: 
1. Klassisk Filologi. 2. Modersmaalet med Oldnorsk og Tydsk. 
3. Historie og Greografi. 4. Fransk og Engelsk. Ved den sidste 
Gruppe opstiller Reglementet følgende Fordringer: 

« Grundigt Kjendskab til fransk og engelsk Sprog og Litera- 
tur. For begge Literaturers Vedkommende Specialstudium af en 
vigtigere Forfatter, Literaturgren eller Periode. 

Kjendskab til det Væsentlige af det franske Sprogs Historie 
og Udvikling fra Latinen samt dets Forhold til de øvrige romanske 
Sprog, navnlig Italiensk. 

Kjendskab til det Væsentlige af det engelske Sprogs Historie 
og Udvikling fra Angelsaxisk og Romansk. 

Øvelse i at benytte begge Sprog skriftlig og mundtlig.* 
Ved et saa nyt Studium har der, som rimeligt kan være, 
raadet nogen Uklarhed om Fordringernes Udstrafkning, og om 
hvorledes Studiet til den nye Examen egentlig burde tages. 
Svaret herpaa kunde alene gives ved Erfaringen. Da *der nu er 
afholdt saavidt mange Examina, at man kan danne sig en 
Mening om, hvad der bør fordres og hvad der bør præsteres, 
tror jeg det er hensigtsmæssigt i Henhold hertil at give en kort 
Veiledning til Studiet af engelsk^ Filologi, nærmest bestemt 

* Leilighedsvis gjer jeg ogsaa Bemærkninger vedkommende det franske Sprog 
og Studiet deraf. 

Storm, Eng. Fil. 1 
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for de filologiske Studerende, men ogsaa tjenlig for andre Videre- 
komne og Lærere. 

IL 

Hvad der tilsigtes ved den nye Lærerexamen i moderne Fi- 
lologi, er først og fremst Kjendskab til Sprogene selv. 
Hertil hører først Forstaaelse af Sprogene i Skrift og Tale, der- 
næst Herredømme over det mundllige og skriftlige Udtryk. Til 
grundigt Kjendskab af det levende Talesprog hører en nøiagtig 
og korrekt Udtale navnlig af de enkelte Lyd, forbundet med 
en rigtig Accentuation (at man lægger Eftertrykket paa den 
rigtige Stavelse); hvad derimod det egentlige Tonefald eller 
Sprogets musikalske Element, Stemmens Modulation, angaar, kan 
man hertil ikke stille saa store Fordringer; det lykkes kun yderst 
faa fuldstændig at tilegne sig et fremmed Sprogs « Accent » (som 
det ogsaa i denne Betydning kaldes), uden man enten har lært 
det fra Barnsben af, eller opholdt sig mange Aar i Udlandet 
med delvist Tab af sin Nationalitet. Det engelske Tonefald ligger 
os dog temmelig nær, og deraf kan man med gode Anlæg opnaa 
en respektabel Efterligning ; det franske ligger os endog flerner© 
end andre romanske Hovedsprogs som Italiensk og Spansk; hele 
den franske Maade at føre Ordene frem paa, baade Accentuation 
og Modulation, er vor ganske modsat. Men ved Anlæg, Opmærk- 
somhed og Øvelse kan ogsaa her meget udrettes. Hvad Enhver 
kan og bør opnaa, er en korrekt Gjengivelse af de fremmede 
Sprogs eiendommelige Lyd, samt en vis Færdighed i det mundt- 
lige Udtryk. Det egentlige Sprog er Talesproget, og Tale- 
sproget bestaar af Lyd. Den første Betingelse for at kjende et 
Sprog er altsaa at kjende dets Lyd. Uden dette kan man vist- 
nok til en vis Grrad trænge ind i dets Aand, men det bliver dog 
kun som et dødt Sprog. 

Til Opnaaelse af et saadant Kjendskab er et kort Ophold i 
Udlandet det hensigtsmæssigste. Men det vilde være uklogt at 
begynde sit Studium hermed. Meget mere er det først, naar 
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man hjemme liar lagt et godt Grmndlag, at man kan høste det 
rette Udbytte af en kortere Udenlandareise; har man ikke det, 
træves meget lang Tid. Noget af det vigtigste er i Forveien 
at medbringe en god Udtale; eii daarlig og slurvet Udtale er 
næsten værre end slet ingen, og næsten umulig at blive kvit 
selv efter aarelangt Ophold blandt Udlændinge. Man ved, hvor 
vanskeligt det er selv for den dygtigste Lærer at bibringe Skole- 
discipelen de fremmede Lyd; det bliver for det meste med den 
^amle Slendrian, « den almindelige Skoleudtale», som bestaar deri, 
at Eleven udtaler, som det falder ham bekvemt; det har imidler- 
tid den slemme Følge, at han knapt kan gjøre sig forstaaelig, 
naar han siden kommer til Udlandet. Navnlig gj ælder dette 
Fransk, men ogsaa tildels Engelsk. 

Mangen brav Mand, som troede at være en hel Franskmand, 
bliver ved sin Komme til Frankrig ubehagelig overrasket, ved 
at han ikke forstaar et Ord af hvad Folk sige, og at Fransk- 
mændene heller ikke forstaa et Ord af hans Fransk ! Han maa 
da møisommelig begynde forfra med en fransk Sproglæ.rer, og 
har uendelig vanskeligt for at udrydde «den almindelige Skole- 
udtale)^ og tilegne sig en bedre. Hvad der derfor er af stor 
Vigtighed, er, at man i Skolen helt nedenfra har dygtige Lærere 
i Sprog, navnlig i Engelsk og Fransk, hvor Udtalen er vanske- 
ligere end i Tydsk. Netop i det første Aar af Sprogundervis- 
ningen er det af Vigtighed at faa en ren Udtale ; det første Aar 
er bestemmende for de følgende. 

Til hjemme eller i Skolen at faa en god Udtale hører for- 
uden en god Undervisning ogsaa et godt Øre; i Regelen har de, 
som har musikalsk «Geh5r», ogsaa lettest for at lære Udtalen; 
dog er ikke dette nogen nødvendig Betingelse, og jeg har hørt Folk, 
som «ikke har en Tone i sit Liv», udtale meget godt fremmede 
Sprog. Derimod er flittig Øvelse for Enhver nødvendig; man 
maa øve sig i de enkelte Lyd og i sammenhængende Tale og 
Læsning, og ikke give sig tilfreds, førend Ens eget Øre siger En, 
at man har opnaaet det rette. Endelig udfordres ogsaa et vist 
Trin af Dannelse og Frigj øreise fra Dialektegenheder. Et høiere 
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• 

Dannelsestrin kaai til en vis Grad erstatte Mangelen af fint Øre. 
Jo ndBrmere man staar det provincielle og jo ^emere Bysproget, 
navnlig Hovedstadens, desto vanskeligere har man ogsaa for at 
tilegne sig det fremmede. Bergenserne, som efter den alminde- 
lige Opfatning af alle vore Bybeboere tale det vakreste og æg- 
teste Norsk, have netop, derfor vanskeligst for fremmede Sprogs 
Udtale; hvilket dog ikke hindrer, at en Bergenser kan blive lige- 
saa flink i Udtalen som nogen Anden, hvortil ogsaa en større 
Livlighed gjeme hjælper ham. Østlændingen er af Naturen 
tungere og hans Udtale bredere, men desuagtet er det østlandske 
Hovedstadssprog mere kosmopolitisk, og har lettere for at gaa 
over til det fremmede. Vestlændingerne have i Særdeleshed 
vanskeligt for Hvislelydene, som eng. sh, fransk ch og endnu 
mere det bløde franske j; da de i Norsk udtale f. Ex. Sjæl med 
næsten adskUt s og j, overføre de dette ogsaa paa de fremmede 
Sprog; Østlændingeme derimod udtale sj næsten som eng. sh^ 
og have derfor let for at gaa over til denne Lyd. Østlændingeme 
feile paa sin Side ved en vel bred Udtale af Vokalerne, f. Ex. 
naar de udtale fransk pére som pær istedenfor med aabent e 
(Forlængelse af g i Fen^ Herre); ogsaa a, især det lange, er vel 
dybt, for nær aa (å), hvilket især grunder sig paa en for stærk 
Nedtrykning af den bagerste Del af Tungen, • tildels paa util- 
strækkelig Aabning af Læberne. Fælles for Østlændinge og 
Thrøndere er den utydelige Udtale af r* især foran s, tildels 
ogsaa foran t, hvilket i Fransk er stødende og uforstaaeligt, deri- 
mod mere stemmende med Engelsk. Thrøndere udtale tildels 
ogsaa r foran t f. Ex. i Hjort med en Lyd, der nærme sig 5. 
(Dette synes at være en kunstig Udtale fremkommet for at und- 



^ Dog med nogen Forskjel, f. Ex. eng. shilling lyder anderledes end østnorsk 
skilling ndt. sjilling; dette har en Lyd, der er sammensmeltet af sh og j (pala- 
talt sh, polsk é). 

* Det saakaldte cerebrale, rettere snpradentale r f. Ex. i .Æ^fcf, hvor 
baade r og ^ udtales ptied Tungespidsen tilbagebeiet og løftet mod Ganen. Naar 
Tungen som i Indisk bøies helt op til Midten (det øverste) af Ganen, kaldes 
Lydene bedst cacuminales. Om Supradentaleme i Svensk se Docent Leff ler s 
flittige Arbeide: <0m Konsonantljnden i svenska almogemålen>. 
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gaa det ægte throndhjemske supradentale r.) Østlændinge, især 
Almuen, har en Tilbøielighed til at udtale s foran I og efter r 
næsten som eng. sh, f. Ex. i slaa, Kors; ^førschte Værsch» f. første 
Vers (egentlig supradentalt s, se nedenfor Kap. I). Fælles for alle 
Nordmænd er de afvigende Lyd aa (å), o og u. Det almindelige 
europæiske lukkede o f. Ex. i tydsk Rose, Tod ligger for vort 
Øre^ imellem aa og o. Det almindelige europæiske u f. Ex. i 
tydsk Kuh ligger mellem vort o og u. Vort Sprog mangler de 
bløde (tonende, med Stemmelyd udtalte) Hvislelyd, som derfor 
almindelig forvolde os megen Vanskelighed ; saaledes det bløde s 
i Tydsk, Fransk, Engelsk ; dette forholder sig til det haarde som 
V til /; i Engelsk er det tillige mere supradentalt. Endvidere 
det franske j, der forholder sig paa samme Maade til fr. ch; den 
tilsvarende engelske Lyd f. Ex. i pleasure er mere supradental. 
Af andre Spiranter gjør det haarde og bløde engelske th ad- 
skillig Vanskelighed ; det haarde er detisl.j5, et aandende t; det 
bløde == isl. d, et aandende d, temmelig forskjelligt fra det danske 
d i Gild, Gade, der er mindre artikuleret, idet Tungen ikke kom- 
mer saa langt frem ^. Det franske gn f. Ex. i seigneur, champagne 
bestaar ikke, som man almindelig tror, af n med følgende j, men 
er en Sammensmeltning af disse to Lyd. Endelig kan her ogsaa 
nævnes de franske Næsevokaler, hvis Eiendommelighed bestaar 
i, at man hører Vokallyden hele Tiden samtidig med den nasale 
Resonans, ikke som i vort lang, Eng, hvor man først hører 
Vokalen og derpaa den gutturalnasale Konsonantlyd ng. Det 
maa her være nok med disse Antydninger, der tilstrækkelig ville 
vise, hvor nødvendigt det er at øve sig flittig og anvende stadig 
Opmærksomhed for at tilegne sig de fremmede Lyd.. 

Har man nu »ikke Anledning til en Udenlandsreise ^, bør man 

* Jeg undersøger her ikke det virkelige Forhold, men blot det Indtryk, som 
disse Lyd gjøre paa os. Se nedenfor under Afsnittet Fonetik. 

* I Udlyden nærmer undertiden det danske e? sig til s. I «20 Tegninger af 
Fr. Jurgensen», Kjøbenhavn 1861: ^Gvs! Barn, Du staar jo og bliver ganske 
oaaaf* Se ogsaa nedenfor under Fonetik. 

* Det var at ønske, at der blev bevilget nogle Reisestipendier for Studerende 
til Ophold i Udlandet for at studere nyere Sprog. Om man f. Ex. hvert Aar 
kunde uddele et Par Stipendier paa 1000 k 1200 Kroner, vilde meget være vundet. 
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søge Undervisning hos praktiske, helst indfødte Sproglærere. Det 
bedste af alt er, om man kan faa Omgang med dannede Udlæn- 
dinge; herved faar man en ganske anden Øvelse og Fortrolighed 
med Sproget end ved nogle enkelte Undervisningstimer. Ved en 
saadan gjennem lang Tid fortsat Omgang kan man ofte opnQA 
en større Fortrolighed med Sproget end ved et kortere Ophold 
i Udlandet. Jeg har kjendt Exempler paa, at Nordmænd paa 
denne Maade have lært at tale baade Engelsk og Fransk bedre 
end Folk, som have tilbragt et halvt Aars Tid i hvert af de 
respektive Lande. Overalt hvor man taler med Udlændinge^ 
maa man anspænde sin Iagttagelsesevne for at tilegne sig den 
rette Udtale som den første Betingelse for den gjensidige For- 
staaelse. Det første Indtryk af Lyden skufiPer som oftest; Be- 
gynderen tager gjerne en fremmed Lyd for en af sine egne; først 
en fortsat Iagttagelse vil lære ham, at den nye Lyd i Virkelig- 
heden er fremmed, og at den enten ligger imellem to af hans 
eget Sprogs Lyd, eller ganske udenfor. Det bedste er at ta^e 
en god theoretisk Veiledning til Hjælp, da Øret uden en saadan. 
vanskelig eller sent finder det rette. Man bør benytte enhver 
Anledning til at høre det fremmede Sprog tale; en saadan Lei- 
lighed er især i Byerne ikke sjelden. Holdes der Foredrag, er 
det en fortrinlig Anledning, som man ikke bør forsømme; dette 

é 

er ogsaa i Udlandet et af de bedste Midler til at vænne sig til * 
at forstaa Sproget og opfatte Udtalen. 

Staar intet af disse Midler til Ens Raadighed, bliver intet 
andet tilbage end med fordoblet Opmærksomhed at følge Uni- 
versitetslærerens Foredrag og praktiske Øvelser; men disse sidste 
ere aldeles utilstrækkelige, hvis man ikke øver sig flittig paa 
egen Haand. Praktiske Øvelser kan ved Universitetet selvfølge- 
lig kun blive en Bisag. Universitetets Formaal er det viden- 
skabelige, ikke det praktiske. Paa den anden Side har vistnok 
disse Øvelser Betydning for det videnskabelige Studium. Uni- 
versitetslæreren kan f. Ex. gjennem dem korrigere Elevernes 
Udtale ; det er aabenbart, at den, som ikke har en korrekt Ud- 
tale, heller ikke vil kunne vinde nogen ret videnskabelig Indsigt 
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i Lydudviklingen. Meji Udtalen er ikke lært derved, at Læreren 
et Par Gange retter paa nogle Feil ; der maa stadig Indøvelse til, 
og en saadan kunde vistnok drives i et filologisk Seminarium, 
men ikke ved Universitetet. 

Haand i Haand med Læse- og Taleøvelser maa ogsaa skrift- 
lige Øvelser gaa. Har man ingen Lærer, kan man øve sig ved 
at oversætte fra en norsk eller dansk Oversættelse til Fransk 
eller Engelsk og senere rette den efter Originalen; eller man 
kan oversætte Originalen paa Modersmaalet, lade Oversættelsen 
ligge nogen Tid, derpaa oversætte den tilbage i Originalsproget 
og saa konferere med Texten. Har man opnaaet lidt Øvelse i 
at behandle Sproget, vil man finde det lettest og interessantest 
at udtrykke sine egne Tanker, at skrive Breve eller Afhandlinger 
paa det fremmede Sprog. Man er da ikke saa bundet til Ud- 
trykket, men kan vælge de Vendinger, der fremstille sig og lige- 
som dukke op for En, Reminiscenser fra Læsning; man vil paa 
denne Maade lettere komme til at udtrykke sig i Sprogets Aand. 
Foretrækker man at oversætte af Stileøvelser, saa er der nok af 
saadanne at vælge blandt. 

Det er vistnok saa, at det egentlige Sprog er Talesproget; 
men det er ikke destomindre vist, at for en Udlænding tilegnes 
den egentlige Hovedmasse af Sprogstoffet gjennem Læsning; 
Tale- og Skriveøvelser komme blot støttende til, hvad der allerede 
ligger i Ordet Øvelse. Man lærer i Regelen iiaa nye Ord 
gjennem Øret; men har man iforveien mødt Ordet i Læsningen, 
og gjenkjender det saa i Talen, da' fæster det sig let og sikkert 
i Hukommelsen; først paa denne Maade bliver man Herre over 
Sprogstoffet. Men Literaturlæsning, udstrakt og stadig Læsning 
danner Grundlaget. Man maa læse Bog efter Bog, ikke for 
flygtigt, men heller ikke alt for ængstelig nøiagtigt. En Del 
maa naturligvis læses og studeres grundig, det siger sig selv; 
dette g] ælder Hovedforfatterne, Literaturens piéces de résisfance. 
Men ligesaa nødvendigt er det at læse en Mængde Bøger kur- 
sorisk, især lettere Literatur; gode Romaner ere saa langtfra 
at foragte, at de tværtimod er det bedste Middel til at indføre 
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Læseren delel i det virkelige Talesprog, 4en daglige Tale, den 
Sfære eller Del af Sproget, som dreier sig om det virkelige Liv, 
Hverdagslivet; dels i dette Liv selv og overhovedet hvert Lands 
eiendommelige Forholde. Ogsaa Aviser ere i disse Henseender 
at anbefale. Hermed maa nu igjen forbindes et historisk Studium 
af disse Forholdes Udvikling. Dette gjøres bedst ved at studere 
historiske Værker, affattede i Landets Sprog. Herfra gaar man 
igjen over til de øvrige IJele af Literaturen. Først naar man 
har noget selvstændigt Kj ondskab til Literaturen, vil man med 
ret Frugt kunne studere Literaturens Historie. Dog kunne og- 
saa disse Studier forbindes, idet man for hver ny Forfatter, man 
gjør Bekjendtskab med, studerer hans Liv og Betydning i 
Literaturbistorien. • 

Men for at komme tilbage til Sproget selv, som er Hoved- 
gj en standen for denne Fremstilling, saa vilde det staa daarlig 
til med Indsigten deri, om man vilde lade sig nøie med en ved 
disse Midler erhvervet praktisk Færdighed. For det første vil 
paa denne Maade intet virkeligt Herredømme over Sproget naaes, 
naar man ikke har lært Sproget som Barn, eller ved mange 
Aars Ophold i Udlandet, Tilfælder, som vi her se bort fra. Praxis 
vil snart vise sig utilstrækkelig uden Theori. Enhver erkjender 
jo ogsaa Grammatik for at være en nødvendig Betingelse for 
et solid og grundigt Sprogstudium. Men det er ikke nok med 
en almindelig Skolegrammatik , der paa en elementær, ydre, 
praktisk, ofte mekanisk Maade fremstiller Sprogets Regler. Der 
maa et videnskabeligt og historisk Studium til, for at den 
Studerende, den kommende Lærer, kan faa den rette Lidsigt i 
Sprogets Love og Fænomener, idet han lærer, hvorledes de ere 
blevne til. Der er den store Fordel ved de nyere Sprog, at de 
virkelig have en Historie; deres ældre Stadier ere bekjendte. 
Det engelske Sprog kan .vi forfølge mindst tusinde Aar tilbage 
i Tiden, og det franske næsten ligesaa langt; ja gjennem Latinen 
kan vi følge den fortsatte Sprogudvikling gjennem to Aartusin- 
der; det Ord, som 300 Aar f. Kr. hed oinos (der svarede til det 
gotiske ains, det oldnorske einn), det hed paa Ciceros Tid untiSf 
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tusind Aar senere paa Fransk uns udtalt yns, nu un udt. som 
nasalt o. Vi kan ved Fænomenerne som oftest paavise, hvad 
der er oprindeligt i Sproget, hvad der skyldes senere Udvikling 
eller fremmed Indflydelse. Meget, som i det nuværende Sprog 
er ga>adefuldt, finder klar Belysning i det ældre Sprog. Naar 
man f. Ex. om det engelske hut kun ved, at det betyder «men, 
kun, uden» osv., saa synes denne Mængde forskjellige Betydninger 
temmelig kaotisk og vilkaarlig; men naar man ved, at hut paa 
Angelsaxisk hed hiktan (af he-^tan) eller h^tton og betydede 
« udenfor », svarende til hollandsk buiten (modsat hinnen), saa har 
man G-rundUetydningen given; Betydningen «men» forklares da 
som det svenske utan, og «kun» kommer af wo^ few^^ no but^, lige- 
som kun af ikkun, ikke uden. Naar ældre engelske Grammatiker 
lærte, at «naar Infinitiv skulde styres af en Præposition, for- 
andres Inf. til Præs. Participium », saa var dette en Absurditet 
og altsaa skadeligt og fordummende for Eleven. Men det histo- 
riske Studium har lært, at ing (ældre ung) er en substantivisk 
Endelse og danner Verbalsubstantiver, medens den oprindelige 
Partieipialendelse var &nde (ligesom paa Dansk), der senere blev 
fortrængt af ing. Læren om Verbalsubstantivet eller Grerundiet 
paa ing er nu endog gaaet over i Skolegrammatikerne. 

De Studerende til Lærerexamen skulle søge at skaffe sig 
videnskabelig Indsigt i Sproget og dets Historie, ikke blot fordi 
dette Studium er mere videnskabeligt, og saaledes vanskeligere 
og mere udviklende, men tillige og især fordi det i høiere For- 
stand er mere praktisk, idet det letter Forstaaelsen og Tilegnel- 
sen, og bringer et- høiere Syn paa Fænomenerne. Først herved 
opnaar Læreren den rette Evne til at veilede Eleven; først fra 
dette Standpunkt af vil han vide, hvorledes og hvad der bør 
forklares. Men her ligger ogsaa Opgavens Begrændsning. Det 



^ Eller maaske snarere af ne hut, den gamle Negtelse ne er siden bortfaldt. 
Saaledes staar i den ags. Bibeloversættelse: We nabbad(o: nehabbad) ^er 6 ti^on 
fif hlåfas, and twegen fixas Matth. 14, 17; i den engelske: We have here buf 
five loaves, and two fishes. Chancer: I nam but deed [dead] B 264. 416, og I atn 
but deed 4287. Dog bruges i Dialekterne nobbut, og WyclifiFe har: We han nat 
here no but fvve looves. Begge Former kunne være faldt sammen i but. 
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er, som det med Rette er gjort gj ældende, ikke Meningen at ud- 
danne Videnskabsmænd, men Lærere paa videnskabelig Grund. 
Vi ønske ikke en upraktisk, til intet Maal førende Videnskabe- 
lighed, men et aaadant Studium af Sprogvidenskaben, som kan 
lette Forstaaelsen og Tilegnelsen af det nuværende Sprogs Fæno- 
mener. Det kan ogsaa her bemærkes, at et videnskabeligt Sprog- 
studium ikke bestaar blot i Sproghistorie, men ogsaa 1 et syste- 
matisk og grundigt Kjendskab til det nuværende Sprog; for at 
kunne forklare Fænomenerne maa man først og fremst kjende 
Fænomenerne selv. Dette er noget, som ofte mangler hos nyere 
Forskere, der stirre sig blind paa Middelalderen 'og tabe Nu- 
tiden af Syne. Mange lærde Tydskere ere grundige Kjendere 
af ældre Engelsk og G-ammelfransk, men tale de nyere Sprog 
paa en stymperagtig Maade. Jeg kommer atter tilbage til, at 
det først og fremst gj ælder at kjende de nyere Sprog selv; et 
grundigt Kjendskab bliver det først, naar man kjender Fæno- 
menernes Begrændsning og Udstrækning, og ikke ophøier til 
Lov, hvad der kun er sporadiske Fænomener. Sproget har sine 
Indfald, men saadanne Afvigelser kan ogsaa være ærværdige 
Levninger fra en ældre Sprogperiode. 

J^g gaar nu over til at give en Anvisning til Studiet af 
engelsk Filologi, med Omtale og Kritik af de vigtigste Hjælpe 
midlet". Mit Arbeide er meget forskjelligt fra Dr. Bernh. 
Schmitz's Encyclopådie des philologischen Studiums 
der neueren Spraehen, L Bd. med 3 Supplementer, Greifs- 
wald 1859 — 64; yderligere Supplement danner «Die neuesten Fort- 
schritte der franz5sisch-englischen Philologie» Heft I — III, Greifs- 
wald 1866 — 72. Hertil er kommet som Anhang «Systematisches 
Verzeichniss der auf die neueren Spraehen, hauptsåchlich die 
franz. u. engl. beztiglichen Programmabhandlungen, Dissertationen 
und Habilitationsschriften», hgg. v. H. Varnhagen, Leipzig 1877^. 

^ I det følgende betyder Ene. Encyclopædiens Iste Udg., SuppL Supplemen- 
terne^ N. F. «Neaeste Fortschritte> etc.^ Anh. Anhang (Programmer etc). Anden 
Udg. af Encyclopædien, Leipzig 1876, kan jeg ikke rose. Medens 1ste Udg. 
yar'et respektabelt Arbeide for sin Tid, indeholder 2den Udg. knn nogle yderst 
tarvelige Tilføielser, mest bestaaende af Henvisninger til 1ste Udg. s Snppl. og 
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Ved dette Værk har jeg følgende Bemærkninger at gjare. 
Skjønt Schmitz's Værk indeholder en meget udførlig Bibliografi, 
er denne dog ikke udtømmende, navnlig hvad den nyere strengt 
videnskabelige Literatur angaar; paa den anden Side er en for- 
vildende Mængde ældre og yngre Skrifter medtagne, som nu liden 
eller ingen Betydning have. Forf. gjør mange gode Bemærk- 
ninger baade med Hensyn til Udtale, Grammatik og Sprogbrug 
(hans franske Synonymik er et dygtigt Arbeide), men er ikke altid 
at stole paa. Trods Ene. 184 er.a i engl. care virkelig for skj el- 
ligt fra a i fatey i dette udtales det som langt e med Efterslag 
af kort i, foran r bliver Hovedlyden aabent e og Efterslaget 
dunkelt. Laåy angives S. 191 paa ags. at hede Mafdiga isteden- 
for hlæfdige. Ene. 191 mener Forf. «zuerst richtig* at have for- 
klaret yes af ags. gise = yea so, altsaa tydskja so! Grrimm havde 
allerede forlængst paavist, at se = st, tydsk set, altsaa «ja [es] 
sei»; jf. nese nei (lat. ne sit). I Anledning af at Gruest i sine 
Engl. Rhythms deler Konsonanterne i Vocdl Letters (b, d, g, v, 
dh, z, zh, w) og Whisper Letters (p, t, k, f, th, s, sh, wh, s), siger 
Forf. S. 192: «Diese Benennungen, welche ihm sehr wichtig er 
scheinen, sind nattirlich sehr verfehlt und das toh als einen ein- 
fachen Sprachlaut anzusehen, ist ein grosser Irrthum». Disse 
Bestemmelser ere nu almindelig anerkj endte af Fonetikerne; de 
saakaJdte «bløde», rettere klingende (tonende^, sonore, stemte), 
eller med Stemmelyd udtalte Konsonanter kalder Smart vocaliøed; 
nu kaldes de gjerne voieed^ De «haarde» , d. e. klangløse 
(stemmeløse, dumpe) Kons. kaldes af Andre whispered eller non 
vocdl, nu alm. breath (sv/rd) consonants, paa Fransk hine consonnes 
sonores, disse sourdes, Ogsaa wh ansees nu af Fonetikerne ikke 
for hw, men for et aandende w, hvor h og w ere samtidige, alt- 
saa en Sammensmeltning; dog indrømme de, at man oftest hører 



N. F. Derimod er adskilligt af hvad der stod i 1ste Udg. bortskaaret. Jeg 
maa raade dem, der eie 1ste Udg., til kun at anskaffe Supplementerne og N. F. 
* Der drives et stort Misbrug med Ordet Tone, der anvendes om de for 
sl^elligste Forhold. Derimod betegnes ved klingende, at Stemmebaandene vir- 
kelig ere stemte eller spændte, saa at de ved Yibrering give en mere eller 
mindre ren musikalsk Tone. 
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wh udtalt som det simple w^. Kuriøst er det Ene. 277 at se 
noget om tydske dialektiske Udtalefeil,, som futtcrd^c^^fu pl&ttg 
f. vofidriez-votAS bieUy eller almindelige tydske Peil, som haard 
Udlyd f. blød: atmirer f. admirer, @(i^oo| f. chose, ficd^ eller 
fildl f. fiUe, tongpand) f. campagne; i Eng. bat f. bad [snarere 
sige Tydskerne bet], cap [snarere kep] f. cab, i§ f. is [ligesom ctss 
f. as], l&ftlDlDinf f. having. Urigtig Forlængelse; las f. la, cfol^tc 
f. école, omvendt passer f. passer, baron f. baron, gågner f. gagner 
[gfr. guaagnier = it. guadagnare]; her maa vi bekjeiide: Ligesaa 
hos os. «Falsche Trtibung gewisser Vocale: pril§ f. la Prusse 
(u lautet wie in g rillen , ist aber mOglichst kurz), ill f. il {i lautet 
wie in Ue, ist aber kurz)»; man ser, at ogsaa Tydskerne udtale kort 
ii og i aabent som i norske Dialekter og i visse Tilfælde i Dansk, 
tildels i Svensk; i Eng. udtales stadig i som aabent i/ hvorfor 
Englænderne lære at udtale det franske pille som veel, og det 
italienske mV/«# som veer-too! Naar Schmitz videre som gjængs 
Feil anfører: «im Engl. bfibb f. bed {e lautet wie in Beety ist 
aber kurz)», saa er dette ikke rigtigt. Jeg kan i Almindelighed 
ikke erkjende nogen Forskjel mellem eng. og nordtydsk aabent 
kort g, der er det samme som vort i Pen, Ven etc. Det engelske 
e i pen varierer temmelig, især i den vulgære Udtale kan det 
blive saa bredt som vort æ (throndhj. tæmmelig, sæx, jf. skotsk 
sax f. sex = six). Men det almindelige normale aabne e i pen 
er ingenlunde blot en Forkortelse af det lukkede e som vort ét, 
italiensk détto, men det er den tilsvarende aabne Lyd, «wide 
vowel» hos de nyere Fonetikere, som kalde fransk é i été <mid- 
front-narrow», e i lettre og alm. i eng. pen «mid-front-wide». Der 
er en virkelig Forskjel i Tungestillingen. I det følgende hos 
Schmitz adskillige gode Bemærkninger om Udtalen. — S. 466 
bestrides med Urette, at fr. parler au lyder som lé-rau og ikke 
som lé-rau; imidlertid er det at bemærke, at man i det naturlige, 
utvungne Talesprog aldeles ikke bruger at trække Infinitivets r 



^ Det forekommer mig dog, at forsaavidt som h udtales, høres det i første 
Øieblik foran tr, derpaa begge samtidig. Det ene Led i Forbindelsen strækker 
si£r altsaa ud over det andet, ganske som ofte ved de mouillerede Lyd. 
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over; Liaison gjør her altid et opstyltet Indtryk. Ligeledes be- 
negter Forf. med Urette, at college^ siége, Norvége i Virkeligheden 
udtales ege, som man nu ofte , endog finder skrevet i private Med- 
delelser; jeg har mange Breve fra Frankrig mærkede Norvége. 
Akademiets ége skriver sig fra en ældre Udtale. — Man kan 
ellers hos Tydskerne finde vidunderlige Udtalebetegnelser. Selig, 
die Sprache der Englånder, lader (his is the way udtales ,,®i^ ié 
\t ufil^"/ Ene. 182. Overhovedet lære Tydskerne næsten aldrig at 
udtale ih, de fleste udtale det som d. Jeg har seet en tydsk 
Lærebog, hvor Udtalen af ih sindrig var betegnet fzh! Fransk- 
mændene pleie at udtale det bløde ih som deres z: zis- is ze oué, 
hvilket ikke er stort bedre. Overhovedet er netop de tre store 
europæiske Kulturfolk blandt dem, som har vanskeligst for 
Udtalen ^ 

Min Hensigt er i det følgende at udpege for de Studerende 
de bedste og nyeste, nødvendigste og hensigtsmæssigste Hjælpe 
midler til et frugtbart filologisk Studium af det engelske Sprog. 
Enkelte Bøger er jeg ogsaa nødt til at nævne for at advare 
imod dem. Jeg tilføier kritiske, oplysende og supplerende Be- 
mærkninger angaaende hvad der mest tiltrænger Belysning. 
Særskilt Vægt lægger jeg paa Fonetik, en Videnskab, som hos 

* Nogle Exempler kunne her finde Plads, skjent nogle af dem ere temmelig 
bekj endte. Man fortæller, at en Deputeret fra Elsass sagde: Toiis mes hroohets 
sont des truites (alle mine Aborrer ere Ørreder) istedenfor projets^ détruits (alle 
mine Planer er forstyrrede). En tydsk Dame tegnede i en fransk Soirée en Rebus, 
forestillende en Kat, en Ulv og en Sag. Da Ingen kunde gjætte den, sagde 
hun: «Mais c'est trés-facile: chat-loup-scie^ (jalousie)! —En Tydsker i England, 
der blev spurgt om sin og sin Kones Alder, svarede: «I am dirty, and my wife 
is dirty too* (thirty two). Jeg hørte i Paris i 1869 en Tydsker blive spurgt, 
hvor han var fra; han svarede: «Je suis de la Zaxe* (Saxe). «Ah, Monsieur 
est Alsadem^, hed det; Alsace udtales nemlig paa tydsk Vis med blødt s. I Dan- 
mark heder det, at Tydskerne sige Drikkefrihet f. Trykkefrihed. Men Skandina- 
verne have ogsaa sine Skrøbeligheder. Jeg har hørt en Nordmand gjentage tre 
Gange: «Est-ce que vous étes Parisien, Monsieur ?t uden at blive forstaaet, fordi 
han sagde vou-gétes, Parigien med haardt s* En Svenske gik rundt i Paris og 
spurgte efter d* opera* ^ men da han udtalte det loopera^ hvilket for Fransk- 
mændene lød som loupra^ var der Ingen, som forstod ham. Holberg spurgt« i 
Paris efter Logis, som han paa godt Bergensk formodentlig udtalte Losi eller 
Losji; en Franskmand svarede meget høflig: <Je ne la connois point, Monsieur », 
idet han tog det for Navnet Liicie. 
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os er saa godt som ukjendt, men som Dag for Dag vinder større 
Betydning for Sprogvidenskaben, og som navnlig kaster et nyt 
Lys over de mange og store Vanskeligheder i den engelske Ud- 
tale. Enkelte Punkter har jeg behandlet i særskilte Exknrser, 
som Talespro^t og Vulgærsproget, Emner, som ikke før have 
været Gjenstand for samlet videnskabelig Fremstilling. Ved den 
Orden, hvori de forskjellige Fag behandles, antydes den Orden, 
som jeg vilde anbefale i det hele at følge i Studiet. Man bør 
begynde med den praktiske Tilegnelse af det levende Sprog og 
et fyldigt Literaturstudium, derpaa studere Sprogets ældre Stadier 
igjenne; nogle af de vigtig Texter, og L forat i Sanimen- 
hæng studere videnskabelig G-rammatik, Sproghistorie og Etymo- 
logi. Dette udelukker selvfølgelig ikke, at man i sine praktiske 
Øvelser og under Forfatterlæsningen stadig søger Oplysning om 
grammatiske og andre sproglige Spørgsmaal, som fremstille sig 
for En, og i Tilfælde anstiller selvstændige Undersøgelser derom. 



Udtale. 

Kap. I. Almindelig Fonetik. 

Man kan ikke vinde nogen videnskabelig Erkj endelse af et 
fremmed Sprogs Lyd uden at have nogen Indsigt i almindelig 
Fonetik eller Lydlære. Denne Videnskab er især udviklet i 
Tydskland og England. Vi skal her nævne de vigtigste nyere 
Arbeider paa dette Felt. 

Merkel, Anatomie und Physiologie des menschlichen 
Stimm- und Sprachorgans (Anthropophonik), nach eigenen 
Beobach tungen und Versuchen wissenschaftlich begrttndet etc., 
Leipzig 1857. 976 S. Et paa sin Vis omhyggeligt Arbeide, der 
giver udførlige anatomiske Oplysninger, men altfor vidløftigt for 
vort Brug. Forf.s Kjendskab til de levende Sprogs Lyd er alt- 
for utilstrækkelig. Forfatteren er mere Anatom end Sprogmand. 
Ved Siden af mange værdifulde Iagttagelser indeholder derfor 
Bogen ogsaa meget urigtigt og tvivlsomt^. Værket er udstyret 
med mange anatomiske Tegninger. 

Merkel, Physiologie der menschlichen Sprache (physio- 
logische Laletik), Leipzig 1866. 444 S. med adskillige Tegninger. 



^ SomExempel paA Forfatterens linguistiske Standpunkt kan anføres, at han 
ikke tror, at det tydske Fisch kommer af et ældre fisk; han tror, at det gotiske 
sk i fisks hetegner det samme som tydsk sch. Han ved ikke, at det oprindelige 
sk endnu exist^rer i det nordiske Fisk! 
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En forkortet Omarbeidelse af det foregaaende Værk; Forf. tager 
deri Hensyn til de nyere fonetiske Porskninger. Bogen inde- 
holder vistnok meget fortjenstligt, men maa dog staa tilbage for 
de nyeste epokegj ørende Arbeider paa dette Omraade, som neden- 
for skal nævnes. Om Merkels Arbeider siger Sweet i Fortalen 
til sin Handbook of Phonetics: «Merkel, in his Anthropophonik, 
and in the shorter and more convenient Physiologie etc, has 
accumolated a mass of details on the physiology of the vocal 
organs, which for fullness and accuracy stands quite alone.» 

Briicke, Grrundztige der Physiologie und Systematik 
der Sprachlante, Wien 1856. 134 S. m. einer Tafel in Stein- 
druck. Dette var for sin Tid et godt Arbeide, og er i lang Tid 
almindelig blevet benyttet af Sprogforskere. Man maa dog nu 
ligeoverfor nyere Arbeider erkjende, at det lider af megen Uklar- 
hed og Mangel paa tilstrækkelig levende Kjendskah til de Sprog, 
der behandles. Navnlig gj ælder dette de europæiske Kultur- 
sprog udenfor Tydsk; dette gjør ogsaa hans Dom mindre paa- 
lidelig, naar det gjælder Tydsken selv; thi uden nøiagtigt 
Kj ondskab til fremmede Lyd kan man ikke bedømme sit eget 
Sprogs; uden Sammenligning ingen Bestemmelse. - Zw^eite 
Auflage, Wien 1876, er ikke undergaaet nogen gjennemgribende 
Omarbeidelse og svarer ikke til Videnskabens nuværende Stand- 
punkt. S. 27, hvor nogle af de vigtigste europæiske Vokaler 
beskrives, findes en Mængde urigtige Lydbestemmelser: engelsk 
a i man identificerer Forf. med tydsk a* og fransk é, som han 
igjen adskiller fra é, hvorfra det i Virkeligheffen i den alminde- 
lige Udtale kun skiller sig ved Længden. Fransk o i encore 
sætter han = eng. o i lord, som ei* kj endelig aabnere. Ja endog 
tydske Lyd fremstilles urigtig; saaledes forvexles det lukkede o 
i Woge med det aabne o i Ordnung. Efter Forf. høres lukket 
kort e i werden; det er vist ligesaa oftfe langt, og kan derfor 
ikke opstilles som Regel, uden naar den bestemte Dialekt an- 

^ Han polemiserer endog S. 32 mod engelske Fonetikere, som finde, at eng. 
a i hat lyder forskjellig fra tydsk å i hatte! Dette viser blot, at Briicke som 
de fleste Tydskere udtaler eng. kort a som tydsk a. 
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gives; Porf. er Nordtydsker. At det franske ou forvexles med 
engelsk oo, var ikke andet, end man kunde vente; men enhver 
Franskmand, der hører en Englænder sige votdejs-vous, iagttager 
Forskj ellen; Franskmændene betegne denne engelske Udtale ved 
at skrive volez-vo^ hvilket dog ikke er synderlig betegnende. 
Sandheden er, at det franske ou er ligt det tydske og alminde- 
lige europæiske u (ikke det norske og det svenske), medens det 
eng. 00 er den tilsvarende <iiwide voweh : for et nordisk Øre ligner 
det vort lukkede o^. Engelske korte Vokaler som i not, cotdd, 
sun kaldes «unvollkommene» og siges at have «dumpfe Itesonanz», 
hvilket Forf. tilskriver dels for istor Læbeaabning, dels for ringe 
Hævning af Strubehovedet; den førstnævnte Mundstilling er rig- 
tig iagttaget, og Forf. har her truffet en engelsk Eiendommelig^ 
hed. Mangelen paa Labialisme, men den frembringer aabenbart 
den modsatte Virkning, en klar, aaben Lyd; det sidste Punkt 
er uvæsentligt, blot en uvilkaarlig Reflex af Tungebevægelsen. 
Det er blot det uvante i de engelske Lyd, som paa Forf. har 
frembragt Indtrykket af noget dumpt og ufuldkomment. Vi høre 
hos os den samme Tåle om de engelske Lyds Uklarhed; men 
vort eget å, o og u gjør ikke blot paa Englændere, men paa alle 
Udlændinge granske det samme Indtryk. Og dog er der noget i 
hvad Forf. siger; kun er det daarlig forklaret. Der er virkelig 
noget karakteristisk ved de nævnte Vokalers Udtale; skulde man 
betegne det med et populært Udtryk, maatte man kalde det 
deres Aabenhed; o i not, dot er aabnere end i vort Dot eller i 
tydsk D otter \ det egentlig eiendommelige er, at Vokalerne i not, 
cotdd ere dannede paa den Maade, som de engelske Fonetikere 
kalde '<i€ide». Den virkelige Mundstilling ved Udtalen af «* i 
sun^ but har ikke været Forf. klar. De franske Nasalvokaler 
har derimod Briicke rigtig forklaret som rene Vokaler med nasal 
Resonans, hvorved Luftstrømmen deler sig mellem Næse og 

* Saa forekommer det os, men engelske Fonetikere finde Lyden ganske for- 
skjellig. Sweet finder endog, at Nordmænd komme den engelske Udtale af school 
nærmere ved at udtale det med norsk u end med norsk lukket o. Han gjør op- 
mærksom paa, at det korte u i good i Vulgærsproget ofte udtales meget nær 
norsk u i huske Se nedenfor. 

Storm. Enjf. Fil. 2 
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Mund. — Konsonanternes Dannelse er lettere at iagttage og 
faar overhovedet hos Tydskerne en bedre Behandling. Dog er 
der ogsaa her en Del Anmærkninger at gjøre. S. 44 møder man 
den Paastand, at Bogstaverne ere «Bezeichnungen fttr gewisse 
Zustånde, bestimmte Anordnungen der Mandorgane» ; dette er 
ægte tydsk Theoretiseren ; Bogstaverne betegne Lyd og intet 
andet. Forf.s Bemærkninger S. 45 ff. om Tenues 6g]Uedtæ inde- 
holde adskilligt fortjenstligt, men ere ikke udtømmende og klare 
nok. Beskrivelsen af de forskjellige tydske Udtaler af w S. 48 
er uklar Sagen er, at r Nordtydskland er w det almindelige 
europæiske (dento-labiale) t;, derimod har u i QueUe i hele Tydsk- 
land samt «<; i en stor Del af Mellem- og Sydtydskland bevaret 
den gamle rent labiale Udtale, som lyder mere vokalisk^; Forf. 
ligesom Tydskeme i Alm. forvexler dette med engelsk w, der 
forholder sig til tydsk labialt w som eng. oo til tydsk u. Det 
spanske c forvexler Forf. S. 53 som sædvanlig med det engelske 
haarde th; Sandheden er, at det kastilianske c, b har langt mere 
af 5-Lyden og dannes ved en løsere Tilnærmelse af Tungen til 
Tænderne; populært kan man forklare dét sp. c som et læspende 
8^ det eng. haarde th som et aandende t, S. 54 — 55 heder det, 
at det eng. bløde th ofte dannes saaledes, at man i Virkeligheden 
hdrer dd (et rent d og et aandende d). Jeg finder, at dette i 
Almindelighed ikke er Tilfældet; men Tydskerne have altid 
vanskeligt for at opfatte det eng. th, S. 57 beskrives det norske 
tykke I i Ola^ (Lyden findes ogsaa i Svensk) tilnærmelsesvis rig- 
tig som cerebralt Z, men forvexles af Brticke ligesom fordum af 
Rask med det halvgutturale I i eng. heUy well! Derfor har han 
heller ikke kunnet opfatte det med det eng. (endnu mere med 
det skotske) I beslægtede slaviske gutturale I f. Ex. i russ. og 

^ Heraf de gamle Tydskeres Klage, at deres Sprog var saa barbarisk, at 
mau undertiden var nødt til at skrive tre w'er, f. Ex. uuuntar (Wundet). Ved 
d^t dobbelte u betegnedes denne eiendommelige halwokaliske Lyd; af ww senere w, 

* «Nach einer mir von Dr. Onsum gemachten Mittheilung existirt im Nor- 
wegischen ein wahres P [o: cerebrales Z] z. B. in oZV, danisch[!] Olaf. Im 
Englischen scheint es als auslautendes 2, z. B. welU heil ofter gebildet zn wer- 
den.» Om det norsk-svenske tykke I se Sweet, Handb. of Phonetics S. 214, 
samt Leffler, Konsonantljuden i svenska almogemålen. 
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polsk stol (Bord), og bestrider den af Purki^ie givne rigtige For- 
klaring. — Om Konsonanternes Kvantitet bemærker han S. 72, 
at m i Sommer er saa langt som m i Bum og m i Meer tiisammen- 
tagne; ogsaa dette er en almindelig Vildfarelse. I Almindelig- 
hed udtales fordoblede Konsonanter i Tydsk ligesom i Dansk, 
Engelsk, Fransk og Spansk enkelt eller kort, medens de i Norsk, 
Svensk og Italiensk udtales virkelig dobbelt eller langt. Lyden 
8ch anser Brttcke fremdeles (S. 81) som sammensat af s og ch 
(i ach)] det rette findes hos Sweet. Ogsaa af de mouillerede Lyd 
fastholder B. (S. 94) den feilagtige Opfatning, at de ere For- 
bindelser af I, n med umiddelbart efterfølgende^', istedenfor at 
de ere Sammensmeltninger med j, som allerede Chladni 32 
Aar før Forf.s første Udgave havde forklaret. 

Forf. har ogsaa opfundet et nyt fonetisk Alfabet, hvorved 
Mundstillingen antydes ved selve Tegnets Figur; han omhandler 
dette i sin Bog: Ueber eine neue Methode der phoneti- 
schen Transscription, Wien 1863 (Sitzungsberichte der k. 
Akad. d. Wissenschaften). Methoden er imidlertid mindre prak- 
tisk end det engelske, efter samme Princip af Bell opfundne 
Visible Speech, som desuden er bygget paa et ganske andet 
Kjendskab til Lydenes Dannelse. 

Btunpelt, Das natlirliche System der Sprachlaute, 
Halle 1869. 228 S., 1 gedruckte u. 4 lith. Tafeln. Indeholder 
flere gode Bemærkninger, f. Ex. om det hollandske v som svæ- 
vende mellem f og v S. 62 ; han har ikke som Brlicke givet 
fransk é en anden Lyd end é. Paa den anden Side findes ogsaa 
mange urigtige, og umyndige Bemærkninger, som vise Forf.s 
Mangel paa Kjendskab til de Lyd og Sprog, han behandler. 
Engelsk a i all identificeres med dansk aa S. 35; i Virkeligheden 
er det danske aa kun ubetydelig aabnere end det abnorme norsk- 
svenske å^. De nordiske Sprog «mangle Diftonger» (S. 51); til 
denne Mening er Forf. maaske ført ved den nyere, fonetisk 



* Sweet, On Danish Pronuuciation, identificerer den danske Lyd med den 
norsk-svenske, men. danske Fonetikere iagttage en tydelig Porskjel, saaledes i 
Aalegaard. Ogsaa jeg finder den danske Lyd aabnere* 
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urigtige, Skrivemaade Vejy Høj, dansk tavs. Engelsk th udtales 
foruden paa almindelig Vis ogsaa med Indblanding af d (S. 64); 
herpaa har Forf . strax bygget en Theorie : den sammensatte Lyd 
skal være den ældre. Det er aabenbart de nyere Theorier om 
de græske Aspirater, som have foresvævet ham. Forf lægger 
megen Vægt paa, at eng. th, islandsk p og å ere interdentale ; 
men dette er ikke væsentligt, de kunne ogsaa være dentale, se 
Sweet, Handb. Det engelske s i loves kommer ikke, som Forf. 
S. 66 med mange andre tror, af th i loveth, men skriver sig fra 
den northumbriske Dialekts Indflydelse; s og th ere i Engelsk 
altfor vel adskilte til at kunne forvexles. Om spansk c, z har 
Forf. nogle uklare Bemærkninger S. 66. Om det italienske s for- 
tælles S. 68. at det imellem Vokaler kun er haardt i cosi; dette 
vilde ikke engang være nogen virkelig Undtagelse, da cosi er 
sammensat (ecco-si)^ og 5 i Sammensætninger altid bevarer sin 
oprindelige Lyd, saaledes i risentire ligesom i fr. ressentir; men 
Sandheden er, at det altid udtales haardt i cosa (oldlat. caussa, 
venetiansk cossa), e(isa, Adjektiverne paa oso som doloroso (oldlat. 
-onsus) o. fl. I Rom og Syditalien udtales ellers s altid haardt 
undtagen foran blød Konsonant : sdegno, svelto, slavo (Folkenavnet 
slavisk), bisbiglio, sdrucciolo. I Spansk gjælder ganske den samme 
Hegel: cosa, og den samme Undtagelse: eslavo, undtagen at s 
foran d i Talesproget gjerne nærmer sig eller gaar over til den- 
talt r: desde, desden, dos dias udt. derde etc. Forf. tror S. ?() 
med Sjoborg, at Svensk har blødt s; vi kunne forsikre ham, at 
denne Lyd er ganske fremmed for de skandinaviske Sprog, selv 
efter lange Vokaler, f. Ex. rose; i de nordiske Sprog har den 
gamle haarde Lyd holdt sig. S. 69 omtales de to engelske 5-Lyd 
som ^higging^i}!) og buøøing; paa eng. heder det hissing^ saa at 
netop den karakteriske Forskjel betegnes ogsaa ved Ordenes Lyd. 
Ital. asciulto f. asciutto [tør, Adj.] S. 80; at dette ikke er Tryk- 
feil, synes at fremgaa af Udtalebetegnelsen; ialfald er det en 
grov Skjødesløshed. Lyden af fransk j, siger Forf. S. 81, findes 
kun i romanske Ord, f. Ex. mansion, pretension. Herved er det 
for det første at bemærke, at disse Ord aldeles ikke udtales med 



Rumpelt. Helmholtz. 21 

den bløde Lyd, men selv£algelig med sh\ Forf. har overfort en 
tydsk Egenhed (unser, Constd, cUso, Elsass etc. med blødt s) paa 
Engelsk, hvor denne Regel kun gj ælder i Endelser (pe«5, béUs). 
Dernæst burde Rumpelt vide, at det engelske bløde s ikke er 
det samme som det tydske og. franske, men mere supradentalt. 
Ogsaa Rumpelt tror (S. 108) paa den lange eller dobbelte Ud- 
tale af de fordoblede tydske Konsonanter £ Ex. i kommen, Kam- 
mer, Bettes, Blåtter, Jeg tør ikke bestride, at en saadan Udtale 
findes i visse Egne af Tydskland, men i Almindelighed finder 
den ikke Sted. Dét dobbelte ss i Professor har jeg altid hørt 
lige kort (enkelt) udtalt af Danske, Englændere og Tydskere. 
Vi vide^ hvor almindeligt det er hos os at høre verri for eng. 
very; denne Feil er ukjendt i Danmark og Tydskland. Forf. be- 
mærker S. 115 rigtig, at ikke i alle Sprog Konsonantfordobling 
betegner dobbelt Udtale, og vælger til Exempel det franske 
immense; men netop dette Exempel er urigtigt I det hører til de 
lærde eller fremmede Ord ligesom intelligent, illustre, Gambetta, 
Ginna, Emma osv., hvor Dobbeltkonsonanter endog udtales mere 
dobbelt end i Italiensk, idet de paa G-rund af den franske Accent 
tydeligere henføres hver til sin Stavelse, som om der stod éme- 
ma etc. Da Hovedaccenten i Fransk falder paa sidste Stavelse, 
bliver det sidste m mere energisk end i andre Sprog. — Ogsaa 
Rumpelt har opfundet et fonetisk Alfabet efter et lignende 
symbolsk Princip som Brlickes, hvoraf Tegninger i de Bogen 
vedfoiede Plancher; ogsaa dette lider af de samme Mangler som 
Brlickes. — I det hele er dette Værk ubetydeligere end Brlickes, 
skjønt Forf. har enkelte rigtigere Anskuelser. 

Helmholtz, Lehre von den Tonempfindungen, kan egent- 
lig kun forstaaes af Musikere af Fag. Imidlertid er denne Bog 
saa epokegj ørende for Kjendskabet til Lyd og Toner i Alminde- 
lighed, ogsaa de sproglige, at den her maa medtages for Fuld- 
stændigheds Skyld. Navnlig maa det Afsnit fremhæves, hvor 
Forf. udvikler, at enhver Vokal har sin naturlige Tone («Eigen- 
tons>), u den dybeste, i den høieste, hvilket lettest iagttages ved 
Hvisken. Enkelte af Helmholtz's Iagttagelser ere senere korri- 
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gerede af andre tydske Fysikere, navnlig v. Quanten i Poggen- 
dorfs Annalen 1875 og G-rassmann^samme Annaler 1877^. 

Eduard Sievers, GrundzUge der Lantphysiologie, zur 
EinfUhmng in das Stadium der Lautlehre der indogermanischen 
Sprachen, Leipzig 1876. 150 S. Pris 3 Reichsmark (her 3 Kr.). 
Dette Værk danner 1ste Bind af «Bibliothek indogermanischer 
Grramniatiken», som skal udkomme paa Breitkopf & Hårteis For- 
lag. Nærværende Arbeide betegner et væsentligt Fremskridt i 
den tydske Lydforskning. Forf. er en ung Sprogforsker af høi 
Kang og viser et meget større og nøiagtigere Kjendskab til 
levende Sprogs Lydnuancer end Briicke, hvis c starren Schema- 
tismus» han dadler (Indledn. S. VI). Medens Brticke blot kalder 
flere engelske Vokaler «unvollkommene» uden fuldstændig at 
have erkjendt deres Dannelsesmaade, ved Sievers ikke blot, at 
deres Egenhed ligger i de aabne Læber (dette erkj ender ogsaa 
BrUcke, skjønt han indblander et uvæsentligt Moment), men og- 
saa, at overhovedet hvert Tungemaal har sit eiendommelige 
Mundlag; ved det engelske «muss die Zunge etwas zurtickge- 
zogen und verbreitert wei*den», hertil kommer «Neigung der 

* Prof. i Fysik O. E. Schiøtz, hvem jeg skylder disse Oplysninger, giver 
følgende Referat: « Begge Foif. drage tilfelts mod den Helmholtz'ske Antagelse 
af en eller to Bitoner (Overtoner) af en fast bestemt Tonhøide som karakteristisk 
for Vokallydene, altsaa af Overtoner uafhængig af den Tonhøide, hvorpaa Vokalen 
fremsiges eller synges, v. Quanten søger ganske almindelig af akustiske og 
fysiologiske Grunde at bevise, at Overtonerne for Vokallyden som for andre 
Toner maa rette sig efter Tonhøiden, idet de maa dannes af en eller flere af de 
harmoniske Overtoner. Grassmann kommer til mere positive Resultater; han 
har experimentalt søgt at bestemme Overtonerne, hvilke ogsaa han antager maa 
være harmoniske til den Tone, hvorpaa Vokalen fremsiges eller synges. Vokalen 
a betinges af, at alle de harmoniske Overtoner fremtræder lige stærkt; Lydene 
u^ u og i derimod af, at kun en eller to af Overtonerne forstærkes paa Grund 
af den Form, Mundhulen gives. Vokalen u betinges af, at den forstærkede Over- 
tone er lavere end en bestemt Tone (c g); stilles Munden anderledes, saa den 
første Tone, Mundhulen for sig vil give, er høiere end Cs eller lavere end e*, 
saa faaes Indtrykket af en w-Lyd, og er den forstærkede Overtone endnu høiere, 
bliver Lyden i etc. Hvorvidt Grassmanns Resultater i et og alt holde Stik, der- 
om tør jeg ikke udtale mig, da jeg ikke har seet dem underkastet nogen Prøvelse. 
Sikkert maa det imidlertid være, synes det mig, at de Helmholtz'ske faste 
Overtoner ikke kunne være overensstemmende med Virkeligheden.* — Jeg skal 
endnu tilføie, at Helmholtz's Værk af Ellis er oversat paa Engelsk med talrige 
Tilføielser. 
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Zonge zur cerebraJer [snpradentaler] Articulation bei passiver 
Lippenlage». «So bembt der eigentlitimliche Klangcbarakter des 
englischen Yocalismus wesentlich auf der geringen Theilnahme 
der Lippen an der Sprachlautbildung (wie es denn in England 
eine ausgesprpchene Anstandsregel ist, die Lippen beim Sprechen 
mftglichst wenig zu bewegen* (S. 12). ^cWas hier [im EngL] an 
der Lippenthdrtigkeit erspart wird, wird durch gesteigerte Zungen- 
thårtigkeit ersetzt». (S*45). Denne Bemærkning viser, at Forf. 
har Syn for Sprogets Økonomi. Forf. udvikler S. 25 ff., at Ad- 
skillelsen mellem Vokaler og Konsonanter ikke er principiel eller 
væsentlig; m, n, I, r dannes væsentlig paa samme Maade som 
Vokaler, og deres Funktion kan snart være konsonantisk, snart 
vokalisk som i handéln udt. han-dln; her kunde ogsaa engelske 
Ord som handle nævnes, hvor den vokaliske Karakter er endnu 
mere fremtrædende^. Det var altsaa ikke uden G-rund, at de 
Oamle kaldte disse Lyd Halvvokaler. Det maa dog hertil be- 
mærkes, at i Almindelighed ere Nasaler og Liquidæ Konsonanter, 
ikke Vokaler; men Sievers har Ket i, at man ikke kan forstaa 
den Indflydelse, som netop disse Lyd udøve paa sine Nabolyd 
(f. Ex. foregaaende Vokaler som i eng. afl), medmindre man kj en- 
der deres halvvokaliske Natur. Heller ikke mellem i og j, u og 
w, er Grrændsen absolut; der er Mellemtrin. Det franske i i rien, 
som alle Fonetikere nu anse for Konsonant, er mere vokalisk 
«nd det rene norske j i Bjtikand. Fr. ou i out er mere vokalisk 
end eng. w i we. — Hvad der hos Sievers som hos Tydskerne 
overhovedet især savnes, er en bestemt og skarp Analyse af 
Vokalerne. Heller ikke han er kommen videre end til de be- 
kj endte Rækker (her i Ordenen u^ — q — e) af Lyd, som gaa 
over i hinanden. Man faar derfor ikke vide synderlig nyt oiii 
Vokalernes Dannelse, heller ikke om de i de bekjendteste Sprog 
virkelig forekommende Vokaler. Om det neutrale, rene a som 
en kun theoretisk Lyd findes nogle uklare Bemærkninger S. 40. 
Til en vis Grad bliver det en Skjønssag, hvilket a man vil anse 

^ I Ozechisk (Behmisk) kan foaade r og I fangere som Vokaler, f. Ex. wlk 
Ul¥ [rass. woik, polsk wiik, græsk (F)XvhoS], 8rb Serber. 
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for «rent>, og dette er strengt taget ikke nogen videnskabelig 
Kategori; imidlertid maa det a, som er lige langt fjernet fra 
det labiale å og det palatale å, ansees for det normale. Som 
saadan anser jeg det franske å i låche, pate, det skotske a i 
father^ og væsentlig det norske i Dag; her er Tungen ganske 
horisontal, idet ogsaa Tungeroden^ er fladtrykt («low-back» ho» 
de engelske Fonetikere). Ved den engelske Udtale af father 
ligger Tungeroden høiere («mid-back»), ogXyden faar derved en 
ganske svag Tilnærmelse til de palatale Vokaler, som dog for 
de fleste vil være umærkelig. Det maa derfor staa Englænderne 
frit for at anse denne Lyd som den normale. Det franske korte 
a i patte har en afgjort Tilnærmelse til å, hvorfor Englænderne 
gjerne forvexle det med sit å i pat, cat. Det slaviske (russiske) 
y har Forf. (S. 44 og 46) efter Lepsius tilnærmelsesvis rigtig 
bestemt som dannet ved t^A^tikulation (Tilbagetrækning) af 
Tungen forbundet med i- Artikulation (Udspilen) af Læberne; det 
rette har først Melville Bell, der kalder Lyden «high mixed», 
d. e. dannet ved Hævning af den midtre og bagerste Tungeflade, 
kortsagt et palatal-gutturalt y. Man maa overhovedet beklage, 
at Forf. lidet eller ^ntet Hensyn har taget til de epokegjørend^ 
engelske Forskninger paa dette Felt, navnlig Bell's Visible 
Speech. Tydskerne pleie gjerne fornemt at overse engelske 
Videnskabsmænds Arbeider, men det er til deres egen Skade. — 
Heller ikke Sievers er fri for Feil i det enkelte. Han har saa- 
ledes ganske miskjendt de franske Nasalvokalers Natur, idet 
han (S. 47) tror, at «sie nicht wåhrend ihres ganzen Ver laufes 
sich gleich bleiben », men at de blive mere nasale mod Slutningen 
og ofte ende paa gutturalnasal Konsonant (germanisk w^) ; her har 
derimod Briicke det rette, som vi tidligere have seet. Mere 
detailleret hos Bell, Visible Speech S. 47: «Gruttural contraction 
with nasality, as heard in the French sounds in, on etc. In 
these elements there is a gliding semi-consonant effect in the 
throat as well as nasal modification». Ved «gutt. contr.» maa 

^ Jeg kalder for Kortheds Skyld den bagre Del af Tangefladen «Tungeroden», 
den midterste «Tnngeryggen», den forreste « Tungespidsen*. 
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her efter det foregaaende forstaaes, «that the soft palate is de- 
pressed, so that the breath passes into the nostrils as well as 
into the mouth». Udtrykket synes derfor ikke ganske nøiagtigt. 
Der er kun Tilnærmelse, ikke Tilslutning af Graneseglet til 
Tungeroden. De franske « Næselyd » skulde altsaa egentlig hede 
Grutturalnasalvokaler. Dette forklarer, hvorfor de stadig 
forvexles med den gutturalnasale Konsonant ng. I Forbindelse 
hermed skal jeg gjøre opmærksom paa, at der ogsaa findes andre 
Slags Nasalvokaler. Det polske nasale §, a antager foran d, t 
en mere dental, foran h, p en mere labial Natur: p§ta, Dam- 
hrowshiy idet der ved Tænder og Læber finder en lignende løs 
Tilnærmelse Sted, som ellers ved Tungeroden. De sydtyske 
Næse vokaler, hvorom Sievers kun bemærker, at de ere «Nasal- 
vocale mit gleichbleibender Stufe der Nasalirung», synes mig, 
saavidt jeg har hørt dem, at henhøre mere til den dentale Klasse. 
Deraf forklares det, at Tydskere i de franske Næsevokaler kan 
høre ng. — Sievers anser eng. r i nYiorrow for cerebralt, d. e. 
supradentalt, men dette er provincialistisk; i den gode Udtale 
er r mellem Vokaler væsentlig dentalt, som i very. Naar 
Forf. ogsaa kalder r i hird cerebralt, saa maa det erindres, at 
r efter Vokal i London alm. er bleven til «vocal murmur.* Om 
det spirantiske cerebrale r i try, dry osv. har Forf. nogle fine Be- 
mærkninger, hvorved det forklares, «dass Worter wie tried flir 
ein ungeubtes Ohr fast nicht von solchen wie chide zu unter- 
scheiden sind*. Forf. mener S. 55, at det slaviske I dannes, «in- 
dem man nur die Zungenspitze zum Abschlusse verwendet, d. h. 
den Zungenkorper im Uebrigen* moglichst senkt und vom Gaume 
entfernt halt* osv. Det er klart, at det slaviske haarde t er gut- 
turalt; herpaa tyder allerede dets gutturale Klang, der frem- 
iommer ved at den bagre Del af Mundkanalen tilsnøres, ligesom 
man « taler i Næsen*, naar Næsekanalen er trang eller tilstoppet. 
Herpaa tyder dernæst den almindelige Overgang fra dette I til 
u i polske Dialekter og Sydslavisk, da u er en guttural-labial 
Vokal. Forf. oplyser rigtig S. 58, at «das mitteldeutsche w* er 
rent labialt. Ifølge S. 70 findes denne Lyd ogsaa i Sydtysk- 
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land. — Ved de « cerebrale* eller cacuminale Lyd S. 59 kan til- 
føies det sicilianske 4 for Z i cava^u, ital. cavallo, Hest^. — 
S. 63 ff. kommer Forholdet mellem Tenues og Mediæ (6, d, g osv.) 
paa Tale. Forf. indrømmer, at Mediæ alm. udtales med Stemme- 
lyd; men da denne Forskjel ikke findes i Sydtydsk, hvor de kun 
skilles ved større og mindre Styrke, saa mener han, at dette 
Princip, Intensitetsgraden, bør sættes som det høieste, og kalder 
dem derfor « stærke » og « linde* (fortes, lenes) = haarde og bløde. 
Jeg har ikke tilstrækkeligt Kjendskab til den sydtydske Udtale 
til her at kunne dømme med Sikkerhed, men jeg maa dog udtale 
en liden Tvivl om Forudsætningens Rigtighed. Det forekommer 
mig, som om de sydtydske Mediæ er en Mellemting mellem 
stemmeløse og stemte, altsaa halvstemte, udtalte med halv 
Stemmelyd, ufuldkommen Tillukning og Spænding af Stemme- 
ridsen. Efter Sweet, Handb. S. 76 udtales sydt. Mediæ som de 
danske Mellemlyd i dette, ikke, Lapper, hvilket stemmer hermed; 
i Dansk er her Stemmelyden sikkert delvis virksom, efter Sweet 
i Hhe off-glide^, Overgangen fra Aabningsmomentet til den følgende 
Vokal; for mig lyder det snarere som en homogen Lyd med delvis 
Stemmelyd. lallefald maa jeg anse det almindelige Princip, som 
S. uddrager af den sydtydske Udtale, for urigtigt. Det er klart, 
at man kan udtale p, t, k meget svagt, og b, d, g meget stærkt, 
uden at de miste noget af sin Natur, og uden at de gaa over i 
hinanden. Hermed falder den af Forf. etablerede Distinktion 
mellem Fortes og Lenes til Jorden. — Efter S. 70 er eng. haardt 
th interdentalt; efter Sweet er denne Udtale sjelden og den al- 
mindelige rent dental. Her troR jeg dog, at den interdentale, 
allerede af Walker beskrevne Udtale (med Tungespidsen mellem 
Tænderne), er ganske almindelig, og Sweet er ogsaa senere 
(i Tillægget) gaaet over til denne Mening. Forøvrigt, mener. 
Forf., ere de interdentale «Verschlusslaute» (Explosivlyd) sjeldne; 

^ Naar Italienerne sige, at dett^. d udtales som i Engelsk, saa mene de natur- 
ligvis som det engelske (supradentale) d i day. Tydskeme, som ikke har for- 
stiaaet dette, har troet, at der mentes det eng. ^A i father. Saaledes Diez, Gram. 
der romanischen Sprachen I, 83. Se min Bog: «De romanske Sprog og Folk» 
(Kr.ia 1871) S. 33. 
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Sievers har kun iagttaget dem i Serbisk og Armenisk. Vigtigere 
er det, at de indiske Dentaler endnu den Dag idag udtales rent 
interdentalt^, hvorfor Inderne ikke finde de europæiske Dentaler 
fuldkomme; eng. d, t anse de endog for cacuminale. Om Hvisle- 
lydene s og sch har Forf. S. 71 flere meget gode Bemærkninger. 
Det er ganske rigtigt, at sch ikke uden videre maa ansees for 
et cerebralt s, men at der gives fuldstændige Parallelrækker 
saavel af s som sch, altsaa dentale, cerebrale, palatale osv. af 
begge Slags. Et virkelig cerebralt (supradentalt) s have vi i det 
østnorske dialektiske s efter (supradent.) r, f. Ex. Bør$e Bøsse, 
vardes vores, vor; ligesaa i Svensk. En lignende Lyd har jeg 
hørt i det baskiske $o$a (un sou). Om Lyden sch siger Forf. 
S. 72, at «die Lippen stets an der Modifikation des Gerausches 
betheiligt sind»; Sagen er, at det tydske sch almindelig dannes 
med fremskudte Læber, hvorved en forstærket Resonans og en 
dybere « Egentone* fremkommer; denne Labialisme er mindre 
fremtrædende i Fransk og mangler ganske i Engelsk. Forf. har 
altsaa her gjort en ty dsk Eiendommelighed til almindelig Regel. 
Cerebralt sh hævdes S. 72 for Engelsk med Tilføielse: «wohl 
ziemlich identisch mit dem Sanskr. $A»; baade eng. sh og s ere 
supradentale og adskille sig herved fra det rent dentale franske 
ch og s\ alle indiske «Cerebraler» ere derimod rene cacumina- 
les; nu udtales i Indien i Virkelighed g som eng. sh, f. Ex. daga (ti), 
som om der paa Eng. var skrevet dusher. Forf. identificerer 
neppe med Rette det russiske og polske palatale s\ det polske 
f. Ex. i énieg (Sne) er i Virkeligheden norsk sj i Sjæl, d. e. pala- 
talt sh\ det russiske i samme Ord (cirfen.) er virkelig palatalt 
Sy som er en meget delikatere, kjælnereLyd. Om polsk ^A; russ. 
X, er det S. 73 rigtig bemærket, at det dannes med løsere Til- 
nærmelse end ty dsk oh i machen, saa at det ofte ligner h\ mig 
synes det altid at ligge imellem disse to Lyd; her kan ogsaa 
nævnes det toskanske oh for e mellem Vokaler, f. Ex. dicho f. 
dico (jeg siger), la chasa f. la casa (Huset), som er endnu nærmere 

^ Jeg har overbevist mig herom ved Konference med engelske Sprogmænd, 
som have opholdt sig lang Tid i Indien. 
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det germaniske h. — III. Afsnit: Die Silben- und Wortbil- 
dung, indeholder meget fortjenstligt, saaledes om de forskjellige 
Maader at ansætte Vokalen paa, deriblandt Grækernes spiritus 
lenis S. 78; om det nordtydske og danske aspirerede k, i, p, 
der er det samme som de sanskritske Tenues aspiratæ, samt de 
slaviske og romanske rene Tenues med aabent Strubehoved S. 83 
og 92 o. fl. Det vanskelige Spørgsmaal, hvad en Stavelse er, 
besvarer Forf. S. 111: «eine Lautmasse, welche mit einem selbst- 
st^ndigen, einheitlichen, ununterbrochenen Exspirationshub her- 
vorgebracht werde». I Overensstemmelse hermed defineres S. 86 
en Diftong rigtig som c die Verbindung zweier mit ein und dem- 
selben Exspirationsstoss hervorgebrachter, d. h. nur eine Silbe 
bildender Vocale* etc. Istedenfor at kalde åi, éi, åu, 6u ægte 
Diftonger og sydtydsk ie, ue etc. uægte, burde Forf . heller med 
Franskmændene have kaldt de første stærke og de sidste 
svage. Ved uægte Diftonger forstaar man i Almindelighed 
de, som dannes af en lang Vokal og en (meget) kort, som det 
græske ^, p efter sin oprindelige Udtale å\ e\ det engelske é* i 
name^ o^ i home. Ved fi,eduktion forstaar Forf. (S. 90) en saa- 
dan Udtale af en Vokal eller klingende Konsonant, «dass der 
Stimmton erst in dem Momente einsetzt, wo der Uebergang zum 
folgenden Laut bereits beginnt*. S. 91 faa vi Forklaring af det 
gaadefulde dSy som Brticke og andre høre i det eng. the: «die so 
oft besprochene englische Vulgaraussprache des 'weichen th\ bei 
der das Grehor leicht zwischen Spirans und Verschlusslaut 
schwankt», er et reduceret 6. For Resten vil jeg ikke negte, 
at baade det haarde og det bløde th untertiden, ved individuel 
skjødesløs eller mat Udtale lyder som Explosiv + Spirant eller 
endog næsten som blot Explosiv, navnlig har jeg hørt / ihink 
udtalt paa denne Maade: fpingk eller t[p]ingk\ men almindelig 
udtales det som ren Spirant. I Udtalen af de sanskritske Me di æ 
aspiratæ, f. Ex. dadhåmi = gr. W5//)liz, stemmer Sievers S. 93 — 94 
væsentlig overens med Ellis, som finder, at intet [stemmeløst] A 
høres, men blot «a momentary energising of the follovsring 
vowel», hvilket Sievers nærmere bestemmer derhen, at «der 
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gesdiwftchte Stimmton (den wir bei der einfachen Media nur 
wåhrend der Daner des Verschlusses als Blahlaut auftreten 
sahen) noch Uber die Explosion hinaus festgehalten wird, ehe flir 
den folgenden sonoren Laut die Stimme mit voller Exspirations- 
stårke einsetzt» ^. S. 98 finder man for første Grang hos Tydskeme 
rigtig udtalt, at fordoblede Konsonanter i Tydsk, Engelsk og 
Pransk udtales enkelt. Ved Mouillering, siger Forf. S. 105, 
forstaar man almindelig den Forandring, som en Konsonantlyd 
undergaar «durch die Vorausnahme derMundarticulation einest»; 
almindelig ansees vel j for at være den sammensmeltede Lyd. 
Naar man imidlertid som Exempler herpaa anfarer de bekj endte 
romanske Lyd ital. gi i hattaglia, spansk II i hatalla, ital. gn i 
campagna osv., saa finder Sievers disse «durcliaus nicht zutref- 
fend»; han finder, at de romanske Lyd ere Sammensætninger 
«eines (in unserem Sinne librigens sehr schwach mouillirten) Z, n 
mit nachfolgendem, deutlich wahrnehmbaren Halbvocal* u. Dette 
gjælder dog kun med nogen Indskrænkning. Jeg finder det ital. 
palatale n i campagna, det spanske i ano, væsentlig identisk med 
det polske i* Å;(mt'a (Hests, Gren.); vistnok breder i romansk i eller 
/Lyden sig noget udover w, saa at man synes at høre et svagt 
i foran, og et svagt j efter (campainja) ; men dette er ikke væsent- 
ligt og bortfalder ofte ; det væsentlige er, at Tungeryggen lægges 
tæt op til Ganen samtidig med at n udtales. Naar Udlændinge 
udtale cam-pan-ja adskilt, virker det fremmed og stødende paa 
Øret. Det franske ^ er i Almindelighed lidt forskjelligt dels 
ved sit Artikulationssted, idet det ligger længere tilbage, paa 
Grrændsen mellem den haarde og bløde Gråne, hvorved det nær- 
mer sig noget til det germaniske ng, dels ved at intet efter- 
følgende j høres, f. Ex. i Magne, champagne, seigneur. Det vilde 
være mere forstaaeligt for en Franskmand, om man vilde udtale 

* Herom siger Sweet, Handb. S. 213: «As ta developes into tha by throw- 
ing an independent stress on to the glide, so da becomes dha by emphasising 
the voice-glide. I have lately convinced myself by personal audition of the cor- 
rectness of this (Mr. Ellis's) analysis of the Indian dh etc. in dhanu [a bow].> 
. * «Unter Halbvocalen verstehen wir die unter dem Einfluss der Accentlosig- 
keit znr Function als Consonanten herabgesnnkenen Vocale*. S. 88. 
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det første Ord som vort eller endnu bedre som det danske mangeø 
end om man vilde sige manj eller man-je, hvilket i Almindelig- 
hed slet ikke forstaaes^. Derimod lyder ganske vist det polske 
mouillerede I forskjelligt fra det romanske; det polske lyder 
nemlig omtrent som vort, det danske og det franske Z; men dette 
ligger i Modsætningen til det «liaarde» gutturale ?, der ikke 
gjør det nødvendigt at gaa saa vidt som til et rent palatalt 1. 
Engelskmændene, som have et halv-gutturalt I især i Efterlyd 
{weU, eold), finde vort I halv palatalt. — Ogsaa om Aecent og 
Kvantitet ere Forf.s Bemærkninger meget lærerige. Den korte 
Vokal foran enkelt Konsonant i det schweizeriske gebe, lése no- 
teres S. 116; en saadan kort Udtale er navnlig Princip i Polsk 
f. Ex. pole Slette (hvoraf Navnet Pole Polen), gdra Bjerg, woda 
Vand; næsten ligesaa gjennemført i Spansk: mano Haand, senora 
Frue, ikke fuldt saa meget i Italiensk og Fransk; i norske Dia- 
lekter især i ligedannede Former som våtå vide, Furu d. Fyrre- 
træ, Hara Hare, Stugu Stue, men ogsaa i Grundformer som vita, 
veta vide, vera være, jera gjøre. Naar Forf. S. 119 siger, at Bi- 
accenter ere sjeldne «in dem das Wortende betonenden FranzO- 
sischen», saa er dette omtrent det modsatte af .Virkeligheden. 
I Fransk, navnlig i det dannede Talesprog, er Eftertrykket som 
bekjendt meget svækket, navnlig i den sammenhængende Tale, 
hvor det kun fremtræder mere selvstændig «in pausa», ved en 
Stands eller Sætningens Slutning; derfor kan man sige, at næsten 
alle de øvrige Stavelser have Biaccent (undtagen de, som have 
stumt é), navnlig alle lange Stavelser, som maison, raser, men 
ogsaa korte, som repeter. — IV. og sidste Afsnit handler «vom 
Lautwandel» og er af Interesse for Forstaaelsen af Sprog- 
historien. Sievers gjør S. 125 med Rette gjældende, at Lydfor- 
andringer ikke blot bero paa Svækkelse (som Curtius antager), 
men ogsaa paa Forstærkning, f. Ex: den germaniske Lydfrem- 
skydning. Tidligere var man tilbøielig til at forklare disse 
Ændringer af Afsky for det haarde og Stræben efter Vellyd. 

^ Herpaa kjender jeg flere Exempler. Nogle Nordmænd spurgte f. Ex. i Paris 
gjentagende efter rue Magne, uden at det var dem muligt at gjere sig forstaaeHge. 
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1 den nyere Tid har man gjerne deri seet en Stræben efter 
Lettelse i Udtalen, hvilket i Almindelighed bliver ensbety- 
dende med Svækkelse. Forf. gjør herimod gjældende, at For- 
skj ellen i Lydens Vanskelighed overhovedet er yderst ringe; det 
er blot Vanen, det kommer an paa, blot fremmede Lyd ere 
vanskelige. I Regelen foregaa Forandringerne ganske umærke- 
lig dels i Overgangen fra den ene Greneration til den anden, dels 
i Løbet af samme Greneration, og udgaa almindelig fra enkelte 
Individer. Jeg maa ganske samstemme med, hvad Forf. siger 
S. 130, «dass man dem Eigenton der Vocale eine viel zn grosse 
Bedeutsamkeit beigelegt hat». — Jeg har, som man ser, en Del 
Udsættelser at gjøre ved dette Værk; men jeg er selv den første 
til at erkjende, at det er et betydningsfuldt og fortjenstligt 
Arbeide, som lader sine Forgjængere langt tilbage. Navnlig er 
det individuelle i Sprogene, forsaavidt Forf. har kjendt dem, 
kommet ganske anderledes til sin Ret end hos de foregaaende 
tydske Fonetikere. Det er at beklage, at Forts Stil er noget 
tung^ og derfor vanskeliggjør Tilegnelsen af det i sig selv ikke 
lette Stof. Ikke destomindre vil dette Værk i den nærmeste 
Fremtid blive en af de vigtigste Kilder, hvoraf Studerende og 
Sprogmænd ville øse Kjendskab til Fonetikens Hovedlærdomme; 
jeg har derfor troet at burde omhandle det nogenlunde udførligt. 
I det hele taget er der hos Tydskerne en altfor stærk 
Theoretiseren, en altfor abstrakt Behandling uden tilstrækkeligt 
faktisk Grundlag. Vistnok lider Sievers langt mindre af denne 
Feil end alle sine Forgjængere. Man savner dog ogsaa hos 
ham tilstrækkelige Oplysninger om Vokalerne, og overhovedet 
nøiagtige Bestemmelser af Lydene i saa bekj endte Kultursprog 

* Her et Par Prøver. Det nys citerede Sted om Vokalernes c Eigenton* fort- 
sættes saaledes: <nnd dass dieselbe schwerlich jemals der Art als etwas von dem 
den musikalischen Accent bedingenden Grundtone des Stimmtones Gesondertes 
empfunden worden ist, dass man statt des letzteren den ersteren zur musikalischen 
Charakterisimng des Wortes hfitte benutzen kOnnen*. — S. 128: «Fast noch 
wichtiger als dieses Eintheilungsprincip [des Lautwandels] ist aber ein zweites, 
nåmlich das nach den die Verftnderung der Lau te bedingenden Veranderungen 
iu den Årti cul at ion s-Factoren, weil sich nur hiemach die einzelnen Wand- 
lungen nach ihrer physiologischen Verwandtschaft richtig gruppiren lassen*. 
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som Fransk og Italiensk; kun Engelsk og Tydsk er der taget 
tilbørligt Hensyn tiP. 

Engelskmændene lide af den modsatte Tilbøielighed: de holde 
sig til Fakta, og ynde ikke Abstraktioner; de tabe derfor let 
Enheden afsigte over Mangfoldigheden. Men ogsaa dette har 
sin Nytte. Det er klart, at man maa gaa ud fra det faktiske. 
Det er derfor netop i England, at den fonetiske Videnskab har 
faaet sit mægtigste Fremstød. A. J. EUis's Essentials of Phonetics, 
London 1848, tilhører endnu den ældre Retning og nævnes her 
kun for Fuldstændigheds Skyld. Den, der egentlig har brudt 
en ny Bane, er 

Alex. Melville Bell^ i sit Værk Visible Speech, the 
Science of Universal Alphabetics, or self-interpreting Physiological 
Letters, for the writing of All Languages in One Alphabet, 
London 1867. Dette Værk gaar for det første ud paa en skarpere 
Analyse af Lydene og deres Dannelse, end der før var gjort i 
England. Det kommer herved Forfatteren ikke saa meget an 
paa de virkelig forekommende Lyd som de mulige Lydstil- 
Hnger, og her viser han en overordentlig Elarhed og Skarp- 
sindighed. I Forbindelse hermed har Forf. konstrueret en uni- 
versel Lydskrift, der for hver Lyd betegner Taleorganernes 
StQling og Funktioner, saa at man af Tegnene kan udfinde endog 
før ukj endte Lyd. Det er dette Alfabet, som Forf. kalder 
« Visible Speech* , synlig Tale, og det kan ikke negtes, at denne 

^ Af Sweets Anmeldelse af Sievers's Bog i Academy 28 April 1877 anføres 
her: <The most important feature of German phonetics is that it is based on a 
sound and minute physiology of the vocal organs. The laryngoscopic study of 
the glottal sounds begun by Garcia, and carried out more fully by Czermak and 
Merkel, has yielded most yaluable results. Although these and the other original 
features of German phonetics are now made accessible to the Engl. public by 
Mr. Ellis in his English Pronundation, they were quite unknown to Bell, whose 
Visible Speech requires, therefore, certain modifications. . . . The German treat- 
ment of the vowels is utterly inadequate — their phonetics break down precisely 
at the most important point. Even Sievers's book shows no material advance on 
the antiquated division of the vowels. « . Apart from the imperfect treatment of 
the vowels, the work deserves high praise». 

* Professor of Vocal Physiology, Lecturer on Elocution etc, ogsaa Dav- 
stummelærer. Forfatter af et godt lidet Værk: <Elocationary Manual. » Boi nu 
i Canada. 
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noget brammende Titel er retfærdiggjort ved Eesultatet. Det 
er ofte bleven prøvet derved, at Indlændinge og Udlændinge have 
dikteret Bell vanskelige Ord af forskjellige Dialekter og frem- 
mede Sprog; senere ere Andre, som have lært Alfabetet, komne 
til og have læste Ordene faldkommen rigtig uden at kjende eller 
forstaa dem^. Dette Alfabet er ogsaa virkelig ulige mere prak- 
tisk end de af Tydskere opfundne fonetiske Alfabeter. — Hvad 
jeg især har at indvende mod Bogen, er, at Fremstillingen er 
altfor tør og schematisk, og for lidet forklarende; den giver ikke 
nogen systematisk Fremstilling af Lydfysiologien, men korte 
og orakelmæssige Forklaringer af de utallige Tegn, uden at der 
i Regelen siges, hvilken Lyd der menes. Det er sandt, at under 
Forfatterens eller en i Systemet kyndig Mands Veiledning vilde 
dette være en tilstrækkelig Ledetraad; men uden nogen saadan 
Hjælp vil Bogen for de fleste være uforstaaelig. Bell's store 
Opdagelser paa det fon^etiske Felt komme saaledes paa G-rund 
af Formens TJtilgjængelighed ikke til sin Ret, og have ikke vakt 
den Opmærksomhed og øvet den Indflydelse, de fortjene. Uden- 
for en liden Kreds af Fagmænd, som alle have været Bell's 
Elever, er « Visible Speech» forblevet saagodtsom ubekjendt. Da 
der saaledes i Regelen ikke vil være Tale om at anskaffe eller 
studere dette Værk, vil jeg kun kortelig fremhæve dets vigtigste 
Eiendommeligheder. Det egentlig epokegjørende hos Bell er hans 
Systematisering af Vokalerne. Medens Tydskerne dels som 
Merkel ængstelig speide efter hver liden Ændring i Mundstillingen 
for hver Vokal uden. at kunne danne noget System, dels som 
Sievers antage uendelige Rækker Overgangslyd, hvor kun Yder- 
punkterne lade sig bestemme, har derimod Bell med sikker Haand 
grebet åÉ tre eller fire karakteristiske Momenter, der bestemme 
Lydkvaliteten. Han ser sig herved istand til endog at udtrykke 
uartikulerede Lyd. Bell ordner ikke Vokalerne efter deres 
større eller mindre Lighed i Lyd, men udelukkende efter Mund- 
stilling. Vistnok synes der at gives en naturlig Lydskala; a 
ligner æ, æ ligner e, e ligner i osv. Men naar man gjennemgaar 

* Beretningen herom se Visible Speech, S. 22. 
storm. Eng. Fil. 3 
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alle Vokaler i en større Mængde Sprog, vise de bekj endte Bækker 
sig utilstrækkelige; om mange Lyd er man uenig eller uvis, 
hvor man skal stille dem, og der bliver for meget Rum for sub- 
jektiv Yilkaarlighed, til at der derpaa lader sig bygge et ud- 
tømmende og stringent System. Skjønt Vokalernes Antal i de 
forskjellige Sprog er uendeligt, lade de sig dog reducere til 
nogle faa bestemte Hovedformer eller Hovedstillinger. Praxis 
har vist, at de fleste bekj endte Vokallyd enten falde sammen 
med disse eller ere Modifikationer eller Mellemtrin. Der er tre 
horisontale og tre vertikale Hovedstillinger. Enhver Vokal er 
enten back (guttural) f. Ex. a i /(xfher — eller den er front 
(palatal) f. Ex. i i be, — eller den er mixed (guttural-palatal), 
f. Ex. engelsk err. Dernæst er hver Vokal efter Tungens større 
eller mindre Nærmelse til Ganen highy mid eller lato. Enhver af 
disse Stillinger kan være rounded (labialiseret) ved Tilnærmelse 
eller Tilrunding af Læberne. Endelig. kan hver af de saaledes 
fremkomne atten Vokaler være enten prima/ry eller wide. Herom 
siger Bell S. 71: «Primary vowels are those which are most 
allied to consonants, the voice-channel being expanded only so 
far as to remove all 'fricative' quality. The same organic ad- 
justments form ^wide' vowels when the resonance-oavity is enlar- 
ged behind the configurative aperture; — the physical cause of 
'wide' quality being retraction of the soft palate, and expansion 
of the pharynx*. Her have vi det vanskeligste Punkt i Bell's 
System, nemlig Kategorien «M;»dé», der beror mere paa en sub- 
jektiv Fornemmelse end paa direkte Iagttagelse. Bell mener, 
at f Ex. den aabnere Lyd af i i eng. fin, finny, pity ligeoverfor 
fransk i i fini, pitié beror ikke pc|;a Tungens mindre Hævning, men 
paa en større Slaphed og Udvidelse i Halsrummet. Herom er 
det nu meget vanskeligt at overbevise sig; jeg føler nok ogsaa 
et Slags Slappelse, men ikke i Farynx, snarere i Tungen og 
Mundhulheden. Sweet, som før delte Bell's Mening, er nu 
gaaet over til en lignende Anskuelse. Vanskeligheden ved at 
gjennemføre denne Distinktion for alle Vokaler sees for Resten 
af Fonetikernes Uenighed og Vaklen. — Bell's Værk indeholder 
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en Mængde nye Opdagelser og nølere Bestemmelser af Lyd, som 
tidligere ikke vare rigtig beskrevne eller klassificerede, saaledes 
det russiske y (u), som før omtalt. Men heller ikke Bell er altid 
ufeilbar. Skjønt han i sin Egenskab af Lærer for Udlændinge 
har havt Anledning til at iagttage en Mængde fremmede Sprog, 
synes han dog ikke egentlig fortrolig med noget af dem. Der 
forekommer derfor en Del feilagtige Bestemmelser af fremmede 
Lyd. Yokalkvaliteten i de franske Næselyd synes det næsten 
lunnligt for en Englænder at opfatte. Bell opfører en Mængde 
Variationer, skjønt hver fransk Næselyd kun har én anerkjendt 
Udtale. Baade Bell og Ellis ere i Uvished, om ikke a i fransk 
om lyder som eng. o i sonøy altsaa dansant omtrent som donesont^t 
Bell tror, at Vokallyden i on.er den samme som i homne. Jeg 
vil med det samme notere min Opfatning af de franske Næse- 
lyds vokaliske Kvalitet i den «landsgyldige» Udtale. J. i an er 
det «rene» a i låehe^ pate (the «low-back-wide»), ikke det palatale 
a^i patte. Vokalen i in er æ i østnorsk bcere, eller bredere som 
eng. a i man. Vokalen i on er det aabne o i fort (the «mid-back>), 
ikke det svagt o-agtige i homme, dot (the «midmixed-wide-ronnd>). 
Vokalen i un er aabnere end eu i peuple (the «mid-front-wide- 
ronnd»), væsentlig som østnorsk og svensk ø i fSr (the «low-frontr 
narrow-round»)*. — Ikke engang af engelske Lyd er Bell's Ana- 
lyse altid sikker. Saaledes anser han th for «divided», d. e. ud- 
talt med Tillukning midt i Munden og Aabning paa Siderne, 
hvilket vilde frembringe et Slags Z. Ligeledes anser han / for 
at være «divided», hvilket i det høieste forekommer som indivi- 
duel Særegenhed*. Men disse enkelte lagttagelsesfeil afficere 
ikke Systemet i det hele. Med Bell's Visible Speech er der lagt 
en ny Grundvold for Lydfysiologien, navnlig hvad Vokalerne 



* Næsten som den gjængse engelske Udtale af encore som ^ongcoar' osv. At 
udtale ehantons som shong tong er mere kinesisk end fransk. 

* Jeg har nedenfor betegnet disse Lyd Æ (an), d (fin), d (on), U (un). Jeg 
vilde have foretrukket d, æ, g, 6 med Tegnet over, men det vilde se for ind- 
viklet ud. 

° Jeg har iagttaget denne Særegenhed hos afdøde Professor L. Kr. Daa. 

3» 
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angaar, medens endog det nyeste tydske Værk kun er en for- 
bedret Udgave af Forgjængemes Arbeider. 

Ellis, On Early English Pronunciation with Especial 
Reference to Shakspere and Chancer, 4 Bind (det 5te er under 
Arbeide), London 1869 ff., er egentlig et Værk over engelsk Ly d- 
bistorie og vil som saadant blive omhandlet nedenfor. Det inde- 
holder imidlertid en saadan Rigdom paa Oplysninger baade om 
almindelig Fonetik og specielt om nyere engelsk Udtale, at det 
her maa medtages for Fuldstændigheds Skyld, om det end er 
for vidløftigt for andre end Fagmænd. Om dette epokegjørende 
Arbeide siger Mr. Sweet i Fortalen til sin Handbook meget 
træffende og oplysende: «Mr. Ellis's great work on Early English 
Pronundation, of which four thick volumes have been published 
since 1869, and which is still in progress, has not only inaugu- 
rated the scientific historical study of English pronunciation, but 
also contains an immense mass of specifically phonetic details, 
together with the results of German investigation, which were 
not accessible to Bell, and also those of other- phonetic observers, 
among whom Prince L. L. Bonaparte takes a prominent position. 
One of Mr. Ellis's most important contributions to practical 
phonetics is his adaptation of the ordinary Roman alphabet for 
the accurate representation of minute shades of sound, which is 
effected without having recourse either to new types or to those 
diacritics which make such systems as the well-known ^G-eneral 
Alphabet' of Lepsius impracticable for ordinary use». Ellis har 
i dette Værk i Principet forladt sit tidligere Standpunkt og 
sluttet sig til Bell's System, uden dog ret at have gjennemført 
det i sit Værk. Heraf resulterer der oftere en vis Uklarhed i 
Fremstillingen, som ikke tilstrækkelig afhjælpes derved, at der 
i Begyndelsen af Bogen findes en Liste over alle Lydbetegnelseme 
med Exempler Sf en Mængde Sprog samt en »kort Sammenstilling 
med « Visible Speech»; man savner her en nøjere Forklaring af 
Lydenes indbyrdes Forhold og Forskjel. Naar der S. 3 distin- 
gveres mellem en a-Lydi ital. matto, fransk chaite og en anden 
i tydsk Mann, fransk m^telas, saa er det ikke tilstraekkelig klart, 
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at der med den første menes engelsk a i fcUher^ med den anden 
skotsk a i fafher {å, se nedenfor under ^Engelsk Udtale'); Her- 
ved er ogsaa at bemærke, at £r. a i chatte, patte er mere palatalt 
end engl. a i father, Ellis identificerer med Urette dansk d i 
Ved med eng. th i thee (S. 4); Sweet har rigtig bestemt Forskj ellen 
i sin udmærkede Afhandling 'On Danish Pronunciation' S. 15^. 
Men om man ikke altid kan være enig i Forf.s Bestemmelse af 
Lydene, maa man overalt beundre hans store Flid og Skarp- 
sindighed. Hvad hans Lydbetegnelse angaar, saa er den vistnok 
praktisk for Trykningen; men det vUde være en Skuffelse at 
tro, at den er lettere end andre fonetiske Alfabeter og navnlig 
end Visible Speech; heri er tildels det vilkaarlige i Tegnenes 
Anvendelse Skyld, idet Forf. kan skjønnes at have valgt Tegnene, 
eftersom Behovet gjorde sig gj ældende. 

Da man saaledes ikke endnu havde nogen kort og klar Frem- 
stilling af den engelske Forsknings Resultater paa dette Felt, 
formaaede jeg under et Ophold i London Mr. Bell's mest frem- 
ragende Elev, Mr. Henry Sweet, Præsident i the PhUological 
Society, tU at levere en saadan. Frugten af denne Henvendelse 
var følgende fortrinlige Arbeide. 

Henry Sweet, A Handbook of Phonetics, including a 

Popular Exposition of the Principles of Spelling Reform. Oxford, 

Clarendon Press, 1877. London, Macmillan. 216 S. liden 8vo. 

Pris 4 5. 6 Æ (hos os Kr. 4,50). Forf. , har det Fortrin fremfor 

alle sine Forgjængere, at være fuldstændig fortrolig med alle de 

germaniske Sprog og deres Udtale, ligesom han har analyseret 

deres Mekanisme paa en mere indgaaende Maade end selve de 

Lidfadte. Bogen indeholder først en almindelig Del, der paa en 

eiendommelig klar og skarp Maade bringer de fineste Lydnuancer 

^ <The soft d deserves special attention on account of its peculiar sqIuk}^' 
which is generally confonnded with that of the soft th in English, from whichit 
is distinct. There is considerable difficulty in catching the ex^ot 
sound, as it is pronounced veiy faintly, and often drops off entirely. .... Tfea S^, 

breath is not forcibly driven through the interstices of tiie teeth, as in the Ef^- 
lish sound, but is gently squeezed between the tip of the tongue (which muib xtot. 
touch the palate) and the gums, the middle of the tongue being at tlie^same 
time slightly arched.> Se S. 5. 
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i System, og en universel Lydbetegnelse med latinske Bogstaver, 
der er den mest systematiske af de hidtil foreslaaede; jeg tror 
dog at den med Fordel kan simplificeres en DeP. Forf. ad- 
skiller S. 8 de sydtydske ^pure nasal vowels' fra de franske 
Nasaler «in which there is guttural compression as well as 
nasality» ; i Tillægget S. 211 betvivler han dog dette og mener, 
at der kun er «a greater lowering of the uvula»; jeg tror som 
før bemærket, at der er Tilnærmelse af Graneseglet, men ingen 
Tilslutning. Istedenfor Bell's primary vowels bruger Sweet det 
mere træffende narrow som modsat wide og korrigerer Bell's 
Definition saaledes: «In forming narrow sounds there is a feeling 
of tenseness in that part of the tongue where the sound is for- 
med, the surface of the tongue being made more convex than in 
its natural *wide' shape, in which it is relaxed and flattened» 
(S. 9). «A narrow vowel may be widened by trying to utter it 
as lazily and listlessly as possible, without altering the position 
of the tongue » (S. 10); dette er meget instruktivt for den rette 
Udtale af Ord som pity. Forf. gjør gj ældende, at denne Distink- 
tion ogsaa strækker sig til Konsonanter; saaledes er fransk ou 
i oui «narrow», eng. w iwe «wide»; for mig er tUlige den franske 
Lyd mere vokalisk; dette høres f. Ex. meget tydelig i den 
franske Udtale af tramway som tramoué. S. 16 giver Forf. 
følgende Schema for Vokallydene. 



^ Istedenfor diakritiske Tegn foretrækker Forf. at forbinde flere, saaledes 
betegner (ai) langt a, som simplere udtrykkes ved d eller aa; at betegne den 
danske Stødtone ved x L Ex. (ehn slæx^m o^ix*n max'n) = en slem ond Mand, 
ser forvildende ud, ligesaa foransat v for det svenske sammensatte Tonelag: (han 
vtalar vsveniska) = han talar avemka. De saakaldte < mixed vowels> betegnes 
ved tilfSiet h^ t Ex. (Gaibeh) = tydsk Oahe; et Punkt over Vokalen vilde være 
simplere. — Som man ser, betegner Sweet (ligesom Ellis) Lydskriften ved 
Parenthese. 
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Som man ser, er der ikke givet Exempler paa alle Yokalstillinger; 
dette er enten Vokaler, som ikke endnu ere fundne, eller som 
ere tvivlsomme; herom nøiere Oplysninger S. 25 ff. «Extented 
List of Key-Words*. Naar man vil studere dette System, kan 
man lettest begynde med langt i i norsk fin ; ved gradvis at 
sænke Tungeryggen, men beholde samme Spænding, erholdes først 
det lukkede e i se, og dernæst det brede østnorske æ i lære. 
Derpaa udtaler man det aabne i i norsk Dial. finna^ Fisk, der 
frembringes med løsere og slappere Tunge; ved at sænke Tungen 
og forøvrigt beholde samme Stilling, erholdes først det aabne e 
i men, let, Pen, eng. men, let, pen, dernæst det eng. a i man; 
først herved indsees, hvor forskjellig denne Lyd er baade fra 
norsk æ og e. De øvrige Rækker, ere vanskeligere, men ved 
Øvelse og Opmærksomhed kunne ogsaa de læres. Ved at udtale 
eng. u i hut maa man være opmærksom paa at holde Læberne 
aabne. Ved at sænke Tungen fra Stillingen for det dunkle e i 
Gave, Billede (som man maa øve sig i at fastholde forlænget, 
ligesom det offce sker i Sang), opnaaes den engelske Vokal i burn, 
sir, hird, der ligner mere o, end u i hut gjør. Mig forekommer 
det, at skulde nogen Lyd være *wide', maatte det være en saa- 
dan som vort e i Gave\ ogsaa Sweet finder nu, at den ogsaa kan 
være *wide'. A i father er det vestnorske a i Stavanger) ved at 
sænke det bagerste af Tungen fremkommer heraf det bredere 
eller dybere skotske a i father, som er væsentlig identisk med 
det østnorske brede a i ja. Far; dog er der hos os en vis Til- 
bøielighed til Labialisering, idet af Træghed Læberne ikke altid 
tilstrækkelig aabnes. Det rent guttural-labiale (*high-back-round'), 
alm. europæiske u i dansk du, fr. sou, tydsk Kuh maa man nøie 
adskille fra det tillige palatale norske u i Hus, der for Udlæn- 
dingeme klinger som en Mellemlyd a.i u og y; det svenske u i 
hus, sju ligger endnu noget nærmere y^. Fra u i fr. sou erholdes 
ved Sænkning og større Læbeaabning det alm. europæiske luk- 



^ Synes at være samme Lyd som fr, u i lui, som af L» Havet, Eomania m 
321, ansees for at være den til Lyden y i lu svarende Konsonant. I Virkelig- 
heden er dette en lignende Mellemting mellem Vokal og Konsonant som i i rim. 
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kede o i tydsk so, Tod, fr. toty beau, seeau, der for os klinger som 
en Mellemlyd af o og å. Det skandinaviske lukkede o i Sko^ 
god adskiller sig herfra ved at udtales med «the rounding of 
w», d. e. den til europæisk u hørende snævrere Læbeaabning^; 
det klinger derfor for Udlændingerne nærmest som u. Ved Sænk- 
ning fra tydsk so og endnu større Læbeaabning erholdes eng. 
saw] herfra adskiller sig igjen det norsk-svenske å i ^å ved «the 
rounding of o», d. e. den til europ. o hørende, noget mindre 
Læbeaabning^. Som bekjendt klinger eng. aw for os imellem 
vort a og å; Lyden træffes ikke ganske ved blot at forlænge 
det aabne aa i Haand. Det eng. u i full, langt i school (efter 
Sweet halv dift. = tmu})^ adskiller sig fra det europæiske u ved 
at være *wide', og synes os at ligne mere vort o, se ovenfor 
S. 17, Noten. Ved Sænkning fra u i full erholdes nordtydsk o 
i Stock^ folgen (det sydtydske' er mere lukket), det alm. dansk- 
norske aabne o i Stoh^ godt, Haand\ ved Sænkning herfra eng. o 
i not, som derfor er aabnere end det ty dsk-nordiske ^, og tillige 
noget forskjelligt fra det eng. aw i na/ughty, saw, sought, skjønt 
det ofte er blevet forvexlet dermed. Ved at hæve Tungeryggen 
erholdes fra u i fuU det aabne norske u i fuld, huske, som under- 
tiden ved slurvet Udtale findes i engelsk good, hook, curiotis (efter 
mtmdtlig Meddelelse af Sweet, se ogsaa Handb. S. 29. Herfra 



* Dette er først bleven paavist B,f Sweet i Afhandl. On Danish Pronunciation. 
<In Danish the two lower articulations, while preserving the same tongne posi- 
tion as English and most other langaages, have undergone what may be called 
a <lippenverschiebung», o being pronounced with the labialization or rounding of 
Uy and å with that of o, u itself remaining anchanged.> Jeg finder, at for o 
ogsaa Tungen nærmer sig til ^high-back'- Stillingen; men der er ingen Tvivl om, 
at vort o k a n udtales paa den af Sweet angivne Maade. Det danske aa i Aale- 
gaard, gaa paa er noget aabnere end det norsk-svenske å, se S. 19, Noten. 

* Det bliver derfor af Nordboer og andre Udlændinge forvexlet med a, saa- 
ledes i det vulg. norske Sjap af eng. shop, LapskarM af lohscouse. I Olsens 
eng. -danske Ordbog (Kjøbenhavn 1806) findes Udtalen af kort o altid betegnet a. 
ISlutn. af 17deAarh. var det Mode at udtale stork som stark etc., seMacaulay, 
Hist. of Engl. I, 362. Se ogsaa E^lis, Early Engl. Pronunciation I, 99 ff. Lev- 
ning af denne Mode i gad, egad; «By Gad, Sir,» said the major, Dick.Dombey , 
n, 8; en Ed, som især lægges gamle Sprader (old beaux, old bucks) i Munden. 
Vulgært; Lardf exclaimed Mr.Boffin (Dick. Mut. Fr. 1,73; Jarge f. George etc. 
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ved Sænkning det franske, for os svagt é^lignende o i hotnme, 
personne, dot^ der igjen synes mig væsentlig identisk med Ivar 
Aasens « fremskudte » o i godt, saaledes som det udtales i Dia- 
lekterne over hele Landet^. Ved Sænkning fra det lukkede y i 
Lys^, Sky, erholdes det lukkede ø. i Sø, Frø, fr. peu; ved yder- 
ligere Sænkning det meget aabne o i østn. og sv. for (Exemplet fr. 
pewr urigtigt). G-aar man fra y i Lys over i Stillingen for *wide', 
fremkommer det aabne, svagt jøf-lignende y i dansk Lyst, i norsk 
Bygdemaal Lyst^ sTcyna^ ; ved Sænkning herfra det aabne o i 
sødt, Øx, fr. peuple, hvorfra Vokalen i fr. petir kun adskiller sig 
ved Længden. Mig forekommer det, at naar jeg gaar direkte 
over fra det lukkede ø i sød til det aabne i sødt, er der ikke 
blot Slappelse, men ogsaa Sænkning af Tungestillingen, og at 
det aabnere o i før fremkommer ved yderligere Sænkning. 

Men om der saaledes staar enkelte vanskelige -eller tvivl- 
somme Punkter tilbage i dette Vokalsystem, som den fremtidige 
Forskning vil faa at opklare, saa mærke vi dog her, at vi staa 
foran en Videnskab; det Standpunkt, da man bedømte Vokalerne 
blot efter Øret og et subjektivt Skjøn, er forladt. For at komme 
ud over dette primitive Stadium var det nødvendigt foreløbig at 
se bort fra Ørets Indtryk og blot tage Hensyn til Lydens 
Mekanik. Men Enhver forstaar, at Lydene ikke kan skjelnes uden 
et skarpt og øvet Øre. Eftersom Videnskaben voxer, maa ogsaa 
Lydens akustiske Virkning komme til sin Ret; ethvert Bidrag 
til Lydens Bestemmelse maa medtages. Men dette maa ske ved 



^ Jeg betegner denne Lyd ved 6: gdtt. 

^ Det svenske y i lyaa, sky klinger ikke saa rent som fransk u i lune, men 
med svag Nærmelse til i, altsaa med aabnere Læber. Bette har baadeSweet og 
Gaston Paris bemærket nnder et Ophold i Upsala, hvor jeg var tilstede* Da 
nemlig svensk langt u nærmer sig noget y, har y maattet nærme sig i og er 
blevet delvis delabialiseret. 

^ I det alm. norske Talesprog er disse aabne Mellemlyd for det meste gaæt 
tabt, man siger i Regelen Lost med aabent o eller for at tale fint Lyst med 
Inkket y; spelle med aabent e eller efter Bogjen spille med lukket i osv. — De 
engelske Fonetikeres <wide vowels> falde alm. sammen med Ivar Aasens c frem- 
skudte* ; dette Udtryk maa den nyere Fonetik forkaste ; ved de 'vide' Vokaler er 
der snarere Tilbagetrækning end Fremskydning. 
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skarp, methodisk Iagttagelse af Fagmænd, ikke efter Dilettanters 
løse Skjøn, der varierer i det uendelige. 

Den omtalte «Extended List of Key-"Words» S. 25 ff. inde- 
holder mange skarpe Iagttagelser. Sweet siger her om Lyden a 
i faXheTy at «it may be lowered nearly to (a)^ as in Italian and 
Spanish, where it is difficult to decide between (a) and (a)* ; 
efter omhyggelig Iagttagelse finder jeg, at det spanske (kasti- 
lianske) a i verdad^ nada nærmest er identisk med det svagt 
palatale franske a i patte, og at italiensk (florentinsk og romersk) 
a i tanta ctcqua, cittå er engelsk a i father, som altsaa med Rette 
af Englænderne kaldes 'Italian a\ Det danske korte a i Mand, 
Madam, som Sweet kalder fremskudt (*advanced'), er i den gode 
Udtale aabnere end fr. a i madame^, og synes mig ikke væsent- 
lig forskjelligt fra det lange engelske a i father, ma'am; derimod 
er det lange danske a, som Sweet S. 26 blot betegner som « still 
more advanced», endnu mere palatalt end det franske korte a, 
og ligger ofte, især i Kjøbenhavnsk, meget nær vort æ^, 1 Svensk 
gaar Distinktionen mellem langt og kort a den modsatte Vei: 
langt a er det østnorske brede a, kort a det eng. i father, som 
Sweet rigtig har bemærket; ofte nærmer endog det korte sig til 
^; jeg betegner denne Forskj el saaledes: måtsål, menfåUd; dette 
Tegn bruger jeg ogsaa for den engelske Mellemlyd, som ofte 
høres i Ord som pa^t, glass, samt for de franske og danske Mellem- 
lyd (trods de smaa Differenser) : fr. patte, dansk gådhe. Fr. 'dotte' 
S. 30 skal være dot (som efter Udtalen egentlig burde skrives 
dote^. 

S. 31 kommer en lærerig Fremstilling af Konsonanterne, der 
udmærker sig ved den samme Skarphed og Klarhed i Opfatningen 

^ Herom har jeg overbevist mig ved at høre Di.nske og Franske samtidig 
udtale dette Ord hver paa sin Maade. 

^ Endog Danske opfatte det som æ, skjønt deres æ i Træ ikke er saa aabent 
som vort æ, Saaledes vulgært Kjøbenhavnsk i Jiirgensens Pennetegninger (Kbh. 
1861): «Q-nd, Oaveline! hørte du hvad han «a?^?» B. Bøgh, Jonas Tværmoser 
«De æ naane theologiske Kendidæter fra Læ^egaaren* II, 116. 

' «Patru voulait qu'on écrivit dote, et Begnard a suivi cette orthographe 
dans Le Bal pour rimer avec il radote* Littré. Denne Form svarer egentlig til 
ital. dota, Biform af dote, som aorta af sorte. 
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som det foregaaende Afsnit, men som det vilde føre os for vidt at 
gjennemgaa Pnnkt for Punkt. Kun nogle faa Punkter kan vi 
her fremhæve: Spiranter kalder Forf. €open consonants», unegte- 
lig et praktisk Navn. Af S. 38 erfare vi, at det supradentale 
r, som Sweet kalder «the inverted>, forekommer regelmæssig «in 
the western counties of England and in Kent>; ogsaa jeg har 
ofte bemærket det i provinciel engelsk Udtale. Om det engelske 
I siges S, 45, at det «is formed without palatal modification, but 
without gutturality*; han finder dette bekræftet af Sievers. Jeg, 
ligesom de fleste Tkke-Englændere, finder, at det engelske I navnlig 
efter Vokal har en afgjort guttural Klang, skjønt den kun kan 
kaldes halv guttural i Sammenligning med det russiske og polske 
t i stol (Bord). Det normale I finder jeg i fr. eUe, beUe, det er • 
ogsaa det nordiske; det franske I er bestemt adskilt fra det 
mouillerede i fiUey saaledes som det lyder i Dialekterne og af 
Littré endog hævdes for Kultursproget; ligesaa er vort I bestemt 
adskilt fra det i Dialekterne forekomniende mouillerede I som i 
æiUe^ f. alle. Det tydske I udtales ofte med Tilnærmelse tH det 
slaviske. Ligesom i Polsk det mouillerede I ikke er synderlig 
forskjelligt fra det franske I i elle, saa finde alle, som selv have 
et (mere eller mindre) gutturalt Z, at det normale I klinger 
palatalt. Jeg formoder derfor, at ogsaa Sievers har et saadånt 
halv gutturalt 1. Det franske stemmeløse I i table er af Sweet 
sat ligt isl. hl i hlada, men det udtales med meget svagere Ud- 
aanding end dette og er som bekjendt i Vtdgærudtalen stumt: 
la taV. — S. 56 begynder Part III: Synthesis, eller de enkelte 
Lyds Forbindelse til Stavelser, Ord og Sætninger. Ogsaa her 
er meget at lære. Diftonger defineres som Forbindelser af Vokaler 
og «glide-vowels» ; ae danner en ligesaa god Diftong som ai og 
ao som au. Dette bør vore Orthografer mærke sig, som skrive 



^ I vore Dialekter findes en eiendonunelig nfiildkommen Fordobling af mouil- 
lerede Lyd, hvoraf den første er palatal, den anden dental. Jeg betegner denne 
Udtale saaledes: åijle alle, dn^ne Anne, 6dide Odde (Stedsnavn). Men ifølge en 
Meddelelse af Ivar Aasen findes ogsaa fcildkomne Fordoblinger som å^^e etc. 
(Jeg har brugt nogle af mig opfundne Sammenslyngninger med j for paa en an- 
skuelig Maade at betegne Sammensmeltningen med j-Lyden.) 
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aj, ej, øj, for ai, ei, øi, skjjønt Diftongerne er lige fuldkommne, 
om man udtaler dem med aabent i eller endog e; de fleste vilde 
ikke engang bemærke Forskj ellen ^. Om den uegentlige Diftong 
e^ i eng. taJce oplyses S. 70: «tlie first element is generally (e) 
or (e), but in the broad Cockney pronuntiation it is (æ)». Det 
sidste Element er ikke lukket, men aabent i (S. 71). Det første 
Element i den ægte Diftong J, eye er alm. «tlie mid-mixed» (éh\ 
nær beslægtet med nordisk e i Gave, men i simpel Londoner 
Udtale bliver det langt a, som tildels fortrænger den følgende 
aabne i-Lyd, saa at pie undertiden lyder næsten som pa ^. Det 
første Element i den uegentlige Diftong o^ i no er (o) eller (o), 
men bliver i Cockneyudtalen ofte til (p) og faar da Lighed med 
(au), so at det vulgære no lyder næsten som det dannede now, 
hvor farste Element almindelig er (æh)^, men i Cockneyudtalen 
ofte nærmer sig (æ) i man (S. 72). — Stavelseinddelingens Princip 
beror efter Sweet udelukkende paa Eftertrykket. Hver Stavelse 
har enten stærkere eller svagere Eftertryk, som gradvis aftager; 
Stavelsen begynder eller ansættes med den stærkeste Lyd; 
a name og an aim adskiller sig kun ved, at n er stærkest i det 
første, ai i det andet (S. 89). — Part IV handler om *Sound- 
Notation'. Forf. leverer S. 105 en lettere, approximativ Lyd- 
betegnelse, *Broad Roraic', hvorved flere finere Nuancer faa fælles 
Tegn. S. 109 ff. gives Prøver af de forskjellige Sprog, Forf. 
omhandler. Det er betegnende for Forf.s Fortrolighed med de 
enkelte Sprog, at han dvæler ved hvert især for at kunne frem- 

• 

^ Jeg har i mine populære Foredrag over Modersmaalet Høsten 1875 frem- 
holdt dette Argument. Orthografien ej osv. skriver sig blot fra manglende fone- 
tisk Indsigt. 

* Sammenlign heimed Forfatterens interessante Udtalelser S. 195 om de i 
Premtiden mulige, Forandringer, hvorpaa disse Tendenser pege hen; heen kan 
blive hane, det gamle hane til hine, og hine til ham [med stumt r\ . — Det fore- 
kommer mig for Resten, at åi (a i man og i i pity) er en meget almindelig 
Udtale af i, og Ellis bemærker, at denne Udtale er hyppig i London. 

* Denne Lyd fremkommer ved Sænkning fra den, som høres først i eye. Det 
eng. hou) klinger temmelig nær det norske Houg, Hatig (med stumt g), hvor det 
første Led af Tvelyden efter min Opfatning er det dunkle c i Gave, Billed e* 
For Resten er i- Engelsk Udtalen au (a i man og w i full) meget hyppig ogsaa 
blandt dannede Folk. 
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stille dets lydlige Individualitet og Ensemble. Først saaledes 
kan hvert Sprogs Eiendommeligheder komme til sin Bet. Af- 
snittet om Engelsk anbefales især til flittigt Studinm. Det franske 
Afsnit er bedre, end man kunde vente af En, der ikke er Bomanist 
af Fag. Her er dog adskillige Punkter, hvori jeg ikke kan være 
enig. Naar Forf. S. 126 siger: «There is, in faet, no syllabifi- 
cation in French>, fordi Eftertrykket er mere jævnt fordelt, saa 
er dette engelsk Opfatning ; Franskmanden ferler meget vel, hvor 
Stavelserne begynde f. Ex. i CLCCompagner (å-k9-pårn|é), ligesaa 
i Em-ma, Jeg maa bestemt bestride, at <the word-stress is 
generally on the first syllable*. Ogsaa dette er engelsk For- 
dom, og Englænderne udtale ogsaa almindelig Fransk paa denne 
Maade: Båchefort, Paris, mUitaire. Jeg lader mig ikke forvirre 
derved, at en angliseret Franskmand, Prof. Cassal, har givet 
Engelskmændene Ret ^; i Almindelighed vide ikke Franskmændene, 
hvor de lægge Eftertrykket, som især i den sammenhængende 
Tale er lidet fremtrædende. Alle Romanister ere nu enige om, 
at Eftertrykket, for saa vidt det findes, ligger paa den sidste 
lydelige Stavelse. Det er tilstrækkeligt her at henvise til den 
ferste franske Autoritet paa dette Felt, Gaston Paris, som i 
sit Skrift om den latinske Accents Bevarelse i Fransk* til- 
strækkelig har paavist dette Forhold. En anden Sag er det, at 
den oratoriske Accent leilighedsvis kan komme paa farrste Sta- 
velse, f. Ex. i det emfatiske jamaisl ogsaa her vedbliver imidler- 
tid det ordinære Tryk at hvile paa Endestavelsen, og den ora- 
toriske Accent kommer til som et Extratry k paa føfrste Stavelse. 
Jeg benegter ogsaa, at der intet logisk Eftertryk findes' som i 
det engelske *to gi^e and forg^\Q\ *not you, but he'; der er intet 
i Veien for at fremhæve ^donnev et ^^ardonner', *pas votis, mais 
liip, kun dræber den oratoriske Accent her ikke den prosodiske. 
Den, som kunde høre Gambetta sige: «se soumettre ou se dé- 
mettre», vilde nok mærke, at Sproget havde logisk Accent. Men 
ofte finder Sproget det ikke nødvendigt at markere denModsæt- 

* I en Artikel i Tramactions of the Fhilological Society 1873 — 74. 

^ Etude sur le Role de PAccent Latin dans la langne fran^aise, Paris 1862. 
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ning, som er tilstrækkelig udtrykt ved selve Ordene: ^Tu es riche, 
et je n'ai rien' (Scribe), hvor vi vilde vente tot, moi. Det samme 
gjælder det af Sweet S. 129 anførte Exempel: Ces gens ne sont 
pas venus au spectacle pour vous entendre, hvilket Sweet anfører 
som Bevis paa «the meaningkssness of the French accent ». Det 
er altid betænkeligt at finde noget meningsløst i et fremmed 
Sprog; Sweets Ord vise kun, hvor vanskeligt det er for Eng- 
lændere at opfatte det franske Udtryk. Det franske Øre opfatter 
Modsætningen fuldkommen trods det proklitiske Pronomen; den 
er given ved Ordene og har ogsaa et materielt Udtryk i Stem- 
mens Modulation, forbundet med et svagt Eftertryk, som dog 
væsentlig skyldes den lange Vokal foran blødt s. Den franske 
Accentuation er overhovedet et saa fint Væsen, at den kun 
vanskelig opfattes af en Fremmed, og selv for den, der har op- 
fattet den, er vanskelig at beskrive. Der er ikke nogen nød- 
vendig Fremhævelse af cintensitive words» som '^ré^rbien', 'guére^, 
quél supplice, eller «modifying "words* som *iln'est pcts ici». Paa 
den anden Side faa lange Vokaler gjerne Biaccent; derfor synes 
ofte Udlændinge, at Franskmænd accentuere Artikelen i *les 
kommes* Q.é-zdm'); det er her kun et rhythmisk Princip, som gjør 
sig gjældende. Et saadant Princip mærkes tydelig *in pausa', 
ved isolerede Ord eller i Slutningen af en Mening; navnlig har 
næstsidste Stavelse ofte høiere musikalsk Tone og Biaccent, 
f. Ex. je Vai bien entendu, mais je ne Vai pas vu; her er Tonen i 
entendu alm. ret opadstigende, i pas vu nedadstigende. Pa^ le 
moins du mondel kan udtales med mange forskjellige Toner, bl. a. 
meget afgjørende, med langt nedadstigende Interval paa de to 
sidste Stavelser og Biaccent paa du. Naar en Omnibuskonduktør 
raaber : complet! vil der altid være høiere Tone og Biaccent paa første 
Stavelse, men Hovedeftertrykket vil ligge paa Endelsen; ligesaa 
sikkert vil en Englænder her høre Accenten paa første Stavelse ^. 

* Under et Besøg i London læste Gaston Paris op noget af en fransk Bog 
for nogle engelske Fonetikere; disse troede hvert JØfieblik at høre, at Prof. Paris 
accentuerede første Stavelse, og lo hjertelig, da Paris »forsikrede* dem, at han 
accentuerede den sidste. Dette viser, hvilke inkommensurahle Størrelser den 
franske og den engelske Udtale er. 
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I Fransk udtaler man ofte aUons! med et resigneret Udtryk, 
og første Stavelse nogle Toner høiere end anden; her vil det 
gaa Englænderne ligedan. Ikke bedre, men snarere endnu værre 
gaar det Franskmændene ved Bedømmelse af fremmede Lyd, 
og navnlig af fremmed Accentuation. Det nyeste Exempel 
herpaa, som har frapperet mig, er den udmærkede unge Sprog- 
forsker Stanislas Gruyard, som i sin *Métrique Arabe', S. 18 
paastaar, at i det tydske komme vistnok den høieste musikalske 
Tone ligger paa kom, men Eftertrykket paa mef Dette er at 
underlægge det tydske Ord fransk Betoning. Dette er saa meget 
mærkeligere, som Forf. skal tale mange levende Sprog, f. Ex. 
Russisk, udmærket godt; saa meget tydeligere viser det, hvor 
inkommensurabel den franske Betoning er med andre Sprogs. 
I Spansk udtales ofte Ord soin mano med lang Vokal og Bi- 
accent i sidste Stavelse: mand. En fransk Sprogforsker fortalte 
mig, at Spanierne ofte accentuerede sidste Stavelse aldeles som 
i Fransk 1 Det var ganske naturligt; for en Franskmand maa 
det høres saaledes. 

Uagtet saaledes Sweet's Anskuelser -om Fransk ikke i alt 
kan godkj endes, indeholder hans Fremstilling dog værdifulde Bi- 
drag til dette vanskelige Sprogs fonetiske Belysning. Det maa 
erindres, at det er første. Grang, at det franske Sprogs Lyd- 
system fremstilles paa en videnskabelig stringent Maade ; der er 
her gjort en god Begyndelse, hvorpaa der kan bygges videre. — 
Sweet's Beskrivelse af de tydske, hollandske, islandske, svenske 
og danske Lydsystemer er ubetinget det bedste og tildels det 
eneste, som findes. Her er hans Arbeide epokegjørende. — I et 
Appendix behandles «The Principles of Spelling Reform*, et 
Spørgsmaal, som nu er paa Dagsordenen i England. Om denne 
Reform vil jeg her bemærke, at ligesaa ønskelig som den kunde 
være for Folkeoplysningen, ligesaa vanskeligt er det at gjennem- 
føre den, og at blive enig om en bestemt Form. Det er maaske 
et Skridt henimod en saadan Enighed, naar Sweet fastslaar visse 
Principer som en fælles Basis for Underhandlingen. Meget 
interessante ere Forf. s Bemærkninger S. 194 om Udtalen af h og r: 
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«It is certain that if English had been leffc to itself, the sound h 
would have been as completely lost in the standard language 
as it is has been in most of the Dialects. But the distinctiøn 
between house and ^(mssj although in itself a comparatively slight 
one, being easily marked in writing, such spellings as ^ouse came 
to be used in novels, etc. as an easy way of suggesting a vulgar 
speaker. The result was to produce a purely artificial reaction 
against the natural tendency to drop the h, its retention being 
now considered an almost infallible test of education and refine- 
ment. The weakening of r into a vowel, and its absorption into 
the vowel that precedes it, although really quite as injurious to 
the force and intelligibility of the language as the dropping of 
h, not being easily marked in writing, passes unheeded, and 
indeed, few people realise the faet that they make no difference 
whatever between such words as father and farther^ ^. Sammen- 
lign hermed Fonetikeren Nicol's Ord iThe Academy 5 Jan. 1878: 
«Those who pronounce father and farther alike constitute the 
great majority of educated Southern English speakers, and al- 
most all the uneducated». — Alle Forslag til forbedret Retskriv- 
ning er selvfølgelig grundede paa det orthofoniske eller fonetiske 
Princip. Sweet hævder S. 199 ff., at den nuværende Orthografi 
kun i begrænset Omfang er historisk, og ofte aldeles uhistorisk, 
som i Ordene island, author, delight, sovereign ^. Men selv om ikke 

* Matt kunde rigtignok tro, at Forskj ellen kunde bestaa i «vocal murmur* 
indtraadt for r, men i Virkeligheden indtræder efter Sweet en saadan ogsaa efter 
langt a uden r efter sig, da enhver lang Vokal afsvækkes mod Enden. Mere 
herom nedenfor. 

* Island med falsk s paa G-rund af Sammenblanding med det gammelfranske 
isle, medens det kommer af ags. igland = oldn. eyland, Øland; author er en 
falsk middelalderlig latinsk Form; delight, hos Chancer delyt, gfr. deleit, delity 
ital. diktto, er bleven forvexlet med light ^ ags. leoht, liht; sovereign forvexlet 
med reign. Men Principet er lige fuldt historisk, om Sprogfølelsen har taget 
feil i nogle Enkeltheder, Det historiske Princip har dog sin Berettigelse. Om 
man vil sjcrive det engelske Sprog strengt fonetisk, vil det paa Grund af den 
store Mængde ligelydende Ord, fordunklede Vokaler og andre fonetiske Eien- 
dommeligheder blive vanskeligt nok at læse. Bruddet med det bestaaende vil 
bUve saa voldsomt, at det vil blive ensbetydende med en fuldstændig Revolution, 
og den overleverede Literatur vil for Folket blive en lukket Bog. Den første og 
største Vanskelighed vil blive at opnaa Enighed. 

Storm, Eng. Pil. 4 
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isaa var, er der ingen Grund, siger han, til at holde paa en fra 
Udtalen saa forskjellig Skrivemaade blot for Historiens eller 
Btymologiens Skyld. «The idea, too, that becanse etymology is 
ab amusing and instrnctive pnrsxut, it shonld therefore be dragged 
iiito practical orthography, is about as reasonable as it would 
bt& to insist on every one having Macanlay's History of England 
permanently cbained round his neck, because history is an im- 
proving stndy». Jeg aftrykker her et Par Prøver af Forf.s 
Foirslag til en fonetisk Betskrivning, dels 'nncontracted^ (^A = 
dl, dsfh =}, ng beholdt), dels *contraeted' (c = ch, j beholdt, q = ng): 

A.- TJncontracted. 

huusoueve hiiørith dhiiz seiingz 9v main, 9nd duuith dhem, 
ai wil laikn him ent'uu 9 waiz mæn, whitsh bilt hiz haus 8p*on 
a rok : end dha rein disendid, 9nd dha fladz keim, end dho windz 
bluu, and biit ap'on dhæt haus; end it fel not: f5;r it wez faun- 
did epon e rok^. 

B. Contracted. 

e disp.yuut wens er'ouz bitwiin dhe wind end dhe sen, whic 
wez dhe stroqger ev dhe tuu, end dhei egriid te put dhe point 
on dhis ishu, dhet whiee've suunist meid e trævle teik of iz 
klouk, shud bi ekauntid dhe moe pauefeP. 

Jeg er bange for, at denne Lydbetegnelse er for lærd eller 
nøiagtig og ^emer sig for stærkt fra den nuværende til at 
blive populær. 

S. 211 følge *Additional Notes', hvori jeg selv har ha vt nogen 
Del; jeg vil her kun præcisere et Par Punkter. Det spanske d 
imellem Vokaler som i nada (intet) er almindelig den sædvanlige 
dentale Explosiv ; det kan udtales spirantisk med løs Tilnærmelse, 
hvorved det kommer til at ligne det danske d; dette forekommer 



^ Whosoever heareth these sayings^ of none, and doeth them, I will liken 
him unto a wise man, which bnilt his house upon a rock: and the rain descendéd, 
and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; aiid it fell 
not: for it was founded upon a rock. [Mt. 7, 24—26]. 

^ A dispute once arose between the wind and the sun, which was the stronger 
of the two, and they agreed to put the point on this issue, that whichever soonest 
made a traveller take off his cloak, should be accounted the more powerfdl. 
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mig at være den egentlig populære kastilianske Form, der danner 
Overgangen til Lydens fuldstændige Forstummen i Andalusisk: 
nda; endog i Kastiliansk og Aragonesisk er i Talesproget d stumt 
i Endelsen ado : cuidao f . cuidado (Omtanke, Forsigtighed, af lat. 
cogitatum). I Udlyden, som i verdad (Sandhed), Madrid er Spi- 
ranten saa svag, at den almindelig ganske bortfalder. Ogsaa 
spansk 6 varierer meget; den af mig beskrevne Udtale (*lip- 
divided')^ er den almindelige i Kastilien og Aragonien, hvorved 
V gaar over til samme Lyd; heraf det bekj endte latinske Ord- 
sprog: «Felices, quibus vivere est hihere^\ paa Spansk passer det 
nu ikke ganske, da Vokalerne ere forandrede: <Felices, para 
quienes vivir es hehevT^, 

Først ved Sweet's Handbook er den fonetiske Videnskabs 
nyeste Opdagelser gjort tilgjængelige for en større Almenhed. 
Sweet har i en Mængde Punkter berigtiget sine Forgjængeres 
Anskuelser og gjort nye Iagttagelser; ved flere Sprog, som ved 
Hollandsk, har han været den første, som har givet en viden- 
skabelig Beskrivelse af Lydsystemet efter Nutidens Fordringer. 
Hertil kommer en klar og skarp Fremstilling, som gjør det for- 
holdsvis let at tilegne sig Stoffet. Jeg kan derfor med Tryghed 
anbefale denne Bog til Enhver, der vil gjøre alvorlige Studier 
enten i Udtale eller i Sprogvidenskab overhovedet; thi uden 
Lyd intet Sprog. 

Af den i Amerika nylig af Edison opfundne Fonograf 
kan Fonetiken vente sig betydelige Resultater. Som bekj endt 
kan ved denne den menneskelige Stemme og Tale nøiagtig 
gjengives, kun med en Smule metallisk Klang, og Reproduk- 
tionen kan gjentages mange Gange selv efter flere Aars For- 
løb. Det vil ved denne Opfindelse være muligt at erhverve 
sig levende Prøver af fremmede Sprog og Dialekter, som ellers 
ere vanskelig tilgjængelige. Dog synes Instrumentet efter de 



^ Jegøer ikke vis paa, om denne ^division' er væsentlig; det væsentlige er 
maaske blot en stærk Tilnærmelse af Læberne, hvorved en Lyd fremkommer, der 
klinger som en Mellemting af h og v. 

4» 
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Prøver, som engelske Fonetikere have anstillet dermed, endnn 
ikke at Uave opnaaet en absolut nøiagtig Grjengivelse af alle 
Sprogets Lyd^. 



Kap. II. Engelsk Udtale. 

Fra den almindelige Fonetik gaa vi nu over til den specielle 
engelske Udtale. Denne frembyder som bekjendt betydelige 
Vanskeligheder. Disse ligge dels i Lydene selv, dels i den in- 
konsekvente Orthografi, der medfører en Mængde tilsyneladende 
Undtagelser, hvor der i Virkeligheden er en regelmæssig historisk 
Udvikling; samme Lyd betegnes ofte paa en Mængde for skjellige 
Maader. Denne Inkonsekvense skriver sig fra en Blanding af 
det historiske Princip og det fonetiske. I Middelalderen var 
Skrivemaaden væsentlig fonetisk; det var ialfald Meningen at 
skrive efter Lyden, om man end var vaklende og famlende i dens 
Betegnelse. Men allerede tidlig indblandede sig her et historisk, 
traditionelt Element. Saaledes blev f. Ex. de angelsaxiske Tve- 
Ivd tildels beholdt i Skrift flere Aarhundreder efter at de i Ud- 
talen vare blevne enkelte; i 14de Aarh. skrev man undertiden 
dead (saaledes Wycliffe, ældste Haandskrift, Matth. 2, 20 o. £1.) 
ved Siden af det almindelige deed, udtalt med lang e-Lyd; det 
var det angelsaxiske deåd (efter Andre déad)^ der gik igjen. 
Denne Digraf* overførtes endog paa franske Ord som ea^e (fr. 
aise), please (fr. plais, Konj. piaise) hos Chancer. I 16de Aarh. 
blev dette ea almindeligt for at betegne Udtalen é i Modsætning 
til ee, der betegnede Udtalen i, saaledes great ags. greåt, greet 
ags. grétan. Senere er Udtalen forandret, saa at ogsaa ea for 
største Delen er bleven i, men det 16de Aarh.s Orthografi er her 



^ Academy 13 April 1878. Beretning om et Møde i Philological Society 
5 April s. A. «Mr. A. J. Ellis stated the results of his trial of the phonograph 
with Prof. Bell, He found that it could not at present be trusted to register 
properly all the variations of sound of the human voice. In reprodudng s, o, e, 
it specially failed>. 

* Betegnelse af én Lyd ved to Tegn. 
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som overhovedet i det væsentlige beholdt, og Digrafen ea skriver 
sig saaledes i Virkeligheden helt fra Angelsaxisk og fra en Ud- 
tale, der Tiddøde i Slutningen af 12te Aarhundrede. I visse 
Tilfælde blev franske Ord falskelig ført tilbage til latinsk Ortho- 
grafi, skjønt Udtalen gmnder sig paa den gammelfranske, f. Ex. 
victimls Viktualier, som efter Udtalen skulde skrives vittles, gfr. 
og ældre eng. vitailte (jf. fr. ravitaiUer og det gjennem Tydsk i 
Norden indkomne Fetålie [-brødrené]), ligesom battle af fr. hataiUe, 
hos Shakespeare hattaUe (historisk) og latteU (fonetisk). Det er 
væsentlig Bogtrykkerkunsten og det udviklede Kterære Liv i 
Renaissancetiden, som har fixeret 16de Aarh.s Retskrivning; de 
senere Forandringer have kun været ubetydelige. Med andre 
Ord, Engelsken har i det væsentlige bibeholdt Shakespeares 
og Bibelens Orthografi^. 

Til at erhverve sig en god engelsk Udtale udfordres: I. en 
god Undervisning eller Omgang med Indfødte ; II. en god theore- 
tisk Veiledning. Bortseet fra de almindelige fonetiske Lære- 
bøger, der ikke kan gaa ind paa de specielle «Udtaleregler» d. e. 
Regler om Forholdet mellem Lyd og Betegnelse, findes neppe 
for Tiden nogen fuldtud tilfredsstillende Veiledning i engelsk 
Udtale. Det Anhang om Udtalen, jeg leverede til Bennett' s 
Praktiske Lærebog i det eng. Sprog, Kr.ia 1862, er væsentlig 
kun en Beskrivelse af de enkelte Lyd, hvor der nu er adskilligt, 
som trænger Omarbeidelse. Idet jeg nu gaar over til at behandle 
de bedste mig bekj endte Veiledninger i engelsk Udtale, vil jeg 
kort forklare min Betegnelse af de engelske Lyd. Den er ikke 
aldeles strengt fonetisk, idet undertiden forskjellige Lydnuancer 
er slaaet sammen ; Meningen er blot at give en let og tillige til- 
strækkelig nøiagtig Betegnelse. Jeg betegner Længde ved For- 
dobling^; da betegner saaledes langt a, ikke å. Accenten ' sætter 



^'Forandringerne er ikke saa aldeles ubetydelige, s. nedenf. under Shakespeare. 

'Jeg vilde foretrække at betegne den ved Længdetegn: d, é etc., men 
Stregen lader sig vanskelig forbinde med andre diakritiske Tegn, som a. — Som 
bekjendt gives der en kortere (halv) Længde foran haard (stemmeløs) Konsonant: 
tdke, race, fuld Længde foran blød (klingende) Kons.: rogucj rays; denne For- 
Bkjel knnde betegnes ved å, éi og aa, eei, men er her ikke betegnet« Efter Sweet 
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« 

jeg efter Stavelsen; Hovedaccent betegnes ved ", Biaccent ved '. 
Min Betegnelse nærmer sig til Sweet's ^Broad Romic'. Jeg har 
alm. udhævet Lydskriften ved Kursiv. 
a betegner a i father (fcuida), past (p€MSt\ vestnorsk a. Bruges 

ogsaa til at betegne Diftongeme m i I, eye, om i now, 

house. 
å skotsk a i father, man (som Englænderne opfatte som mpn), 

østnorsk og svensk langt a; væsentlig samme Lyd som 

fransk d i låehe. 
å dybt labialt a i call kdåi, law låå, lord låå9d, mellem' a og 

norsk <m. 
å tyndt («høit») a i past {pååst), mellem a og d, Smart's <compro- 

mise» ; dansk i Mand, svensk i faUa. 
d i hat^ cat, mellem a og ee. 
æ i air ææ9, there 6ææ9, hvor dog §§9 er den almindeligere 

Udtale; norsk æ i lære. ^ 

§ i let, men, air ^, aabent e (Tegnet taget fra Oldnorsk). 
e i skotsk name neem, eng. udtalt neeim\ norsk se, fransk éié, 

lukket e, 
9 i but; saaledes betegnes ogsaa den mere o-lignende Lyd i 

burn. Sir, og den mere uartikulerede Lyd (*vocal murmur') 

i Endelser og som Erstatning for r: writer rmt9^, c ard 

k(m9d, hear hii9, there d§§9 (lyder i Virkl. nærmest Mtd, d§§å). 

bliver ingen lang eng. Vokal sig selv lig, men afsvækkes eller bliver halwokalisk 
mod Enden, saa at man i Virkeligheden udtaler (X9, ij, uw etc. for aa, ii, uu. 
Jeg finder denne Modifikation saa umærkelig, at jeg ikke tror at burde betegne den. 
* Kunde ogsaa skrives ra%t9[r], som jeg undertiden har gjort, da r bliver 
lydeligt foran en Vokal: the writer of the book 69 rait9r pv (9v) 62 buk. Da 
ellers r falder sammen med vokalisk Udlyd, føres det uvilkaarlig ofte over, hvor 
det ikke hører hjemme, især i Vulgærsproget, men ogsaa hos de Dannede i ube- 
vogtede Øieblikke. Sweet fortæller i Academy, at ^a Welshmau abmptly asked 
him: cWhy do you say idear of?* Sweet svarede, at han vel kj endte denne Ud- 
tale, men ikke havde troet, at han havde den selv. Man ser ofte hos Humorister 
Former som fellar(-er) fellow, folier f(dlow, toidder widow, anfwrte som vulfeære. 
Disse betegne egentlig 9 foran Kons., 9r foran Vokal. --• Derimod tror jeg det 
rigtigst ikke at betegne den med I forbundne Stemmelyd, altsaa handle handl, 
ikke (som Sweet skriver) handel, i>-Lyden forekommer mig at følge umiddelbart 
paa d, og den dunkle Vokaliyd er Stemmelyden i selve I, kun dumpere end hos 
os, fordi I er gutturalt. 



Lydskrift. 55 

i i be bii^ machine mashiin, lukket i (efter Sweet nærmere l{^'^ 
med aabent i). Det aabne i i pity er alm. ikke særskilt 
betegnet, da det altid udtales saaledes, naar det er kort: piii. 

o i skotsk so, tydsk so, eng. udtalt soou. 

d i more, mourning, forsaavidt dette adskilles fra morning^; 
meget nær norsk å i Aar, 

g i not, dybt aabent o (Tegnet taget fra Oldnorsk). 

u i full, noget aabnere end i fransk foule; langt i fool fuid, 
efter Sweet nærmere fuuwh 

Af Konsonanter er at mærke : 

S i father, aandende d, som islandsk d i fadir. 

p i thing, aandende t, som i isl. ping. 

S' i seal, haardt s som i Skandinavisk. 

i zeal, blødt (klingende) s, som i fr. zéle, men supradentalt. 

sh iTish, mission, tydsk sch; tsh i child tshaUd. 



* For Tydeligheds Skyld har jeg her brugt Tegnet I for aabent i. Denne 
aabnere Lyd er meget tydelig foran r: year jlla(-d), hear og here Alfa, hvorfor det 
ofte er forekommet Nordmænd,' som de hørte jeer. Ogsaa i ubetonede Ende- 
stavelser, hvor Lyden ofte er temmelig lang: pitU, money m9nU. Udenfor disse 
Tilfælde synes mig Lyden væsentlig lukket. 

* Dette er efter Ellis og Sweet ikke længer Tilfældet i den yngre Genera- 
tion, som udtaler begge Ord med den aabne Lyd: måårning. Ellis, Early Eng. 
Pron. 94 siger, at langt aabent o «i8 the sound most esteemed in oar, glory, 
story, memorial, once cailed, and still so cailed by elderly people, dår* etc. Sweet 
bemærker i et Brev: <I certainly make no distinction between mourning and 
morning. Scotchmen do, as also archaic speakers in London, but it is certainly 
extinct in the younger generation of southem speakers >. Jeg har dog temmelig 
bypp% ^^^^ Udtalen 6, som endnu læres paa Skolerne. Naar Sweet anser 
dette for en artificiel Udtale, der blot skyldes Skoleundervisningen, da forekom- 
mer dette mig uantageligt. Selve Lyden maa dog have en historisk Oprindelse. 
Hos Chancer vexler Skrivemaaden mourne og mome, og dette rimer paa Sydin^ 
borne, nu Sittinghourm (en Landsby), Gant. T. 6430. Dette tyder paa Lyden w 
med Biform lukket o, svarende til ags. muman. Jf. court udt. koådt, svarende 
til fr. cowr, ital. corte med lukket o. En anden Sag er det, at denne Lyd er 
bleyen overført paa Tilfælde, hvor den oprindelig ikke hørte hjemme. Det er 
klart, at Adskillelsen mellem borne udt. hoodn og horn udt. håå/^n ikke er op- 
rindelig; ikke destomindre er den flere Aarhundreder gammel og omtales f. Ex. 
af Franskmanden Miege i 1686, se Ellis Early Eng. Pron. 102. Den lukkede 
Lyd beskrives og betegnes i 16 — 17de Aarh. ligetil som uu, saaledes i afford, 
board, sword etc, se Ellis ib 98 ff. Polioudgaven af Shakesp. (1623) skriver 
foorth Mach. IV, 3, vp-hoorded Haml. I, 1, dboord Haml. I, 3, ligesaa Chancer. 
Levning heraf i door og floor. 
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zh i rouge, division, fr.^\ men supradentalt; deh i John dah^n. 

J i you juu, germanisk y, tildels mere i-agtigt. 

^ oppe i Linjen betegner svag i-Lyd eller palatal Udtale, f. Ex, 

P i lute Ihmt; s^ i suit s^uuf. 
k\ g^ i card k^aa9d^ garden g^ac^'dn, den forældede palatale Ud- 
tale af Gutturalerne. 
f^ Gutturalnasalen i thing; finger nåt. fifi[g9[r], singer siii9[rj. 
Vi savne et eget Tegn for denne Lyd. Jeg har derfor op- 
taget en Sammenslyngning af n og g, der undertiden findes 
i Oldnorsk. Derimod er de franske Næselyd betegnet ved 
å (an), S (fin), o (on), U^ (un). 
g gutturalt g i give. 

A.Larsen, Veiledning til en correct engelskUdtale, 
udarbeidet fornemmelig til Brug i de lærde Skoler og ved Selv- 
undervisning, samt et lidet Tillæg om Danismer. Kjøbenhavn 
1860. Kand. Larsen, som er Nordmand, er den bekj endte kyndige 
Omarbeider af Ferrall og Repp's dansk-engelske Ordbog. Nær- 
værende Skrift indeholder meget godt* og rigtigt; enkelte Ting 
tiltrænge Berigtigelse, som at r efter Vokal skal være gutturalt; 
dette er en Vildfarelse, som Forf. for Resten deler med Smart 
og mange Tydsk'ere. I det nordlige England forekommer som 
bekj endt et gutturalt r («burr», hvorefter Newcastle har faaet 
Øgenavnet «Burrcastle»); i det sydlige er det efter Vokaler dels 
supradentalt, dels stumt, se ovenfor. Flere Steder i Tydskland 
forekommer virkelig en saadan Udtale, hvorefter r foran Vokal 
er dentalt, efter Vokal gutturalt (uvulært). — Bogens Hoved- 
fortrin er dens fuldstændige Regler og Exempler, der gjør, at 
den til Nød kan bruges istedenfor et Udtalelexikon. Desværre 
er Bogen nu udsolgt; den kunde nok fortjene et nyt Oplag. . 

B.- Schmitz (Forf. af Encyclopadie der neueren Sprachen), 
Die englische Aussprache in mOglichst einfacher und zu- 
verlassiger Darstellung, nach Sheridan, Walker, Knowles und 
Smart. Berlin 1849. 112 S. Pris Kr. 1,50. Skjønt denne Bog 
ikke er ny og derfor staar paa et ældre fonetisk Standpunkt, 
^ Sknlde egentlig skrives o med over, men U er bekvemmere. 
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hæver den sig betydelig over de almindelige tydske Beskrivelser 
over den engelske Udtale. Vi kan her se bort fra, at de enkelte 
Lyd oftere ere utilfredsstillende beskrevne ; Reglerne ere derimod 
i det hele klaire og nøiagtige. Overhovedet er denne Fremstilling 
af Udtalen i flere Henseender at foretrække for den, som gives 
i H3.tzner's Engl. Grammatik, hvilken formodentlig ellers er 
den almindeligst benytlede. Forf. har med Rette lagt Smart' s 
Prononncing Dictionary til Grund for sin Fremstilling. For- 
skjellen mellem det engelske diftongiske i og det tydske ei S. 3 
er uklart fremstillet: «Der englische Laut * ist nicht ganz so 
starr oder einig wie der deutsche Laut ei, sondem mehr eine 
Ineinanderschleifung der beiden Bestandtheile a und i». Begge 
ere lige fuldkomne Diftonger, men den tydske begynder med a^ 
den engelske almindelig med a eller d (nøiere se Kap. I), kun i 
vulgær Udtale med a. Derimod er S. 6 OU i Aouse identificeret 
med tydsk au i Haus, hvor den samme Forskjel finder Sted. 
S. 8 gives den gamle Walkerske uprak^ske Beskrivelse af th, 
at det haarde th er haardt s mod Tænderne, det bløde th blødt 
s mod Tænderne; hvor mange er ikke heraf blevne forledede til 
at udtale det urigtigt! S. 11 doceres, at plant, ask osv. udtales 
med kort a. Udtalen er som bekjendt alm. langt a som i father, 
undertiden å og a, se Kap. I. S. 19 statuerer endog Forf. en 
ny OrLyd: «Ueber a insbesondere ist noch zu erinnem, dass es 
vor einem weichen, dehnbaren Auslaute (wie in man, bad, cab, 
hånd, hang) nicht ganz wie a i hat, sondem annåhernd wie 
deutsches åh — wir veranschaulichen [1] diesen Laut durch das 
Zeichen a — ausgesprochen wird». Som bekjendt hører man ofte 
mdan, hdand etc, og i Cockneydialekten A^fc, k§§b f. cab, k§tsh f. 
catch ^. Der kunde endnu være adskilligt at bemærke, men dette 
maa være tilstrækkeligt. 



^ Kun i enkelte Provinser, f. Ex. i Østprenssen, med aabent e. Vi adskille 
som bekjendt ai (f. Ex. baiersk) fra ^ (vulg. heiersk), Tydskeme almindeligt 
ikke. 

' Dem it f. damn it hos Dickens. Ogsaa i den amerikanske Dialekt i Kali- 
fonden, saaledes hos Bret Harte, Gabriel Conroy, ketch catch, thet that, ez as. 
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Jeg gaar nn over til de bekjendteste Udtaleordbøger. 

J. Walker, A Critical Pronouncing Dictionary of 
the English Langnage, har siden den første Udgave, London 
1791, oplevet mangfoldige Oplag, Udgaver og Udtog; var for sin 
Tid et betydeligt Arbeide ^ og har i et halvt Aarhundrede været 
den almindelige Autoritet for Udtalen, men er nu temmelig for- 
ældet og indeholder adskillige Provincialismer; Walker var fra 
Yorkshire. Om Forf . fortælles i Fortalen til Webster's Dictionary 
(S. Ij): o^In early life^ he was an aotor, and &miliarly acquainted with 
Gairick and other theatrical celebrities who trod the stage at a time 
when it was universally considered the model of coirect speech. Sub- 
sequently, he established himself as a teacher of elocution^ and becoming 
highly distinguished in that capacity, was patronized by many of the 
English nobility and gentry*. — Jeg har for mig en af Dr. Young 
besørget Udgftve, Dublin 1849, som jeg i tidligere Dage flittig 
har benyttet. Den indeholder mange interessante og kuriøse Be- 
mærkninger, hvoraf dog en stor Del nu kun har historisk Be- 
tydning. Paa Walkers Tid var det endnu Mode at udtale 
cucumber som cowcumber, og asparagus som sparrowgrass, 
begge Exempler paa hvad Tydskerne kalde «Volksetymol6gie» ; 
fremdeles sagde man goold f. gold, Ro om f. £ome. Den sidste 
Udtale nævnes af Bulwer i « England and the English*, London 
1833, idet han omtaler Modens Kapricer: <f^ James, to-day, may 
be Jeemes, to-morrow; Rome may be softened into Room^, Ellis: 
«rwwm was heard in Shakspere's time*, and may still occasionally 
be heard», Early Eng. Pron. 101. China (Porcelain, eg. Kina) 
udtales efter Walker tsheenii^ eller tshaindy nu findes kun den 



^ Det høie fonetiske Standpunkt, som Walker indtog i Forhold til sin Tid, 
viser sig bl. a. i, at han var den farste, som erkj endte Forskj ellen mellem hø i 
Tone og Eftertryk; se hans 'Observations on the Greek and Latin Accent and 
Quantity', i Tillægget til Ordbogen. Det er tilstrækkeligt, siger han, at udtale 
et Spørgsmaal for at overbevise sig om det urigtige i den almindelige Antagelse ; 
i Spørgsmaalet stiger Tonen altid mod Slutningen, enten Endestavelseme ere 
accentuerede eller ikke. — Og dog gaar <Hochton> endnu igjen og spøger hos 
Tydflkeme I 

' Jul. Cæsar I, 2 Fol.: Now is it Rome indeed, and Roome enough 

When there is in it but one only man. 

^ Vulgært: To take a voyage to Chaney (Dickens, Dombey and Son I, 33). 
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sidstnævnte Form i dannet Udtale, skjønt den første endnn gaar 
igjen i Måtzner's Engl. Grram. I Yes udtalt ^jis eller bedre j§$^ 
Walker; nu kun j§s. Yea udtaler W. jii eller jee\ nu kun jeei. 
Gape gaapy Walker finder heri noget Symbolsk^! nu heder det 
kun geeip\ gaap gaar endnu igjen i Hals's Læsebog. Af Fortids- 

• 

formen bade kjender W. kun Udtalen haad, som endnu tildels 
høres (ogsaa Sweet udtaler saaledes), oftest heder det nu had 
ligelydende med Adjektivet bad, undertiden maaske heeid (det 
sidste efter Meddelelse af Sweet). I Ord som card, kind, 
gu ard holder W. naturligvis paa den ældre Udtale Uaardy 
k^aind, g^aard. Herom bemærker Sweet i et Brev: «kjaind etc. 
is still heard, but is considered old-fashioned». Distinktionen mel- 
lem6 = o i mourning, borne og o = åå i morning, born, 
som ogsaa Smart fastholder, kan vi se bort fra, da, som vi har 
seet, den sidste Form nu er bleven den herskende. Balco'ny 
W., nu alm. haXkoni. An c i en t udtaler W. eentsh§nt, en ellers 
uhørt Udtale, som for Resten endnu undertiden gaar igjen i 
tydske Lære- og Ordbøger. Advertise', advertise'ment 
eller adver'tisement W., Smart og alle nyere dd!vdrtaiz, men 
ddv9r Hzm§nt (ådvdd '). Flere af disse forældede Former er forøvrigt 
rettede af Dr. Young. 

J. Knowles, A Pronouncing and Explanatory Dic- 
tionary of the English Language, London 1835; New 
Edition 1847. Egentlig en Omarbeidelse af Sheridan's Dictionary 
(London 1780) ; kan i det hele ikke maale sig med Smart, og be- 
nyttes nu neppe mere af nogen, mén har dog sit Værd som den 
første Hævder af naturligere Udtaleformer, hvor Walker og 
Smart holde paa det pedantisk-korrekte. 

B. H. Smart, Walker's Pronouncing Dictionary of 
the English Language, adapted to the present state of 
literature and science, London 1836 og senere paany ofte oplagt; 
jeg har for mig 7de Oplag ^ London 1865. 792 S. stor 2sp. 8^ 

* <The irregularity in this word seems to arise from the greater similitude 
of the Italian a to the action signified than of the slender a ^eej*. 

* Synes at være simpelthen Aftryk af 1ste Udg. inklusive Trykfeil; B. Schmitz 
Suppl. n, 51 bemærker, at 5te Opl. stemmer ordret med 2det og tæller som 
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Pris 12 Kr. Om sit Arbeides Tendens og sine Kvalifikationer 

siger Smart i et kortere Udtog af Ordbogen (1841): «I pretend to 

refiect the oral usage of Englieh such ae it is at present among the sen- 
sible and well-educated in the British metropolis ; and I am now to state 
what my opportunities have been of leaming that usage. I am a Jjondoner., 
the son of a Londoner, and have lived nearly all my life in London. My 
early days were spent in preparing for a literary profession; and a 'Prac- 
tical Grammar of English Pronunciation\ which I published thirty years 
ago, is an evidence of the length of time during which my attention has 
been fixed on the snbject in yiew. It has been said that the example of 
pronunciation should be taken not exclusively from those who move only 
in the highest circles, nor yet from those who devote all their time to 
leaming. I have been able to observe the usage of all classes. As a 
teacher of the English language and literature, I have been admitted into 
some of the first families in the kingdom ; as one partial to hooks, I have 
come much into contact with bookish men; while, as a public reader and 
lecturer, I have been obliged to fashion my own pronunciation to the taste 
of the day. Thus prepared., I may not unwarrantably believe that my 
opinion may have some value with those who seek the opinion af another 
to regulate their. pronunciation ». Langt mere aristokratisk lyder det 

tilsvarende Sted i den store Udgave (S. XI, Note 80): «I was 
bom and bred at the west end of London ... I have been employed, 
seldom out of London, as a teacher of elocution in the first families, not 
excepting the family of the highest person; . . . and my inter- 
course with men of letters^ at public and other conversaisioni in London, 
has been constant^^. 

Bogen begynder med en udførlig Indledning om Lyd og Ud- 
tale, der i flere Henseender er epokegj ørende for sin Tid, og det 
bedste, der er skrevet paa dette Omraade i England indtil de 
nyere Fonetikeres Arbeider. Smart er den første, der har paa- 
vist den diftongiske Udtale af langt a og o. Om a i fate siger 
han: «it is not quite simple, but finishés more slenderly than it 
begins, tapering, so to speak, towards the sound é [w]». Om o 
i no siger han: «in a Londoner's mouth, it is not always quite 
simple, but is apt to contract toward the end, finishing almost 



dette 792 Sider, ja at man gjenfinder de samme Trykfeil, saaledes under Art. 
Thinking fremdeles / for of. Udtalen af ivory fremdeles betegnet t-vo-ry. Men 
nu gjenfindes netop disse Feil ogsaa i 7de Oplag! 



Smsut. 61 

as 00 in too^. Herom er nu alle Fonetikere enige; der behøves 
ikke længer noget «so to speak ». — Medens Sinart beskriver Ud- 
talen af r foran Vokal væsentlig rigtig, kalder han r efter 
Vokal « guttural vibration* eller «a guttural vowel sound*, og 
taler om «a slight vibration of the back part of the tongue». 
Alt dette er ren Indbildning. Den første, som erkj endte, at r 
her er stumt, er rimeligvis Gruest, English Rhythms, London 

1838, hvor han I, 313 siger: «Oiir grammarians tell us, that 'r is never 
mute\ Now, if I may trust my ear, r is not pronounced at the end of 
a syllable. unless the folio wing syllable open with a vowel. It is said, 
that at the end of a syllable ris obscurely pronounced; but I have 
observed that a very slight pronunciation of this letter has been suffi- 
cient to convict the speaker of being an Irishman, and that many who 
insist upon its pronunciation, drop it, immediately their attention is diver- 
ted, or their vigilance relaxed. In ordinary speech, I believe the words 
burn, curb, hurt, lurk etc. diflFer from bun, cub, but, luck etc. 
only in the greater length of the vowel-sound.^ Again; I would say that 
farther differs in pronunciation from fat her, only in the greater length 
of its first vowel* ^ Ligeledes siger Lathajn i sin «English Lan- 
guage*: «I doubt whether, in the ordinary English pronuncia- 
tion, the r (at the end of a syllable) is sounded at all» ^. Naar 
Smart finder Forskj ellen mellem a i variom og i vacant blot at 
bestaa i denne eiendommelige r-Lyd (rettere dunkle Efterlyd), 
saa er dette ikke rigtigt; selve Lyden ee bliver foran r til §§ 
eller ææ, se Kap. I. 

Smart, som har været Lærer for de engelske Prinser, er 
meget aristokratisk i sin Udtale og vel afhængig af Moden i 

visse høiere Kredse, saaledes naar hanindl. §86 siger: «However 
much we may be inclined by the general law to say dispu table, accept dble^ 
confes sor^ successor etc, though that law prevails in the majority of 



^ Dette er ikke ganske nøiagtigt, da u foran r er noget nærmere 6, eg. 
«low-mixed», se Kap. I. 

* Ogsaa denne Forskjel er imaginær, se Kap. I. 

^ Begge disse Citater har jeg fra Schmitz, Ene. 193 og Suppl. 3, 50. Jeg 
kan dog vanskelig frigjøre mig for det Indtryk, at der dog selv hos Londonerne 
emogen Forskjel mellem Ord som alms og arms. For Sikkerheds Skyld be- 
tegner jeg det første som aamz^ det andet som aadvnz^ hvori jeg ogsaa stemmer 
med Sweet, Hist. of Engl. Sounds 84 og 86. 
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instanoes^ and nothing but fiuhion hae oarried the accent back in these 
and other instances, ' yet in polished society we feel ashamed of 
pronouncing otberwise tban disputable^ acceptable^ confessor, succes- 
SOT'y our sbame diminishing as fashion seems inclined to cbange, and our 
scruple to the natural accent being therefore less^ with regard to some 
(successor and accep'tdble^ for instance) than otbers.^^ Denne Udtale 

findes allerede hosWalker og er egentlig den folkelige, der ved 
en Kaprice af Moden er gjort til aristokratisk; ikkedestomindre 
er nu k9nf§s'd^, sdks§s'e, dks§p'tibdl (Sweet) eller åks§p'idhl den al- 
mindelige Udtale; mange dannede Englændere have aldrig hørt 
nogen anden. Berimod ved Verber foretrækker Smart med de 
fleste nyere Lexikografer Accenten mindre tilbagetrukken, saa- 
ledes contemptate, confiscate, campensate, iUus'trcUe etc. Nu siger 
man næsten altid kgntffmpleeit, skjønt de fleste Lexikografer tie 
derom, og ofte itøstreeit. Ved a foran /, ^, n + Konsonant, hvor 
Walkers Indflydelse alm. havde fortrængt den gamle folkelige 
Udtale aa og indført å, anbefaler Smart et Kompromis mellem 
å og a, altsaa å, hvorom ovenfor. Hvad han herom siger, er 
saa karakteristisk, at jeg tror at burde anføre dette Stykke in 

extenso (Indl. § 11): «When /, s^ or n foUow the letter a^ we are 
apt, even in London, to give a slight prolongation to the vowel, which 
would, in other cases, be quite rustic; as in graft^ grass^ plant] which 
slight prolongation was once universally accompanied by a decidedly broader 
sound, such as might be signified by graoft^ glaos^ plaant. ^ Among spea- 
kers of the old school, this is yet the mode of sounding a in such situ- 
ations; but metropolitan usage among educated people has for a long time 
inclined to change a practice, which the orthography of the words mani- 
festly does not warrant; and as, of two opinions or tastes, it was neces- 
sary to embrace one, the author of this dictionary takes, with Walker, 
the iide of regularity. But Walker is a bigot: he allows of no compro- 



* Jeg indsætter min egen Betegnelse for Smarts Bogstaver med Tal over. 
Jeg skriver konf§8 9, ikke k^fps^, fordi det ubetonede o i den naturlige Udtale 
alm. fordunkles til 9. Allerede Walker bemærkede under Art. command: «The 
propensity of the unaccented o to fall into the sound of short u is nowhere 
more perceptible than in the first syllable of words beginning with col^ com^ con, 
CC tor, when the accent is on the second syllable.* Ogsaa Smart Indl. § 18 
finder en stærk Tendens til denne Udtale især i Forstavelsen com-; men han 
foretrækker en mere bogstavret Udtale: «the sound o preserves its character 
with some distinctness.* 
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mise 1>etweea the broad aa^ with wbich a vulgar mouth pronounces ass^ 
and the sound^ narrower, if possible^ tban the 9k in cU [altsaa a?], with 
which an affected speaker minceB the same word. Surely in a case like 
this, there can be no harm in avoiding the censure of both 
parties by shunning the extreme that offends the taste of each; and 
this medium sound in the case in question, may safely be affirmed to be 
the one actually in use among the best speakers wherever the letter a 
marked in this dictionary, as in Walker's, to be pronounced a, once had 
the sound aa.» Selvfølgelig kan kun det sidste Argument, den 

virkelig gode Sprogbrug, tillægges Gyldighed. Moden har imid- 
lertid forandret sig noget siden Smarts Tid; man skammer sig 
nu ikke længer ved at sige glaas, skjønt man ogsaa hører det 
sirligere og «ratlier mincing» glas, der egentlig er en Levning 
fra en tidligere Periode. Sweet, Hist. of Eng. Sounds S. 69 
siger, idet han omtaler Udtalen paap, aash: «The refined Tran- 
sition pronunciation pap, ask, is, however, still to be heard.» 
Udtalen glåås, som Smart kjæmper for, er egentlig et Kunstr 
produkt, men høres ikke sjelden. Ogsaa Smart anerkj ender for 
Resten aa i bath, path, lath, men udtaler rather rd^dr, alt- 
saa som lather, gather; den almindelige Udtale er nu raddd. 
I fremmede Ord hævder Smart for promenade Udtalen prgm§- 
naad" [rett. prgmanaad']] — derimod udtaler han bravo breeivo, 
nu alm. braavo] «brayvo» hos Dickens o fl. som vulgær Udt. ; 
drama drdmå Sm., nu oftere draamd (Sweet), vHilg. dreeimd 
(som paa Walkers Tid var Mode): «He'd make his fortun on the 
stage that dog would and rewive the drayma besides», Dickens, 
Oliver Twist 307. (Saga saagå, ikke seeigå mgl. Sm.) Smart bil- 
liger aa i de fleste Ord med aun -f- -Kons. som aunt, lauiich, 
laundress^, dog udtaler han de mindre folkelige Ord vaunt 

og avaunt med Æå efter Hovedregelen; «haunt and flaunt are 
with difficnlty restrained from då by those who would be thought to 
speak better than the vulgar; and craunch, draugh [Bundfald, Brank, 
alm. skrevet draff], and draugh t, seem likely. not only to desert the 
broad sound, but also to give up the letter U; when the next declension 



^ Herom skriver Sweet: *I pronounce laamh, laandres, but å is not un- 
common.» Aunt udtales altid aant. 
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would be, to narrow the aa into å. Such is no doubt the proæss that 
demand and oommand have andergone, and henoe the reason that 
speakers of the old school, and the valgår aniversally, pronounce the a 
broad [ad] in both these words.» Nu har den folkelige Udtale 

dimcumct, k»maanål ^ haant, draaft igjen Overhaand. Bemærknin- 
gen om et ældre demaund, commaund er vistnok aldeles 
rigtig; kun maa det bemærkes, at ogsaa Ord som angel, der 
nu udtales edndzhdl, i det ældre Sprog har Formen a ung el. — 
Pdlfrey udtaltes paa Smarts Tid alm. patfriy nu er den ældre 
Udt. pekU/n igjen bleven almindelig. Ligeledes udt. Sm. p s alt er 
sått9r^ nu alm. 8åå(t9. — 'Sudden' med stumt e Indl. § 114 er 
Trykfeil for sodden; i Slutn. af samme Paragraf anføres sudden 
rigtig blandt de Ord, hvor e udtales. Om Udtalen af fhs i Plnr. 
af Substantiver siger Forf. Indl. § 166: «In five words, namely 
bath, lath, mouth, oath and bath, the sound th, aspirate \p\ 
in the singular, is vocalized [6] in the plural, and the plural s 
is of course vocalized [z] also.» Hertil maa endnu føies wreath, 
hvorom Forf. selv § 158 siger: «wreaths, of which the th is 
vocal.» Endvidere Formen clothes (Klæder), som Walker ud- 
talte 1dooss\ i den gode Udtale høres d, skjønt det ofte sam- 
mensløifes med det følgende z og altsaa blot antydes.^ Endelig 
siger Walker i sin Indledn. § 467: «Some would go so far as 
to pronounce the plural of truth, truudz, but this must be 
carefully avoided.» Herom skriver Sweet til mig: ttrmips (plur.) 
is certainly the usual pronunciation, but I see no objection to 
truudz.^ — Equal; Smart har her den nyere Udtale iikwgl (æl- 
dre iikwal), rettere iikivdV, da det ubetonede p fordunkles; lige- 
saa har han iikwQtiti for det ældre iikwdtiti; Sweet skriver: 
«I pronounce iikwdl, iikwgtiti; iikwal'iti is old-fashioned and rare.» 
— Wrath udtaler Smart med Rette rååp, idet han § 140 be- 
mærker: «In wrath, the a ought to be sounded aa^ yet we 



^ Herom og om eighth skriver Sweet: <I always say dtp and klouåz 
[o: klooudzjy but the t and d are, as yon say, often evanescent.» 

' Egentlig er det ligegyldigt, enten man sætter å eller p, begge er blot 
theoretiske eller kunstige .Udtaleformer; den virkelige Udtale bliver i Praxis den 
samme. Idol lyder i den naturlige Udtale ens med i die. 
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sound it åå; whicli broader sound has no doubt been produced 
by the presence of w to tjie eye^, though it is silent to the 
ear»; ogsaa Sweet udtaler saaledes; andre sige raap, — Graelic 
gee§lik Sm.; den almindelige Form gdtik, som jeg ofte har hørt 
og som Sweet bekræfter, findes ikke opført - hverken her eller 
hos de nyere. Again udt. Sm. og hans Efterfølgere dg§n\ men 
dgeein\ dgeein høres endnu ofte; herom siger Sm. § 119: «the 
sound ee in said, saith, says, again, against, is shortened 
among the best speakers»*. — Chemistry udt. Sm. efter den 
ældre Maade himistri; nu alm. h§mistri\ ligesaa har han clef 
JdiftoT det nu alm. 1cl§f. — Om either og n^ither ytrer Smart 
§ 106: «Ei is pronounced ai only in height, beigh-ho, and 
sleight, unless we add either and neither; but usage as 
well as regularity favours the sound «V.» Ogsaa efter Sweet er 
ii her almindeligt, men ai er den fashionable Udtale, som man 
stadig hører f. Ex. paa Prædikestolen. — L eisure lii'ish'uurSm.^ 
bedre liizhd^ nu vel oftest l§zlid\ Sweet skriver: «I vary between 
l§zh9 and lizhd\ some say liizhd. — I think l§zk9 is commonest.» 
Environs ^nvirdnz Sm. og de nyere for det ældre §nva%rdnz, 
Shire shiir, Smart omtaler ikke den nyere JJåi. sJiairy shaid, som 
allerede findes hos Knowles. Ch o ris ter udt. Smart og de 
nyere Tc^' ister, ikke med Walker hwir ister. Courteous, efter 
Walker 'kdrtshids, udt. Smart og de nyere hor tids {-tjds). Hic- 
cough fe^rtp/ Sm. er forældet, nu AiA'ap skrevet hiccup. House- 
wife udt. Sm. med Walker og Ejiowles JvBzwif, nu alm. haus'- 
waif, Bosom huuzdm Sm., nu alm. iuzdm (kun vulg. hdz^m^). 



* Snarere Virkning af den ældre Udtale, da w endnu var lydeligt, jf. det vul- 
gære tor op f. wrap^ hvor der ikke kan være Tale om nogen kunstig Indvirkning af 
Orthografien («Fine Time for thera as is well wrapped up», Pickw. II, 1). 

* Egentlig kommer åg§n\ 9g§n af ags. agén, ageån, derimod ågeein, dgeeiri 
af det merciske ongægn, i middelengelsk ageyn (Chancer). 

* cHallo, here's this unfort'nate gen'lm'n took ill agin>, said Sam. «Vere 
do you feel it now, Sir?> «In the buzzim, young man>, replied Mr. Stiggins. 
Dickens, Pickwick Cluhi II, 245. I think he'd better keep 'em [his feelings] in 
his buzzum^ ih. I, 230. Who comes to your business and your buzzums, Dombey 
I, 291. — Ifølge Franklin i 1768 var h9z9m den rette Udtale, Ellis, Early Eng. 
Pron. 103. 

Storm. Eng. Fil. 5 
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Af Sovereign hævder Smart den nyere Udtale sgvdrin: «there 

was a time when sovereign and comrade were always pro- 

nonnced with the o as short u [a]; but since the former word 

has been the name of a cnrrent coin, the regular^ sonnd of the 

o [g] has been getting into use, and bids fair to be completely 

established.i Benne Spaadom er gaaet i Opfyldelse. Derimod 

har Smart af combat endnn den forældede Udt. k9mhdt, som 

nu heder hgmhdt Frontier efter Sm. og de fleste nyere frgn- 

tiir\ dog høres endnu ofte den ældre Udt. frdfitid (Sweet); efter 

Webster skal Smart i Udg. fra 1857 have frdntiir. — Af Subst. 

mi nu. te opfører Sm. den pedantiske Udt. minjuut^ men tilføier 

dog: coll. [coUoquially, dagl. Tale] minit, som nu alm. Nature 

og lignende Ord: neetjuur, coll. neetsUuur Sm., som § 147 gjør 

en meget fin Bemærkning : «Let any English mouth fiuently pronounce 
the phrase «ril meet you» without accent or empbasis. on you^ and 
tbere will be heard, in the transition from tbe ^ in meet ^ to the j in yon, 
a slight interposed sound of sh. So likewise in saying: «Would you 
favour me?* there will be heard, in tbe transition from the din would, 
to the j in you, an interposed sound of the vocal sh [rett. øh i p lea- 
sure]. . It would indeed be possible to prevent the intrusion, but what 
the speaker would gain in accuracy by ^uch care, he would lose in ease 
and fluency of transition. So likewise it is possible to preserve tbe pure 
sound of the t and d in nature and verdure; yet nothing is more 
certain than that they are not preserved pure by the best and most 
careful speakers; and the t or d being converted, or almost converted, 
into tsk and d/sh^ tbe j which enters into the composition of U = JuUy 
is absorbed (or perhaps it should be said, enters into the composition of) 
the new formed element.* Jeg finder den gode Udtale her halv 

palatal, saa at Lyden for os ligner en Mellemting af tsh og tj 
og navnlig minder om det svenske i i kar. Paa en Bemærk- 
ning herom svarer Sweet: « English t not only in nature 
but also generally (as in net), is often formed not only by the 



^ Den historisk regelmæssige Lyd er for Resten a af ældre kort t*, svarende 
til fr. OU i souverain. Ikkedestomindre er denne Udtale bleven vulgær: «I we- 
rily believe there was change for a couple o' 8uv*rins in it», Dickens, Pickw. 
I, 392. 
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» 
point but alsb tlie flat of the tongue just behind the point — 

it has tberefore an approximately palatal character. In neeitshd 
the sh seems to be nearer the teeth (more «forward») than in 
she etc. This was first noted by Ellis.* Med Hensyn til En- 
delsen siger Smart § 55: «In the mouth of an unpolished spea-, 
ker, neet'tshMur, or more commonly neei'tsh9r,» Den sidste Form 
er nu bleven den herskende. Figure, som Sm. udtaler ^'jwwr, 
udtales nu alm. Jig'^lr], saaledes baade af Ellis og Sveet; dette 
vilde for en Menneskealder siden ve^re bleven anseet for ræd- 
selsfuldt og latterliggjordes dengang i Komanerne [Marryat, 
Dickens] under Skrivemaaden «figger».* Endelsen 9 gaar i den 
affekterede «swell pronunciation» næsten over til a. Herom 
siger Sweet, Handb. S. 70: «[æh] or [a?A], or the simple voice 
glide [a], is the regular E. substitute for [r] whenever the [r] 
is not foUoved by a vowel, ås in *here' (hii [eéh]), *there' (åhæi 
[ash]), 'ore' (oi[æh]). In *affected' pronunciation there is a 
further retraction of the glide to the (a) position.* Det 
er denne Udtale, som af humoristiske Forfattere betegnes ved 
naytchah f . nature, waitdh f. waiter. ^ — Smart har af Ord som 



^ Denne Udtale maa dog være meget gammel. Allerede i Haandskrifter af 
Wycliffe findes figer, creater, scripter, og i Originaludgaverne af Shake- 
speare nater, fnter, venter, lecter etc.; i de nyere Udg. trykt nature etc. 
Denne Udtale skal have hersket til Slutn. af 17de Aarh. (Payne, Use of Final 
e in JJarly Engl., in Essays on Chancer II, S. 104, Chauc. Soc.) 
« Exempel af PUNCH 10 Febr. 1877. «Modern Æsthetics.» 
(InefPable Yonth goes into ecstacies over an extremely Old Master etc.) 
Matter-of-Fact Party: «But it's such a repulsive Subject!> 
Ineffable Youth: *'Subject' in Art is of no moment 1 The Picktohah is 

beautifnll* 
M.-o.-F. Party: «But you'll own the Drawing's vile, and the Colour's 

beastly ! > 
Ineff. Youth: <I'm cwZ^a^-blind, and don't p'o/ess to understand D*awing\ 

The Ficktchah is beautiful! 
M.-o.-F . Party (getting warm) : « But it is out ofall Perspective, hang it ! 

and so abominably untrue to Nature!» 
Ineff. Youth: <I don't care about Naytchah, and hate Perspective! The 

Fiektchah is most beautiful!* 
M.-o.-F. Party (losing all self-control) : «But dash it all, man! Where the 

Dickens is the beauty, then?» 
Ineff. Youth (quietly): «In the Ficktchah/^ 

5* 
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bench, clench etc. den lærde Udtale h^tsh, Mfntsh, French 
fr§ntsh, inch intsh^ filch fiUsh etc. ; den naturlige dagligdagse Ud- 
tale hensh, filsh findes allerede hos Walker. Herom skriver 
Sweet: «We always' say Jrensh, bensh etc.» — Humble udt. 
.Smart ligesom Walker 9mbl Denne Udtale blev som bekjendt 
latterliggjort af Dickens i 'David Copperfield', hvor han lader 
Uriah Heep sige: «We are so umhle^. H9mbl er nu den almin- 
deligste Udtale; i engelske Kirker har jeg altid hørt *We humbly 
beseech thee* saaledes udtalt. Sweet skriver herom: <ih9mbl is, 
as you remark, commoner than 9mbL* Om Udtalen af h ytrer 
for Resten Smart Indl. Note 56: «In some pronouncing dictio- 
naries herb and hospital are included among the words in 
which initial h is silent; but the h may be aspirated in these 
and their derivatives without the least offence to polite ears; 
and even in humble and humour the sounding of the h is a 
fault, if a fault, far less grating than it would be in heir, honest 
etc.» — Om pronunciation siger Smart med Rette Indl. § 150: 
«most speakers say pro non-si-eei' 8h9n, and so avoid the double 
occurrence of the sound sh in the same word.* — Schedule 
udtaltes paa Smarts Tid alm. sh§ctjul, nu maaske oftere s^ctjul 
(fr. cédule). Granske absurd er Udtalen Uzp§t'i1cs f. nrp^fiTcs eller 
§sp§t'iks^ (æsthetics). Smart og de fleste nyere har af design 
blot Udtalen disain, skjønt dizain er meget almindeligt; det 
omtales af Walker som vulgært, af Knowles og Young som den 
gode Udtale; Sweet skriver endog: « always t?2>am'». — Towards 
efter Smart, Walker og de fleste nyere toou'drdz] men man 
hører endnu meget almindelig towårdz\ tdwåddz' (saaledes Sweet). 
I franske Ord som avalanche, encore maa man ikke lade 
sig forstyrre af Forf.s feilagtige Betegnelse dvdlgn^sh^ Q^^^y men 
udtale dem med det franske nasale a, Blanc-mange[r] udt. 
Sm. blp^-mpr^zh'; i daglig Tale udtales det nu alm. Udmgiizh'^. 



^) Sweet skriver: <I always pronounce ihp§t'iks. but others have ^sp§t'ik8.^ 
2) Sweet skriver til mig: «I say bl9måzh' with French nasality*, men tilféier, 

at Vokalkvaliteten å og g ofte høres selv med den franske Næselyd. Jeg har 

hørt envelope udtalt å- og s'-, foruden g^. 
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Envelope (Konvolut) udt. Sm. Qiivlgp\ En lignende Advarsel 
maa gives for andre franske Lyd, f. Ex. reservoir efter Sm. 
'Wår, memoir m§mwår\ Bouquet huukeei er ægte engelsk. Af 
Smarts Værk er der udkommet et Udtog (Epitomized Edition) 
til Pris 6 Kr., som indeholder alt væsentligt af hvad der findes 
i den store Udgave, og for de fleste vil være tilstrækkeligt. 

P. A. Nuttall, The Standard Pronouncing Dictionary 
of the English Language, London 1864. Pris 7 s. 6 d, (hos os 
Kr. 7,50). Dette Yærk ansees af mange Englændere for at være 
det bedste Udtalelexikon ; jeg tror, at dets hovedsageligste For- 
trin fremfor Smarts er, at det er nyere; det staar i det hele 
under sin Forgjænger. Forf. har villet undgaa de mange «my- 
stiske» Tegn, og hans Udtalebetegnelse ser virkelig meget sim- 
pel Ild, men er saa lidet gjennemført og overhovedet af den Be- . 
skaffenhed, at man ofte slet ikke kan se Udtalen deraf. Han 
bruger ikke andre diakritiske Tegn end d for at betegne det 
lange a i father, å for den svækkede Lyd af a i speakable, 
og 00 for at betegne det korte u i wood, woman, som han 
karakteristisk nok kalder «a soft, intermediate sound between 
u and 00» ; dette er betegnende for hans fonetiske Stand- 
punkt. Ikke desto mindre finder man Udtalen af pull betegnet 
«pul», og af bull «6wZ», ikke pool, bool, saa at Læseren maa 
tro, at u udtales som i dull, ikke som i full. Lige- 
saa -betegnes Udt. af cushion som ^husliun^, altsaa som i 
hushl Rimeligvis har N. ment u som i push, men det kan 
ikke sees. A i Cato, paper, e i metre, og alle de «alfabeti- 
ske> Lyd af Vokalerne' kaldes «the long op en sound», hvad 
enten Lyden er aaben eller lukket. Det haarde og det bløde 
th er ikke adskilt. Til Gjengjæld indeholder Bogen Folketæl- 
lingslisterne for England, Skotland og Irland I samt nogle for 
en stor Del urigtige Oplysninger om Udtalen i Fransk, Tydsk, 
Italiensk og Spansk. Disse er dog ikke uden Interesse som 
Vidnesbyrd om det Indtryk, som de fremmede Lyd gjøre paa 
et engelsk Øre. Det franske 3 i pas identificerer han med eng. 
a i far, det korte å i fr. patte med eng. d i hat. «The 
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circumfllxed åy however, has a sound broader thaii a in pas, 
being intermediate between that in far and that in f all.» Den 
sidste Beskrivelse gj engiver den engelske Opfatning korrekt, 
men fr. a i pate er ganske den samme Lyd som i pas; om det 
korte åy som af næsten alle Englændere forvexles med det eng. 
korte d i hat, siger Smart Indl. § 11 rigtigere: «The word fat 
in a Londoneres mouth has a narrower sound than fat (a cox- 
comb) has in a Parisian's.» 

For Forfatterens Dannelsestrin er det betegnende, at han 
udtaler heir som hare, og kalder Bogstavet h: haytchl 
Overhovedet er Nuttalls Arbeide langt mere uvidenskabeligt end 
den meget ældre Smarts. Men dets nyere Datum har naturlig- 
vis kunnet bringe en Del Berigtigelser, hvor Sprogbrugen senere 
har befæstet sig. Ikke destomindre er disse ikke mange, og de 
uheldige Ændringer ikke faa. Forf. viser sig inkonsekvent og 
vaklende. Af vase har N. den barbariske Udtale «vawz»! han 
mener maaske egentlig vaaz (vååø\ men Lyden a i father beteg- 
ner han ellers a. Af lieutenant giver N. foruden l§ft§ndnt den 
af de fleste andre Lexikografer ikke anerkj endte Udtale Ijm- 
t§nånt. En Besynderlighed er warrant iidt. ^wdrranti^y altsaa 
med a i father I Rimeligvis Trykfeil eller Skjødesløshed. Disse 
Exempler vflle være tUstrækkeUge. 

Af denne Bog er der udkommet et lidet Udtog: "Walker's 
Pronouncing Dictionary etc., a New Edition, critically re- 
vised, enlarged, and amended by P. A. Nuttall, London 1867. 
264 S. Pris Kr. 1,50. Her har Forf. igjen indført en Mængde 
Tegn, hvad han i den store Udgave ansaa for misligt; den nye 
Betegnelse er imidlertid om muligt endnu uheldigere end den 
gamle, derhos slurvet og inkonsekvent. Lyden a i father 
mangler ganske; ved at slaa efter under Ordet finder man, at 
det udtales <f&ther», altsaa ligesom a/, hat\ paa den anden 
Side finder man ^abåfhy thåde^, altsaa ligesom åU, hotel I For- 
talen S. XVI staar endelig <^fdtherT^^ der er kommet over fra 
den store Udgave I De uaccentuerede Vokaler betegnes her til 
en Forandring med Accenter: lidry glimmer y actor osv.l Det korte 
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u i push, bull kaldes hertil en Forandring «long and open»l 
Porf. har ladet sig narre af den i den store Udg. brugte Beteg- 
nelse 00, hvorover han rigtignok der satte Korthedstegn; en 
saadan Forvirring træffer man kun hos uvidende Folk. I Dif- 
tongen oi i bo il betegner Forf. den (snarest) lange Lyd å med 
Korthedstegn, den korte Lyd i med Længdetegn, altsaa oi; paa 
samme Maade on i house som aCt, hvorved han glemmer, at han 
har brugt 4 for juu imute, cube. I den følgende Del af Ind- 
ledningen kommer en Forklaring af Bogstavernes Betydning, 
hvor Forf. efter at have nævnt de fire Udtaler af a, gjør den 
aandrige Bemærkning, at a foran en Vokal forandres til anl 
Bogstavet a og Artikelen a er ham altsaa det samme. I Tex- 
ten forekommer yacht udt. «ya^», skal formodentlig betyde yot; 
warrant udt. <iwårrånt^,'^ skal vel være worrånt; ^nwårm^, 
^wårn» for wårm, wårn; yés, yéstérday for yes, yestérday, é betegner 
nemlig efter Fortalen Ly den a ; omvendt staar yearn udt. ^yem^ 
for yérn. Det er for £esten paafaldende, hvormange Uoverens- 
stemmelser der er mellem den store og den lille Udgave; dette 
kommer mest af Vaklen og Usikkerhed, der rigtignok oftere er 
Udtryk for Sprogbrugens Vaklen. Undertiden har Forf berig- 
tiget sine tidligere Feil, saaledes opføres for heir nu Udtalen 
<i^areT> d. e. ^r\ derimod pranger fremdeles ^haytshi> som Navn 
paa Bogstavet ^1 Det er ufornødent at give flere Exempler. 
Bøger som disse vise, hvad der kan bringes tiltorvs i England. 
Faa en langt forstandigere Maade er Udtalen betegnet af 
Skotlænderen James Donald i Chambers^s Etymological 
Dictionary. Hos Donald er Tegnene indskrænkede til det 
mindst mulige, men ikke som hos Nutall paa Tydelighedens 
Bekostning. Ubetegnede Vokaler har her altid sin regelmæs- 
sige korte Lyd, som i hat, bet, bit, lot, but\ hertil kommer ogsaa 
den korte w-Lyd i booh. De diakritiske Tegns Betydning viser 
følgende Linje: 

&te, får; mé, hér; mine; mote; mute; moon. 

^) Det bliyer efter dette lige gaadefuldt, hvad der menes med warrant i 
den store Udgave. 
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Med Hensyn til Udtalen indtager Donald et passende neu- 
tralt Standpunkt, ikke altfor exklusivt og ikke vulgært; i tvivl- 
somme Tilfælde opfører han oftere flere Udtaler som lige gyl- 
dige. Skotticismer har jeg ikke bemærket; pr§ii (pretty) er en 
mindre heldig Udtale for prid. ^ 

Der findes endnu en Mængde engelske Ordbøger med Udtale- 
betegnelse, men de fleste ere for Udtalens Vedkommende uden 
synderligt selvstændigt Værd. Man mærker, at det dybere 
Kjendskab til Lyd og Udtale i den nyere Tid er gaaet over 
fra Lexikograferne til de specielle Fagmænd, Fonetikerne, alt 
eftersom Fonetiken mere og mere optræder som selvstændig 
Videnskab. Nogle af de nyeste saadanne Ordbøger ere: 

Arnold J. Cooley, A Dictionary of the English Lan- 
guage, exhibiting the Orthography, Pronunciation, and Defini- 
tion of Words etc. («The Economic and Comprehensive Dictio- 
nary*). London^ 1862. Pris 7 Kr. Forf. synes noget afhængig 
af sine Balder, især Smart, hvem han ofte følger, men har paa 
den anden Side undertiden bedre Beskrivelse af Lyden, og har 
taget noget Hensyn til Ellis's Forskninger. Dette Arbeide er 
overhovedet ikke uden Fortjeneste. Om denne Bog siges i Fo^ 
talen til Webster's Dictionary: «The small but comprehensive 
Dictionary edited by Cooley affords a faithful view of the pre- 
vailing style of pronunciation characterizing the general body 
of cultivated speakers of Great Britain and Ireland. It is a 
production of considerable merit and authority.» Det er for- 
tjenstligt, at Forf. i Tvivlsmaal anfører de forskjellige Autori- 
teter for hver Udtaleform; den først anførte er den, han giver 
Fortrinet. Naar Forf. i Indl. XXI fortæller om «an American 
speaker », i hvis Udtale aunt ikke skilte sig fra ant, saa turde 
dette være Tilfælde med Størsteparten af Forf.s Landsmænd, 

^ Ofte udtales dette Ord med en eiendommelig Mellemlyd, Sweet's (ih), se 
Kap. 1; tildels nærmer det sig i affekteret og vnlg. Udtale til puti, p9ti; det 
er dette, som af Humorister betegnes cpooty, purty>. Jf. Punch 23 March 1878: 
Ned. cMamin', Tummas ! Ow be yeou?> Thomas. *Pooty 'arty [pretty hearty], 
thankee.* Some sweetly pooty pug or poodle, Currer Bell, Shirley, cit. af 
Hoppe, Suppl., hvorom nedenfor. 
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da begge Ord almindeligst udtales aant (a i father).^ Efter 
Smart har Cooley optaget flere forældede eller mindre brugelige 
TJdtaleformer, som g^aardn (ved Siden af gaar dn), pal fri, kpn- 
f§sgr, minjuuty kimistri, og det absurde iizpgt'iks f iisp^t'iks (æsthe- 
tics, alm. §sp^t'ihs). I andre Punkter ér han mere selvstændig, 
og hævder den nyere dannede Udtale mod Smart, saaledes Td§f 
ved Siden af Smarts hlif] humble («now by many careful spea- 
kers») h9mhl ved Siden af dmbl\ housewife hauswaif, coUoq. 
haemf] hazif = case for needles etc; schedule s§d'jul\ shire 
shair; phthisis pal' sis. Den historiske Udt. hævder han i: «lieu- 
tenant l§vt§nånt, originally and properly Vuuf§ndnt. «I Overens- 
stemmelse med Betoningen hQnf§sgr har han ogsaa (to) confine 
Tc^fain, consols kgnsglz, skjønt her afvigende fra Smart. Ved 
demonstrate anføres dimgnstreeit, coU. d§mQnst'reeit\ derimod 
anføres Tegn t§mpleeit som sjeldent, og itdstreeit nævnes ikke. 
Cooley giver ellers oftere Oplysninger om den dagligdagse Ud- 
tale, som forehead fgrh§d, coU. fQr§d\ undertiden endog om den 
vulgære (for at advare mod den) f. Ex. arsenic aars§nih, vulg. 
aarsnik. Det fortvivlede blancmange, som næsten enhver 
Lexikograf udtaler forskjelligt, lyder hos Cooley hlO'mån,zh\ 
Temmelig enestaaende er Forf.s basalt bdsgl/, psalter såftar, 
coU. sgttdr, dog ikke ganske uberettiget, da Udtalen oftere her 
forkortes noget paa Grund af det halvt stemmeløse Z, men det 
samme gj ælder ogsaa Ord som salt, fault etc. I Udt. Igd!- 
dndm (laudanum), Igrdl (laurel) stemmer han med Smart, ikke i 
wgtrds (walruss). 

B. OuU, Forfatter af Udtalebetegnelsen iOgilvie'sCompre- 
hensive English Dictionary , omtales i Webster's Dictionary 
Indl. S. LI saaledes: «The work cited under the name af Cull is 
the «Compr. Eng. Dict.» of Dr. John Ogilvie, in which the pronun- 
ciation is professedly «adapted to the best modern usage» by 
Richard Cull, Esq., of London, one of the contributors to the 
Penny Cyclopedia, and well known as an enthusiastic and lear- 



* I Amerika udtales ant alm. ånt, ikke aant. 



74 Engelsk Udtale. 

ned phonologist. . . . Though both Smart and Cnll claim to ex- 
hibit the most approved London usage, they diflfer widely and 
often as to what that usage is. One reason for this difference 
probably is, that Gull pays less attention to analogy, in doubt- 
ful cases, than Smart does; and another is, that he sometimes 
apparently mistakes his individual practice for that of the best 
London society. Yet his opinions are for the most part worthy 
of attentive consideration, as being those of an independent, 
acholarly, and judicions observer, who for many years has made 
the subject of pronunciation a special study.» Jeg kan ikke 
ganske istemme denne Ros. Efter Websters udførlige Lister at 
dømme, staar dette Arbeide i det hele under Cooleys. Gull er 
vel bange for dagligdagse Former og har adskillige pedantiske 
Udtaleformer: phthisis fpai'sis (Smart taisis, nyere pat sis), sou- 
thern sauSam (alm. sø^ørn, sa^aaw, ligesom South wark sd^dk)\ 
waistcoat weeist'koout (alm. w§s'k9t)] twopence tuup§ns (alm. tdpns\ 
threepence priipens (slm, prip'ns); solder sgl'cbr (alm. såach, jf. 
«soft sawder» i Sam Slick); soot suut (alm. sut ligesom ^uQ; 
diphthong difpffng (alm. åippgng)\ halfpenny hdfpenni (alm. he&- 
p9ni); daunt dåånt, flaunt flåånt (oftere daant, flaant). Efter 
Smart har Forf. humble 9mbl (h9m bl ikke nævnt) ; bosom htm øm. 
Forf. har rigtig rather raaddr^ men ikke alle de andre Ord, 
hvor cba nu er almindeligt. Han har contents Jcgn'tffnts, men 
ikke contemplate hgnt§mpleeit etc. Temmelig ene staar Forf. 
med flere Former, som basalt håzåMt' (alm. hdsåMt)\ herb dfb 
(alm. harh, h9db)\ egotism nggtizm (alm. §gdtizm)\ chap (Kjæve) 
tshdp (alm. tshgp). Af franske Ord udtaler Forf. det forfærde- 
lige blancmange til en Forandring hldmaandehl sansculottism 
sdr^wjil^ tizm\ sortie såårtieei, 

J. Stormonth's Etymological and Fronouncing Dic- 
tionary of the English Language; the Pronunciation carefully 
revised by the Rev. P. H. Phelp, M. A. Gantab.^ 2nd Edition, 
revised and enlarged etc. Edinburgh and London 1874. 777 S. 

* D. e. magister artium Cantabrigensis, Master of Arts at the University 
of Cambridge. 
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stor tospaltet 8®. Pris Kr. 7,50. I Fortalen siges: «The pro- 
nimciation has been carefully revised, in conformity witli 
the best usage, by the Rev. P. H. Plielp.» Dette Arbeide 
betegner neppe noget egentligt Fremskridt fremfor Cooléy's, 
uden for saa vidt som det er nyere og har bestræbt sig for at 
give en tro Afspeiling af den nyeste gode Udtale. Udtalebeteg- 
nelsen er temmelig indviklet og tildels rentud uheldig, saaledes 
naar Udt. af f all betegnes ^fawh, som om det var kort lige- 
som /o%; havde Forf. ellers ikke brugt ^ over de korte Vokaler, 
men ladet dem ubetegnede, kunde det endda undskyldes. Abso- 
lute €åb'sd'l6h er ikke saa tydeligt som Smart'S ^ab'so-Vooh eller 
Donald's ^dbso-luh. Hoved- og Biaccent ere ikke tydelig ad- 
skilte, saa at Læseren ikke kan se, hvad der menes med ^ad'- 
mr-tlz^^ Hmpro-véz ^\ ved nøiere Eftersyn viser dog Accenten 
paa sidste Stavelse sig lidt større og betyder altsaa Hoved- 
accent. Forf. staar endnu paa det forældede Standpunkt, at 
han betegner Udtalen efter Bogstaverne ^dl^tU, ^wi(th, men 
^pU'h, stt'h, skjønt, som Enhver ved, disse danne fuldkomne 
Bim, da Konsonanten overalt udtales enkelt.^ Forf. udtaler^ 
raaddr^ paap, haap, laap, men måstar, dftdr, grdft, ass as, glass 
gUs etc. efter Smart; hgmmdnd' eller hgmmaand', derimod blot 
dimmd, aldeles vilkaarligt. * Ogsaa nærværende Forf. hævder 
Torskjellen mellem mourning morniii og morning måårnvn 
etc; den yngre Generations Udtale er endnu ikke bleven aner- 
kjendt^af Lexikografeme. — Aunt aant, men ant dnt\ haunt 
Månt, launch låånsh etc; denne Forkj ærlighed for den bredere 
(labiale) Lyd er neppe i Overensstemmelse med den gode Udtales 
Udvikling; dog har Forf. craunch (cranch) hraansh, stanch staansh, 
men staunch ståånsh) han hænger saaledes i Bogstaverne. Da 
dette Arbeide trods sine Mangler maa betegnes som den nyeste og 
bedste Veiledning i Udtalen, vil jeg her anføre Forf. s Udtale af en 



* Det er rent tilfældigt, at nogle af disse Ord skrives med t, andre med tt. 
I Folioudgaven af Shakespeare (1623) staar ^i% Macb. I, 7. III, 4; pittifull 
in, 2; plttious og pitiotM Haml. II, 1. 

* Jeg indsætter her min egen Udtalebetegnelse. 
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Del vaklende eller omtvistede Ord.^ Salve saav, promenade 
prom§naad\ gallopade ^aHoof^^aac?, charade ^Mraae^, men masque- 
rade mdskdreeiå! ] tomato tooumaatoou^ vase veeiz ell. vaaz, saga 
seeigå [Sweet saagd]^ brahmin hradminj lama Jaamd, bravo 6raa'- 
voou, rajah reeidsshå ell. raadzhå, mustaches m^staashez [Sweet 
mustaa sliez]\ drama draamå. Phalanx fdldf^y patent pe€tt§nt^ 
satire såt air ell. sdidr, Almanac aalmdndk [skrevet åtma^nåk, 
kan* neppe være Trykfeil f. awlmåndk; alm. udtales det vel 
åål'm9ndk, efter Sweet åamandk]. Equal iikw^l, equality iiJcwpl- 
iti; wrath rdåp; ate (eat) §t [man hører dog ofte eeit, skjønt denne 
Udtale muligens er artificiel « Læsning efter Bogen*; Sweet fin- 
der, at §t « sounds rather vulgar»]; again dgen, Gaelic geei'llk, 
ay €aaf\ or as pron. /» [ofte ddi, men ogsaa di, ai\; aye eei.^ 
Chemistry k§mistri, clef kig/*, epoch iipgk [efter Sweet og andre 
ogsaa §pgk\ legend l§d!zh§nd^ legislature l§d' zhisleeitjuur^ pedal 
p§ddlf petal p§tdl, premier prnmidr [efter Young er jpr^W «tlie 
polite usage»], retch riitsh, zenith z§nip. Been hiin [ikke nævnt 
hin, som ofte høres], eithér nddr *ell. a^^ddr, leisure Inzhuur [vel 
oftest l§zh'd], sewer (Kloak) sdo9r [og s^uur, vulg. shddr, altsaa 
udtalt som shore]. Direct dir§ikt\ minute minjuut' Adj., minit 
Subst., gentile dzh§ntail, juvenile dzhuuv§nail, hostile hgs'taUy 
fertile fdrtaU, mercantile wi^rkdntail [m9dk9ntail Sweet]; libertine 
lih'drtain, val entine vaZ'^^am; improvise improowwV ; shire shair^ 
«but in composition shir [rettere 5A^] » ; lieutenant Zg/lffn'an^. Fron- 
tier frgntiir, sovereign SQVdrin\ bosom huzdm, soot sut] .groats 
groouts] tourney tuur ni, pourjpor; housewife haus'waif = mi&treas 
of the house who is a good manager, Jtaz if little case for need- 
les etc. Nature neettjuur ell. neeitshur [rettere n€eitsh9]. French 
fr§nsh, bench b§nsh, åinch flinsh etc; belch h§lsh. men i^chJUishy 
milch miltsh, temmelig inkonsekvent [det rette er filsh, mUsh], 
Humble fømhl, herb h^rh, hospital hpspitdl Diphthong dip'ppng. 
Grveasy gritzi, exercise fi'^ar^a^^ baade Subst. ogVerb., caselnent 



^ Jeg har i Klammer tilføiet nogle Bemærkninger. 

^ Oprindelig er ay og aye samme Ord, af oldn. ei altid, modsat nei aldrig, 
nei, hvoraf ved direkte Laan eng. nay. Dickens og Andre skrive ofte aye f. ay^ 
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heeism§nt, design d§sain ell. dizain , designate d§signe€it, trans- 
aet trdnsåkt, transgress trdnsgr§s. Schedule sk§ajuul [s§djtd]. 
Transition trdnsizKdn [eller trdnzisKdn^ Sweet], pronunciation 
proowndnsieet sk^n. Eighthe^VjS, clothesJZoow^^f-er. — Accent: accep'- 
table, commendable, confes'sor, indis'putable, irrefu'table, con- 
tem'plate, confis'cate, illus'trate, phlegmat'ic, splenet'ic, ad vertise" 
[lidt forældet, rettere dd"v9taiss med Hovedaccenten paa første 
Stavelse], to contrib'ute, ancho'vy, bal'cony, ret'inue, rev'enue, 
towards tooudrdz. 

Man maa beklage, at denne Bog er * saa tættrykt og firi- 
stilet, at den er generende for svage Øine. 

Der er endnu en Mængde smaa Udtalelexika, de fleste uden 
synderligt Værd. 

The Illustrated National Pronouncing Dictionarj^, 
on the basis of Webster, Worcester, Walker, Johnson, etc. 400 
S. liden 8«. London, William Collins, Sons, & Co., 1871. Pris 
kun 1 s. (her 1 Kr.) Udtalebetegnelse omtrent som hos Donald 
i Chambers's Etym. Diet. Af forældede eller uheldige Udtale- 
former noterer jeg equality iikwdjCiti) advertise ddvartaiss \ pretty 
pr^fi [som Donald]; sovereign 5ai;'ww ved Sidenaf 5^ wn; bosom 
buuzdm^ soot suut\ balcony hdlkoouni ved Siden ^åhdthoni] pour 
pay>r ved Siden af por. Denne Bog er dog ubetinget at fore- 
trække for det lille ovenfor omtalte Udtog af Nuttall, der koster 
1 s. & d. 

Kaste vi til Slutning et Tilbageblik paa de nu gjennem- 
gaaede Pronouncing Dictionaries, saa er det første, vi bemærke, 
at Udtalen forandrer sig. Ved neiere Undersøgelse finde vi 
imidlertid,, at den folkelige, naturlige Udtale staar meget fastere 
og kun ganske langsomt ændres ifølge en bestemt historisk Ud- 
vikling. Det er Moden i de høiere Kredse, som undergaar hur- 
tige og ofte lunefulde og inkonsekvente Forandringer. Saaledes 
havde den fashionable Udtale i Trediveaarene adopteret Beto- 
ningen successor, con'fessor, com'mendable, som i Virkeligheden 
er en Overførelse af det germanske Accentuationsprincip paa 
romanske Elementer, altsaa netop den folkelige Udtale, som 
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Aristokratiet ellers er saa bange for. Helt fra forrige Aarhnn- 
drede af har aash, glaas, plaani, graaft etc. uforanderlig været 
den folkelige Udtale, som især ved Walkers Indflydelse blev 
fortrængt fra det dannede Talesprog; dog var det folkelige Ele- 
ment saa stærkt, at Moden heri vaklede frem og tilbage, indtil 
endelig Folkets Udtale alm. er gaaet af med Seieren. Det fol- 
kelige Element og den naturlige, utvungne Udtale vil alt mere 
og mere gjore sig gj ældende; det vil blive nødvendigt for Frem- 
tidens Lexikografer at tage stadig mere Hensyn dertil og til- 
lige at vinde en mere videnskabelig Erkj endelse ved Studiet af 
Fonetikernes Værker. 

Ved Siden heraf gaar der imidlertid ogsaa en lærd Strøm- 
ning, en literær Paavirkning. I forrige Aarhundréde udtaltes 
dictionary diksndri, og nogle vilde endog skrive dixnary^ (Schmitz 
Ene. 183) ; denne Form er ganske fortrængt af den lærde Udtale. 
Ingen vil længer anerkjende Former som sparrowgrass f. aspa- 
ragus, eller eawcumber f. cucumber. Den folkelige og den lite- 
rære Strømning begynder at mødes paa Halweien, alt eftersom 
Nivelleringen mellem de høiere og lavere Klasser gaar for sig. 

Hverken amerikanske eller tydske Lexika kan tillægges 
Autoritet med Hensyn til Udtalen. Det gj ælder for os at faa 
vide den engelske Udtale, ikke den amerikanske. Ikkedesto- 
mindre indeholder Webster*s Dictionary meget gode Oplys- 
ninger; navnlig er den i Indledningen S. LI ff. leverede « Synop- 
sis of words differently pronounced by different orthoépists* 
meget nøiagtig og udførlig. I tydske Lexika finder man kun 
et mere eller mindre heldigt Valg mellem de engelske Lexiko- 
grafers Afvigelser; det^er bedre at gaa til selve Kilden. Ikke 
engang Lucas, som dog var indfødt Englænder, er at stole 
paa, skjønt han har mindre Sky for den dagligdagse, naturlige 
Udtale end mange andre; hans Lydbetegnelse er meget uheldig, 
som sch melJem de ellers engelske Tegn, hh. i.jim etc. Fltigel 
har det Fortrin at have sammenstillet de forskjellige Lexiko- 

* Jf. Skrivemaaden fiocion i. fiction hos Shakespeare. 
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• 

grafers Udtale under hvert Ord, men denne Bog ligger saa 
langt tilbage i Tiden (3die Oplag 1847), at der knn er taget 
Hensyn til de ældre Kilder som Sheridan, Walker, Knowlés^ 
Smart etc. Bedre og billigere Oplysning herom faar man hos 
Cooley, bedst hos Webster. 



Kap. III. Ordbøger. 

S. Rosing, Engelsk-Dansk Ordbog. Anden forøgede Udgave. 
566 S. Kjøbenhavn 1863. (Første Udgave 1853.) Denne Bog 
er endnu at foretrække for alle andte som almindelig Haand- 
ordbog. Den er i Forhold til Størrelsen et Mesterværk af Fuld- 
stæ.ndighed og Nøiagtighed. Kun Skade, at Udtalebetegrielsen 
mangler undtagen ved de mest afvigende Ord; Forf. har ellers 
nøiet sig med at betegne Accentuationen og tror dette tilstræk- 
keligt for «dem, som kjende Sprogets Love»; men selv de kyn- 
digste ville desuagtet ofte være i Tvivl. Den danske Sprog- 
forsker Dr. Jessen siger i Tidsskr. f. Philologi og Pædagogik 
V, 52 om denne Bog: «Dens Nøiagtighed og Paalidelighed, og- 
saa i det vanskeligste, Fagord, Fagudtryk, er noksom bekjendty 
og har vundet i den nye Udgave. Den er maaske den eneste 
virkelig gode danske Ordbog til noget levende Sprog. Jeg gj en- 
tager Hr. Kleisdorffs Ønske (Dagbl. 4 Okt. 1862), at Lærerne 
vil anbefale den, og særlig (paa Grund af den gode Medfart 
Modersmaalet har faaet) fremfor de skadelige tydske Haandord- 
bøger.* Af manglende Ord har jeg leilighedsvis noteret føl- 
gende (som ingenlunde gjør Fordring paa at være nogen fuld- 
stændig Liste) ^: Against Konj. coU. «mod den Tid da, tily 
indtil » : be stout and strong against 1 come back (Bulwer, What 
will he do with it II, 146); Throw on another log of wood 



* Citaterne ere efter Tauchnitz Edition, naar ingen anden Udgave er an- 
givet. Jeg har væsentlig kun medtaget gjængse Ord, 8om forekomme i kurante 
Værker. 
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against father comes home, Dickens Pickw. 1, 399 ; anaees af flere 
f. Ex. Hoppe og Sweet for at være vulgært. Det forekommer 
allerede hos Shakespeare: Some say that ever against that season 
comes, Wherein our Saviour's birth is celebrated, The bird of 
dawning singeth all night long, Haml. I, 1.^ Bed-rest: prop- 
ped up comfortably on a hed-rest, George Eliot (Mrs. Lewis, født 
Evans), Middlemarch I, 233 ed. Asher. Handicap, se Hoppe. 
Brood (over), gruble. Bunion, bunnion «das Fussgeschwtir, 
der Leichdorn» Lucas, WOrterb.; «an enlargement and inflam- 
mation of the small membranens sac, called bursa mucosa^ at 
the inside of the ball of the great toe» Webster's Diet.; tor- 
tured with corns and lunions, Dasent, Three to One I, 178 ed. 
Asher. Cape Ian Lodde, mallotus arcticus, Larsen, Dansk-eng. 
Ordb.; efter Lucas «der grOnlandische Lachs, salmo arcticus.* 
Chamfron, a plaited iron head-piece for the horse, Walter 
Scott, Ivanhoe, 13; ogsaa (hamfrin, fr. chanfrein. Chicory 
Cikori. Black-cock, Aarhane, tetrao tetrix, ogsaa black grouse^ 
heath'Cock. Grey hen'Aarhøne, Rei, ogsaa heafh-hen. Demi- 
john stor Kurveflaske^ fr. dame-jeanne. Eldritch, elritch, 
= elfin, nisseagtig, spøgelseagtig, uhyggelig, egentlig et skotsk 
Ord, se Hoppe og Jamieson;^ til de der anførte Exempler kan 
føies: The little man laughed a little laiigh, sharp and élritch, 
Bulwer, What will he do with it, III. 171. Eerie betegner 
omtrent samme Begreb, se Hoppe under eirie: «ein schottisches 
Wort in's Engl. hiniibergekommen, weil dort ein Wort der Be- 



* Overført fra den præpositionale Brag. Jf. i We often see against some 
storm, a silence in the heavens, Sh. Haml. II, 2. She had hurried out to buy 

* 

something that was needed, against Mr. Peggotty's return, Dick. Copperf. U, 98. 
' Egentlig elrish, elfrish, «inhabited by elves or spirits>, og dette igjen 
af elfish, elvish med indskudt r. Chancer: He semeth elvisch by his counte- 
nauuce, Oant. Tales 15114, Ordet skrives i ældre Skotsk ogsaa elrage, elraige, 
se nedenfor under Shakespeare. Lydovergangen fra elfrish til eldritsh er om- 
trent som i Hustru af Eusfru (dette Ord indkom i 13de— 14de Aarh. fra Tyd sk 
istedeiifor det ældre TMsfreyja, låspreyja, senere husprey, husprei, i Beg. af 
dette Aarh. i Diall. Hushrei, nu forældet; Skrivemaaden Hustro, som nogle 
finde saa vakker, men som vilde passe bedre paa en Gaardshund end en Kone, 
er ganske falsk. 
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deutung *iinheimlich' felilt;* dette er dog ikke ganske nøiagtigt, 
da Begrebet omtrent dækkes af det engelske weird. Jf. «an 
dritch laugh» med: a weird little laugh, Dickens, Mutual Friend 
IV, 136; ligeledes: The leaves were wont to fall with their 
plaintive and eerie sound, Mrs. Oliphant, Adam Graeme 1, 7 ed. 
Asker, med: A wild, weird-looking flat, with no sign of culti- 
vation, Hesba Stretton, The Doctor's Dilemma II, 196 ed. Asher. 
No one in the carriage spoke. Then came over me the weird 
feeling familiar to travellers, that one has been doomed to 
travel thus through many years, and has not half accomplished 
the time, ib. 1, 14. Fad Indfald, Kjæphest: it is your favourite 
fad so draw plans, G. Eliot, Middlemarch I, 56 (eg. Dial., se 
Hoppe). Gloaming (skotsk) Skumring, Tusmørke: to sing to 
Mm in the gloaming the simple Scotch ballads, Grant, Coming 
Home to Roost I, 88 ed. Asher; ags. glomung, jf. eng. gloom. 
Greenland shark Haakjærring, scymnus borealis, Larsen, 
dansk-engelsk Ordbog. Groin-work, af groin, i Arkitekturen 
«the angular curve made by intersection of two semi-cylinders 
or arches», Webster med oplysende Tegning. Hangdog Gal- 
genfugl; a hangdog look «da8 diebische Aussehen», Lucas, ogs. 
luskende, skamfuld, sky: Look a little brisker, man, and not so 
hang-dog like, Dick. Nick. II, 328; jf. TroU. Eust. Diam. II, 150, Opr. 
betegner vel Ordet «Hundehænger», Rakker (af oldn. raAAi Hund), 
jf. Webster: «a base and degraded man, fit only to be the hangman 
of dogs»; mods. hangman den, der hænger Mennesker, altsaa dannet 
^om pickpocJcet, pickwick (se Hoppe), turnkey etc. Jf. «Look at his 
hangdog air», said Lightwood. «It strikes me rather as a hang- 
man air», returned Engene, Dick. Mut. Fr. I, 237. Jelly fish 
Manæt, Manet, ^ Gople. Lobscouse « Lapskaus » [i Kogebøgerne 
urigtig « Labeskoves », «Labescowes»], ogsaa og oprindelig lobs-, 
course, {loVs-course), «Sluske-Anretning», et Sømandsudtryk som 
findes hos SmoUett og Marryat, «ein Gericht aus Fleischstticken, 
Kartoffeln, Zwiebeln etc. bestehend», Lucas, se ogsaa Hoppe; 



^ Norsk Dial. mar-neta = tydsk Meer-nessel, ogsaa eng. sea-nettie. 
Storm, Eng. Fil. 6 



82 Ordbøger. 

nn forældet; med lob Slamp, Tølper jf. luhberly slampet, land- 
lubber « Landkrabbe*. Pea-cod: They are as like as one green 
pea-eod is to another, W. Scott, Ivanhoe 187. I value Tony 
Forster's wrath no more than a shelled pea-cod, id. Kenilworth 
20. E»osing har kun peas-cod, Philander «To flirt or make 
love; to coquet; to affect admiration» Webster, som anfører: 
Emissaries of a philandering Fanstus, Thackeray. Tilføi: Dr. 
Dobrée, who was ntterly inconsolable the first few weeks [after 
his wife's death], fell into all his old manndering, philandering 
ways again, spending hours upon his toilet, and paying atten- 
tions to every woman, Hesba Stretton, Doctor's Dilemma H, 1. 
It is so provoking to find your partner try to coax you into a 
conservatory only to babble out words which mean nothing; 
that's why I like N. : he never wastes his time in philandering; 
if he has anything to say, he says it outright (Dasent, Three 
to One 1, 25). Don't go and philander with those girls (TroUope, 
He knew he was right, II, 48). Physicist Fysiker, se Hoppe 
og tilføi: Gr. Eliot, Middlemarch I, 144; Nilsson, the eminent 
Sweåish physicist, Academy 17 March 1877. Pricker let Ryt- 
ter, Piqueur, W. Scott, Kenilworth 399. Raid fiendtligt Indfald, 
feg. skotsk;^ den eng. Form er inroad, Pitched battle ordnet 
Slag. Rapscallion = rascallion. Rowan- (skotsk) og roan- 
tree Rogn, dansk Røn: the Eldorado, where country wenches 
thread rubies for necklaces, instead of ro«?an-tree berries, W. 
Scott, Kenilworth 8. Paa Engelsk heder det alm. mountain-ash. 
Scrunch, knuse, knase: « You kill your Crickets, eh?» ^Scrunch 
'em, Sir», returned the other, setting his heel heavily on the 
floor, Dickens, Cricket 33; ogsaa crunch, craunch, craneh] the fat 
boy's boot crunching the gravel, Dickens, Pickw. 1, 111; he crun- 
ched the paper up in his hånd (TroUope, Small House at Al- 
lington I, 142). Scuff: he was seized by the scuff of the 
neck, Bulwer, What will he do with it? IV, 243; hos Hoppe 



^ Dette Ord er ikke laant af oldn. reid^ da det isaafald vilde have hedt 
raifh, jf. sleuth af sldS; skotsk raid af ags. rad som hraid af bråd, eng. broad, 
sair af sar, eng. sore etc. 
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scruff^ og scuft, jf. tydsk Einen beim Schopf ergreifen, gotisk 
sku/t Haar. Sleuth hound (skotsk sleuih Spor af oldn. sl^) 
Sporhund): I can draw on a scent as well as a sletUh-haund, W. 
Scott, Kenilwortk 46; no sUuth-hound could have tracked his 
prey more patiently and obstinately, Mademoiselle Mori I, 222; 
ogsaa, men mindre rigtig, slot-honnd: The misfortunes which 
track my footsteps like slot-hounds, W\ Scott, Ivanhoe 280. 
Slushy = sludgy: the water being in that slippy, slushy^ sleety 
sort of state, Dickens, Crickets. Smolt Blankørred, Blank (to 
Aar gammel), Larsen, Ordb. Solidarity (af fr. solidarité): a 
passionate belief in the solidarity of mankind, Gr. Eliot, Middle- 
march III, 352. Standpoint (Efterligning af tydsk Standpunkt) : 
the sympathy which enters into your heart, and stands at your 
own standpoint, Mrs. Oliphant, Adam Graeme I, 84; if we take 
a more elevated standpoint, London Society, July 1873, S. 93; 
his moral standpoint, Quarterly Eeview, July 1873, S. 19. Stone- 
bramble Teiebær (dansk Stenbær), Larsen, Ordb. Stoup 
(skotsk og nordengl. af oldn. staup). Støb, Krus: these empty 
stoups, W. Scott, Kenilworth 21. Strum klimpre: Ah, there is 
Fred beginning to strum, G. Eliot, Middlemarch I, 286; extra 
pay for teaching the smallest strummers, ib. II, 324; minder om 
thnim: take your guitar and thrum in with the boy a little. 
Goldsmith, Vicar of Wakefield 67.^ Suite, hvortil Rosing hen- 
viser under suit, mangler. Tittlebat = stickleback, Stengsild,^ 
dansk Hundesteile, se Lucas, egentlig vel Barnesprog5 Mr. Pick- 
wick's « Observations on the Theory of TUtlébats^, Dickens, 
Pickw. I, 1. Trolley Tralle, Larsen, Ordb.; «a truck for car- 
ryiog railway materials», Webster. Tryst (skotsk) Stævne- 



^ These Philanthropists are so given to seizing their feliow-creatures by 
the scruff of the neck, and (as one may say) hiimping them into the paths of 
peace, Dick. Edw. Drood I, 78. 

? Ital. strimpellare: Gentilina non sapeva il francese, né sfrimpellava 
il piano, Dall' Ongaro, Racconti 341. 

^ Rasch skriver Stingsild, af Sting ^^ Pig. Jeg har altid hørt det udtale 
%^8i/Z, hvilket Zoologen Stipendiat Collett bekræfter. Stikling er det norske 
Navn paa den i Havet levende Art. 

6* 
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møde; the trysting tree, W. Scott, Ivanhoe, 305, 319; once or 
twice G-emma had ventured to meet Luigi tliere, but such trysts 
were dangerous, Mademoiselle Mori II, 298. Mr. Venus under- 
took to keep tryst with Mr. Wegg, Dick. Mut. Fr. IV, 235. 
Weather-bound, veirfast: I had been weather^hovmd in Sark 
[one of the Channel Islands] for three weeks, Hesba Stretton, 
The Doctor's Dilemma I, 68. Skreek vulg. f. creak: ho^v it 
[the door] skreeks\ Dickens, Christmas Carol, 62; ogsaa skrevet 
screak, Lucas Worterb.; Måtzner, Grram. I, 173; kan betragtes 
som en Biform af shriek. Touzle = tousle, towzle: Toby would 
be banged and buffeted, and toueled, and worried and hustled, 
Dickens, Chimes 7. Marrow-bones and cleavers Hoved- 
instrumenter ved Kattemusik, Dickens, Chimes 87, se Lucas og 
Hoppe. Workaday (sjeldnere workyday), se Hoppe og tilføi: 
this workaday world! Dickens, Cricket 41. There are graceful 
touches that cannot be given in this workaday world, Monthly 
Packet [Tidsskrift], Christmas Number 1872, S. 232. Jf. The 
working-day world showing no eager need, G. Eliot, Middlemarch 

III, 234. The griefs of the work-day world, Bulwer, Parisians 

IV, 141. Way «Prr!» Tilraab til Heste for at laa dem til at 
standse, Dickens, Cricket 56; ogsaa Woo, Dickens, Pickwick I, 
65, 66. The learned straw-chopping incumbent, Eliot, Middle- 
march, I, 120, « Langhalm tærskende, drøvtyggende ;» jf. chopped 
sfraw Hakkelse, og chop-logie en Erasmus Montanus, disputersyg 
Haarkløvér; wilt thou chop logic with me, thou knave, with no 
more brains than a skein of ravelled silk? W. Scott, Kenil- 
worth 20. Sprig fig. «ung Spire, Spræt»: Rosamond, fastidi- 
ously critical towards both fresh sprig and faded bachelor, Eliot, 
Middlemarch I, 207. A hraided surtout, snorbesat, Dickens, 
Pickwick I, 31, se Lucas. I might have got into some stupid 
draught-horse work, and lived in blinkers, Skylapper, Eliot, 
Middlemarch I, 296, se Hoppe. Tit for tat, fam. lige for lige. 
She went on with her tatting all the while, Eliot, Middlemarch 
II, 81 = tattingSy et Slags Filering, se Hoppe. The Hdies that 
covered up the sofa, Monthly Packet, Christm. 1872, S. 123, 
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«prov. der Arbeitskorb, Arbeitsbeutel,» Lucas, rettere Antima- 
kassar, se Rosing, 4de XJdg. If you one day see that I am 
not quite such a duffer as I am now, Monthly Packet, Christm. 
1872, S. 196. What an awful diAffer I am, Rhoda Broughton, 
Nancy; se Rosing, 4de Udg. Sir Thomas drove away in his 
T'Cart to the station, Dasent, Three to One I, 8, Kjøretøi i 
Form af et T. It was some time since Mr. M. had ridden even 
a slug^ ib. I, 210, Øg, eg. Snegl; jf. slug-a-hed Syvsover. She 
flicJced her ponies every now and then with a little flicJc, ib. I, 
212, Smæk (prov,, Lncas). Bubble-and-squeak is the remains of 
badly corned cow-beef, cut into slices and fried with greens or 
cabbages, ib. II, 31, se ogsaa Lucas. Not only have top-boots 
and breechés vanished from the costume of innkeepers, but also 
the long, particoloured waistcoat, and the bird's eye fogle round 
their necks, TroUope, Can you forgive her? I, 163, «(cant) das 
seidene Taschentuch», Lucas. A young fogle-hxmter^ Dick. 01. 
Twist 73 (Lommetyv, som stjæler Lommetørklæder) If you 
don't take fogles and tickers, siger en Tyv ib. 141, som han selv 
oversætter med «pocket hankeckers [handkerchiefs] and watches». 
Ufuldstændig eller mindre nøiagtig ere følgende Ord for- 
klarede af Rosing: Canny «prov. net, vakker» efter Lucas; 
Ordet er skotsk; efter Løkke, Eng. Forf. S. 514, betyder det 
egentlig «brav, skikkelig, men Engelskmændene sætte det i For- 
bindelse med cunning og forstaa det som snu, bondeful : a canny 
Scot.^ Efter mundtlig Meddelelse af Prof. C air ns i Edinburgh 
bruges det dog ogsaa i Skotsk med Bibegreb af en, der ikke 
lader sig overliste. I Glossaret til Burns, ed. Tauchnitz, over- 
sættes det med «gentle», hvormed stemmer: Wi' cannie care 
S. 49. Jamieson, Diet. of the Scot. Lang., oversætter det bl. a. 
«cautious, prudent, artful, crafty»,og betegner det som endnu 
brugeligt i disse Betydninger. Chitterling « Kallun, Indmad*, 
tripe « Indvolde, Kallun » ; Forskjellen ikke forklaret; det første 
er efter Webster «the smallei? intestines of swine etc, fried for 
food», det andet «the large stomach of ruminating animals, when 
prepared for food» ; desuden kan chitterlings vistnok ogsaa be- 
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tyde Medisterpølse, hos Lucas blot «Wurst», hos Bagonot, Voca- 
bulaire S. 22 : des andouilles, chitterlings. ^ Efter Wedgwood, 
Etym. Diet., betyder Ordet egentl. <a frill to a shirt», Kalve- 
kryds, dernæst «the small entrails of a hog, from their wrin- 
kled appearance*; jf. cKalvekryds* = Kalvebrissel, fr. ris de 
veau. Cour se «jage, forfølge med Hunde» Bos., efter Lucas 
især om «Hasenjagd mit Windspielen* ; «A eotdrsing felloi^*, 
said Sir James, with all a fox-hunter*s disgust, Eliot, Middle- 
march II, 187. Grive me a coroner who is o good coursing man, 
ib. I, 282.* En illustreret Fremstilling af coursing i Harpers 
Weekly 24 March 1877. 

Af Rosings'Værk er nu Fjerde forøgede Udgave ud- 
kommen, Kjøbenhavn 1874. Jeg vil i Anledning af denne Bog 
overlade Ordet til en paa dette Omraade kyndigere Mand, Nord- 
manden Kand. A. Larsen i Kjøbenhavn, der i Tidskr. f. Filol. 
og Pædag«, N. R., II, 55 ff. har leveret en særdeles grundig An- 
meldelse af Bogen, som fortjener at blive almindeligere bekjendt, 
end den paa Grund af Tidskriftets ringe Udbredelse har kunnet 

blive. Han siger her bl. a. følgende: 

orOgsaa i de senere Udgaver har Ordbogen fulgt bedre med Tiden, 
end man efter Forfatterens forandrede Livsstilling skolde vente^ men dog 
ingenlunde tilstrækkeligt; og om Forfatteren nu endelig synes at være 
bleven træt, saa har vi egentlig ingen Ret til at fortænke ham heri, men 
maa tværtimod være taknemmelige, fordi han saa længe har villet ofire 
Tid paa et Arbeide, der nu maa ligge ham saa fjernt. Thi det kan ikke 
negtes, at den sidste Revision staar meget tilbage for de foregaaende, 
navnlig i Betragtning af de rige Hjælpekilder, som i vore Dage staa til- 
buds. Herom faar man allerede en Formodning ved at se, at der ikke, 
som i de tidligere Udgaver, er meddelt nogen Liste over benyttede Hjælpe- 
kilder, og at, medens der i alle de forrige Udgaver fandtes en lille Efter- 
slæt af nye Ord eller Forbedringer, som Forfatteren under Trykningen 



^ Saaledes allerede i ældre Engelsk: Chyterlyng endoile [fr. andouille], 
Falsgrave, se M&tzner, Altengl. Wdrterbuch, hvor det oversættes: <Kaldaaueu, 
Kattein, auch wohl, wie das letztere Wort, gefiillter Darm, Wurst*. 

' Hos Chaucer: This duk wol han a cov/rs at him or tweye with houndes, 
swiche as that him lust comaunde, Knightes Tale v. 836. (o: This duke wili 
have a course at him [the hart, stag] or two, with hounds such as he liked etc.) 
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var bleven opmærksom paa, Noget der jo ved Ordbogsarbeider pleier at 
være næsten uundgaaeligt, saa findes her intet saadant. Den første 
Mangel der falder i Øinene, er den store Mængde forældede og sjeldne 
Ord, der opføres, uden at betegnes som saadanne. For at vise, i hvor 
høi Grad dette er Tilfældet, har jeg taget mig for at gjennemgaa nogle 
faa Sider i Begyndelsen af Bogstavet J3, , nemlig J3a, og har der fundet 
følgende forældede eller ubrugelige Ord og Ordbetydninger, der savne de 
behørige Tegn: Babblement, babery^ haibiah^ baccaied i Betydn. besat 
med Perler, backfriend^ bachward Subst., baffie i Bet. forhaane, begaa 
Bedrageri, baffie Subst, bdlderdash Yerb., balneal, balneary, balneation^ 
balneatory^ bane Verb., barb^ barbere, barbarie i Bet. fra Udlandet, 
fremmed, barbarity Barbarisme, ba/m Verb., baHery, bateful, batement^ 
battalion i Bet. Krigshær, battel Aåj.^ battel blive fed, bawsin, bayardXy, 
Om nogen Kevision er der i det Hele slet ikke Tale; thi der er nok 
saagodtsom ikke en eneste Tøddel forabdret. Nu skal det indrømnies, at 
den Samvittighedsfuldhed og Nøiagtighed, hvormed Bogen fra først af var 
udarbeidet, vistnok gjer en Revision mindre nødvendig her, end Tilfældet 
ellers pleier at være, men overflødig kan den dog aldrig blive, og det 
slaar ikke feil, at Forfatteren under gunstigere Omstændigheder vilde 
have anseet en grundigere Bevision for aldeles nødvendig. Vi have paa 
de samme faa Sider fundet følgende Feil: B er ikke Tonen b^ men h. 
Bacchiah skal være bacchic. Backstaf er ikke Kvadrant, men et ældre 
Høidemaalings-Instrument, Jakobsstaven. Bad halfpenny; Kortheden 
kan ogsaa drives for vidt; Talemaaden hedder fuldstændig: to come back 
like a bad halfpenny^ men derfor kan man dog ikke sige, at a b. h. 
betyder: «forgjæves Gang*. Bagnette er en Trykfeil, der er bleven 
staaende uforandret, formodentlig gjennem alle Udgaverne (s.kal være ba- 
fftieite). Baldmoney er ikke Entian (baldmoyne)^ men Meum atha^ 
manticum, BaUot; det Væsentlige ved denne Afstemningsmaade er jo 
ikke, at der bruges Kugler, men at der stemmes anonymt; det kan 
ligesaavel ske (og sker vel oftest) ved Sedler, naar den Stemmegivendes 
Navn ikke staar paa dem. Ban; Lysning til Ægteskab heder ikke ban^ 
men bane, Bank-bill betyder ikke Bankoseddel, men Bankanvisning., 
Bankkreditbevis. Bank'Stock; stocke betyder vistnok Aktier, men deraf 
følgerikke, at ^^0(?A; betyder: en Aktie. Bannock [sk.] er ikke Havrekage, 
men en flad Kage af hvilketsomhelst Mel. Banter « trække op*, ban- 
terer »Optrækker*; her har Forfatteren aabenbart oversat det tyske 
«aufziehen* (have til Bedste); vort « optrække* har jo en ganske anden 
Betydning. Baratry og Barratry er naturligvis samme Ord; Forf. 
har opført dem som to Ord med forskjellige Betydninger. Barbated 
kan. ikke betyde «skj ægget* (undtagen maaske i botanisk Betydning). 
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« 

Barrister; Forklaringen « plæderer altid mundtlig a> osv. er misvisende og 
leder til at tro^ at der i England ogsaa gives Advokater, der plædere 
skriftlig^ hvilket ikke er Tilfældet: den anden Klasse Sagførere eller 
Forretningsførere, som Forfatteren her tænker paa {aollicitora og attor' 
neys)^ plæderer slet ikke. ^ BcbSé'-rocket er ikke Farve-Vau {reseda 
luteola). men vild Reseda (reseda lutea). Båsil; Udtalen feil angivet, 
skal være bas il; vi skal dog tilføie, at denne Feil vistnok er tenomielig 
enestaaende, og at Udtalebetegnelsen ellers er meget paalidelig; ialfald 
har vi jævnlig havt Anledning til at sætte den paa Prøve., og den eneste 
Feil, vi foruden denne erindre at have fiindet^ er, at sepia gives for- 
skjellig Udtale i de to forskjellige Betydninger, hvilket rimeligvis er 
Trykfeil; det heder i begge Tilfælde sepia. Basilar er ikke Hoved-, 
men Grund-. B€isement er ikke alene Stue-Etage [norsk 1ste Etage]^ 
men kan ligesaavel være Kjælcier-Etage, og det kan kun betyde Stue- 
Etagen, naar denne er, hvad der i Kjobenhavn kaldes en <rlav Stue», 
d. e. en Stue uden Beboelseskjælder under. Bass^viol er ikke Bratsch, 
men Violoncel. Bathos; Oversættelsen «Anti-Klimax» er aldeles util- 
fredsstillende ; bathos betegner altid noget latterligt, nemlig en pludselig, 
ubevidst Nedfalden fra det Sublime til det Latterlige. Battet er ikke 
«Duel» i Almindelighed, men kunde hellere oversættes « Holmgang », d. e. 
Duel brugt som Gudsdom. Battle^holder burde ubetinget være henvist 
til den ene brugelige Skrivemaade: bottU-hoUter. — Den eneste For- 
bedring Bogen har modtaget, bestaaer i en Del Tilføielser, og disse ere 
temmelig faa og utilstrækkelige. Man sporer kun altfor meget, at Fo^ 
fatteren selv ikke længere følger med Litteraturen, saa at han hoved- 
sagelig er henvist til de tilfældige Bidnig, der kunne tilflyde ham fra 
mere belæste Venner og Bekj endte, samt til Ordbøgerne (som han saa- 
godtsom slet ikke har benyttet). Rigtignok er den nye Udgave bleven 
lidt over 3 Ark større end den forrige; men heraf skal man ikke lade 
sig føre bag Lyset, thi saadant er Bogtrykkerens mindste Kunst. Sagen 
er nemlig den, at for denne Forøgelse tilkommer den ulige største Ære 
og Fortjeneste Sætteren, idet der fra den første Side til den sidste er 
foretaget en systematisk Strækning af Satsen, hvorved der paa hver Spalte 
gjennemsnitlig er tabt 4 Linjer, hvilket gjør en Side paa hvert Ark, eller 
paa hele Bogen omtrent 2^1^ Ark. Den virkelige Forøgelse udgjør altsaa 
omtrent 1 Ark. Ingen behøver at uleilige sig med at betvivle denne 
Kjendsgjerning, thi den er aldeles sikker. For at vise, hvor utilstræk- 



* Dette er ikke ganske nøiagtigt. Attorneys og sollicitors plædere ved 
lavere Retter som County-Courts, Quarter-Sessions og Police- Cou/rts, se Hoppe, 
Snpplement-Lex. Ait. harrister og hans Udg. af Dickens Cricket p. 82. 



Rosing. 89 

kelig denne Foregelse er, skal vi an fere en Del Ord, vi have savnet 
under J5a-, idet vi sætte tekniske og mere sjeldne Ord m. m. ud af Be- 
tragtning, og kun holde os til, hvad der efter Bogens Plan ubetinget 
hører med: Bahyish; babj/lonish^ -'ic; bacco (baccy); bachelic; bache^ 
lorhood, -ism; back and helly; Z^acfc Vb. bakke; io back booke; backer; 
backhanded, indirekte; backless; backpay; backsheesh; backsided (YSLn- 
kantet); backsight (Bsi^sigte)'^ backetream; back^train (Retourtog) -^ back-- 
water; backwoodsman; to save one*s bacon; bad art (o. fl.); go io 
the bad; bag of bones; bail deponere; balance (arner.) Best; balance^ 
wheel; baleen (Hvalben) ; ball Nogle [norsk : Neste] S. og Vb. ; ballad" 
monger ; ballastage ; balsamins; balsamiferous ; balsamous; bamboo Yh.^ 
Banbury cheese; banco; band Damebælte; bandage Vb. ; bandbox bet. 
ogsaa, og vel almindeligere: (Dame-) Hatæske; bandmaster; bandy^ og- 
saa et Slags Boldspil; bank-hook; banking; bankrupt estate; baobab; 
haptization; bar bet. ogsaa: Takt og Sagførers tand; bar afslaa (i Piquet); 
harbarians BarbareskeT '^ barepoles; bare fallow; bare-backed ; bargain 
Spotpris; bargee; barkless; barley-sugar^ -water ^ -groats; baronetcy; 
harrel Krop, Pumpestok; barren (arner.) omtrent det norske: Mo; bar- 
wood; basal; baseogbase-ball(Spi\)\ basic; basist; basketry; basking- 
a^arfc (Brygden); bass Lind'^ batheS, [f. Ex. have j^ou had your bathe?]: 
bath brick; bathchair; bathing machine; bathorse; baton Taktstok; 
battens^ 7 -toms Planker; bawl S.; bay-rum. 

Med sgedvanlig Samvittighedsfuldhed giver Forfatteren selv ikke Bogen 
nogen bedre Ros, end at han kalder den « brugbar », og der er vistnok 
ingen Tvivl om, at den er endogsaa meget brugbar. Men naar der sees 
hen til de Fremskridt, Lexikografien i den senere Tid har gjort, fore- 
kommer det os rigtignok, at det nu var paa Tide, om vi fik en Ordbog, 
der var lidt mere end brugbar. Ved at udtale dette og ved at frem- 
hæve de anførte Feil og Mangler tro vi saa meget mindre at være gaaet 
den Agtelse, der skyldes Forfatterens Fortjeneste, for nær, som han selv 
i sit korte Forord (om vi ikke tage feil) temmelig tydeligt — saa tyde- 
ligt som det skyldige Hensyn til Forlæggeren kunde tillade — lader for- 
staa, ikke alene, at han er meget lidet fornoiet med den Skikkelse, hvori 
Bogen nu fremtræder, men ogsaa at han nu kun nødtvungen befatter sig 
med dette Arbeide og helst saa, om han blev afløst. » 

Saavidt Larsen. Idet jeg istemmer dette Ønske, vil jeg til- 
lige udpege Hr. Larsen selv som den, der ubetinget vilde være 
den rette Mand til at skaffe os et tidsmæssigt engelsk-dansk- 
norsk Lexikon. Indtil dette sker, er imidlertid Rosings endnu 
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uden Sammenligning den bedste engelske SLaandordbog for Danske 
og Nordmænd. 

Før jeg forlader denne Bog, vil jeg endnu tilføie, at af de 
ovenanførte i 2den Udg. manglende Ord savnes fremdeles : against 
Konj., bed-rest, brood gruble, capeian, chamfron, chicory, black-cock, 
él{d)nteh, Greenland shark, phUander, physicist, pricker, pitched 
battUy rowan, sleuth hound, sltishy Adj., solidarity, stone-brambk, 
3trum, tittlebat, weather-bound, marroto-bones and cleavers, way! woo! 
straW'Chopping, sprig « Spræts, braided snorbesat, T-cart; Artik- 
lerne canny, chitterlings, course ere uforandrede. Bunnion er 
oversat «Ejayst», hvoraf norske Læsere neppe blive synderlig 
klogere. Videre har jeg bemærket Mangelen af følgende Artik- 
ler: Yankee doodle; cif i Telegraf sproget = cargo, Insurance, 
freight; sophomore (amer.) en Student i 2det Aar; Blucher 
boots; come the religions dodge etc. (Kingsley, Alton Locke; 
Slang), come down handsome (do.); off-leader: exhibiting, 
å la Ducrow, on the off-leader (den høire af de forreste Heste), 
Dickens, Sketches 129 (Tauchn.); off-horse overs. Rosing rig- 
tig paa Dansk «fjermer^ Hest», eg. fjernere d. e. høire, fordi 
Kusken sidder til venstre. «Der Kutscher sitzt in England links 
auf dem Bock; daher ist ihm das linke Pferd das nåhere, das 
rechte das fernere*. Hoppes Udg. af Dickens Cricket p. 31), 
Anmærkn. til Udtrykket: he told me to keep on the near side 
of the road (S. 28 Tauchn. ed.) Off fore leg høire Torben. I 
rode my gallant grey so close to the wheel that I grazed bis 
near fore leg against it, Copperf. II, 310 Malingerer (g som i 
Unger) «a soldier who feigns himself sick» Webster, af Verbet 
malinger to feign illness, og dette af fr. malingre sygelig. The 
Infantry resist, but with such trepidation, that the number of 
malingerers is becoming greater, Times 4 Sept. 1876.* Draggle- 



^ Old. fjarrmeir, jf. nærmere af nærmeir. 

* I en Kreds af dannede Mænd i London, hvem jeg forelagde dette Ord 
samme Bag, som det stod i Avisen, var der ingen som kj endte det undtagen en 
Amerikaner, pg han udtalte det malin dzh9r9[r]^ (ligesaa Sweet; dog maa den 
gutturale Udtale af g ansees for rigtigere; saal. Smart, Cooley, Gull og Stor- 
month). Ogsaa den amerikanske Lexikograf Worcester har mrilmdzh9r. 
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tailed sjokket: a draggle-taUed wife and a crowd of squalling 
children, Dickens, Chimes 26, se Hoppe, og tilføi: Semi-poverty 
entails the miseries of a draggle-taUed and querulous existence 
when it is imposed upon a woman who has enjoyed comforts 
(Trollope, He knew he was right, II, 11). Den opr. Bet. : She's 
got from the pond, and draggled up to the waist like a mermaid, 
Goldsmith Sel. Works 385. Money-dropper, se Schmitz N. F. 
in, 111. Street keeper, Dickenis Pickw. II, 289, se Lucas. 
Biter bit omtr. = catching a Tartar (en Bid, Fangst, som 
bider Fiskeren) Dick. Pickw. I, 375. Eampacious i burlesk 
Stil for rampant j sammenblandet med rapacious, se Hoppe, ^ 
Dumb-bells «Haandvægte^ pi. (til Øvelse og Motion)», Eosing, 
heder hos. os Manualer. Lo in betegner nærmest det Stykke 
af Slagtet, som kaldes « Mørbrad », sitloin «Oxemørbrad», hos 
Rosing kun «Lend, Lendestykke» etc. C hine « Rygrad, Ryg- 
stykke, Kryds* Ros., paa Norsk «Høikam». Flank « Slagside » 
paa Slagt, mangler hos Ros. Meat-safe Slags Kjødskab, Flue- 
skab, (Tegning hos Ragonot p. 22), mangl. Ros. There were 
meat'safe looking blinds in the parlour windows, Dick. Sketches 271. 
J. Qeelmuyden, Engelsk Ordbog, fornemmelig til Skole- 
brug, anden forbedrede og forøgede Udgave, Kristiania 1872. 
528 Sider tospaltet Oktav med rummelig Tryk. Kan ikke i 
Fuldstændighed paa nogen Maade maale sig med Rosings, og 
indeholder maaske ikke mere end Halvparten af hvad der findes 
i denne, men har det Fortrin at have Udtalebetegnelse efter 
Smart (omsat til den Walkerske Betegnelse), og for os den store 
Fordel at være norsk. Hvad hjælper det f Ex. en Nordmand, 
om han af Rosing erfarer, at marsh-whartléberry betyder «Mose- 
BøUe, Bøllebær* ? Uheldigvis har imidlertid Geelmuyden ikke 
denne Sammensætning, blot ^whortleberry Blaabær*. Dansk «Mose- 

* Jf. rumbusHous, en burlesk Afledning af rohi^t; eg. rolmstioiis. O it 
offends me to the soul to hear a rohuatiovis periwig-pated fellow tear a passion 
to tatters, Shakesp. Haml. III, 2. 

* Sid Yegt har ellers i Plur. Vegter ligesom andre opr. Fem. paa t: Drif- 
ter, Skrifter, Rifter, Udsigter etc. Oldn. ir er blevet dansk er, derimod oldn. 
ar dansk e, norsk dagl. Tale er: Hester, Ulver, Hunder. 
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bølle » er vort Skintryte (Mikkelsbær). Rosing har (dder «Æ1, 
Ælletræ», som i Norge ikke forstaaes, Geelmuyden har rigtig 
«0r, Oldertræ*. Clew, alm. due « Nøgle, n.» Rosing, vil de fleste 
Nordmænd tage for Nøgel (key), saa meget mere, som det ofte 
har en beslægtet figurlig Betydning (the thread used to guide 
one in a labyrinth, anything that guides or directs one in an 
intricate case, Smart); det betyder i Virkeligheden «Nøste» 
(a ball of thread) jf. t. Knåuel i. Klauel, ags. cleow, cliwe.^ 
Penthouse « Regnskur » Rosing, for Nordmænd vildledende, vort 
Regnskur (en) heder eng. shower; Geelm. oversætter pent- 
h<yuse rigtig med «Bislag, udbygget Regntag». Minnow « El- 
ridse*, cyprinus phoxinus, Rosing; «en liden Karpeart* Geelm. 
er ikke meget tydeligere, det er vort Grorkyt, Gorkim (Øre- 
kyt, cyprinus aphya Rasch, phoxinus aphya Collett). Gudgeon 
(cyprinus gobio) oversætter béiade Geelmuyden og Rosing «Grund- 
ling»; denne Fisk findes ikke i Norge, men i Sydsverrig, Dan- 
mark og Mellemeuropa. Dace «Hvidskalle» (cyprinus leudsms) 
Rosing, Murt Geelm.; alm. heder det paa norsk Mort. Had- 
dock «Kuller» Ros., Kolje, Hyse Geelm. Grayling «Smelt» 
Ros., Harr Geelm. Martin: martinety martlet « Landsby svale, 
Bysvale», Ros., .Tagsvale Geelm. Rook «Raage, Blaaraage, 
Kornkrage» Ros., urigtig Blaaraake Geelm., skal være Blaa- 
kraake (corvus frugilegus); Blaaraake (coracias garrula) 
heder eng. roller, hos Ros. «Ellekrage» ; roller mangler hos 
Geelm. Corn-marigold «Oxeøie, Morgenfrue », chrysanthemum, 
Ros., corn-marygold Rmghlomst Geelm. med y for i, rettere Præste- 
krav e (Rasch). Cudveed « Evighedsblomst*, gnaphalium Ros., 
Hare lab Geelm. Cowslip « Hulkravet Kodriver, Kællingetand, 
Nøgleblom*, primula veris officinalis Ros., Primula Geelm., ret- 
tere Marie Nøglebaand. Sloe «Slaaen», prunus spinosa. Ros., 
Slaaentorn, Slaapetorn Geelm.; Frugten heder paa Norsk 
Slaapebær. Briar «vild Rose, Hybentorn*, rosa canina. Ros., 



* Clue maa ikke forvexles med <me Stikord, sidste Ord i en foregaaende 
Replik, ogsaa Billardqueue, af fr. q^le^ie; intet af disse Ord har noget at gjøre 
meå key, ags. cægé. 
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«Busk, Tornebuske Geelm., bedre Nypetorn. Bramble cBram- 
bærklynger», rubus fruticosus Ros., «Broinbær» Greelm., rettere 
Bjørnebær; som bekjendt bruges baade briar og bramble ogsaa 
i den almindelige Betydning Tornebusk. Buzzard Musehøg, 
Musevaage, falco buteo Ros. ; ■ Kite G-lente, falco milvus Ros. ; 
urigtig oversætter Greelm. begge « Glente ». 

Disse Exempler, som kunde forøges med mange hundrede 
andre, vise, hvor nødvendigt det er for os Nordmænd at faa 
enten et fuldstændigt engelsk-norsk eller ialfald engelsk-dansk- 
norsk Lexikon. Det er navnlig Dyr og Planter, vi trænge norsk 
Oversættelse paa. 

O. Hombeck, Engelsk-dansk Haandordbog, Kjøbenhavn 1863. 
Et temmelig ubetydeligt og ufuldstændigt Arbeide, der frem- 
træder med store Prætensioner og samme Pris (4 Kr.) som Ro- 
sings ulige fuldstændigere Arbeide. I Dr. Jessens Anmeldelse 
i Tidskr. f. Phil. og Pæd. V, 52 heder det om nærværende Bog 
sammenlignet med Rosings: «Den er langtfra af samme Betyd- 
ning, men gjør stærk Brug af Rosings. Hr. Hornbecks Ytringer^ 
(i den dansk-engelske Del) vidner derfor ikke just om skyldig 
Taknemmelighed, ligesom de i flere Henseender ere ilde over- 
lagte. Det lyder barnligt at rose sig af at have optaget «Tale- 
maader», Sammensætninger og Afledninger som to smoke tobacco, 
to go to school, to thrust back, to attend to mass [rettere attend mass^], 
wheatharvest, wheatflour, whelpish, wheezy osv., og tilføie ved hver: 
«hos Rosing Intet herom*. Et af Rosings Fortrin er virkelig 
Skjønsomhed i Valg af Materiale. Det er umuligt at gjøre en 
Ordbog fuldstændig og feilfri; og jeg vil ikke engang læ.gge 
alt for stærk Vægt paa sligt hos H. som to lay in wait [f. to lie], 
wipe Lommebog (Taschentiich læst feil), undone uafgjort (ugjort 
kan indeslutte uafgjort, men det gjør ikke Oversættelsen god), 
adéling (rettere atheling) Ætling (vækker falsk etymologisk Fore- 
stilling) m. m. Rosings omhyggelige Sagforklaringer tabe stadig 
i H.s Gjengivelse* osv. 

^ Attend to passe (f. Ex. one's htisiness), attend bivaane, overvære. 
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X 

• 

N. Jol. Eibe, Engelsk-dansk Ordbog. Bearbeidelse af et af 
E. F. Ancker leveret Manuskript og forsynet med Angivelse 
af samtlige engelske Ords Udtale efter et let Betegnelsessystem. 
Rjøbenhavn, Steen & Søn, 1874. Pris indb. 4 Kr. Det væsent- 
ligste Fortrin er XJdtalebetegnelsen med danske Bogstaver, men 
denne strækker ikke til i alle Tilfælde, idet f. Ex. shoe og bm 
begge efter Eibe udtales «sju», se Larsens grundige Anmeldelse 
i Tidskr. f. Fil., N. R., II, 58 AF. For Resten er Bogen som al- 
mindeligt Lexikon yderst ufuldstændig 

Ferrall og Repp's Dansk-norsk-engelske Ordbog, iQerde 
gjennemsete og forøgede Udgave ved A. Larsen, Kjøbenbavn 
1873. Bogen har af sin sidste kyndige Udgiver modtaget mange 
værdifulde Berigelser og Berigtigelser, i Særdeleshed en omfangs- 
rig Samling af almindelig brugelige Norvagismer, der ere særskilt 
mærkede med *, ligesom udelukkende danske Udtryk ere beteg- 
nede med f. Hr. Larsen, der er født Nordmand (Thrønder), ud- 
mærker sig ved grundigt Kjendskab til Engelsk, Skotsk og de 
skandinaviske Sprog. ^ Nogle throndhjemske Former have ind- 
sneget sig: Kuhb f. Kubbe, Sval (swallow) ved Siden af det rig- 
tige Svale, omvendt den falske Form Snærke f. Snærk; oftere 
e f. i: nette, Kneps, Mepa, Trense^, det er unødvendigt at holde 
paa den forældede Form Sveske (t. Zwetsche, Zwetschge), da det 
hos os altid heder Sviahe. Kaffegrug f -grud(-grut). Undertiden 
er der henvist til Ord, som ikke findes, saaledes ^Budike, se 
Bodike^, men dette mangler; ^nAanrij se Onn^ og ^Onn, se Aann^; 
«Søft^ Sø/te,' se Svøft^ Sve/te^, som ikke findes; heldigvis er dog 
Ordet oversat. Drøvel er maaske ved Trykfeil mærket som 
særlig norsk, det er tværtimod særlig dansk, paa Dansk-norsk 
heder det Drøbel^ i norsk Dial. Drøppel, hos Ivar Aas^n Drypd. 
Ligesaa er * urigtig sat ved Oæld debt. En Danisme, som Forf. 
ynder, er «et lille ^ov^ for et lidet, ligesaa (eller etymologisk 

• 

Skrivemaade?) løbsk f. lybsk. Ved det i en Bog for Danske 
uundværlige Mønt har dog Forf. henvist til Mynt\ det af de 

^ Han or ogsaa Forfatter af en fortræffelig liden Svensk Ordbog for Danske 
og Norske, 2den forbedrede Udg. Kbh. 1866. 143 S. 8'\ 
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Danske yndede Konat er slet ikke optaget, kun Kunst findes. 
Tegnet t mangler ved flere Ord, som Ildebrand i Bet. Brændsel^ 
fyr, Fles^ Emter chaflF (for os er det eng. Ord forstaaeligere end 
det danske), vaag weak (n. veg, Dial. veik), skaa siff demeaa 
one's self. Ogsaa Kane (n. Slæde) og mede (n. fiske) bør regnes 
for særlig danske, da de ikke tilhøre det alm. norske Talesprog. 
Tegnet * mangler ved Trut; Hoftam, Kaffegrug^ eope, Bar, KeU 
mdkk^ -^nark wire-woi*m. Tud spout, * Tut snout er vildledende^ 
begge Betydninger have samme Form i Norsk. *JRømme er 
urigtig oversat «old cream» istedenfor blot «eream». Mange 
sjeldne eller forældede Ord ere ikke betegnede som saadanne (hvad 
L. netop dadler hos Rosing), som dynnike dynke, gipse (t. TUncJie 
af lat. tunicay ital. inténieo); Fænnike = t. Fåhnchen, IVeke = 
SV. ficka ere ialfald mig ubekj endte som danske Ord. Af mang- 
lende Ord har jeg leilighedsvis bemærket følgende: *traa slow, 
unwilling, rancid. Flæk = Plet, *8elepind harness pin. Replik speech. 
Kaprifolium, dumpe Vb., savne. Men overhovedet savnes vistnok 
endnu en Mængde Udtryk og Talemaader. Bogen trænger en 
ikke ubetydelig Udvidelse for at kunne gjøre den fulde Nytte 
som Hjælpemiddel til at skrive idiomatisk Engelsk. Da L. i 
Forordet oplyser, at han har maattet besørge Udgaven i en 
Hast og ifølge Forlæggerens udtrykkelige Ønske indskrænke sit 
Arbeide til en let Revision, saa er der ingen Tvivl om, at 
Larsen vilde have gjort meget mere, hvis dertil havde været 
Anledning. At dette raaa forundes ham og Publikum ved en 
ny forbedret og forøget Udgave, er vort Ønske. 

Engelskt-svenskt Lexikon, utarbetadt af L. O. Nils- 
son, P. a. Widmark, H. N. Almkvist och A. Z. Oollin. Stock- 
holm 1873—75. 304 S. st. 8^ Pris 12 Kr. Meget udførligere 
end Rosings, dog i 1ste Hefte mange Feil, se Larsens Anmel- 
delse, Tidskr. N. R. II, 61 ff., hvor flere svenske Arbeider om- 
tales. Bogen, som hovedsagelig er udarbeidet efter Lucas og 
andre større Ordbøger, indeholder ikke meget nyt, men er me- 
get udførligere og fuldstændigere end noget norsk- eller dansk- 
engelsk Lexikon. Det svenske Sprog er desværre saa lidet 
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kjendt her i Landet, at der for de færreste vil være Spørgsmaal 
om at anskaffe sig denne Bog. De flBste maa til sin Skam be- 
kjende, at de hjælpe sig lettere med et engelsk-ty dsk Lexikon 
end et engelsk-svensk. Hvor mange vide vel, hvad haUan og 
hjortran er for noget? Kommer det høit, saa kj ender man paa 
Endelsen, at det er et Slags Bær ligesom det mere bekj endte 
smuUron Jordbær. Derimod forstaar Enhver, at det tydske 
Æmheete er det danske Hindbær, vort Bringebær, og Berghim- 
beere eller Zwerfftnaulbeere giver ialfald en tydeligere Forestilling 
end SV. hjartran (Multer). Under Art. Fork staar bl. a. føl- 
gende Betydninger: ^gadd\ — and lashicigeyes, stjeUcar med 
syogon (såsom å stoff); v. kasta upp med en gaffel, tjuga; (cant.) 
begå fick8t6lder\ -s (s. pL) handskutapånnare^ . Jeg tænker, ad- 
skillige af disse Oversættelser ere uforstaaelige for de fleste 
norske Læsere, skjønt flere Ord, som gadd og tjuga, også bruges 
i norske Bygdemaal og ere gode, oldnorske Ord. More ahame 
for ua! Naar dress-coat oversættes /rack, er der vel ikke 
alle, som. ved, at dette ligesom ir./rac betyder en «Livkjole.» 

F. W. Thieme, Neues vollstandiges critisches Wor- 
terbuch der englischen und deutschen Spraehe. 2 Theile, I Bd. 
Leipzig 1846 og mange følgende Udg. De ældre Udgaver efter 
Schmitz Ene. 205 temmelig mangelfulde. Neue durchgesehene, 
verbesserte und vermehrte Stereotyp-Auflage unter Mitwirkung 
von H. Breithaupt, herausgegeben von Dt. E. Preusser, 
'Jtes Tausend 1860, 4tes Tausend 1861. 777 S. (før 714). Bogen er 
efter Schmitz Suppl. 3, 58 og N. F. 2, 61 betydelig forbedret og 
kan betegnes som den bedste eng.-tydske Haandordbog. Titelen 
paa denne Bog maa opgives nøiagtig, da der er flere mindre 
gode Bearbeidelser af samme Forf. 

Flligel, VoUstandiges englisch-deutsches und deutsch- 
englisches Worterbuch, in zwei Theilen; «der deutsch-eng 
Theil von Sporschil bearbeitet und minder werthvoll, aber 
spater besser von Meissner, Leipzig 1830» (Schmitz Ene), 3te 
Aufl. Leipz. 1847 (42 Mk.). Udtalen efter Walker, Smart og 
flere ældre Orthoepister, som nu have mindre Betydning; Bogen 
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ligger nu vel langt tilbage i Tiden. Bogen var for sin Tid et godt 
Arbeide og egner sig ikke blot for Forretningsmænd, som Schmitz 
mener. Den er nu udsolgt; en ny Udgave skal være foranstal- 
tet af Felix Liebrecht i Ltlttich. Det er mig meddelt, at 
han allerede for en Tid siden ^ er færdig med sit Arbeide, men 
jeg kar ikke seet Bogen annonceret i Boghandelen, og heller 
ikke vore Boghandlere kjende den. 

Lucas (Newton Ivory): Englisch-Deutsches und Deutsch- 
IBnglisches Worterbuch mit besonderer Rtlcksicht auf den 
gegenwårtigen Standpunkt der Literatur und Wissenschaft. 
2 Bd. st. Lexikon-Oktav paa tilsammen 2010 Sider. Bremen, 
C. Schtinemann 1854-^56. Dette er det udførligste tydske Ar- 
beide paa dette Omraade. Forf., der var født Engelskmand og 
«ordentlicher Lehrer an der Hauptschule zu Bremen », søgte 
især at gjøre sit Værk fuldstændigt ved at optage provincielle 
og forældede Ord fra HaUiwell's og andres Specialordbøger; han 
tar taget adskilligt Hensyn til Shakespeares Sprog, samt til 
det nyere vulgære (^ familiære Sprog. Desværre er imidlertid 
ikke dette Arbeide saa paalideligt, som ønskeligt kunde være; 
Larsen siger herom i Tidskr. N. R. II, 62: c Dette vidtløftige 
Værk er nu ganske vist en sand Guldgrube, og navnlig et uvur- 
derligt Hjælpemiddel for alle Ordbogskrivere; men det er en 
Bog, der maa benyttes med en vis Varsomhed; thi den inde- 
holder ikke faa Feil, er opfyldt med en overvættes Mængde 
Provincialismer og forældede Ord og er i det Hele temmelig 
ukritisk.* For Resten er ogsaa denne Bog nu udsolgt; en ny 
Udgave skal være under Arbeide. 

Dr. A. Hoppe, Englisch-Deutsches Supplement-Lexi- 
kon als Erganzung zu allen bis jetzt erschienenen Englisch- 
Deutschen W5rterbtichem, insbesondere zu Lucas. Mit theil- 
weiser Angabe der Aussprache nach dem phonetischen System 
der Methode Toussaint-Langenscheidt. Durchweg nach engli- 
schen Quellen bearbeitet. Berlin, Langenscheidt 1871. Pris 



* Ifølge et Brev fra Liebrecht selv til Asbjørnsen allerede i 1876. 

Storm, Eng. Fil. 7 
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3 Thaier = 9 Mk. Et fortræ£Peligt Arbeide med talrige og ud- 
førlige Citater af nyere engelsk Literatnr,^ og en Mængde nøi- 
ftgtige Oplysninger om engelske Forhold, Skikke og Indretninger. 
Et ligefrem uundværligt Hjælpemiddel for den, som vil nyde 
og forstaa nyere engelsk Literatur. Med prisværdig Samvittig- 
hedsfuldhed har Forf. i et Anhang givet en cVerzeichniss von 
W5rtem und Phrasen, tlber deren Bedeutung oder regelmæssiges 
Vorkommen dem Verfasser nicht gelungen ist, Bestimmtes zn 
ermitteln.i Enkelte af disse Ord ere temmelig bekj endte, som 
|na/ =fr. piafPer, diafrZoMn = fr., vaUélle ^fr, vaisselle, alle hos 
W. Scott, der yndede franske Ord som ennui o. lign. The heavy 
man (d. e. the grave man) er i Theatersproget den, som ud&rer 
alvorlige, tragiske Roller, * jf. Shakesp. : Seneca shall not be too 
l^eavy, nor Plautus too light. Haml. II, 2. Jenny-goat = Nanny- 
goat, jf. jenny^eat Oard i Citatet fra W. Scott's Pirate: Olaf 
Tryguarson gård hide five gold crouns in the same grave with 
him = sk. gared^ gjorde, lod (angels. gearwian, oldn. gera). 
Oow-heel, som H. citerer fra W. Scott og Thackeray, er (eller 
var) en almindelig Ret blandt de lavere Klasser, Oxe- eUer 
Kalvefødder tillavede som Syltelabber; bruges ogsaa undertiden 
i Norge.' Your foUowers must bandy and brawl in my court 
like so many Matamoros (W. Scott, Kenilw.) er det spanske 
matamoros (ikke -o som hos Hoppe, det er dannet som mata- 
puercos), Storpraler, eg. c som slaar Merianer ihjel», ogsaa fr. 
matamare. ^Lignami^ rett. Ungarn (ind.), Phallus. MadapoUamy 
fr. madapolam^ Slags Bomuldstøi, eg. Navnet paa en By i In- 
dien, se Sachs. Sometimes this mister wight held his hånds 
clasped over his head, W. Scott, Waverley 55, er neppe rigtig 
brugt af Walter Scott, hos Rosing rigtig what mister wight hvad 



* Det er at beklage, at Walter Scott er citeret efter cdie sehr fehlerhafte 
Schle Singer' sche Ausg.>, som Hoppe selv siger, istedenfor efter Tauchn. Ed. 

^ Jeg har hørt det brugt af engelske Skuespillere. Jf.-: I played the heavy 
children, Dick. Nick. 1, 303 ; jf. ib. 315; do the heatjy bnsiness ih. 416; Pickw. 1, 36. 

' Ogsaa i Spansk har jeg fundet denne Ret omtalt; saaledes M. Femandez 
y Gonzalez, Luisa I, 186: Luis arroj6 nna mirada en derredor de aquel antroy 
y yio devorando un plato de unas de vaca å un hombredllo etc. 



Hoppe. 99 

for en Person, af det gamle mister, mester Haandtering, Slags 
= gfr. mestier, fr. metier, ital. mestiere, 1. ministerium; jf. hos 
Chancer, Knightes Tale v. 852: But telleth me what mester 
men ye been; i lignende Betydn. maner: But down on knees 
wente every maner wiffht, ib. 1017; no maner wiffht Prol. 71. 
The «costly bedding, vaiselle, and napry^, W. Scott, Waverley 
[156 Tauchn.] == fr. napperie, hvorfor nu almindelig bruges Kti- 
^erie. He was discontented at being put in communication with 
a pekin, and thought that Lord Steyne should have sent him a 
colonel at the very least, Thaickeray, Vanity Fair HI, 106 = 
£r. pekin, i Soldatersproget foragtelig om en civH Person, Civi- 
list, eng. eivilian. Some sweetly pooty pug or poodle, C. Bell, 
Shirley, er blot en karrikeret Udtale a,£ pretty (purty); hos Bret 
Harte ofte som Amerikanisme: pttUier Gabriel Conroy I, 77; 
pooty I, 78; purty I, 115. Se ogsaa ovenfor S. 72. As to the 
£spicopalians, they give us good music, good prj^yers and short 
sermons. They don't ^ome snooping around to find out whether 
you sometimed go to the theatre etc. (Kimball, Was he success- 
ful? p. 177), snuse, rimeligvis = norsk «»opa snylte, «snake» efter, 
ogs. snaske, æde lækre Ting, plattydsk snopen I. Aasen; ber- 
gensk Snop Lækkerier, Bakkelse (hos Aasen kun anført som 
nordl.). Muligens kunde dette være det oldn. sn^a i Håvamål 33: 

Arliga verfiar 

skyli maftr opt få, 

nema til kynnis komi; 

sitr ok snopir, 

lætr sem solgin sé, 

ok kan fregna at få. 
Snopa efter Fritzner «hendøse Tiden i Ørkesløshed og Kjedsom- 
hed?» en dversættelse, som han selv finder tvivlsom. Aaben- 
bart beslægtet med snopa er snapa, snappe, snylte, Lokasenna 44: 

Hvat er {)at ift litla, 

er ek l9ggra sék 

ok snapvi^t snapir. 
Snopa forholder sig til snapa som soma til sama, YakmaJc og 

7» 
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ycuikmah er begge Feil for yoéhmak^ det tyrkiske Navn paa det 
vide Q-evandt, hvori Kvinderne indhylle sig, naar de gaa ud, 
opr. Slør for Ansigtet (Bianchi, Diet. ture). 

Bet følger af sig selv, at et saadant Arbeide som Hoppe's 
ikke kan være udtømmende. Jeg skal exempelvis anføre som 
manglende her og i Lucas: The face of the rural man is coarse- 
grained and perhaps jowly, Bulwer, Kenelm Chillingly I, 60, 
pluskjævet, jf. chéék by jowl (jole). Fremdeles T^cart; of-lecuUr; 
sleep on bulks Macaulay Biogr. Essays 43, 130 (Tauchn.) kunde 
nok tiltrænge en Forklaring: det staar her i Betydn. cprojec- 
ting part of a shop or building; a stall», Webster med Exem- 
plet: He found a country fellow dead, snorting on a buthe, 
Burton (Anatomy of Melancholy); hos Latham bl. a. Citater: 
«The stuttering wit declared, that the only secret which Crop- 
dale ever kept, was the place of his lodgings; but he believed 
that, during the heats ^of summer, he commonly took his repose 
upon a bulk». Hoppe's Bog skal være udsolgt i 1877; men en 
ny Udgave kan vel snart ventes. 

En stor «Encyclopadisches engl.-deutsches WOrterbuch» af 
Dr. Muret (i Lighed med den franske af Sachs) har siden 1867 
været under Arbeide; skal udkomme hos Langenscheidt i Berlin. 
Man kan her vente et grundigt og udførligt Arbeide, hvori for- 
modentlig en stor Del af Hoppe's Suppl.-Lex., ialfald hans Re- 
sultater, kommer til at indlemmes. Dette Værk vil rimeligvis 
begynde at udkomme i 1880, og fuldendes i Løbet af et Par 
Aar. 

Engelsk-engelske Ordbøger. 

Webster, Complete Dictionary of the English Lan- 
guage. Thorougly revised and improved by C. A. Groodrich 
and Noah Porter. London, Greorge Bell. and Sons [1864^]. Only 



^ Ifølge en hyppig engelsk Uskik staar der intet Aarstal, formodentlig (or 
at Kjøberen skal tro, at Bogen er ctrykt i dette Aar». Det er alligevel bekjendt, 
at den nyeste Udg. skriver sig fra nævnte Aar. De nyeste i Bogen citerede 
Kilder ere fra 1864. 
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Authorized and Unabpidged Edition. 1696 S. tospaltet Folio- 
Kvart med ud&rlig Indledning, indeholdende Sproghistorie, Af- 
handling om Udtalen, Orthografi etc. (71 S.), samt Anhang inde- 
holdende Udtale af Fornavne og deres Etymologi, Familienavnes 
Udtale, Oplysninger om «noted fictitious persons », «Etymological 
Vocåbulary of Modem Geographical Names», gjængse Udtryk 
af fremmede Sprog etc, tilsidst en systematisk Samling, af alle 
de i Bogen forekommende Illustrationer. Prisen 31 s. 6 d. (her 
Kr. 31,50) indb. er i Forhold til det uhyre Omfang overordent- 
lig billig; jeg maa særskilt gjøre opmærksom paa, at Bogen 
ogsaa kan faaes uden Indledning og Anhang, og koster 
da kun 21 shillings (her 21 Kroner)*. Dette er i Forhold 
tU Prisen ubetinget det bedste engelsk-engelske Lexikon. Denne 
Bog udkom først i New York 1828 som « An American Dietionary 
of the English Language » ; en forbedret Udg. blev besørget 1847 
af Prof. Goodrich ved Yale College, optrykt i London som « A 
Diet. of the Ehgl. Lang.:^ 1851. Den nyeste Udg. er besørget 
1864 af Prof. Noah Porter ved Yale College. Denne Bog egner 
sig naturligvis bedst for Engelsktalende; navnlig ere alle tek- 
niske Ord nøiagtig forklarede. Men ogsaa for Udlændingen er 
det godt at have en saadan Ordbog, som giver udførlige For- 
klaringer af Ting, som i et indenlandsk Lexikon oversættes kort 
og godt med: et ofte uforstaaeligt teknisk Udtryk. Der kan f . Ex. 
være dem, som ikke har noget tydeligt Begreb om, hvad en 
«Møttrik» * egentlig er for noget, hvilket af Bosing anføres som 
Oversættelse af nut; men naar man læser Definitionen hos Web- 
ster og især betragter den oplysende Tegning, bliver det strax 
klart. Illustrationerne ere til megen Nytte, skjønt de lade ad- 
skilligt tilbage at ønske i Finhed og Nøiagtighed ; ved Artikelen 
EOc staar Underskriften, <Elk (Cervus Alces)» under Tegningen 

* Averteres saaledes: «Webster's Dietionary with 1576 pages and 3000 illu- 
strations. 1 vol. 21 s.» Da selve Ordbogens Text i den store Udg. kun er 1588 
Sider, maa altsaa det uundværligste af Indledning og Anhang dog være medtaget. 

' Skruemoder, lat. matrix. Dickens, Christmas Garol 10: But there was 
nothing on the back of the door, ezcept the screws and nuts that held the 
knocker on. 
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af den amerikanske Elg, som gjenfindes under Moase; derimod 
staar der »American Elk» under Billedet af den europæiske Elg. 
Ved Fremstillingen af de forskjellige Racetyper ser Typen 
paa den arktiske Race meget mere europæisk end eskimoisk ud. 
Dyrene ere ofte vanskelige at gjenkjende osv. Ikkedestomindre 
ere Tegningerne langt flere og bedre, end man kunde vente 
efter Erisen. Først ved disse Illustrationer vil Læseren faa et 
klart Begreb f. Ex. om, hvad hay windaw eller bow windaw er, 
eller dormer mindaw, éHer fretwork^ eller om Forskj ellen paa poroh 
og portieo. Af Citater findes kun et sparsomt Udvalg ved de 
mærkeligste Ord eller . Betydninger. Af Talemaader findes me 
get faa. Som i alle engelske Ordbøger mangle adskillige Ord, 
som findes hos Hoppe og Lucas. 

Den etymologiske Del, som i de tidligere Udgarer stod paa 
et ganske forældet Standpunkt, er i Porter's Udg. besørget af 
den tydske Sprogforsker Dr. Mahn, hvorved den har vundet 
meget, skjønt ikke saa meget, som ønskeligt kunde være. Vi 
skulle nedenfor komme tilbage hertil. 

Det er Websterj som har indført den saakaldte amerikanske 
Orthografi favor, hanor etc, der i England kun har vundet faa 
Tilhængere ; Dickens bruger den af og til, men ikke konsekvent. 
Hvis denne Forandring var en Del af et konsekvent orthofonisk 
eller fonetisk System, lod den sig høre ; men den beror i Virke- 
ligheden paa en uheldig Anvendelse af det etymologiske Princip, 
en falsk Tilbageførelse til Latin. Men fra det etymologiske 
Standpunkt er hanour det rette, da det har denne Form (ældre 
Udtale anuur) i ældre Engelsk og Normannisk; disse Ord ere 
ikke komne direkte fra Latin, men fra Fransk. 

J. Worcester, ADictionary of the English Language. 
London, Longman 1860. 1844 S. Samme Format som Webster, 
og koster ligesom denne 31 s, 6 d. Ogsaa denne store Ordbog, 
der rivaliserer med Websters, er amerikansk; den kan imidler- 
tid ikke maale sig med dette Værk. Se Schmitz N. F. I, 49. 

Ch. Richardson, ANewDictionary of the English Lan- 
guage, combining Explanation with Etymology, and illustrated 
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by Quotations from the best Authorities. London, Pickering 
1844. 2 Vols. paa tilsammen 2223 S. stor trespaltet Kvart. 

Hvad der giver dette Arbeide et stort og blivende Værd, 
er dets talrige, kronologisk ordnede Citater «from the earliest 
period to the beginning of the present century», dog med Ude- 
lukkelse af Angelsaxisk, som paa den Tid endnu ikke almindelig 
regnedes til Engelsk. Den etymologiske Del er saa fuldstændig 
forældet, ja rentud absurd, at man ikke skulde tro, den var 
skreven i dette Aarhundrede; den skriver sig ogsaa for en stor 
Del fra Home Tooke's Fantasterier i hans «Diversions of Purley » 
1785 (se Schmitz Ene. 164. 168. 208), Heldigvis sætte ofte Ci- 
taterne, som i Regelen begynde med 13de eller 14de Aarh., den 
kyndige Læser istand til at bestemme Ordenes Q-rundbetydning 
og Oprindelse bedre, end Forfatteren har gjort. Saaledes er det 
for Begrebsudviklingen i Ordet sad særdeles oplysende, at det i 
ældre Engelsk betyder «fast, alvorlig, sat»;^ Richardson anfører 
af Wycliffe: it was foundid on a sad stone (fast Klippe) Luk. Kap. 6; 
we saddere men (firmiores, Vulg.) Rom. Kap. 15. Hertil kan 
føies af Chancer: The messanger drank sadly ale and wyn, Cant. 
Tales 5163 (drak tæt). Ful sa4ly lay his nose, ib. 7846 (tæt, 
fast indtil). Chapmen riche, and therto saddé and trewe (alvor- 
lige, satte) ib. 4555. Imidlertid kan man dog ikke være enig 
med Richardson, naar han siger: <it seems clearly to be the 
past part. sat, sad, sad, of the A. S. verb settan or satan sedere, 
sedare, ^ to set, and to mean, set, settled, sedate,* For det første 
heder Perf. Part. af settan : gesett, middelengelsk yset, nyere eng. 
set\ dermed er Richardsons Etymologi dømt; Ordet kan altsaa 



^ Hos Shakespeare staar Ordet paa Overgangen og kan have-baade den 
ældre og den yngre Betydning. Heraf Ordspillet Bomeo and Julie I, 1: 
Benvolio. Tell me in eadness, who is that yon love. 
Romeo. What! shall 1 groan, and tell thee? 
Ben. - Groan? why, no; 

But sadly tell me, who. 
Kom. Bid a sick man in sadness make his will; 
A word 111 org'd to one that is so ill. 
In sadness^ consin, I do love a woman. 
^ Skulde være settan sedare (to set); sittan sedere (to sit). 
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ikke have denne Oprindelse- Derimod kan man vel tænke sig, 
at Ordet staar i et vist fjernere Slægtskabsforhold; dette lader 
sig dog vanskelig paavise, da Ordet endnu ikke er fondet i 
Angelsaxisk. Det sées, at elever først er paavist i forrige Aar- 
hundrede; mon det ikke skulde forekomme før? Det forældede 
cant, ^ Auktion, deriverer B.. af lat. eantare, at synge; det fran- 
ske encatiy gammelfr. encant, viser imidlertid, at det kommer af lat. 
in guanium «for hvor meget«, som Diez rigtig har forklaret.' 
Af denne Bog er senere udkommet et Udtog: 
A New Dictionary of the English Language, com- 
bining explanation with etymology, by Ch. Richardson. New 
Edition, London, Bell & Daldy, 1860. 887 S. tospaltet Lexikon- 
Oktav. Pris 15 Kr. Det egentlig værdifulde . hos Richardson, 
Citaterne, er h^r næsten svundet ind til intet, og de aldeles værd- 
løse Etymologier ere blevne tilbage. Da jeg ikke agter at 
komme tilbage til de Richardsonske Etymologier, vil jeg her 
.endnu anføre et Exempel paa, hvad man i England i 2den Halv- 
del af det 19de Aarhundtede endnu tør byde Folk paa det ety- 
mologiske Omraade: «WHO, pr. It has been suggested in v. 
[under Art. how] that Sow is from A. S. hiwan, to Jiew; Hiwe^^ 
effigies, the form or fashion, the manner or means, the state or 
condition. JSow (qvo modo) does he look? ?iow does he do? 
how does he feel? are questions all applicable to the form or 
fashion etc. of the person conceming whom the inquiry is made. 
How, in A. S. is Hu, and also Hwu [?]. Who is jETua, hwa . . . 
W?u>r- then, may be explained to denote, — the form, or frame^ 



^ Swift: To cant their lands to the highest bidder. 

* I Chnrwælsk (Ladin) i Oraubtlnden inchaunt. 1 Avisen <F6gl [fr. 
feuille] d'£ngiadina> 8 Juli 1876 finder jeg følgende Avertissement: cLa pro- 
sima Gdvgia 13 Ltigl vain salvo a Scanf, nella chesa Nr. 76 chi ais vnela [vénale], 
tin inchaunt da ptlssas ilsaglias [nstensiles?] da maister [metier] e d'oters mobels, > 
d. e. Fbrstkommende Thorsdag idde Juli bliver afholdt i Scanf, i Huset No. 76^ 
som er tilsalgs, en Auktion over Yærktei (?) og andet Løsøre. Heraf sydlydsk 
Gant f., Tvangsauktion, ogsaa Vergantung. 

^ Dette er et ganske andet Ord: ags. hiw n. ^t. hiwi n.) Farve, Form, 
me. (Ghaucer) heibe, eng. hue; hiwian at forme. Svensk hy Ansigtsfarve (gtUer 
hy, Bellmann); forskj. fra hud^ eng. hide. 
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the model, the image, of some person or thinp spoken of, latterly 
restricted to the person only ... What is — wh(h€ul, or who-ed,. 
whad, wkat: the past part. Hiw-ad^ hiwed, hwad, hwai, of the 
verb JBiwan.^ Her er saa mange Absurditeter, som vel muligt^ 
samlet paa nogle faa Linjer. Bet er Smaating, at «liugge» paa 
Angelsaxisk ikke lieder hiwan, men hedwan; det vidunderlige 
er, at naar Angelsaxeme sagde «liugget?» saa forsto'd Enhver 
strax, at det vilde sige: « hvorledes er den Ting dannet eller 
tilhugget?* Den ulykkelige Læser vil forgjæves grunde paa, 
hvorledes hiwad kan være Perf. Part. af det stærke Verbum 
hedwan, samt hvorledes Endelsen for det svage Perf. Part. kan 
betegne Neutrum. Bopp og Grimm havde dog allerede i Aar- 
hundredets Begyndelse opdaget, at what, angels. hwæt, svarer til 
lat. quod etc. Jeg nævner denne Bog blot for at advare imod den. 
R. O. Latham, A Dictionary of the English Lan- 
guage, founded on that of Dr. Samuel Johnson as edited by 
the B,ev. H. J. Todd, with numerous Emendations and Addi- 
tions. 4 Bind st. tospaltet Kvart. London, Longmans, G-reen 
& Co. 1866. Pris £ 7 (140 Kr.)I Dette Værk optræder med 
store Prætensioner især i det etymologiske, men svarer ikke til 
Forventningen, især naar man tager Hensyn til Bogens Dyrhedr 
Paa Grund af den rummelige Tryk indeholder Bogen ikke saa 
meget, som man skulde tro. Citaterne ere vistnok meget udfør- 
ligere end. hos Webster, men ikke som hos Bichardson, og ere i 
Regelen kun fra den nyere Tid. De etymologiske Oplysninger, 
tilføiede i Elammer, ere meget korte, men ledsages ofte af vidt- 
løftige Bemærkninger om uvedkommende Ting. Undertiden til- 
føies ved Artikelens Slutning en længere Bemærkning om Ety- 
mologien, f. Ex. ved abash, men hele denne Note ligesom mange 
andre er laant fra Wedgwood. Ved ache foretrækker Porf. 
Skrivemaaden aJce og siger: »Whether the word came from the 
Greek axog or not, in respect to its ultimate origin, it is so 
old that it must be treated as Anglo-Saxon, to which language 
the combination ch was a stranger.» Spørgsmaalet er: findes 
Ordet i Ags.? Selv i det lille Udtog af Bosworth kunde Forf, 
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Iiave fundet ^eoe, æce, -ea, m. An unpleasant feeling, an ake.» 
Herved er Spørgsmaalet afgjort, og Spekulationer om den mulige 
Forbindelse med axo^ overflødige. Ogsaa Oldn. har ekki, Gren. 
éhka Sorg, Smerte.^ Om. Ab oplyses ganske kort, at det kommer 
af ags. eall = all, og swd = so, i^en intet om de ældre engelske 
Overgangsformer also, ahe, als; derimod en lang Betragtning 
over de forskjellige logiske Forhold, der betegnes ved Ordet. 
Bleah udleder L. af ags. blæc = black, d. e. han forvexler ags. 
hlæcy bestemt 2^Zaea = black med blæc, best. Mæca = bleak; ogsaa 
denne Forvexling skriver sig fra Wedgwood; det rette hos Sweet, 
Hist. of Engl. Sounds. 

I Etymologi er der saaledes hos Latham intet væsentligt 
Fremskridt, og det kunde man heller ikke forlange, hvis han 
ikke selv gjorde Fordring derpaa. Men af den anseede Forfatter 
af «The English Language* (3^ ed. Lond. 1850) skulde man have 
ventet mere. lalfald kunde man i en saa udførlig Ordbog, som 
g] ør Fordring paa at være etymologisk, vente at finde Oplys- 
ning om Ordenes tidligere Historie. Men Latham giver næsten 
ingen Citater tidligere end Shakespeare. Her er altsaa et Til- 
bageskridt fra Richardson. 

En interessant engelsk Udtalelse i The Athenæum Febr. 1870 
om dette, og andre Lexika citerer jeg efter Schmitz N. F. IH, 56: 

«To sum up. For the student of English historically, Richardsons 
Dictionary — almost worthless as its etymologies are — still remains the 
best book. For the student of English etymologically, Wedgwood, Ed. 
Mueller and Mahn's Webster [d. e. Mahn's etymologies in Webster] are 
the best dictionaries ; while to the general student, Mahn's Webster and 
Craig's Universal Dictionary are the most useM. For the student of 
laté English alone, whether native or foreigner, can we recommend Dr. 
Latham "s Johnson Him it must serve, ill-conceived in plan, ill-carried 
out in execution though it is.« 



* Den virkelige Vanskelighed ved dette Ord ligger i, at det i 16de — 17de 
Aarh. blev udtalt med tsh, saaledes* efter Bullokar i 1680, Hart 1569, ligesaa 
headache efter Gill i 1621, se Ellis, Early Engl. Pron. 881, 892. Men denne 
Udtale kan kun have været en Biform af k, og Forholdet har været som mellem 
det ældre beseek og heseech, ags. besécan, endnu beseech, men seeXr etc. 
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Craig, Universal English Dictionary, comprising the 
Etymology, Definition and Pronunciation of all known words in 
the English language. New and Cheaper Edition, by P. A. 
Nuttall, 2 vols. London, Routledge, 1869. Pris 30 s. (her 
30 Kroner). Nævnes af Schmitz N. F. III, 58, se Slutn. af fore- 
gaaende Artikel. Jeg kj ender ikke denne Bog, men der er neppe 
nogen Tvivl om, at den kun ubetydelig dyrere (eller uden Til- 
læggene betydelig billigere) Webster er at foretrække. 

Dr. Ogilvie, Imperial Dictionary of the English Lan- 
guage. 2 vols. royal 8vo with Supplements. London 1861. 
Pris 80 Elr. Om denne Bog siger Skeat i Fortalen til Piers the 
Plowman, Clarendon Press Series : «Por general information, few 
dictionaries surpass it.» 

Af mindre engelsk-engelske Ordbøger er de forhen nævnte 
af C o ole y og Stormonth maaske de bedste. 

Det endelige Resultat bliver, at for dem, der have smaa 
Midler, er det hensigtsmæssigst at anskaffe Rosing, Larsen 
og Hoppe. For dem, der have bedre Raad, er derhos Webster 
et hensigtsmæssigt Hjælpemiddel, især indtil den nye Ordbog af 
Dr. Muret eller de nye Udgaver af Lucas og Fltlgel udkomme. 

Slang og Cant 

The Slang Dictionary, or the Vulgar Words, Street Phrases 
etc. London, J. Camden Hotten, 1869. Pris 6 s. 6 d. 

Ducange Anglicos, The Vulgar Tongue, comprehending two 
Glossaries of Slang, Cant, and Flash Words and Phrases. London 
1857.' Pris c. 3 s. (Schmitz Ene. 228). 



Synonymik. 

O. Grabbe, English Synonymes explained in Alphabetical 
Order, with copious illustrations and examples drawn from the 
best writers: to which is now added an Index to the work. 
11^^ ed. London 1869. Pris 15 s. Er noget vel vidtløftig og 
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udtværet. Forf. følger det Princip at bygge sine Definitioner 
paa Ordenes Oprindelse, men nlieldigvis staa hans Etymologier 
paa et ganske middelalderligt Standpunkt; han udleder paa 
gammel Vis en Mængde Ord fra Hebraisk; Adjektivet high 
«kommer uden Tvivl af AgcLg^ Konge over Amalekiterne, berømt 
for sin Høide* 1 Jeg har kun seet en ældre Udgave; jeg næv- 
ner Ilte efter Schmitz Suppl. I, 79. Maaske er de nyere Ud- 
gaver bedre. «Die Eng, Syn. von Gr. Grabbe haben immer noch 
ihren Werth», siger Schmitz, Suppl. III, 59. 

Carpenter, A ComprehensiveDictionary of English 
Synonymes, 4*** ed. 1853, Pris 2 s. 6 rf., er efter Schmitz Ene. 
209 et brugbart Udtog af Grabbe. 5*^ ed. revised and enlarged 
by the Rev. W. Webster, London, Longman 1860, nævnes Schmitz 
Suppl. I, 334. Et mig foreliggende Exemplar, hvis Titel ellers 
er enslydende hermed, er imidlertid forlagt af WUliam Tegg; 
256 S. liden 8®. Det indeholder kun en tør Opregning af Syno- 
nymerne, men naar man træ^nger en saadan, er Roget^s Thesaums 
(se nedenfor) uden Sammenligning at foretrække. Prisen c. 
Kr. 4,50 er urimelig høi. I denne Udg. skrives Ordet Synonyms, 
som ogsaa ellers oftere forekommer. 

D. H. tiehmann, Synonymisches Worterbuch der eng- 
lischen Sprache nach den besten Originalquellen (besonders 
nach G. Grabbe) fiirdie ersten Glassen der hoheren Lehranstal- 
ten etc. Berlin 1860. «Die Unterschiede immer in der grOssten 
Ktirze, wo mOglich durch ein einziges Wort anzugeben, war ein 
'anerkennenswerthes Untemehmen,* Schmitz, Suppl: I, 79. 

O. F. Oraham, English Synonymes Glassified' and 
Explained; with practical exercises, designed for schools and 
private tuition. 4^*» ed., thoroughly revised, with corrections 
and additions, London, Longman, 1862. 425 S. Pris 6 s. G-raham 
bebreider Grabbe, at han sammenligner for mange Ord paa en- 
gang^; han selv jævnfører i Regelen kun to Ord i hver Artikel. 
Han ordner Synonymerme i 5 Afdelinger: 1. Generic and specific 
2. Active and passive. 3. Syn. of intensity. 4. Positive and 
negative. 5. Miscellaneous. «Die Erklftrungen sind kurz und 
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scharf, wie mir scheint, im G-anzen klar und riclitig. Mitunter 
kommt es mir vor, als sei den WOrtem etwas zu viel Zwang 
angethan, om sie unter das Joch der einen oder andern Abthei- 
lung zu beugen, namentlicli denen der zweiten (z. B^ «to found 
is used actively, to ground passively»).» Schmitz N. P. I, 51. 

J. W. Wennerberg, Engelskt och Svenskt/Synonym- 
Lexikon. Stockholm, C. E. Fritze, 1872. 204S.8<>. Pris3Kr. 
I en Anmeldelse i Tidskr. f. Fil., N. R., II, 65 siger A. Larsen 
om denne Bog: «den synes at være et brugbart Sammendrag af 
de forbaanden værende engelske Værker af samme Slags >. Bisse 
Kilder ere i Begyndelsen oversatte, senere ligefrem aftrykte 
paa Engelsk. Larsen påaviser flere Feil og Misforstaaelser. 

K. Kloepper, Englische Synonymik flir hohere Lehr- 
anstalten. Rostock, Wertber, 1878. Kr. 1,20. 

P. M. Roget, Tbesaurus of English Words and Phra- 
ses classifled and arranged so as to facilitate the expression of 
ideas and assist in literary composition, 34**» edition. London, 
Longmans, Green and Co. 1877. 516 S. 8®. Pris 10 s. 6 d, (her 
Kr. 10,50). I denne righoldige Samling er Ordene ordnede efter 
Begreber, og, saavidt muligt, modsatte Begreber stillede lige- 
overfor hinanden ; Ordene ere blot opregnede uden nærmere For- 
klaring. Ikke alene egentlige Synonymer, men Udtryk for alle 
beslægtede Begreber ere sammenstillede. Som Titelen udsiger, 
omfatter Samlingen hele det engelske Sprogs væsentligste Ord- 
forraad; hertil kommer ved de fleste Artikler en Fortegnelse af 
de mest betegnende Talemaader. Ved sin overordentlige Fuld- 
stændighed er dette Værk et værdifuldt Hjælpemiddel til at 
overskue Ordforraadet og finde de rette Udtryk i mundtlig eller 
skriftlig Fremstilling, og vil i mange Tilfælde yde bedre Hjælp 
end selve Ordbogen. Hvor ofte hænder det ikke, at man her 
savner netop det Udtryk, man har Brug for? Der foresvæver 
En et træffende Ord, en betegnende Talemaade, men man kan 
ikke rigtig komme paa den; i mange Tilfælde vil man da finde 
det søgte hos Roget. Bogen forudsætter selvfølgelig en vis 
Fortrolighed med Sproget; den giver ingen Veiledning til Valget 
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af det rette Ord; Sprogfølelsen maa hjælpe En hertil. Ogsaa 
gjængse Udtryk af fremmede Sprog ere medtagne; Tuigtig staar 
§ 604 og 606 £r. coéte qu^U caéte for caéte que caéte,^ 

Bogens Brugbarhed forøges i væsentlig Grad ved det fuld- 
stændige Register, der optager over 200 Sider og viser, at Sam- 
lingen er næsten ligesaa fuldstændig som et Lexikon.' 

Ogsaa for Sprogforskeren af Fag er dette Værk til stor 
Hjælp, navnlig til at finde Analogier for Betydningsovergange. 

Særlig Paaskjønnelse fortjener Forfatterens righoldige Sam- 
ling af Talemaader, noget sorm næsten ganske mangler i engelsk- 
engelske Ordbøger. Til en Prøve anføres her nogle af de i 

§ 360 samlede Talemaader angaaende Døden: 

«Pead and gone; dead as a door-nail; dead as mutton; dead as a 
door-post; dead as a berring; dead as nits; launcbed into eternity; gone 
to one's last home ; gatbered to one's fatbers ; gone to Davy Jones^s [tbe 
deviFs] locker [eg. et Semandsudtryk] ; tbe grave closing over one.» 

Mange af disse 'Udtryk ere meget gamle; navnlig det med 

Alliteration dannede dead as a door-nail ell. door-post; i i^ortende 
Aarh. forekommer As ded as a dore-tre, Piers Plowman ed. Skeat, 
Clarend. Press I, 185 (skrevet c. 1377), hvortil Skeat bemærker: 
«For dore-tre some MSS. have dore-nayl. 'As dead as a door- 
nail' is still a common proverb, but it is older even than Lang- 
land's poem, as it occurs twice in the alliterative romance of 
William of Palerne, written about A. D. 1350. » ® 

For Begrebet Virksomhed, Energi, Travlhed har Roget § 683 
følgende Talemaader: 

^ Dette Udtryk citeres næsten altid urigtig, coute qui co(tte etc. Que er 
det ubestemte neutrale Relativ ligesom i vaille qtte vaUle, gammelfransk ogsaa 
nace (naisse) que nace (af naistre, naitre) = eng. come what mayt 

^ Mindre Bifald finder Bogen hos B. Schmitz, som Ene. 211 bl. a. bemæ^ 
ker: cGrewisse Gebiete, z. B. die Thier-, Pflanzen- und Mineralwelt, hat der 
Verf. leider von seinem Werke ausgeschlossen.* 

^ Dickens, Christmas Carol 1: «01d Marley was as dead ås a door-naii. 
Mind! I dont mean to say that I know, of my own knowledge, what there is 
particularly dead about a door-nail. I might have been inclined, myself, to 
regard a coMn-nail as the deadest piece of ironmongery in the tråde« But the 
w is dom of our an cestors is in the simile; and my unhallowed hånds shaU 
not disturb it, or the Country's done for.» Der er mere i de udhævede Ord» 
end Forfatteren anede. 
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«Up and doing; up and stirring; on tlie qui vive\ up in anns; 
haying much upon one's hånds ; up to one's ears in ; haying one's handa 
full; busy as a bee^^ busy as a hen with one chicken; not having a 
moment one oan call one's own; brisk as a bee^; quick as a lamplighter; 
nimble as a squirrel; the fingers itching; Nulla dies sine linea\ a rol- 
liDg stone gathers no moss; the used key is always bright; nec mora^ 
nec requieB,» 

Ogsaa her er flere gode gamle Udtryk. As husy as bees 

forekommer allerede hos Chaucer, Cant. Tales v. 10296; l&e a 

husy bee ib. v. 12123. Jeg vil med det samme her nævne nogle 

andre Talemaader, der gjenfindes hos Chaucer (Harley MS. ed. 

Th. Wright) : Broun as a bery = brown as a berry, Chauc. C. T, 

V. 4366; they walweden [wallowed] as pigges in a poke^ ib. 4276, 

jf. eng. to buy a pig in a poke; I woot [woU know] best, wher 

wryngith me my scho^ ib. 9427 = where the shoe pinehes. Mor- 

ther vjol out, 14986, mordre tuil out, 16538 = murder will out. 

Bet than never is late, 13338 = better late than never. Sche wiste 

nat w?io was who, 4299 = which was which. Se with eyen of 

his mynde^ 4972, Shakesp. in my mind's eye, Haml. 1, 2. As it 

were a twyncling of an eye^ 7913 = in the twinkling of an eye. 

Thurgh foul and fair, 10435, jf. Shakesp. So foul and fair a day 

I have not seen, Macb. I, 3. Fair is foul and foul is fair^ siges 

af Hexene ib. I, 1. 

Al thing which that schineth as the gold. 

Is nought gold, as that I have herd told, 

12890,^ = all is not gold that glitters. «Nowherkneth [hearken]», 



* Jfr« Verset: How doth the little bttsy bee 

Improve each shining hour 

And gather honey all the day 

From every opening flower. 
Se Hoppe's Udg. af Dick. Cricket S. 14; og jf. Copperf. I, 312: they improved 
the shining honrs like busy hees. 

* Dickens Pickw. I, 396 : As brisk as bees, if not altogether as light as 
fairies, did the four Pickwickians assemble on the 22nd of December. 

^ Lidt forskjelligt er What do ye, how do you do? 3437, gammelfr. Qvs 
faites-votts, biau tres-doux Sire ? (i en Fabliau, citeret af P. Sadler Grammaire 
anglaise); t. was macht Ihr? Wite ye what, vide I hvad, 10305, nu: I tell 
you what. Shakesp.: I tell thee what, Kom. & Jul. HI, 5. (What er her egentl* 
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quod [quoth] this Miller, «a2 and mnne^^ 3139. Jf. Dickens: I love 
her — yes, I say to some and all I do 1 Dombey HI, 79 (siges 
af Tjenestepigen Susan). — They sowpen [sup], and they speken 
of solace, And dronken ever strong ale atte beste. ... So waa 
kir joly whistel wel y^wet^ 4153. Jf. hermed Dickens, -Copperfield 
I, 121: <the wine shall be kept to wet yaur whistle when you 
are story-telling. » 

Af andre staaende Udtryk, som gjenfindes hos Chancer, kan 
her anføres: A Sehefeld thwitel bar he in his hose (om en 
Møller), 3931. Dette er aabenbart det nuværende ^Sheffield 
whiUle*, hvorom Richardson siger, at det er < still a common 
name.» Betterton citeret af Webster: He wore a Sheffield 
whittle in his hose (synes en Oversættelse af Chaucer). Jf. 
Walter Scott, Kenilworth 330: «Thou art sharper than a Shef- 
field whittle \» Sheffields Knivsmede vare saaledes allerede i 
Middelalderen berømte.^ Mere om whittle se Amerikanismer. 



spørgende, ikke nbest. som i tydsk: ich will Urnen toas sagen.) Med Nordisk 
stemmer: Wommenes counseik hen ful often colde 16742 = oldn. Kold em 
kvenna rad. — Sche was as dejne [dignified, disdainftd] as toater in a dich 3962; 
nu heder det: duU as ditch water, Dick. Mut. Fr. m, 174. 

^ Thwitel af ags. pwitan skjære, jf. oldn. pveit afskaaret, afdelt Stykke 
Land. For at forklare whittle synes Somner at have opfundet et ags. *hwUel^ 
der skulde komme af hwettan to whet. Der er et ags. hwitel^ men dette betyder 
Xaabe, oldn. hvitill hvidt Sengetæppe, nn. Kvitel. Overgangen fra th til h er 
Tistnok sjelden, men ikke vanskelig at forklare. Det dentale Element bortfalder, 
men Aspirationen vedbliver, pw er en sjelden Lydforbindelse, som ogsaa ellers 
forandredes: eng. dwarf af pweorh, pweorg, t. Zwerg. Maaske er Ordet i Eng. 
iikkommoderet efter whet. Alle Etymologer forklare Ordet af det apokryfiske 
Ags. ^htvitel undtagen Wedgwood, der har det rette; men for W. existere ikke 
Tanskeligheder i Lydovergangen. Som Analogi kan anføres: tWhang riemen; 
scheint wie wang und thong aus dem ags. }>wong entstanden zu sein; &hnlich 
erscheint whack als eine Nebenform von thwack>, Muller, Etym. WCrterb. 
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Kap. IV. Praktiske Hjælpemidler • Books of Reference. 

Det er her Meningen at omtale saadanne Bøger, som kan 
hjælpe de Studerende til praktisk Herredømme over Sprogstoffet. 
Det gj ælder for Resten her som overalt, at Øvelse er den bedste 
Læremester. Uden Øvelse kan selv den bedste Lærebog kun 
lidet hjælpe. Den bedste Øvelse er Omgang med Indfødte. 
Men ved Siden af en saadan Øvelse kan en god Lærebog være 
til megen Støtte. Spørgsmaalet er blot, om der findes nogen. 
Den store Mængde saakaldte praktiske Lærebøger efter den 
Ahnske Methode, den OUendorffske Methode osv. maa jeg ansee 
for mere eller mindre utilfredsstillende. De ere alle byggede 
paa det mekaniske Princip; ved en idelig, aandløs Gjentagelse 
skal Udtrykket bringes til at sidde fast. Erfaringen stadfæster 
ikke dette.- Den trivielle Drøvtygning sløver Hukommelsen. 
Methoden udgives falskelig for at være den naturlige Maade, 
hvorpaa Børn lære sit Modersmaal. Et flygtigt Blik paa disse 
Lærebøger er nok til at gjendrive denne Vildfarelse. Barnet 
lærer Ordene i naturlige Forbindelser ; dets Hukommelse støttes 
af Trangen til Meddelelse. I de praktiske Lærebøger gjentages 
Ordene i alle mulige trivielle, endog absurde Forbindelser, som 
kun kan trætte og sløve Hukommelsen. I OUendorffs italienske 
Lærebog staar saadanne Exempler som: Har De den Stok, 
som jeg har, eller den, som Naboen har?» Om Børn finde 
sig i denne aandsfortærende Undervisning, saa er den ikke min- 
dre skadelig for dem; de sløves og fordummes uden at gjøre 
sig Rede derfor. Læreren speider forgjæves efter de store Frem- 
skridt, som Methoden lover; den skulde dog være saa praktisk; 
Eleven skulde jo paa et halvt Aars Tid eller paa «hundrede 
Timere lære at tale, læse og skrive Sproget flydende. Erfarin- 
gen viser, at Eleven for det første ikke lærer at tale, men kun 
at fremplapre nogle usammenhængende, ofte feilfulde og slet 
ikke idiomatiske Sætninger, som han næste Time glemmer over 
det nye Trællearbeide. Da han ikke læser sammenhængende 

Storm. Bnar. Pil. 8 
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Grammatik, men kun faar nogle Brudstykker hist og her, faar 
han aldrig noget helt Syn paa Sprogets Love, og gjør stadig 
grove grammatikalske Peil. Staar han ligeoverfor en Udlæn- 
ding, indtræ£Per der stadig Tilfælde, som ikke ere forudseede af 
Lærebogen {tdes cas non prévus par la loi*); da han ikke har 
noget Fond af Læsning, staar han hjælpeløs og fremstammer 
nogle uforstaaelige Brokker. ^ Han kan ikke læse et let Prosa- 
stykke uden hvert Øieblik at staa fast ved ukj endte Ord. I 
Fortalen staar, at Lekture f naturligvis » maa forbindes med 
Øvelserne; det vil altsaa sige, at man af den Ollendorffske Me- 
thode ikke kan lære at læse Sproget. 

Jeg agter i denne Bog i Begelen ikke at omhandle Skole- 
bøger eller Skoleundervisningen, men dette Punkt er saa vig- 
tigt, at jeg ikke kan forbigaa det med Taushed. Jeg har alle- 
rede tidligere i Anmeldelser og Avisopsatser ivret mod de aand- 
løse, saakaldte upraktiske Lærebøger«, «Lehrg^nge» etc, og 
fremholdt, at for at blive i Sandhed praktiske, maatte de an- 
lægges ganske anderledes; Exempleme maa saa vidt muligt 
g] øres sammenhængende, have en fornuftig Mening og et natur- 
ligt Udtryk. Sproget maa læres saaledes, som det forekommer 
i det virkelige Liv. Paa et naturligt Spørgsmaal maa følge et 
naturligt Svar. Jeg har med Glæde seet, at denne Sag i den 
senere Tid er begyndt at komme i et bedre Spor, I Kandidat 
H. Boss's Lærebog i Engelsk, nærmest for Middelskolen 
I, Elementarbog og Formlære, II, Syntax, Kr.ia 1873, ere Ex- 
empleme vistnok i Regelen ikke sammenhængende, men de ere 
til Gjengjæld saa indholdsrige og kjærnefulde, fot en stor Del 
Ordsprog, at de ikke kan andet end virke tiltalende og beli- 



^ Man Ijender gjeme dem, som have lært sine Sprog af 011endor£f, paa 
Sætninger som: «Gaar De ofte i Theatret? Hvor ofte gaar De i Theatret? 
Naar kommer De hjem fra Theatret ?» En engelsk Ven af mig blev meget 
plaget af en Tydsker, der idelig bombarderede ham med slige Trivialiteter paa 
daarligt Engelsk. Engelskmanden paastod, at det var det dummeste og kjede- 
ligste Menneske, han havde været ude for. Heldigvis kunde han Tydsk og til- 
talte ham næste Gang paa dette Sprog; det viste sig nu, at Tydskeren var en 
meget fornuftig og dannet Mand. 
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vende. I Prk. Bonnevie's Franske Læsebog med Stiløvel- 
ser, Kr.ia 1877, ere Exemplerne for største Delen sammenhæn- 
gende, dertil livlige og afpassede efter det barnlige Standpunkt. 
Ligesaa er det samme Princip anvendt i Adjunkterne Knud- 
sen's og Wallem's Franske Læsebog for Middelskoler, Kr.ia 
1878. 

Langt nyttigere end de almindelige « praktiske Lærebøger* 
er gode Parlører med sammenhængende Samtaler, naar disse 
er skrevne i en idiomatisk, naturlig Stil, og ikke, som det ofte 
sker, er udenlandsk Dusinkram med affekteret, opstyltet og 
ofte ukorrekt Sprog. 

Den allerbedste Hjælp til at vinde Herredømme over Sprog- 
stoffet er dog opmærksom Læsning af gode Forfattere. Særlig 
den engelske Literatur frembyder en Rigdom af gode Romaner, 
hvori Livet i alle dets Sfærer afspeiles, og saaledes ogsaa Spro- 
get i alle Samfundets Lag, fra de høieste til de laveste. Naar 
man med Opmærksomhed studerer Dialogen hos de bedste For- 
fattere, vil man blive ganske anderledes fortrolig med det le- 
vende Talesprog, end om man studerer alle mulige upraktiske 
Lærebøger*. Naar man derhos har Anledning til Omgang med 
dannede Englændere, saa vil den mundtlige Tilegnelse i høi 
Grad styrkes og belives ved Læsningen. Til Forfatterlæsning 
skal vi ellers senere komme tilhage i et følgende Kapitel. 

En anden Art Bøger, som ogsaa er nyttig for en rationel 
Tilegnelse af Sprogstoffet, er systematiske Fortegnelser af Ord og 
Talemaader. Et fortræffeligt Værk af denne Art er Roget's 
ovenfor omtalte Thesaurus. Af saadanne Bøger kan endvidere 
nævnes følgende: 

Dr. Heinrich Loewe, Deutsch-englische Phraseologie, 
in systematischer Ordnung, nebst einem Systematical Vocdbulary. 
Ein Seitensttick zur deutsch-franzOsischen Phraseologie vonBemh. 
Schmitz. Tinter Mitwirkung vom Dr. Bemh. Schmitz. Berlin, 
Langenscheidt, 1877. Prof. Schmitz siger i Fortalen, at han 
paatager sig «die ganze Last der Verantwortlichkeit flir etwaige 
MSLngel und Schw£lchen». Man skulde tro, at man her havde al 

8* 
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ønskelig Garanti for Bogens Godhed. Desværre svarer denne 
Bog* ikke til Forventningerne. For det første er Bogen for en 
stor Del en blot og bar Oversættelse af Prof. Schmitz's 
Deutsch-franzosische Phraseologie. Dette gaar saa vidt, at 
endog franske Overskrifter er beholdt. Saaledes lyder Over- 
skriften til første §: Deutsche Ausdrticksweisen, ftir welche 
Gallicismen (Anglicismen) mit einem der vielgebrauchten Zeit- 
wOrter eintreten. 1. Aller {to go). Hvis nu det følgende inde- 
holdt en Samling af saadanne Talemaader, hvor Udtrykket for 
«gaa» var fælles for Fransk og Engelsk, saa kunde det lade 
sig høre; men nei, det er .en simpel Oversættelse af de tydsk- 
franske Exempler, hvor den franske Sprogbrug ofte afviger fra 
den engelske, som: «Das versteht sich von selbst, ThcU w a 
matter of course; of course it is so; that is und€rstood.» Hvad 
har dette med to go at bestille? Ikke andet, end at det paa 
Fransk heder cela va sans dire. Men ikke nok hermed, det er 
tillige for en stor Del en slet Oversættelse, hvor der dels an- 
føres forældede Udtryk fra Shakespeare og Bibelen, dels ligetil 
uengelske Udtryk og Vendinger. Saaledes heder det samme 
Side: «This coat sits (fits) you well»; «Gleich, gleich . . . Corning! 
coming! Anon, Anonl sir. Letzteres ehétnals Antwort 
der g e ruf enen Kellner. Cf. Shakespeare, Henry IV, a, H, 
4, 41.» Ja, saaledes staar der virkelig; men man forlanger i 
en Fraseologi Besked om det nuværende Sprog, ikke om hvad 
der «ehemals» var Brug. Udtryk som directly eller immediately 
er ikke nævnt; siden der skal citeres, saa kan. vi nævne: 
«D'rectly, Sir», replied the waiter, Dickens Pickw. II, 93. 
«Er wird es weit bringen . . . He will succeed in a high degree^, 
er mildest talt klodset; engelsk er det ikke. S. 4 staar ^go a 
walk» uden Oversættelse; skal formodentlig betyde «spazieren 
gehen», men dette heder som bekjendt take a walk. Derpaa 
kommer S. 4 Overskriften: «Gehen dagegen ånders im Fran- 
zosischen (Englischen)». Som.Exempel herpaa anføres bl. a. 
«Gut, reinlich gekleidet gehen ... To dress (to be dressed) well, 
neatly. To go in good clothes>y (!) Det sidste Udtryk er ikke 



Loewe. - 117 

engelsk; ved en Skjæbnens Ironi er Torf. kommen til at anføre 
det som et Tilfælde, hvor to go ikke bør bruges; det heder to 
he tcell dressed. Man siger ellers ogsaa: to wear mourning etc, 
og dette Udtryk vilde her have været paa rette Sted. «Es 
geht mit dem Kranken zu Ende . . . The sick man lies a-dying^ S. 5, 
nu ubrugl. (Sh. Rich. 2 II, 1). Om de mangfoldige Udtryk herpaa se 

* 

Roget's Thesaurus § 360, et Værk, som Forf. af «Deutsch-engl. 
Phraseologie» med Tordel kunde gjort sig bekjendt med, saa 
meget mere, som Prof. Schmitz i Fortalen klager over de engel- 
ske Lexikas Fattigdom paa Talemaader. S. 5 kommer med 
Overskrift B saadanne Udtryk, hvor Engelsk bruger to go, men 
Tydsk et andet Udtryk; deriblandt forekommer : «Nur zul frisch 
darani Muth . . . Go it! go toh Hvis jeg skrev paa Engelsk, 
vilde jeg om det første Udtryk sige, at det var «undignified, to 
say the least^^, det er nemlig slang og har altid en vulgær Bi- 
smag. Hoppe (som ogsaa Forf. med Fordel kunde have benyt- 
tet) siger med JRette: ^'Goif iat iinmeT Slang, doch sehr 1iblich».^ 
For Resten har ogsaa Lucas, som aabenbart er Forf s Kilde, 
betegnet dette Udtr. som vtdg. Om det andet Udtryk, som Forf. 
ligeledes har fra Lucas, gj ælder det for det første, at det ikke 
har den Betydning, som Forf. tillægger det; det bruges stadig 
hos Shakespeare med afvisende Betydning: sirrah, go to; go 
to, go to = fT. allons done (Snakl). Det henføres derfor af Roget 
med Rette under Begrebet remonstrance (se Registret under go). 
Det er imidlertid nu forældet og bruges kun ved Efterligning 



^ Til de af Hoppe anførte Exempler kan føies følgende, hvor det komiske 
ligger i Allusionen til det vulgære Udtryk: «So», said Mr. Boffiu, by way of 
peroration, <wishing you well in the way you go, we now conclude with the 
observation that perhaps you'U go it. > Dickens, .Mutual Friend IV, 26. «Fine> 
Folks Mening om dette Udtryk kan sees af følgende : *Go it\* cried Mr. Samp- 
son. «0h yes! Go it, Miss Lavinia Wilfer!> tWhat you may mean, George 
Sampson, by your omnibus -driving expressions, I cannot pretend to 
imagine.* Dick. ib IV, 268. Derimod siger Sweet i et Brev: «Go it\ is 
hardly vulgar; only very coUoquial.* At det ikke er udelukket fra daglig Tale 
f- £x. blandt Skolegutter, kan sees af følgende* »And another shilling or so in 
biscuits, and another in fruit, eh?» said Steerforth. «I say, young Gopperfield, 
you 're going ith Dick. Gopperfield I, 110. Se ogsaa De Vere, Americanisms 
605. 
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af gammel Stil. <Sicli nach der Mode tragen ... To go in 
fashion.T^ Dette Shakespeareske Udtryk (Twelfth Night III, 4, 
anført af Lucas) er af Forf. uden Citat opført som godt moderne 
Engelsk. Havde Forf. sagt go in for fashiqn^ (lægge an paa 
at være moderne), kunde det have ladet sig høre, jf.: we're 
going in neck and crop for Fashion, Dick. Mut. Fr, I, 274. 
Familiære Udtryk som to be smart, brave, selv det almindelige 
fashionable nævnes ikke; StofPets strengt systematiske Ordning 
forbyder det. Under «Avoir> (to have)> bemærkes ved «Icli 
bin hungrige bl. a. : <Man sagt auch: To be a-thirst, to have 
thirst* Det første er bibelsk og gammeldags, det andet er 
uhørt i Engelsk uden i Franskmænds Mund. Under «mich friert » 
staar bl. a. : «I was not so cold during my whole life {all my life)^, 
hvilket nærmest maatte betyde: «jeg har ikke altid frosset saa 
meget som nu» (I was not always so cold as I am new), iste- 
denfor at Meningen er: cjeg har aldrig i mit Liv frosset saa», 
hvilket paa Engelsk heder: / was never so cold in my life, S. 7: 
«Verstehst du mich . . . You have i»^?» hos Lucas endog Do you 
have me"? rimeligvis taget fra Shakesp. Haml. II, 1, hvor Polo- 
nius siger: You have me^ have you not 'i De eng. Fortolkere finde 
det nødvendigt at forklare det ved «You understand me?» Men 
dette er for Forf. godt moderne Engelsk.* S. 8 staar: «0w 
hearing him speak, one shotdd think, he can do eyerything>, 
istedenfor: To hear him, you wouid think he can do everything. 
S. 12: cBeifall klatschen ... To give hånds [efter Lucas]. Cf. 
Shakespeare, Mids.-Night's Dream V, 1, 444. » Men det mærke- 



* Jf. : «I snppose you always did go in for female 80ciety?» Dick. Mut. 
Fr. II, 91. It's very creditable in you to be so well up with the pace of the 
worid, and to know what to go in for. Qo in for money, my love, ib. IH, 71. 
Udtrykket er egentlig hentet fra Oricketspillet, se Hoppe. 

* Sweet skriver: <^You have me (there) has quite another meaning: 'you 
have found out my weak point', Vhat you say infiuences me', or something of 
the sort, but it is little used.» Jeg finder Dickens Mut. Fr. I, 212: <AhI> said 
Mr. Podsnap. cl see what you are driving at. Centralisation. No. Never with my 
consent. Not English.» An approving murmur arose from the heads of tribes; 
AS saying, t There you have himl Hold him!» Dick. Chuzzlewit II, 128: I con- 
fess you had me there. 
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ligste Exempel paa «Donner (to give) t^ er: cBelieben Sie, herauf 
zu kommen ... Be pleased to eome up» S. 10, aabenbart fordi 
det paa Fransk heder: Donneø-vous la peine de monter. S. 11: 
«Es thaut . , , the weather gives^ efter Lucas. Lucas WOrterb. 
er vistnok, som A. Larsen siger i sin ovenfor anførte Anmeldelse, 
en Guldgrube, men for Forf. har den nok snarere været en Fald- 
grube. S. 12 : «Er macht sehr lange, bis er wiederkommt . . . 
Me is very slow HU he comes hack agaim^, en Frase, som øiensyn- 
lig skylder Dr. Loewe sin Tilværelse, istedenfor in comingl 
'Wie steht es mit Ihrem Process? . . . How is your law-suif^T^ 
Man kan vistnok sige: <^now is your mother-in-law^^ Men deraf 
følger ikke, at det samme Udtryk er anvendeligt paa law-suit. 
Dog det er overflødigt at gaa videre. Det anførte vil være til- 
strækkeligt til at vise, at Bogen er en ukritisk Kompilation af 
Liucas og andre Kilder, hvor gammelt og nyt er blandet om hin- 
anden; og at hvad nyt der er, ikke er af bedste Sort. Vi be- 
Uage, at Dr. Bernh. Schmitz, Professor i moderne FUologi ved 
Universitetet i Grreifswald, den anseede Forfatter af «Encyclo- 
pSrdie der neueren Sprachen*, hvor han skarpt har revset andres 
umodne og ukyndige Produkter, har laant sit Navn til et saa- 
dant Makværk, der gjør ham hjemfalden til en lignende Dom. 
Han synes ogsaa selv at have havt en Fornemmelse af, at ikke ' 
alt var, som det skulde være, idet han i Fortalen siger: «Wenn 
wir nicht immer das Rechte genau genug getroffen haben, was 
ånders kann in erster Linie schuld daran gewesen sein, als 
unsere noch nicht ganz ausreichende Sprachkenntniss?» Han 
teklager dernæst, at alle Ordbøger netop i det fraseologiske ere 
saa ufuldstændige, og opfordrer Kj endere til at underkaste Ar- 
beidet en nøiagtig Revision. Feilen er, at ikke dette er gjort 
paa Forhaand. Havde Forf. ladet hele Manuskriptet nøiagtig 
gjennemse af en kyndig Englænder*, saa kunde de fleste Feil 



^ Man kan sige: cHow is it with your law-sait?> Men det rette Udtiyk 
er: How is your law-snit getting o»?> 

' Dette er gjort med de paa samme Forlag udkomne cUnterrichtsbriefe*;. 
hvorfor ikke med nærværende Bog? Firmaet Langenscheidt har ellers gjort sig 
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være undgaaede. Vistnok maatte da Planen ordentlig gjennem* 
føres, og Bogen skrives fra nyt af, med udelukkende Hensyn 
til Forholdet mellem de tydske og de engelske Særegenheder. 
Som den nu er, passer Bogen ikke for nogen, det maatte da 
være for Franskmænd, som tillige kunde Tydsk, og selv saa- 
danne maatte tilholdes ^de se méfier de Vanglais!^ Forf.s Tydsk 
er nemlig, eller skulde egentlig være fransk, og hans Engelsk 
er dels tydsk, dels Shakespeareski 

G. G. Moren, Engelsk Eonstruktions-Lexikon. Ørebro 
1872. 562 S. Pris 6 Er. A, Larsen i Tidsk. f. FiloL, N. R., 
n, 64 finder denne Bog « trods dens noget usystematiske Ord- 
ning og aldeles urimelige Vidtløftighed at være en paalidelig 
og hensigtsmæssig Samling af engelske Talemaader i alfabetisk 
Orden ». Jeg har kun flygtig seet denne Bog, der synes at kunne 
være tU god Hjælp for dem, der skrive Engelsk. Dog er, saa- 
vidt jeg har seet, de forskjellige Eonstruktioners forskjellige 
Betydning ikke altid tydelig nok belyst, men ofte blot nævnte 
ved Siden af hinanden. 

G. Ploetz, English Vocabulary. Methodische Anleitung 
zum Englisch Sprechen mit durchgehender Bezeichnung der Aus- 
sprache. Berlin, Herbig 1878. Pris Er. 2,25. 

L. G. Bagonot, Vocabulaire Symbolique anglo-fran- 
9 ais. A Symbolic French and English Vocabulary, in which 
the most useful and common words are taught by Illustrations. 
9*^ ed. with upwards of 850 wood-cuts, and 9 whole-page copper- 
piates. London, Lockwood & Co. Pris 5 Er. Bogen er uden 
Aarstal, men det er bekjendt, at det er længe siden første Udg. 
udkom, og de følgende «Udgaver» synes blot at være Optryk 
deraf, at dømme efter det noget gammeldagse Tilsnit af flere af 
de aftegnede Gjenstande; endel forældede Benævnelser findes 
ogsaa. Men bortseet herfra er det et nyttigt Arbeide; Tegnin- 
gerne, som have et afgjort engelsk Tilsnit, ere især oplysende 
for engelske Forholde, mindre for franske. Maaske især at 

fortjent af de nyere Sprog ved Forlaget af flere fortræffelige Arbeider paa dette 
Felt^ navnlig Lexika. 
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anbefale for dem, som ikke kan skaffe sig Webster 's Lexikon^ 
men indeholder for. Resten mange Tegninger, som ikke have 
Sidestykke hos Webster, deriblandt især de i det daglige Liv 
forekommende Ting, som Webster forudsætter bekj endte for sine 
Læsere. 

Van Dalen, Lloyd und Langenscheidt, Englische Unter- 
richtsbriefe, flir das Selbststudium Erwachsener (Methode 
Toussaint-Langenscheidt). Zwei Cursus, 6te unveranderte Auf- 
lage. Berlin, Langenscheidt, 1862, og senere Oplag. Pris for 
hvert Kursus 17 M., for begge 27 M. (her 27 Kr.) Indeholder 
vistnok en Masse Stof, Læsestykker, Grammatik, praktiske 
Øvelser, og en Mængde gode Oplysninger, men de færreste vil 
vel have Taalmodighed til at arbeide sig igjennem dette Kaos, 
Schmitz N. F. II, 60 siger: «Wenn ich, diese ^Briefe' durch- 
blattemd, die ganze Masse von Lecture, von Erlåuterungen, von 
Zeichen, Winken und Anmerkungen, von hlibschen SprlicheUy 
von B,egeln und Uebungen, Seite fur Seite zwei grosse Spalten 
vollståndig flillend, NB. Alles richtig und verstandlich nach den 
besten Quellen bearbeitet (einzelne Fehler oder Versehen ent- 
halt natlirlich jedes Lehrbuch), Grammatik, Synonymik, Conver- 
sationssprache, Briefstyl, Litteraturgeschichte umfassend, liber- 
schaue und ich mir den dazu geh5rigen Autodidacten vorstelle,, 
— er muss ausrufen wie die Rabbiner vom Talmud sagen: E» 
ist ein Ocean I . . . Ich werde oft befragt, ob man wirklich mit 
Htilfe dieses Lehrbuches die sehnlichst erwtinschte Kenntnis» 
gehOrig erlangen kOnne. Ich muss allemal antworten: Wenn 
Du nur der Mann dazu bist, — das Buch ist dazu da.» Eu 
Fordel ved denne Bog i Modsætning til de fleste tydske Lære- 
bøger er det, at den er udarbeidet under Medvirkning af eu 
Englænder, Prof. Lloyd i Cambridge. 

Boyle's Guide to English Composition, preceded by a 
theoretical introductory exposition, and including 170 compo- 
sitions in butline. Leipzig, A. Gestewitz. Pris 3 M. 60 Pf. 
(her Kr. 3,60). Part I. Models (Narration, Description, Medita- 
tions, Simple Themes, Complex Themes, Short Essays, Notes 
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and Letters). Part II. Compositions in Outline, Jeg liar des- 
værre ikke seet denne Bog, men den synes at være meget brugt 
og anseet. Den er egentlig bestemt for Skolernes øverste Klas- 
ser. Jeg antager, den kan være til Nytte for dem, der øve sig 
i at skrive Engelsk. Porf. er Englænder, nu «Lecturer in the 
Berlin Academy for Modem Philology». I Prospectus heder 
det: <Tlie present work is intended to serve as a practical 
guide to tbe student who desires to attain the art of expressing 
himself in easy and ordinary Englisli.» Netop det sidste 
Udtryk er meget lovende, og synes at borge for, at man ikke 
vil finde den opstyltede Stil, som er saa hyppig i lignende An- 
visninger. 

Gramp, English as it is spoken, Berlin 1855. 1 Er. 

G. Crabb, The London Echo, eine Samlung åcht engli- 
scher Bedensarten, welche im geselligen Leben vorkommen, und 
die man td.glich h5ren kann, wenn man in London lebt, angl. n. 
deutsch, Leipzig (og Pesth) 1844. «Mit dem Echo de Paris von 
Lepage nicht zu vergleichen*, Schmitz Ene. 214, hvor flere lig^ 
nende Bøger anføres. 

Realoplysninger om engelske Forholde vil den Studerende 
bedst finde i Hoppe's Supplement-Lexikon. For saa vidt som 
ikke dette skulde strække til, vil man oftere kunne finde det 
søgte i en af de talrige engelske JEnqfdopædias, der svare til 
vore Konversationslexika. En billig og temmelig fuldstændig 
Haandbog er følgende: 

Maonder's Treasury of Knowledge and Library of Ee- 
ference; comprising an English Dictionary and Grrammar, Uni- 
versal Gazetteer, Classical Dictionary, Chronology, Law Dictio- 
nary, a synopsis of the Peerage, useful Tables etc. Revised 
Edition. London, Longmans & Co. Fcp. 8®. 6 s. cloth, or 
10 s, 6 d. calf. Det maa dog bemærkes, at saadanne Bøger 
indeholde mere om fremmede Forholde end om engelske, der for 
en stor Del kunne forudsættes bekj endte. Bedre Oplysning vil 
Læseren finde i de nedenfor nævnte mere specielle Værker. 
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Engelske Institutioner og Retsforholde. 

Oox, The Institutions of the English Government, 
being an Account of the Constitution, Powers, and Procedure, 
of the Legislative, Judicial, and Administrative, Departments. 
London, H. Sweet, 1863. 757 S. st. S^; stor Tryk og smukt 
Udstyr. Pris 24 Kr. Indeholder udfarlige Oplysninger om In- 
stitutionerne og deres Udvikling. 

Sh. Amos, A Primer of the English Constitution 
and Grovernment. 2"^ ed,, revised. ^London, Longmans, ,1873. 
Pris 5 Kr. 

Oowely Law Dictionary. 

Mozley and Whiteley, Concise Law Dictionary. Lon- 
don, Butterworths, 1876. 20 Kr. 

The Oabinet Lawyer, a Popular Digest of the Laws of 
England, civil, criminal, and constitutional, intended for prac- 
tical use and general information. Appendix: A Dictionary of 
Law Terms, Maxims, and Judicial Antiquities. 24^^ ed. 870 S. 
London, Longmans. Pris 9 Kr. En meget grei og praktisk 
Haandbog med gode og selv for Ikkej urister let forstaaelige 
Forklaringer; indeholder Oplysninger om næsten alle mulige 
Forholde, der komme ind under Loven. Denne Bog kan derfor 
anbefales de Studerende. 



Kap. Y. Forfatterlæsning og Literatarstadium. 

Jeg har ovenfor talt om en udstrakt Forfatterlæsnings store 
Betydning for Sprogstudiet, samt, at man bør begynde med 
lettere nyere prosaisk Literatur. Det ligger udenfor denne 
Bogs Plan at gaa udførlig ind paa dette Emne. Jeg skal her, 
blot exempelvis nævne Forfattere som Walter Scott, Byron, 
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BulwerS Thackeray, Dickens og Pseudonymen GreorgeEliot 
(Mrs. Lewis, f. Evans), hvilken sidste nu indtager den mest fremra- 
gende Plads blandt de engelske Romanforfattere. Hos Dickens er 
maaske mest at lære med Hensyn til det virkelig hverdagslige 
Talesprog, samt de lavere Klassers Vulgarisms; enhver forstan- 
dig Læser vil vide at holde disse to sproglige Lag fra hinanden ^ 
Med Hensyn til ccoUoquial English* ere ogsaa Trollope's 
Bomaner meget læreriget Ogsaa af gode Dramaer, især Kome- 
dier, er der i saa Henseende meget at lære, men gode Komedier 
fra den nyere Tid er sjeldne. Et Par Exempler kan maaske 
her anføres paa de Oplysninger, man kan finde i Bomaner. 
Hos Chancer, Canterbury Tales staar der i Prologen v. 334 om 
«the Erankeleyn* (Herremanden): «Wel lovede he by the morwe a 
sop in wyn.j^ Her læser Harley Haandskriftet: *a sop o/ wyn', men 
dette pass'er ikke godt, da sop betyder et Stykke fint Brød eller 
Bolle til at dyppe i Vin, som Morris oplyser i Anmærkn. til 
Udvalget (Clarendon Press Series)*. Men nu vilde man gjerne 
vide noget om, hvorledes dette Ord bruges i det nuværende 
Sprog. Hos Webster og Bichardson findes kun Exempler paa 
Ordets Brug hos tidligere Forfattere; saaledes siger Bacon: 
<iSops in wine, quantity for quantity, inebriate more than wine 



^ Ved Bulwer er at mærke, at hans tidligste Værker ere skrevne i et be- 
tydelig opskruet Sprog. Hans Sprog og Stil er i hans senere Arheider ulige 
mere naturlige, navnlig i 'The Caxtons', 'My NoveP, 'What will he do with it\ 
•The Parisians' og *Kenelm Chillingly'. Maaske er han hleven paavirket af 
Dickens. 

* Som ganske ung blev jeg advaret mod at læse Dickens's Pickurick Club^ 
fordi der var saa meget < simpelt Engelsk>. Ikke destomindre var det den første 
engelske Roman, jeg læste i Grundsproget, og jeg har aldrig sporet noget Men deraf. 

^ Den amerikanske Sprogmand R. G. White siger i en Afhandling om 
'Americanisms' i Atlantic Monthly, April 1878,. hvor han omhandler engelsk 
Sprogbrug: «My examples are all taken from novels, the hest written guides 
to the phraseology of society; most of them from novels written by women, the 
very highest authority upon such points, except, perhaps, Mr. Anthony TroUope, 
whose hooks contain a more domplete and correct picture of English upper and 
middle class society, both as to manners and speech, than has ever before been 
made of any society at any period.> 

* Jf. And than he taketh a sop in fyn clarré [a sop in fine claret] Chauc 
Cant. T. V. 9717 ed. Wright. 
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itself.» Nu finder jeg hos Trollope, Can you forgive her? 

in, 8: «But you should eat something, Sir; will you have a 

hit of toast to sop in your wine?» The word ^sop» was badly 

ohosen, and made the old Squire angry. tSopped toast! Why 

am I to spoU the only thing I can enjoy?» «But the wine 

would do you more good if you would take something with it.» 

Dick. Dorrit I, 136: Her uncle was munching toast sopped in 

coffee. Jf. Bret Harte, Gabr. Conroy ed. Asher I, 115: to sop 

the frying-pan with her bread. Ordet er aabenbart beslægtet 

med vort supe, oldn. sv. supa^ d. sohe, — I Shakespeare's Macbeth 

H, 1 siger Banquo: 

The king's a-bed; 
He hath been in unusual pleasure, and 
Sent forth great largess to your of&cers [offices, Fol.] : 
This diamond he greéts your wife withal, 
By the name of most kind hostess; and shut up 
In measureless content. 

Hvad betyder her shut up'? Lembcke forklarer: «og han indeslut- 
ter den i ubegrændset Tak», sindrigt, men altfor søgt og uden 
Belæg for Sprogbrugen. Det letteste bliver at forstaa is, hvad 
enten man med Hammer vil læse and^s shut up eller ei. Saale- 
des faar man « indesluttet i», ligesom omgivet af, levende i en 
Atmosfære af Tilfredshed. Ogsaa saaledes er Udtrykket noget 
søgt, dog ikke mere end det ofte er Tilfældet hos Shakespeare. 
Det naturlige er at bruge Udtrykket om en indesluttet Natur 
eller Stemning: Suppose it turns to rain, and Lady S. is shtd 
up in one of her tempers, Dasent, Three to One I, 6. Natu- 
rally reserved, and as Aunt E. called it, shut up, G-rant, Coming 
Home to Roost I, 243 ed. Asher. Awkward and shut up in his 
affections, he found it impossible to show it, ib. II, 9.^ — 
Macbeth siger II, 2: 

Sleep that knits up the ravelFd sleave of care. 



* Nær denne Brug af shut up kommer knit up et andet Sted hos Sh. : 
And these mine enemies are all kmt up In their distractions, Tempest III, 3, 
ligt. forklaret af Wright som «fast bound», idet han citerer Rom. and Jul. IV, 2: 
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Hvad betyder her knit up^ kan det virkelig betyde «knytte op», 
løse op, rede ud (unravel)? Lucas har knit up, «aufkntipfen; 
entwirren.» Delius i sin Udg. af Shakesp. bemærker til dette 
Sted: «Die Sorgen des Tages werden einem verwirrten Knåuel 
rober Seide verglichen, welchen erst der Schlaf zu einem ordent- 
lichen Grewebe verarbeitet, also zunftcht entwirrt.* Webster 
har blot: knit up, wind up. Den egentlige Betydning er ikke 
at cknytte op o: løse», da up ikke bruges paa. denne Maade (jf. 
pack up pakke ned, derimod unpack pakke op, lock up læse ned, 
shut up indelukke etc.), men opbinde, opsætte (en Væv). Jf. 
følgende Sted af Dickens, hvis Billeder og Forestillinger ofte 
ere beslægtede med Shakespeares: When he began to take to 
the Bells, and to knit up his first rough acquaintance with them 
into something of a closer and more delicate woof (Isla&t, n. 
Væft, mods. watp Rending, n. Varp), Dick. Chimes 10. 



Talesproget {CoUoquidl English), 

Be thou familiar, båt by no means vulgar. 

Sh. Haml. I. 3. 

Hvad man først og fremst lærer af Romaner, Noveller og Fortæl- 
linger, er det almindelige Talesprog, der i faa Literaturer har fundet 
en troere Afspeiling end i den engelske. Jeg vil her specielt fremhæve, 
iivad man ved et opmærksomt Stndium af Dialogen kan iagttage af 
Talesprogets Bevægelse. Denne gaar klart og bestemt i Retning 
af Flexionsløshed. Af alle oldgermanske Sprog er det angelsaxiske 
det, som har lidt størst Afsvækkelse i sine Endelser^. I den følgende 
Tid fortsattes denne Bevægelse. I det nyere engelske Skriftsprog er der 
knn faa Endelser tilbage. Endnu videre gaar Talesproget i Endelsernes 



111 have this knot knit up to-morrow morning. Jf. ogsaa: My happiness is 
bound up in her, Dick. Pickw. II, 160. That girl's whole natnre seems to 
roughen itself against seeing us so bound up in Pet. No father and mother 
were bound up in her, poor soul. Dick. Dorr. I, 287. 

^ Allerede i Ags. var en stor Mængde Vokaler i Endelserne svækket til e, 
men der var dog endnu Former som dagas = days (Nom. pi.) i ddgum days (Dat. 
pL), 8unu SOD, lufu love (Subst.), lufian to love, gifan to give. I 12te og 
13de Aarh. bleve alle disse Vokaler svækkede til e; i 15de Aarh. blev ogsaa. 
dette stumt. 
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Indskrænkning. Vistnok er der nogle af Formerne, som ingen Aftagen 
vise, og som rimeligvis altid vil holde sig, fordi Sproget ikke har lUtad 
til at miste dem; saaledes Substantivernes Pluralisform paa s og de 
svage (regelmæssige) Verbers Fortidsform paa ed. Forstaaeligheden sæt- 
ter her som ellers en G^rænse for Svækkelsen. Men der, hvor Forstaae- 
ligheden intet Afbræk lider, medfører Sprogets Økonomi, at Endelserne 
i det hele yderligere indskrænkes. Ogsaa hvor der er Trang til Udtryk 
for Forholdets Betegnelse, ombyttes undertiden Endelsen med et Forholds- 
ord. Sprogets Udvikling gaar saaledes en Tilstand imøde, hvor de gram- 
matikalske Forholde ikke udtrykkes ved Endelser som i de gamle Sprogø 
men ved egne Forholdsord (dette brugt i den videste Forstand, om et- 
hvert Ord, der udtiykker Forbindelsen mellem to Begreber). Sproget 
fuldender saaledes sin Bevægelse fra det flekterende eller synthetiske Sta- 
dium til det analytiske. Det kan ikke siges, at Sproget herved er 
blevet mindre forstaaeligt eller et mindre adækvat Udtryk for Tanken. 
I Udtrykkets Kraft kan neppe noget Sprog maale sig med det engelske^ 
og i Klarhed staar det knapt tilbage for det franske. 

Det er egentlig fra Folkesproget, det vulgære Sprog, at det dannede 
Talesprog rekruteres. Mange Udtryk og Vendinger, som oprindelig kun 
tilhøre de lavere Klasser, trænge lidt efter lidt ind blandt de høiere. 
Det^er mærkeligt, at mange af disse Udtryk gjenfindes hos Shakespeare 
og i Bibelen ; Skriftsproget var her naturligere og stod Talesproget nær- 
mere end i det følgende lærde Tidsrum, da mange folkelige Elementer 
bleve fortrængte af literære og kunstige^ og mange Uregelmæssigheder 
maatte vige for en noget pedantisk Korrekthed. 

Indskrænkning i Formerne viser sig tydelig i Pronomenerne, der 
er den Ordklasse, der forholdsvis har bevaret de fleste Kasus, idet Skrift- 
sproget her adskiller tre Forholdsformer, Nominativ som A«, Q-enitiv som 
Ai«, Objektiv eller Ojenstandsform som Mm. I Talesproget udvider her 
(^jenstandsformen sig som absolut Form paa Nominativens Bekostning. 
Paa samme Maade, som vi sige det er miff^ ældre end mig etc, medens 
man i Svensk endnu siger det år jag^ ^ saaledes bliver det i Engelsk 
mere og mere almindeligt at sige iVs me^ som før var vulgært og endnu 
af mange ansees derfor; i Skriftsproget alm. it is I. Man finder i 
Romaner omtalt «young ladies who don't mind their nominatives^ ; det 
er Pronomenerne, der menes. Andre anse imidlertid Objektiven for til- 
ladt. Exempler: Yes, it's me^ returned Frere [der fremstilles som en 
lærd Mand], Smedley, Lewis Arundel (engl. Udg.) 589. I'm very glad 
it i8n''t m€, said Priscilla (Trollope, He Knew he was Bight I, 97). 
Suppose it has been me and little Arthur, Eliot, Middlemarch IV, 367 
(siges af den aristokratiske Celia). «It is them»^ exclaimed Wardle, 
Dick. Pickw. I, 135. «Who is that?* «Me.^ Sir*, replied Sam, ib. 



^ Ligesaa i norske Dialekter: <Aa dæ va no fulla eg»^ sa' han unge Eaa- 
mond (Folkevise), I den ældre danske fiibeloversættelse: <det er jeg > Mt. 14, 27; 
i vor nuværende: det er mig. Holberg, Jeppe paa Bjerget II, 1: Men, mon det 
^T jeg? Ney, det er ikke jeg. I norsk Talesprog nu oftere: det et jeg, det er 
du^ ligesaa hos nyere norske Forfattere som Bjørnson. 
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n, 276 (nu ikke blot vulgært). ([They vere all] plagning paor wi«/ 
who longed to get rid of them, Thackeray, Vanity Fair 111,65.) Ofte: 
There was only poor me etc. She says she is the same age as me^ 
Hesba Stretton, Doctor's Dilemma II, 6. How poor we are, you and 
fntf, ib. II, 209 (siges af en velopdragen liden Pige). They were men 
eitlier of more prudence or of less andacity than Aim, TroUope, Caa yon 
forgive her? I, 44. She was yonnger than them^ Troll. Rachel !Ray 
I, 103. The Tappitts were higher than her in the world, ib. P, 150. 
{Mere herom nedenfor, se Alford, Queen's English.) Derimod er det 
vulgært at sige med Trotty Veck: When she and me were left^alone, 
Dick., Chimes 53. Me being a widow, Eliot, Middlemarch I, 186. 
This is what Atm with the powdered head says, Dick. Nickleby II,'400. 
Grænserne mellem det vulgære og det tilladelige er dog ikke ganske 
faste. Lidt efter lidt vil Objektivformen rimeligvis blive fast absolut og 
emfatisk Form^ ligesom den er bleven det i Fransk: cestmoU c'est lui] 
lui seul est grand '^ lui et moi\ italiensk Talesprog é lui] ha ragione 
lui\ lui solo é grande] lui e me e te andremo^. Der er en Mu- 
lighed for, at den emfatiske Form tilsidst kan fortrænge den ubetonede, 
fiaaledes vulg. «If them were we», Marryat, Simple 115 (hvor det o^saa 
kunde have hedt us), Shall uel Dickens, Oliver Twist 66. Lor, we 
can talk it over now, can't usl Dick. Mut. Fr. I, 270. HadrCjb us 
better have a bit o' breakfast afore we start? ib. IV, 261. Jf. ået 
gudbrandsdalske Oee ha gjort^ vi have gjort, Edv. Storm; Norsk vulg. 
^dem sier de", sv. Talespr. ^dom sftjer de'. Fynsk: Ku ham svem^ 
kunde han svømme, i den danske « Punch ». I det amerikanske Neg'er- 
flprog bruges ofte me ligetil for I. Mange Kvækere bruge thee for det 
efter Bibelen gjenindførte thou^^ fordi de ikke formaa at adskille For- 
holdene, især da der ved you ingen Forskjel er paa Siibj. og Obj. 

Hos Shakespeare gjenfindes adskillige af disse Tendenser, men uklart 
gjennemførte, saa at selv Abbott, Shakespearian Grammar § 206 siger: 
<flt is perhaps impossible to trace a law in these irregularities. » Det 
tilhører den begyndende Flexionsløsheds Stadium, at Sproget vakler i 
Brugen af Formerne. Den moderne Sprogbrug, som Abbott lig alle 
Englændere fortier, er imidlertid klar i disse Exempler. No mightier 
than thyself or me^ Jul. Cæsar I, 3. Is she as tall as m«? Ant. 



^ Bunyan: Will he withiu open to sorry Me, Pilgr. Progr. 20 (hvorom 
"Widholm, Notes on Bnnyau 27 siger: «B. even uses me as a substantiye> ; 
dette er ikke noget usædvanligt). Jf. ital. Cattiva me, vedi quel che io faceva, 
Boccaccio Dec. IX, 6, hvortil Fanfani bemærker, at det nu vilde hede Povera me. 

* Det er en gammel Iagttagelse (Bopp, Vergl. Gram.; S. Bagge, Kuhn's 
Zeitschr. rV), at Objektiv lettere end Nominativ bliver Betegnelse for det < objek- 
tive >, haandgribelige, eftertrykkelige. 

® I det ital. Vulgærsprog og alm. ogsaa i det dannede Talesprog er egli, 
ella aldeles afskaffet, kun lui^ lei brages; det tonløse Pronomen udtrykkes nem- 
lig her slet ikke, men ligger i Verbet. Plur. églino, élleno er overalt aldeles 
afskaffet i Talesproget; kun loro brages som absolut Form. Derfor lor aignori 
de Herrer. 
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and Cleop. III, 3. (Abbott § 210). And damn'd be Mm that first cries 
«Hold, enough!* (misforstaaet af Abbott § 208, som vil undi^rforstaa 
let e. lign.), I am not thee^ Tim. of Ath. IV, 3^. I would not be 
ihee^ nnncle, Lear I, 1. It is tliee 1 fear, Henr. 6 b IV, 1. l?Dur 
safety, for tbe wbich myself and them Bend their best stndies, King 
John IV, 2. Ja Sproget gik allerede da saavidt som nu det vulgære: 
8ay, where shalls lay him? Cymb. IV, 2. Shalla to the Capitol? 
CorioL.IV, 6 (Abbott § 215). — Bunyan: I hope thee and I may be 
some belp; such footmen as thee and I are; botb he, and them tbat 
are with him, shoot arrows ; since there are none but ua two here (Wid- 
holm, Kotes on Bunyan S. 27). 

I andre Tilfælde indtræder Nominativ for Objektiv. Between 
you and i, Dickens Pickw. I, 139 (siges af Juristen Mr. Perker), 
jf. II, 128*. Abbott § 206 bemærker: ^'Tween you and L> seems to 
have been a regulai* Elizabethan idiom. Vulg. This . is none of P 
(Nursery Rhyme, cit. Ross II, 5). Goldsmith: She'd make two of 
she^ SeL Works 356 (siges af den bondeagtige Tony Lumpkin). 
Shakesp. : Yes, you have seen Cassio and ehe together, Oth. IV, 2. 
All debts are cleai'ed between you and Z Merch. of Ven. HE, 2. 
Bunyan: the encouraging words of he that led in the front (Attraktion); 
there was some semblance ^twixt this good man and J: let thee and 
J go on; se Widholm 27. Ogsaa Dickens har: let he and / say 
good night, Nickleby 1,417. Let there only be we three there, Edw. 
Drood I, 168. There is little patriotism in such as he. Mademoiselle 
Mori I, 196. Dette kan tænkes udfyldt: such as he ie, Ligesaa: 
Worthlessness, cruelty, and falseness had to be endured by such as she, 
TroUope, Eust. Diam. I, 244. Det spørgende, sjeldnere det relative who 
staar især i Spidsen af Sætningen ofte istedenfor whom^ idet det paa 
Grund af Ordstillingen forvexles med Subjekt. Who do you think he 
i8 like? Dick. Sketches 483. But he didn^t know who he was talking 
to, Eliot, Middlemarch III, 30. Who should I see but Richard, Smedley, 
Lewis Arundel 27. Who can that child have seen to prefer to you? 
Monthly Packet, Christm. 1872, 8. 176. «I have asked —» « W%o, 
who^ mamma?* exclaimed the young ladies, Dasent, Three to One I, 20. 
We want to know who you've got in this house, Dick. Pickw. I, 135. 
Which makes good for we know who^ ib. II, 26. ^(j^entlemen*, con- 



* Om dette Sted siger Ellis Earl. Engl. Pron. 929: «The oldest example of 
this construction that I have noted.» 

^ Nu korrektere: Between you and me, Dick. Dorrit II, 275. 

* Dette er dialektisk. ^Says vather to /», heder det i en Folkevise, se 
nedenfor under White, Americanisms. I Somerset Dial. do zim fl it seems 
ta me, Alford, Queen's English p. 111. I den bekjendte Sang *John Gilpin' [af 
Cowper f. 1731, se Herrig] med burlesk Virkning: <0n horseback after we*. 
Alford ib. 199, hvor der ogsaa anføres, at (Skotlænderen) Professor Aytoun i sit 
Digt *Bothweir ukorrekt skriver: 

But it were vain for you and I 
In single fight our strength to try. 

Storm. Bng. FU. 9 
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tinned Badden, «mj coasin is a man who — who is a relation of my 
own. » (Hear ! Hear !) Minns groaned audibly. « Who I am most 
happy to see here* etc. Dick. Sketches 320. »Think of who?» inqui- 
red Mrs. Sqneers; who (as she often remarked) was no grammarian^ 
thank God, Dick. Nickleby I, 106. Shakespeare: Who does the wolf 
love? The Lamb. Coriol. II, 1. For who love 1 so much? Merch. 
of Ven. II, 6. Endog efter et styrende Ord: Saw wJio? Haml. II, i. 
«Yield thee, thief.. «To who?» Cymb. IV, 2. With who 7 Othello 
IV, 2 (Abbott § 274). Relativ: Wail his fall, who 1 myself strack 
down. Macbeth III, 1. Bunyan: He who they put into a sack, Pilgr. 
300. And I cannot tell who to compare to them, ib. 121 (Widholm 34). 

Et Skridt i analytisk Retning betegnes ved det ogsaa i Skriftspro- 
get optagne Udtryk not for the life of me ^, ikke om det gjælder (g^jaldt) 
mit Liv, ikke for min D«d. What it was, Mr. Pickwick coald not 
for the life of htm, divine, Dick. Pickw. II, 22. Why Mr. Wrench 
should neglect her children, she could not for the life of her understand, 
Eliot, Middlemarch II, 64. You will be the death of me, min Død, se 
Ross Læreb. II, 119. Wayland, Wayland, many a time thy father said, 
horse flesh would be the death of thee^ W. Scott Kenilw. (cit. Koch 
II, 233). I wish he had broken the infernal neck of you^ Troll. Eust. 
Diam. I, 443. Shakespeare: miserable by the death of him^ Rich. 3 I, 2. 
The native mightiness and fate of Wm, Henr. 6 II, 4 osv. s. Abbott 
§ 225. Det er bekjendt, hvorledes Oenitivsendelsen s ved Substantivs 
for en stor Del er bleven afløst af of eller undertiden to. Allerede hos 
Chancer findes: Fairest of faire, o lady myn Venus, Doughter of Jove, 
and spouse to Vulcanus, v. 2224^. 

Konjunktiv er som bekjendt i stærk Tilbagegang. Man hører og 
ser stadig: I wish I was^ istedf. were] if it was possible, f. were. «If 
it was summer-time », said Mr. Meagles, «which I wish it was on your 
account*, Dick. Dorrit I, 279. 

I tilsyneladende Modsigelse med Talesprogets analytiske Tendens 
staar Brugen af Komparationsendelserne er og est udover de af Gram- 
matikerne, navnlig Dr. Johnson (se Måtzner), satte Grænser. Det er 
her Følelsen af det bekvemme, som her har været afgjørende. Til de 
af Måtzner anførte Exempler, hvor det vises, at lignende Dannelser ei-e 
almindelige i ældre Engelsk, kan føies følgende. Flying to the painfullest 
labour, Mrs. Oliphant, Adam Graeme I, 81. One of the stupidest dogs 
alive, Dick. Sketches 85. The most inconvenient little house in Eng- 
land, and the crookedest, Dick. Dombey I, 105. The pleasantest part 
of the occasion, by far, to Clennam, was the painfullest^ Dick. Dorrit 
II, 284. Pleasanter companions, Dick. Christmas Carol 52. (Vulg. 
The pleasantest - sj^oken gentleman, ib. 69). Quieter and more instruc- 



^ Sjeldnere: He could not, for his life, have explained what Fund he meant, 
Dick. Dorrit I, 127. 

* I Hollandsk, hvor det gamle Grenitiv ganske er fortrængt af van, siges i 
dagl. Tale endog Dat is van mij <det er af mig» f. dat is mijn det er mit 
(meddelt af Sweet). 
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tive, Mademoiselle Mori II, 2o! The quietest horse, Eliot, Middlemarch 
m, 284; oftenest ib. I, 348. IH, 202; crises commaner ib. IV, 307. 
The oammonest acquaintance, Dick. Sketches 494. The prettiest and 
cleverest girl in the States, Bulwer, Parisians II, 39. Vulffarest of 
ends to the tritest of romances, Bulwer, What will he do with it IV, 
127. In soherest gnise, Trollope, Small House at Allington I, 182. 
De fleste af disse Former ere ganske almindelige i Talesproget. Lady 
Selina replies in her softest, affectedeat^ civilest and crushingeat manner, 
Bulwer, What will he do with it? IV, 11. Sjeldnere honeatest^ Trol- 
lope, Barchester. Towers II, 284 (noget tungt at udtale). Qoldsmith har 
modeateat^ Sel. Works 332, 356. 

Det er derimod ganske i Udviklingens Medfør, at ældre uregelmæs- 
sige Former fortrænges af yngre regelmæssige. Analogien spiller som 
bekjendt en stor Bolle i Sprogudviklingen; Minoriteten bliver efterhaan- 
den fortrængt af Majoriteten. En Form som waraer for worae gjælder 
ahnindelig for ganske vulgær: <iWoraer than that*, roared the fat boy. 
Worse than that, Joe? said the old lady, Dick. Pickw. I, 110. Men 
ligesom man ved Siden af leaa bruger leaaer om et Modsætningsforhold 
imellem to, saaledes bruger Shakespeare i samme Tilfælde woraer\ og 
dette er gjenoptaget af nyere Forfattere: His better instincts ... his 
woraer^ Trollope, Barchester Towers I, 329. Se ogsaa Hoppe. 

Naar Pluralia tantum have Singularis Betydning, behandles de af 
Talesproget gjerne som Enkelttal. The public-house is converted into a 
spacious and lofty wine-vaulta^ Dick. Sketches 65. They went into a 
ufine-vaulta ib. 266. A galiowa ib. 208; W. Scott, Kenilw. 277. An 
old gallowa (Hals Eng. Læsebog). They watched the laboring hellowa^ 
And as ita panting ceased . . . Longfellow, jf. Shakespeare: Flattery 
is the hellowa blowa up sin, Pericl. I, 2 (begge cit. af Måtzner I, 231). 
Living in a mewa, Dick. Chimes 44 ; a wretched mewa^ Monthly Packet, 
Christm. 1872 S. 205. Master Bowley took an inninga^ Dick. Chimes 
61. Currants, which are a gooda that will not keep, Eliot, Middlemarch 
III, 134. A better fiiend of Church never stood on a Huatinga, Bul- 
wer, My No vel I, 298. Navne paa Videnskaber: Either phonetica ia 
to be stndied, or it is not (Brev fra Mr. Nicol)^. Allerede Chancer 
har: To fighten heere, as it were in a lyatea roially Kn. 855 flere 
MS8. As a jttatéa or a tourneyinge, Kn. 1862. 

Udjævning mellem Fortidsformerne i Indikativ og Particip finder 
Sted i: I have dranJe^^ Dick. f. drunk^ Pickw. II, 131. He had drank 
wine that evening, Copperf. I, 303. They hadn't ate it all, Dick. f. 
eaten^ Christm. Carol 45. She has neither slept nor ate^ Hesba Stret- 
ton, Doctor's Dilemma I, 118. Julia has neither ate nor slept ib. I, 213 *. 
Det er rimeligvis især for saadanne 'CoUoquialisms', at denne Forfatter- 



^ Qiteen. O Hamlet, thou hast cleft my heart in twain. 

HamL O, throw away the worser part of it. (Haml. m, 4.) 
* Vulgært: To take noble lodgings at a Tea Gardens, Dick. Dorrit II, 224. 
' Sweet skriver: «J have ate (= §t) is common, but not, I think, / have 
drank, although it does seem to occur.> Allerede Shakespeare har: Thy bro- 

9* 
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« 
inde i «The Athenæiim» lastes for sit skjødesløse Sprog. Værre er det 

i Granden, naar Dickens siger: The pretty honsemaid had stood the 

candle on the floor, Pickw. I, 377; to stand her [the child] on the 

gronnd, Chimes 39 o. fl., altsaa i kansativ Betydning. Ligesaa: Whatever 

he did, he was oonstantly sitting himself down in this chair, and never 

stopping in it, Chimes 86, jf. Pickw. II, 356. Jf. det vnlgære: Sit ye 

down before the fire, my dear, Christm. Carol. 43. — If I uH>ke him 

now, Dick. Pickw. I, 19, f. awakened. 

Med det analytiske Stadinm følger en vis Løshed i Sammenføiningen 
mellem det overordnede og underordnede. Saaledes stadig try and do 
it, istedf. try to do it. We mnst try and procure yon some other 
assistance, Marryat, Settlers 40^. I wish you'd came and eee me, 
Dick. Pickw. II, 13. (cVons devriez bien venir me voir»^ i den franske 
Oversættelse). Vulgært: See what yon've been and done^ ib. I, 383. 
Ow, what has everybody gane and been and done with everybody, 
making everybody else so wretched! Dick. Cricket 98, se ogsaa Hop- 
pes Udg. S. 97, 9amt Hoppes Snppl.-Lex. under Oo. — Ved en Leshed 
i Tanken gjentages et Relativ undertiden ved et Demonstrativ. So thej 
gave briefs to their own sons, whose birth was low enough and their 
hånds dirty enough for any work, Dasent, Three to One I, 317. I 
Almindelighed opstaar denne Ombytning ved ren Ubehjælpsomhed. Heraf 
den komiske Virkning i følgende Tale hos Dickens: «An indJvidual in 
wliose society we must take great delight — and — and the conversation 
of tJiat individual must have afforded to every one the utmost pleasure«, 
Sketches 319*. — Mærk: And this (which Doctor Blimber had pre- 
viously cailed upon aJl the parents, and urbanely eæplained)^ Dick. 
Dombey III, 332 = called to explain («for at forklare hvilket*). 

Til Slutning nogle spredte Træk af Talesproget. I am nearly done 
f. have. done, Dasent, Three to One II, 47. I am only half done^ 
Dasent's Oversættelse af Asbjørnsens Eventyi* («jeg er bare halvmæt«. 
Gutten som kapaad med Troldet), citeret Ross Læreb. II, 279. Done 
staar her tilsyneladende aktivt, idet det gaar over til Adjektiv = ready. 
Jf. When we were finished for the day. Goldsmith, Select Works 21. 
The hårdest worked class, Dick. Sketches 52. Ved Ombytning af 
Subjekt: There were chliged to be constant conferences between them, 
Monthly Pack. Christm. 1872 S. 111, ulogisk f. they were obliged to 



ther's blood the thirsty lance hath drank, Henr. 6 c. II, 3 (nyere Udgg. drunk), 
citeret af Koch Gram. I, 267 med Bemærkning: <letztere Bildongen sind onge- 
brliachlich.» I had no sooner drank, Tattler 131, cit. ib. Bonyaii: When they 
had eaten and drank, Pilgr. Progr. 247 (cit. Widholm, Notes on Bunyan S. 47). 

* Det norske < prøve og (udt. å) gjøre det» er nærmest opstaaet ved Sam- 
menblanding af og og at, i 14de Aarh. at, aat^ senere begge aa. Dog føles det 
nu alm. som og; vulg. prøve oaaå (ogsaa) gjøre det. Jf. Vær saa snil og (å) 
sig mig, f. at sige, oldn. ger avå vel at seg mér satt. 

^ Som bekjendt er denne AnakolutM hyppig i Græsk, altsaa i et flekterende 
Sprog. Her er den Udtrykket for en vis barnlig Ubehjælpsomhed, der glemmer 
den ene Sætning for den anden. Derfor især hos Herodot. 
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have, eller: there must be [her mindre godt]. Endog Sprogmanden 
Dr. Morris siger: The folier form U cbliged to be retained, Element. 
Less. of Engl. Accidence 71, f. mnst be. Diokens: The leather hat- 
box w€LS ohliged to be raked up from the lowest depth of the boot 
[Ram noder Koskesædet], Pickw. I, 318. Marryat: Spare stores which 
are obliged to be taken on board in a horry, Peter Simple 209 ^. 
Denne Vending bør nndgaaes som ologisk^. Laughed they did^ «lo 
gjorde de* ib. 255^. — Againet som Konj., se Kap. 3. — Whatever 
are yoo doing here? Hesba Stretton, Doctor's Dilemma 1, 122. Whai- 
ever makes yoo so thin-eared? ib. I, 175. Oh! Whatever shall I do? 
ib. II, 171. Hawever did yon come? Dasent, Three to One I, 365. 
Oprindelig adskilt: What have I wer done, that yoo shoold ose me so? 
Eliot, Middlemarch II, 67. Oh, what shall I ever do! Dick. Mot. Fr. 
II, 72; Copperf. m, 179. «What will she ever do!» sobbed Minnie, 
Copperf. n, 276. I'm sore I don't know what I shall ever do, Chozz- 
lew. I, 362. What has ever got yoor precioos father then? Christm. 
Carol 42. Det ever^ som almindelig gjer Relativet obestemt, feies her 
med lignende Betydning til spørgende Pronomener («Hvad i al Verden»). 
How relativt: I can't tell it jost haw yoo told it, Eliot, Middlemarch 
11,35 f. as. — Not as-as ikke sjelden for not eo-as^ især hos Dickens: 
I am not as good a girl as I ooght to be, Dick. Copperf. II, 119, citeret 
nden Anførelse af Sted i Boss Lærebog II, 316, hvor det neppe med 
Rette kaldes osædvanligt ; det positive Udtryk er overført paa den nega- 
tive Sætning^. Jf. følgende Exempler: I^m not as strong and well as 



^ Marryat fører oyerhoyedet et temmelig okorrekt Sprog, ogsaa hvor han 
selv fører Ordet; jf. følgende Steder af Peter Simple: O'Brien stated that we 
were officers, and had no right to be treated like common sailors 147. Like all 
mothers, she liked the greatest fool which she had presented to my father, better 
than all the rest 3. He had strock him with the back of his sabre, which he had 
dared not have done, if he had not been a prisener 150. Meget hypp. det vul- 
gære tvithout f. unless: I refased loithout he wonld also sleep there 174; one 
who wonld not risk his men tvithout he deemed that necessity imperiously de- 
manded 257 ; the rocks were very high, and ,the boats were not to be seen 
without any one shoold come to the edge of the precipice 259; «the fire does 
not draw well, Sir>, replied I, »unthout the door is open> 289 etc. (Omtales af 
Alford, Queen's Engl. 271. Ogsaa hos Shakesp. kun som vulgært, se Schmidt, 
Sh.-Lex.) Then he laid down again and fell fast asleep 174 (se Vulgærsproget). 
The disasters occasioned by this hurricane were very great, owing to its having 
taken place at night, when the chief of the inhabitants were in bed and asleep 
365, f. the chief (greater) part, most. 

' De Yere, Americanisms 511 : <The phrase, obliged to be, as applied to 
things, is of modem date and unpardonably faulty . 'When he heard of Anthon's 
ruin and our doubts abont it, he only said he knew it was obliged' to be bo, 
since no man ever went on at a greater rate than Anthon had done\> 

' Skulde dette være Trykfeil? Sweet skriver: <Xaughed they did' I do not 
remember having heard. > Xaugh they did' o. lign. forekommer oftere. 

* Alford, The Queen's English p. 118: <A correspondent writes: 'Many, 
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Florence, Dick. Dombey I, 117. 8ome are not <u much to be pitied 
ct8 others are, Dick. Sketches 26. He did not make qaite (m mnch 
noise as at other times, ib. 277. Martha wam't [vulg. f. wa8n'*t] m 
late last Christmas Day by half an honr, Christm. Carol 42. I have 
not been aa good a husband as I might have been, Hesba Stretton, 
Doctor^s Dilemma I, 203. My fature was not as black as it might 
have been, ib. I, 230. You have not as pretty a maid now [as the 
one yon nsed to have], Mademoiselle Mori I, 184. I should not have 
been as good about it as he is, ib. II, 39. — «iSt) far as I know», 
^so soon as he comes, I will leave* *, bmges i den senere Tid hyppig 
baade mundtlig og skriftlig f. as far as etc. Dickens, Nickleby II, 272: 
So long as he had been a passive instrument in his hånds. Sir MulbeiTj 
had regarded him with no other feeling than contempt, Dorrit I, 265 : 
8o loiig as little Dorrit is quiet etc, she will continue to come here. — 
A beautiful figure for a nut-cracker ... or for a firebox, either^ Dick. 
Cricket 36. Det negative Udtryk er her omvendt overført paa den 
positive Sætning. Jf. I haven't got gold, nor (or) silver either^ og ikke 
Sølv heller; or . . either = or else, eller ogsaa. Ross Læreb. II, 304 
citerer af Fielding: I'll venture Miss J. against B., or H. either. — 
Pleonasmer: The ice it isn't water, Dick. Cricket 11. I Viser: A cob- 
bler he went, A frog he would a-wooing go. — He did not want for 
courage., Mademoiselle Mori II, l44, alm. want uden Præposition. She 
does not want for parts, G-oldsmith Sel. Works 63. Not that he ever 
wanted for words, Grant, Coming Home to Roost I, 2 1 . I should want 
for nothing, Dick. Copperf. I, 292. Rosa wanted for nothing, Dick. 
Edw. Drood I, 132. He will want for nothing, Dorrit II, 293. Jf. 
look for, wish for etc. 

Grænsen mellem 'CoUoquiar og ^Vulgar' er ofte svævende. En 
anser det for vulgært, som en anden holder for tilladeligt, en tredie for 
det eneste rette og natuiiige. Saaledes har Formen worret (worrit) for 
worry altid været anseet for vulgær: «Don't worrit your poor mother*, 
said Mrs. Sanders, Dick. Pickw. I, 381. Ikke destomindre begynder det 
nu at blive optaget endog i Skriftsproget. Sir A. won't get papa ano- 
ther income when he has been worreted out of the hospital, Trollope, 
The Warden 76 (cit. af Hop'^e). Worreting himself about eyerything, 
Eliot, Middlemarch I, 278. It will worret you to death, said Mr. Vincy 
[der skildres som en fin Mand], ib. II, 66. 

Gode Oplysninger om det naturlige, idiomatiske Talesprogt 

tildels ogsaa om Vulgærsproget, giver 



éspecially I think ladies, say, 'He is not aa tall as his brother\» Forf. udtaler 
sig meget bestemt om det urigtige heri: <8o cannot be used in the a^rmative 
proposition, nor ås in the negative.* 

* Alford ib. 119 ytrer om disse Exempler: «It seems to me that *as' might 
with advantage be substituted for 'so'», idet han dog rigtig bemærker, at so mere 
udtrykkelig fremhæver Indskrænkningen (den logiske Restriktion). 
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H. Alford (Dean of Canterbury), The Queen's EnglishS 
a Manual of Idiom and Usage. 4*^ ed., revised, and considerably 
enlarged, London 1874. Trods den gamle Dean's ikke synderlig 
høie linguistiske Standpunkt* er dette en god og nyttig Bog. 
Jeg tror derfor, det kan være af Interesse at give et lidet Ud- 
drag af de vigtigste Punkter. 

Det ferste Afsnit bandler om »Spelling*, bvor ogsaa en Del Punkter 
medtages, som strengt taget ikke hører under Ortho^rafien. Forfatteren 
ndtaler sig med Rette mod Skrivemaaden honor^ favor; han holder rigtig 
paa ecstasy (ikke ecstacy. som man hyppig finder, se S. 67, Note 2; 
heller ikke eætasy^ extacy) af gr. §H6ra6ts. Han siger, at chicken 
bruges kollektivt: «rDo you keep chicken f» men chickens om de en- 
kelte Kyllinger. Brugen vakler mellem -ise faf Fransk) og ize faf Græsk). 
*It Seems more natural to write anathematize and cauterize with the 
z. but criticise is commonly written with the s,» [Ligesaa uft'Zi«« o. fi. ; 
Ellis og Sweet skrive emphasise, energisej Paa Spørgsmaalet, ofn 
man skal skrive due eller clew^ svarer Forf., at «no less an authority 
than Shakespeare has due (AlFs well I, 2 [skal være I, 3, L. 188])*. 
Forf. synes ikke at have nogen Anelse om, at Originaludgaverne af 
Shakespeare afvige betydelig fra de nyere i Orthograflen; ser man 
nu efter i den første Folio (1623), finder man dewe! Dette er den 
ældre Orthografi (ags. cliwe, S. 92), due den nyere, ligesom ældre tiewe 
Farve (ags. hiwfe] got. hiwi), nyere hue. Som bekjendt er Shakespeare 

^ Om Oprindelsen til dette Udtryk, eller som det før hedte, the King'a English, 
siger Forf. p. 299, at det var i Anledning af Sprogets Forfalskning ved opstyltede 
Ord, at denne Benævnelse først opkom. < We know that it is a crime to clip the 
King's coin; and the phrase in which we first find the term which forms the 
Subject of our essay, is, ^Clipping the King* s English*, So that it is not impro- 
bablethat the analogy between debasing language and debasing coin first led to it.> 

* Forfatteren dvæler med Forkj ærlighed ved nogle rent dilettantiske Ety- 
mologier, et Emne, der er Bogens Gjenstand uvedkommende. Han udfinder 
S. 11, at neighhour kommer af tydsk Nachbar eller rettere af dansk Naho, og 
slutter, at Ordet rigtigst bør skrives neighbor^ skjønt den rette Afledning af 
ags. nehgebur [neåhgebur] er ham bekjendt af Ordbøgerne; han kj ender ikke 
det middelengelske neyghehour (Chancer C T. 3824); allerede den eng. Skrive- 
maade a^jør Sagen. Forf. omtaler S. 86 en Dialektform halloop f« halloa; en 
Ven af ham mener, at dette er en Levning fra gamle Dage, <when one cried 
to another, cA loup!» or as we say, <wolf, wolf!» Denne Etymologi finder 
Forf. cat all events very interesting* . — Den lærde Forf . blev i Italien forundret 
ved at høre nog^t, som grangivelig lignede det engelske tdear me!* men fandt 
tilsidst ud, at det var det italienske ^Dio mioh Det gaar strax op for ham, 
at det engelske Udtryk er <nothing but a form of taking the sacred Name in 
vain, boTTowed from the use of a people with whom we were once in much 
closer int«rcourse than we now are> (S. 350) ! 

" Ikke destomindre skriver Forf. clew S. 173. 
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ingen Autoritet i Orthograften, hverken for Datiden eUer Nntiden; Ori- 
ginalndgaverne vides ikke engang at være udgivne under hans Opsyn. — 
«We m%y say we met the Mis8 Browns^ not the Misses Brown* 26; 
Forf. tilføer, at denne Brug er «all but universal in conversation.* 
[Forfatterne, især de ældre, vakle: «The Miss Orun^Ums^ or to qnote 
the authority of the inscription on the garden-gate: «The Misses Orum^ 
Um» Dick. Sketches 322. President, Mrs. Johnson Parker; treasurers, 
auditors, and secretary, the Misses Johnson Parker ib. 35. The Misses 
Brown and Oo. ib. 38. Jf. the Misses Briggs will oblige us with 
something fa song], ib. 400. «Mr. Smithie, Mrs. Smithie, and the 
Misses Smithie*^ was the next announcement, Dick. Pickw. I, 21. 
Derimod: the Miss Browns^ the three Miss Browns^ Sketches 34, 35. 
Sir Thomas Clubber, Lady Clubber, and the Miss Clubhers . . . gentlemen 
crowded to render homage to the Miss Olubbers, Dick. Pickw. I, 21. 
The two youngest Miss Fawns^ Trollope, Eust. Diam. I, 24.] Under 
Kapitlet «Pronunciation> behandler Forf. bl. a. Udtalen af A «We 
still sometimes, even in good society, hear *ospital»^ *erh»^ and ^umhle*, 
- all of them in my opinion, very offensive, but the last of them by 
far the worst, especially when heard from an officiating dergyman,* 
Han anfører ogsaa, at der findes dem, som aldeles ikke kan høre For- 
skjellen^. Han gjør om Udtalen uu f. juu den samme Bemærkning: 
som De Vere: «Though many people call 'new\ ^noo\ no one ever yet 
called 'few\ '*foo\» Efter S. 68 er der endnu Strid om eowcunther 
og eucumher\ den sidste Form synes dog nu ellers at være den eneste 
alra. aneiiLJendte. «Should the word hough be pronounced huff, hoff, hoe. 
hoo, or how?» «The general practice, I believe, is to pronounce hough 
as if it were huff. I have heard a clergyman read 'He hoffed their 
horses', but 'He huffed' is more usual«. Underligt nok omtales slet ikke 
Udtalen Apfc, som nu synes at være den almindelige. Med Hensyn til 
den høitidelige Udtale lovéd f. lovM [hved f. hvd] siger Forf.: «i8 it 
not full time to leave off this pedantry?* — Med Kap. IV: Idiom 
and Construction gaar Forf. over til sit egentlige Emne. Han viser 
i det hele et sundt Blik for en naturlig og utvungen Udtryksmaade. 

«^We must distinguish*, heder det S. 97, *between the English 
which we speak, and that which we write. Many expressions are not 
only tolerated but required in conversa4;ion, which are not usually pnt 



^ Forf. anfører flere morsomme Exempler paa den feilagtige Udtale af K 
bl. a. den bekjendte Scene i Punch, hvor en Frisør siger til sin Kunde: <They 
say the cholera is in the hair, Sir.» Den forfærdede Kunde udbryder: cThen I 
hope you are very carefnl about the brushes you use.> Frisøren svarer leende: 
<I don't mean the air of the ed^ but the hair of the hatmosphere.* En Kadet 
tegner en Scene i Venedig og bogstaverer Vennice i Underskri^en. Tegnelære- 
ren siger: Don't you know^ Sir, there is but one hen in Venice?* Kadetten 
brast i Latter, og paa Sporgsmaal om hvorfor han lo, svarede han, at <he was 
thinking how uncommonly scarce eggs must be there.> — <In a well- 
known novel by one of our most popnlar writers, we read: 'He had not leanied 
the heart of assuming himself to be of importance' [f. art]* 237. 
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on paper. Thns, for instance, everyone says cavCt i. cannot, watCt t 
wiU not, isn*t t is not^ oonversation ; but we seldom see these contrac- 
tions in books, except where a conversation is related. This is a diffe- 
rence which the foreigner is generally slow in apprehending.* 

Udtrykket theee ell. thoae kind o/ thinga (Attraktion) er efter 
8. 98 «now almost become idiomatic», ligesom Shakespeare har: Theae 
Idnd of knavea; Lear II, 2; theae kind o/ foola^ Tw. N. I, 5. That 
brages ofte feilagtig f. this; det underligste Exempel, Foi*f. har truffet, 
er <^ Thoae houses to let», That house for sale^ i Opslag paa nogle 
Huse i Devonshire^. Ever ao og never ao: «in familiar speech we 
mostly say ever ao: inwriting, and especially in the solemn and eleva- 
ted style, we mostly say never ao» 106. »I may say, 'What was my 
astonishment", and I may say, ^What was not my astonishment', and I 
may convey the same meaning* 106. En Korrespondent bemærker, at 
*if we were to ask the question^ 'Had you only the children with you?* 
a person aonth of the Tweed wonld answer W, and a person north of 
the Tweed *yea\ both meaning the same thing — viz., that only the 
children were there. I [Forf.] think I shonld myself, though a Southron, 
answer yea.» Forfatteren bemærker^ at begge Maader ere brugelige, og 
forklarer iigtig det negative 8 var af at onlj/ == none hut^ <so that the 
negative form naturally occurs to the mind in framing its answer, und 
''neme becomes *no\'^ Om Relativerne who og which siges, at de i 
Talesproget neppe bruges: <fnow we do not commonly use either the one 
or the other of these pronouns, but make the more convenient one, that^ 
do duty for both. We do not say, 'the man who met me\ nor 'the 
cattle which I saw grazing", bat 'the man that met me\ 'the cattle 
that I saw'» 115. [I det virkl. Talespr. udelades alm. that som Obj. : 
^the man I saw\] «A coiTospondent asks me, good looking or weU 
hokinfff ... To speak of a welUhoking man would be to make one- 
self [sic!] ridiculous: all usage is against the word» 136. [Marryat 
Peter Simple' 117 lader Baadsmanden Chucks sige: «! was considered 
a weU-looking young man at that time«^ hvorpaa Feter S. svarer: 
•Well, I consider you a remarkably good-looking man now, Mr. Chucks. »] 
Om Forskjellen mellem eldeai og oldeat siges p. 140 ikke noget egent- 
ligt nyt. Det maa hede: 'Methuselah was the oldeat man that ever 
lived', ikke eldeat. «Eldeat implies not only more years, but also prio- 
rity of right; nay, it might sometimes even be independent of actual 
dnration of life. A first-born who died an infant was yet the eldeat 
son. If all mankind were assembled, Methuselah wonld be the oldeat, 
but Adam would be the eldeat, of men. » [Se nedenfor under Grammatik.] 



^ Det er dog ikke underligere, end i Fransk at høre en Opvarter eller 
Handelsbetjent raabe: Voilåy Monsieur! naar man kalder paa ham eller han ikke 
strax er tilstede. Betjenten taler af Imødekommenhed ud fra Kundens Stand- 
punkt. 

' Naar man derimod i Fransk spøiger: Vous n'avez que gaf et Svaret oui. 
Hvis man sagde non (eller pardon)^ vilde det betyde: je rCai paa giie ga, jeg 
har ikke blot det. 
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S. 120 taler Forf. om I had rather^ som er bleven forklaret af 
Td rather sammentmkket af I toauld rather. [Spørgsmaalet er, om 
man ikke i det natorlige Talesprog altid siger Td rather^ og aldrig I 
had rather undtagen ved pedantisk Talen efter Bogen ; dette vilde i høi 
Grad styrke den fremsatte Antagelse, men herom oplyser Forf. intet. 
Man finder undertiden skrevet I would rather ^.^ Om den egentlig 
vulgære Sammentrækning aint t am not^ is not, are not, oplyses, at 
det er «very frequently used, even by highly educated persons*, men 
at det naturligvis er forkasteligt; den rette Sammentrækning er isnt^ 
am7, eller youre not in time, they're not coming [hvor not hører 
til det følgende og er betonet]. «Is the expression ^very pleasecC ad- 
mis8ible?» [Dette viser, at det undertiden bruges.] Alm. bruges very 
much pleased, very mtich flattered [eller blot fmich pleased^ much flat- 
tered], derimod very tired, very ailing, very contented, very disconten- 
ted, fordi Participiet her er Adjektiv. [Ligesaa : he was much interested, 
men: very interesting; Mr. Winkle not much doubting who the young 
man was, Pickw. II, 147; Mr. Winkle, not much relishing this close 
connexion of the tv(ro names, ib. II, 141.] Exempler paa Tendensen til 
at gjøre Substantiver til Verber: to progreea^ «the ship remained to 
coal» ; «the church is being pewed» ; <rhe was prevailed on to head the 
moveraent.* [Vulg. : You could come and tea with me to-night, Dick. 
Nick. n, 107. Is she to come to work here for ever? To come to tea 
here for ever? Dorr. I, 265. — To new skylight the market-place, Pickw. 
I, 169.] Folk tage ofte feil af det passive reverend og det aktive 
reverentj irreverent, Forf. udtaler sig med Rette mod dem, der finde 
grammatikalske «Feil» i Bibeloversættelsen eller Shakespeare [hvis Sprog- 
brug ofte er forskjellig fra den nuværende^], og resumerer 8. 171 saale- 
des sin Dom over de Love, der paatvinges Sproget: «But I conceive 
we have had enough of these so>called universal rules. All I would 
say on them to my younger readers is, the less you know of them, 
the less you turn your words right or left to observe them^ the 
better. Write good manly English; explain what you mean, as sen- 
sible intelligent men cannot fail to understand it, and then, if the rules 
are good, you will be sure to have complii^d with them; and if they be 
bad, your writing will be a protest against them.» Forf. forsvarer 
than me ved Siden af than I. Altid than whom (Milton: Beelzebub, 



^ TroUope skriver: She would as lief listen to parliameutary details, Eust. 
Diam-1, 58. Med Eftertryk altid would: cHadn't I better work the while?» She 
asked. cl can work and attend too. I would rather, if I may» Dick. Dorrit II, 95. 

* Dette synes ikke altid at have været Forf. ganske klart, da han ofte an- 
fører disse som Autoriteter for korrekt moderne Engelsk. Men han kan jo ikke 
mene, at f. Ex. for to ved Inf., eller Relativet which om Personer, eller Poases- 
sivet his om Ting nu er korrekt, fordi de bruges i Bibelen. Naar Forf. S. 184 
siger, at Bibelens he kind one to another er mere korrekt end be kind to one 
another, men det sidste <has become almost idiomatio, saa er det første den 
ældre Sprogbrug, det andet den nyere, hint var engang korrekt, men er det ikke 
læuger. 
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than whom none higher sat). I Bibelen og høitidelig Stil heder det: 
My Father is greater than /. «But in ordinary conversation this con- 
strnction is generally avoided, as sounding too weighty and formal. In 
coUoquial talk we commonly say either 'He is older than me\ or per- 
haps more frequently, 'He is older than I am.' Dr. Latham quotes 
from Prior, 

'Thou art a girl, as much brighter than ker^ 

As he is a poet sublimer than me ;' 
and from Swift, 

'You are a much greater loser than me.» 
Forf. forsvarer 'it is me\ « Grammarians (of the smaller order) protest: 
scKoolmasters (of the lower kind) prohibit and chastise; but English 
men, women, and children go on saying it, and will go on saying it as 
long as the English language is spoken.» Han citerer af Latham bl. a. : 
«it must be observed, that the expression 4t is me = it is I, will not 
justify the use of 4t is him\ 4t is tier' = it is Jie^ it is ske. [Jfr. 
Dick. Dorrit I, 39: and yet it's me that looks af ter her, as if I was 
old, and ifs ske that' s always petted and cailed Baby ! Endog vulg. : 
When she and me were left alone, Dick. Chimes 53. Den formelle 
Lighed er her ikke uden Betydning, jf. n. Dial. eg og deg'^ Børn sige 
ofte: jeg og dig (j§i k d§i).] Forf. mener imidlertid: «it seems to me 
that, if we are prepared to defend the one, we ought in consistency 
also to defend the other [it is Aim, her].» Forf. citerer et Brev fra 
Ellis, hvor denne gjør opmærksom paa Overensstemmelsen med Dansk, 
og anfører af den danske Bibeloversættelse (Mt. 14, 27. 28): '•Jesus 
sagde: det er jeg [i vor: mig^ . . . men Peder sagde: Herre, dersom 
det er dig etc."" Ellis anser it is I tor «a. modemism, or rather, a 
grammaticism», og anfører bl. a. det ags. Ic hit eom = t. Ich bin es 
[jf. Mon jeg er den? Mt. 26, 22]; hos Wycliffe / am; det bør tilføies, 
at det paa middelengelsk egentl. heder it am /Chanc. C. T. 1738, 5529; 
That am not I 5694. Ogsaa Wycliffe har dog: h>e it is, ham er det, 
Mt. 26, 48 ; det moderne it «V he ligger her ikke fjernt. Hvis it is I 
er en Modernisme, er it is me det ogsaa; det findes ikke i det gamle 
Sprog, men det er i Udviklingens Medfør, og det er idiomatisk mindst fra 
16de Aarh. af, og dette er afgjørende. — Man kan sige: The man to 
whom I had written, eller: The man I had written to. Derimod kun: 
YouVe the man I wanted to have some talk with^ ikke: with whom 
203. Man siger 'it would seem' og 4t should seem' med en liden For- 
Rkjel: det sidste «conveys the meaning, with perhaps a slightly ironicai 
tinge, that we are required to believe so and so» 215. Man hører 
ofte : 'The cat jumped on to the chair' ; Forf. finder io her overflødigt 
221. Denne hans Dom har imidlertid mødt megen Modstand, og det 
maa ogsaa indrømmes, at Bevægelsen er klarere udtrykt ved Tilføielsen 
af to^. «The expression 'to open up' [f. det blotte open'\ is a veiy 



^ De Vere, Americanisms 513: Onto, in England condemned as obsolete 
and incorrect, is much affected by certain writers of the class of Mrs. Stowe. 
A reverend Doctor of Divinity, in a leamed essay on Christian Baptism, says: 
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favourite one with our newspapers. ;» Forf. anser det for en Skottidsme 
223. Forf. har 228 ff. flere interessante Bemærkninger om Forskjellen 
paa came og ffo. Han omtaler imidlertid ikke, at come ofte bruges, 
hvor man efter andre Sprogs Analogi og efter Begrebet skulde vente ffo : 
the gown comes up to the chin, the sleeves eome down to the wrist, 
række. I went there, but she was so grand ... so I took it into my 
head to be grand too, and eame away in state, Dick. Nickleby I, 434. 
He saw it [the door] shut again, and then he cavM away^ Dorrit I, 149. 
Let us come away from the window, ib. II, 113. Om Udtrykket «a 
mutual friend>» f. common (fælles) siger Forf. 272: <imutyial ought 
never to be used, unless reciprocity exists.« ['Our mu^t«a6 f riend^ er 
som bekjendt Navnet paa en Roman af Dickens. Der var i sin Tid 
Strid om dette Udtryk i de engelske Blade. Men Sagen er vel, at 
Udtrykket, om end i sig selv ikke korrekt, sanktioneres af Sprog- 
brugen. Ogsaa Marryat har: Our much esteemed and mutual friend, 
Simple 45.] Forf. forsvarer Udtrykket: 'Twenty clergy walking in 
procession''; eUrgymen «:does not so plainly indicate that they walked 
where they did, because they were clergymen.* [Jf. twenty cattlé: 
men dette betegner egentlig « Høveder*, capitalia,] — I det følgende 
udtaler Forf. sig med Bette meget skarpt mod den Forfalskning af 
Sproget ved affekterede og opstyltede Ord, især Latinismer [fine English, 
fine writting, fine words, hard words], som grasserer i Skriftsproget, 
navnlig den lavere Presse. Herpaa gives mange Exempler; «man» er 
for simpelt, det maa hede individual ell. person ell. party (egentlig juri- 
disk, Part i en Sag) ; «a woman is a ''female\ or if unmarried, a 'young 
person' ^, which expression, in the newspapers, is always of the feminine 
gender; a child is a ^juvenile\ and children en masse are expressed by 
that most odious term, Hhe rising generation .t^ «The newspaper wri- 
ters never allow us to go anywhere, we always proceed. A man going 
home, is set down as 'an individual proceeding to his residence\ «We 
never eat^ but always partake»^ endog naar man er alene om det^. 
<rWe never begin anything in the newspapers now, but always eom- 
mence^» In the papers, a man does not løse his mother: he sustaina 
(this I saw in a country paper) hereajoement of his matemal relative. 
^Reliable is hardly legitimate», da det heder rely upon 311 [man har 



cPouring water onto the fists is the proper translation of a phrase in the Greek 
asually translated, Pouring water upon the hånds. > [Sidestykke til into.] 

^ Man husker Mr. Podsuap's Tale om a young person i Dick. Mut. Ff. 

* «In court, counsel asks a witness. 'Did you have anything to eat there?* 
'Yes'. 'What was it?' 'A hun.' Now go to the report in the paper, and you*ll 
be sure to find that *witnes8 confessed to having partaken of a bun', as if some- 
body. else had shared it with him. > Over den samme Misbrug klager De Vere, 
Americanisms 515, idet han anfører som Exempel: «The man who was to be 
hanged about noon, partook of his solitary meal!» 

^ cBepeatedly, in drawing up handbills for charit^ sermons, I havewritten, 
as I always do, ^Divine service vill begin at so and so\ but almost always it 
has been altered [by the printer] to *commence\> 



Washington Moon. 141 

stridt meget om dette Ord; Faktum er, at det er alm. brugeligt og sank- 
tioneret af Sprogbrugen.] Allude to bruges stadig f. mention, speak 
of^. En Dame skriver til Forf.: *I can't bear to be asked at dinner 
if Mr. Blank [N. N.] shall (usist me to anytbing, instead of help, and 
yet both mean much the same, but the former smacks of ^the commer- 
cial gent\» [Herved er det at bemærke, at der efterhaanden er opstaaet 
en Eeaktion mod dette Slags Stil, som er en Efterdønning af den lærde 
Periode i forrige Aarhundrede, med «the ponderous » Dr. Johnson i 
Spidsen, da sesquipedalia verba var paa Moden. Gode nyere Forfattere 
gjøre sig alm. ikke skyldige heri, eller frigjøre sig ialfald mere og mere 
derfor. En humoristisk Udtryksmaade, som især Dickens har gjort popu- 
lær, er at bmge høitidelige, især juridiske Udtryk om de simpleste og 
mest hverdagslige Ting, som the heated p<i»trj/-vendor f. the hot-pie 
man, Pickw. I. 9; spinster f. old maid; invidious comparisons between 
Mr. Pickwick and an aged ram [o: old buck], Pickw. I, 184]. I For- 
bindelse hermed omhandler Forf. ogsaa den overflødige Brug af fremmede, 
især franske Ord, som an air diatingv^^ a recherché dinner [eller style] 
etc., isamt af Gallicismer. En Korrespondent skriver til ham : «In your 
next edition pray dispose of those Gallicisms which are becoming too 
prevalent: *Th.e\Asi^ a^risted at the ceremony, instead of the English was 
present etc. «Among recent adoptions of French phrases and words* 
citerer Forf. af Times 28 Febr. 1868: <rwindows giving on the yard» 
f. opening on. [Allerede Dickens har: The staircase on which the 
grating gave^ Dorrit I, 3]. Han mener rigtig, at dette forkastelige Udtiyk 
oprindelig er indkommet ved slavisk Oversættelse af Fransk. — Til 
Slutning nogle mere almindelige Bemærkninger, Anstandsregler etc. 

J. Washington Moon^ The Dean's English, a Criticism 

on the Dean of Canterhury's Essays on the Queen's English. 

London, Hatchard, Cheap Edition \ s. & d. Jeg har endnu 

ikke seet denne Bog, men den ^kal indeholde en skarp Kritik 

over Alfords eget Sprog. 






Vulgærsproget (Vtdgar English) ^ 

Først et Par smaa Prøver paa det londonske Folkesprog, som det 
fremstilles af Dickens. 



^ Forf. fortsætter, at naar han skriver til Postkontoret om et ikke fremkommet 
Brev, faar han caregular red-tape reply, heginning: ^The letter alhided to hjjou'. 
New I did not allude to the letter at all; I mentioned it as plainlyaspossible.* 

* Forf. af: Bad English Expoaed: a Series of Criticisms on the errors and 
inconsistencies of Lindley Mnrray and other grammarians. 5th ed. 3 8. 6 d. 

^ Det af Dickens skildrede londonske Vulgærsprog, navnlig som det frem- 
stilles i ^Pickwick', er maaske nu i visse Stykker forældet; imidlertid stemmer 
dog nyere Forfatteres Fremstilling deraf i det væsentlige overens med hans, 
ligesom Dickens's nyeste Værker i det hele med hans ssldre. Vi skal her minde 
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The Sausage Machine (Pickw. II, 20). 

«Wery nice pork-shop that 'ere, 8ir.» 

»Yes, it seems so», said Mr. Pickwick. 

«Celebrated Sassage [sausage] factory«, said Sam. 

*Is it?* said Mr. Pickwick. 

«Isit!» reiterated Sam with some indignation«; I shoold rayther tbink 
it was. Why, Sir, bless your innocent eyebrows, tbat^s vere the myste- 
rious disappearance of a respectable tradesman took place, fonr year ago.* 

«Yon don't mean to say he was bnrked, Sam?» said Mr. Pickwick, 
looking bastily ronnd. 

«No I don't indeed. Sir*, replied Mr. Weller. «1 vish I did; far 
worse tban tbat. . He was the master o^ that 'ere shop, Sir, and the 
inwenter o' the patent-never-leavin-off sassage steam ingine, as 'ud [which 
would] swaller up a pavin' stone if yon put it too near, and grind it 
into sassages as easy as if it was a tender young babby. Wery proud 
o' that machine he was, as it was natural he should be ; and he'd stand 
down in the celler a lookin' at it, ven it was in full play, tiU he got quite 
melancholy with joy. A wery happy man he'd ha' been, Sir, in the proces- 
sion [possession] o' that *ere ingine and two more lovely hinfants besides, 
if it hadn't been for his wife, who was a most ow-dacious wixin [vixin]. 
She was always a foUerin' him about, and dinnin' in his ears ""till at 
last he couldn't stand it no longer. 'I'll tell you what it is, my dear, 
he says one day; 'If you persewere in this here sort of amusement', he 
says, Tm blessed if I don't go away to 'Merriker [America]; and 
that's all about it.' 'YouYe a idle willin [villain]', says she, 'and I 
wish the 'Merrikins joy of their bargin\ Arter vich she keeps on 
abusin' him for half an hour, and then runs into the little parlour be- 
hind the shop, sets to a^ screamin', says he'll be the death on her, and 
falls in a fit, which lasts for three good hours — one o' them fits 
which is all screamin' and kickin'. Well, next mornin', the husband 
was missin\ He hadn't taken nothin' from the till, — hadn't even put 
on his great coat, so it was quite clear he warn't gone to 'Merriker. 
Didn't come back next day, didn't come back next week; the missis 
had bilis printed sayin' that if he'd come back, he should be forgiven 
everythin', (which was very liberal, seein' that he hadn't done nothin' 
at all), all the canals was dragged, and for two months arterwards 
venever a body turned up, it was carried, as a regUar thing, straight 
off to the sassage shop, Hows'ever none on 'em answered, so they 
gave out that he'd run avay, and she kept on the bis'ness. One Satur- 
day night, a little thin old gen'lm'n comes into the shop in a great 
passion and says, 'Are you the missis o' this here shop?' 'Yes I am\ 
says she. 'Well, ma'am', says he, 'then IVe just looked in to say, 
that me and my family ain't a goin' to be choaked for nothin'; and 



om, at 'Sketches' udkom i 1836, 'Pickwick' i 1837—8, og hans sidste Bog, 'The 
Mystery of Edwin Drood', i 1870. 

^ Dette a er neppe rigtigt efter en anden Præposition. 
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more than that, ma'am\ he says, 'youll allow me to observe, that as 
you don't use the primest parts of the meat in the manafacter o' sas- 
sages, I think you'd find beef come nearly as cheap as bnttons". 'But- 
tons, Sir!' says she.' ^Buttons, ma'am, says the little old genlm'n, un- 
f olding a bit of paper, and shewin' twenty or thirty halves o' buttous. 
*'Nice seasonin' for sassages, is trousers* buttons, ma'am'. 'They 're my 
husbandes buttons', says the widder, beginnin' to faint. 'What !' screams 
the little old genlm'n, tumin' wery pale. ^I see it alV, says the wid- 
der 5 4n a fit of temporary insanity he rashly converted hisself into 
sassages!' And so he had, Sir», said Mr. Weller, looking steadily into 
Mr. Pickwick's horror- stricken countenance, <sror heM been draw'd into 
the ingine, but however that might ha' been, the little old genlm'n, 
who had been remarkably partial to sassages all his life, rushed out 
o" the shop in a wild state, and was never heerd on afterwards!* 

The Tea Drinking (Pickw. I, 315). 

«What do you think them women does t'other day», continued Mr. 
"Weller [senior]. «What do you think they does, t'other day, Sammy? » 

«Don't know», replied Sam, «rwhat?» 

«Groes and gets up a grand tea drinkin** for a f eller they calls 
their shepherd», said Mr. Weller. «I was a standing starin' in at the 
pictur shop down at our place, when I sees a little biU about it; 'tickets 
half-a-crown. All applications to be made. to the committee. Secre- 
tary, Mrs. Weller;' and ' when I got home, there was the committee a 
sittin' in our back parlour — fourteen women; I wish you could ha' 
heard 'em, Sammy. There they was, a passin' resolutions, and wotin' 
supplies, and all sorts o' games. Well, what with your mother-in-law 
a worrying me to go, and what with ray . looking f or'ard to seein' some 
queer starts if I did, I put my name down for a ticket ; at six o' clock 
on the Friday evenin' I dresses myself out, wery smart, and off I ^oes 
with the old 'ooman, and up we walks into a fust floor where there 
was tea-things for thirty, and a whole lot o' women as begins whisperin' 
to one another, and lookin' at me, as if they 'd never seen a rayther 
stout gen'lm'n of eight-and-flfty afore. By and bye, there comes a great 
bustle down stairs, and a lanky chap [fellow] with a red nose and 
white neckcloth rushes up, and sings out, 'Here's the shepherd a coming 
to.wisit his faithful flock'; and in comes a fat chap in black, with a 
great white face, a smilin' avay like clock-work. Such goin's on, Sammy. 
'The kiss of peace', says the shepherd; and then he kissed the women 
all round, and ven he'd done, the man with the red nose began. I 
was just a thinkin' whether I hadn't better begin too — 'specially as 
there was a wery nice lady a sittin' next me — ven in comes the tea, 
and your mother-in-law, as had been makin' the kettle boil, down stairs. 
At it they went, tooth and nail. Such a precious loud hymn, Sammy, 
while the tea was a brewing; such a grace, such eatin' and drinkin'. 
I wish you could ha' seen the shepherd walkin' into the ham and muf- 
fins. I never see such a chap to eat and drink — never. The red- 
nosed man wam't by no means the sort of person you'd like to grub by 
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contract, but he was notfain* to the shepherd. Well; arter the tea.was 
over, they sang another hymn, and tben tbe shepberd began to preach: 
and wery well be did it, considerin' bow beavy tbem muffins must bave 
lied on bis cbest. Presently he polis np, all o! å* sndden, and bollers 
out, ^Where is tbe sinner; where is tbe miserable sinner?" upon wbich, 
all tbe women looked at me, and began to groan as if they was dying. 
I thonght it was ratber singler, bat bows'ever, I says notbing. Pre- 
sently be pnlls up again, and lookin' wery hard at me, says, ^Where is 
tbe sinner; where is the mis Vable sinner P and all tbe women g^oans 
again, ten times londer than afore. I got rather savage at this, so I 
takes a step or two for ai'd and says, ^My friend\ says I, ^did yon apply 
that 'ere obserwation to me?" — 'Stead of beggin' my pardon as any 
genlm'n wonld ha' done, be got more abnsive than ever: cailed me a 
wessel, Sammy — a wessel of wrath — and all sorts o' names. So 
my blood being reglarly up, I first gave him two or three for bimself, 
and tben two or three more to band over to the man witb tbe red nose, 
and walked o£F. I wish yon coold ha" heard bow the women screamed, 
Sammy, ven they picked ap the shepberd from under tbe table.» 



Ogsaa Vnlgsersproget frembyder ikke liden filologisk Interesse. Bort- 
seet fra rene Forvanskninger af lærde Ord og Vendinger («hard words»), 
bero Volgærsprogets Eiendommeligheder dels paa Bevarelsen af noget 
ældre, som i Skriftsproget og det dannede Talesprog er gaaet af Brug 
eller er bleven fortrængt af en lærd Korrekthed, — dels paa videre Ud- 
vikling af de Sproget iboende Tendenser. 

Til første Klasse børe følgende Tilfælde. Genitiv paa 8 erstattet 
ved his^ forsaavidt som dette virkelig kan regnes til V olgærsproget ; det 
bruges nu kun burlesk^. Bill Stumps his mark, Dick. Pickw. I^ 148, 
160. Artemus Ward his book (Titelen paa en burlesk amerikansk Bog). 
Tidligere brugtes dette endog i Skriftsproget. Scbmltz Suppl. II, 26 ci- 
terer af Edinburgh Review for 1809: «rTbe epitbet of Scholar is resei- 
ved for him who writes on the Aeolic redaplication, and is familiar 
witb Sylburgius his metbod of arranging defectives in to and fÅi.» Her 
bruges det dog næimest ved komisk Efterligning af gammel Stil. I 
16de Aarb. var dette nemlig ganske almindeligt. Derfor endnu i ^Gom- 
mon Prayer Book' : for Jesus Christ his sake ; i Bibelen : Sarai h^ 
name is changed, Gen. 17 citeret af Schmitz, Engl. Gram. S. 240; efter 
ham findes lignende Vendinger endog undertiden hos Addison, Pope og 
Byron*. Shakespeare: Tbe count his gallies, Twelfth Night III, 3. 



* Sweet skriver: < 'Artemus Ward his book' is, I think, only an obsolete 
literary form. 'Stumps his' may be only another spelling of Stnmps's = 
Bt9mpsiz* » 

* Det er noget lignende, naar W. Scott Ivanhoe 178 skriver: <LadyBowena, 
who drew her descent from Alfred, and whoae father^ having been a chief 
renowned for wisdom, conrage, and generosity, his memory was highly hononred 
by his oppressed coontrymen.t Denne Ubehjælpsomhed kan ikke hæves ved at 
stryge Komma efter father. 
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Mars his trae moving Henr. 6 a, I, 2. Charles his gleeks Kenr. 6 a,. 
IH, 2. Se Abbott § 217 og tilføi: Mars- his armoor, Hamlet II, 2, 
476, hvor Kvartudgaverne have Marses. Denne Brug gaar endnu meget 
længer tilbage. Den forekommer enkeltvis allerede i den ældre Eecen- 
sion af Layamon (Beg. af 13de Aarh.), oftere i den yngre fra omtr. 
Midten af 13de Aarh., som Schmitz efter Madden^s Udg. gjør opmærk- 
som paa. I Haandskrifter af Chancer findes oftere: The shipmanne 
his tale og lign. Jeg tror» med de engelske Grammatikere, at denne 
Brug oprindelig er opstaaet ved Mistydning af den gamle G-enitivendelse 
es^ der i 13de til 15de, tildels endnu i 16de Aarh. dannede en egen 
Stavelse^; h havde i Middelalderen en meget svag Udtale, som det tyde- 
lig kan sees uf Versebygningen. Abbott gjør opmærksom paa, at his 
f. Gen. kun forekommer ved Enstavelsesord; hvis his virkelig havde 
afløst Flexionen, skulde man netop vente det brugt ved længere Ord, 
der vanskeligere taalté Tilhæng af Endelse. At ogsaa her forekommer 
brugt paa damme Maade, forklares ganske simpelt ved Analogi. Bacon 
skriver: Pallas her glass, Adv. of Learning 278 (cit. af Abbott).. Dette 
Fænomen er saaledes bleven fortsat og endog videre udviklet, eftersom 
Flexionen aftog; her spore vi Overensstemmelse med vestnorske og 
tydske Dialekter ; bergensk og stavangersk : Far sin Stok, Mor sit Nøste. 
Tydsk provincielt og fam. : Der K5nig sein Sohn ; die Mutter ihr Hut. 
Schmitz brager endog i Skrift: «Dies existirt nur in Chevallet seinem 
Kopfe!* Ene. 140, og forsvarer dette Udtryk mod en anonym Kritiker 
Suppl. I, 43: «Ich mag es nicht låugnen, ich håbe hin und wieder eine 
Schwåche oder Schwacbheit fur die Idiotismen unserer lieben Mutter- 
sprache. Eine oberflåchliche, abstracte, jedem SchtQer leicht begreifliche 
grammatische Correctheit beobachten, ist immer das Sicherere. Der 
Liebhaber des Naturwuchsigen und Volksthumlichen wird von den schul- 
geréchten Leuten leicht gehanselt. In den alten Sprachen ist alles 
Anomale und Idiomatische sanctionirt; an den neueren Sprachen mochte 
die Hippe der Grammatiker nichts ungestutzt lassen. » Det kan ikke 
negtes, at der er meget sandt heri. Dog tilbage til det engelske 
Vulgærsprog. 

Vulgærsproget synes ikke at være med paa at gjøre alle Ting og 
upersonlige Begreber til Intetkjøn. Intet er naturligere for det folkelige 
Standpunkt end at personificere. Der kan ogsaa heri være en dunkel 
Erindring fra den Tid, da hver Ting havde sit Kjøn *. Saaledes bruges 



^ Hos Shakespeare sjelden: To show | his teeth | as white | as wha|le8 bone 
Love's Lab. Lost V, 2. (whale his i Foliondgg. undt. den første). I see | you 
have I a monjthes mind | to them, Two Gent. of Ver. 1,2. Derimod hyppigere 
hos Spencer, se Koch, Hist. Gram* I, 438. 

' Naar Nille i Holbergs Erasmus Moutanus II, 3 siger om Stenen: c Jeg 
yeed ikke om hun kand tænke, men tale kand hun ikke>, saa er dette enten en 
Misforstaaelse af Holberg, grundet paa hans bergenske Dialekt (hvor en saadan 
Forvexling er hyppig, navnlig han om oprindelige Femininer) — eller en For- 
virring i den daværende sjællandske Dialekt, hvilket dog synes mindre rimeligt; 
8t&a har altid været Hankjøn. Derimod i Barselstuen II, 12: cBlev da Suppen 
Storm, Bng. Fil. 10 
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hé ofte om Ting^: «Toii are provided with a book, %ir?» «Bought 
him at a sale^^, said Mr. Boffin.. «po you,know him?» «The book s 
name, sir?* inqoired Silas, ^^is ufus^ is Decline-And-Fall etc.» Dick. 
Mat. Fr. I, 77. I see a Fronch clock. I never saw him before, in 
my life, but I instantly lay my finger on Atm an4 say 'Paris!' Dick. 
Edw, Drood I, 50. There was foor of 'em, for I reckoned 'em up 
wben I had 'em ; meat one, beer two, vegetables three, and which was 
four? — Why, puddipg, he was four! Dick. ib. II, 191. There's føh 
to morrow. Don't eat none of himl Dick. Chiiaszlew. I, 155 Jf. 
Ghaacer: Te schnl him pthe cnltre\ coiilter] haye 3778. Kad we Ati^ 
^the philosophre stoon\ de Vises . Sten], than were we syker enow. 
sijkre nok] 12792. Bragen af he for t^ hænger vel ogsaa sammen med 
det gamle hiå f. it3 i Bibelen, Sbakesp, etc. og endnu i Yulgærspr. 

Komparation: Bragen af ery eøt gaar endna videre end i det dannede 
Talesprog : We was living then in a solitary place, but among the heau- 
ti/iMøBt trees, Copperf . m, 419. The tvanderfulUst ewent, Sir ! Chuzzlew. 
U, 445. 'The mildest, amiabUsU /or^it/in^e^^-spirited,. lange^i^suffmn 
gest female (Master Kumpbr. Clock^ cit. af Widholm, Gram. Notes on 
Bunyan S. 23). Heil peep out in the curiouBest way, Dick. Dorrit II, 127. 

Den« dobbelte eller overflødige Komparation hos Shakespeare: more 
hetter^ This was the most unkii^est cut of all (Jul. Cæsar) ^, gjenfiodes 
i Vulgærsproget: «VeIl praps it in a mare tenderer word», said Mr. 
.Weller, Dick. Pickw. II, 53. I might ha' made your home mare com 
fartahlerj ib. II, 351. (Jf. : I knows a nicerer^ ib. II, 382. You knows 
mach betterer than me, Ohuzzlew.^ II, 50.) When you presume. Sir, to 
talk of keeping Chandlers' shops with her, you injure me in one of the 
mast delicatest points in which one man can injure another, Pickw. 1, 373. 
Mare.unlikeHer things have come to pass, Humphr. I, 128. 

Hiseelf f. himself i Analogi med myeelf'. He may make his-self 
easy, Sammy, Dick. Pickw. II, 55. He drank hia^eelf to death, 
ib. n, 122. I 1 4de Aarh. : His^eelf gan J)er deye [monne der dø], 
Piei*s Plowman (cit. Koch II, 239). 15de Aarh. : Who so thurgh 
arghnesse his awne self forgetith (Hoccleve, cit. af Måtzner, P, 
291). Jf. Chancer: Which that I hilp [helped] myn owen self to 
stele [steal], Cant. T. 4244. I ældre Engelsk sagde man oprin- 
delig Ic me self^ pu pe self; men da Possessiveme min^ thin blev for- 
kortede til mi^ my eic, indtraadte Sammenblanding med disse. 



god, da Elesket kom deri?» Gkdske: «Ja! hun blev deylig, Madame!« Her er 
Kjønnet rigtigt, fr. la soupe^ vulg. østnorsk SuppOy Suppen. I norske Dialek- 
ter og Vulgærsprog, tildels endog i det alm. dansk-norske Talesprog er Eorskjel- 
len mellem de tre Kjon opretholdt: østn. vulg. Boka^ Bogen, omtalt som hu 
(hun), ^hu er morsom', *har du læst a' (den)» 

* I hollandsk daglig Tale bruges alm. hij (o : h^i^ han) om alle Ting, deri- 
mod zij (o: z§i^ hun) om alt spiseligt (meddelt af Sweet). 

* Endog Bibelen har: After the nwat straitest sect of our religion I llYcd 
a Pharisee, Acts 26, 5; og Bønnebogen: The most Highest. Se Alford, The 
Queen's English p. 348. 
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Bet colloquiale og vulgære em f. them, som: vun on 'em (one of 
them) Pickw. II, 96, som tidligere ikke var udelukket fra den høiere 
Stil: call em, let me see "^em (Shakesp. Macb. IV^ I) erkjendes nu 
almindelig at være det middelengelske hem\ eche of hem (each of them), 
Chauc. ; ags. heom. Det fremlydende th falder nemlig ellers ikke bort. 

Yimm i. yours, hem f . hers, theim f . theirs, hisn f . his (abs.) : it ain't 
no bis'ness o' youm (it is no businefSs of yours), Pickw. II, 68 etc, egent- 
lig dannet i Analogi med mine^ ihine^ der føltes som Udvidelser af 
wy, thy (medens Forholdet i Virkeligheden var omvendt). Allerede i 
1 3de Aarh. : alse we of heoren («von den Ihrigen*) weoren, Layamon 
cit. Koch II, 234. 14de Aarh. : The kingdam in hovenes is heren 
(deres), Wycl. Mt. 5, 3; the kingdom of hevenes is herun, ib. 5, 10. 
We shulen give and take togidre onre dowghtris and youren^ Wycl. 
Gwi. 34, 16. Chancer har derimod heree^ iyoure og) youres^ og ham følger 
det korrekte engelske Sprog. 

The tother f. the other: <«rWhafs the tother name?* said Sam, 
Pickw. II, 47 etc. I Mut. Fr. endog tJie tother er og the tother est. 
Undertiden ogsaa blot t other: a man as has got to t' other end of tiie 
Borough, ib. I, 141. Jf. Shakesp.: I saw him yesterday, or Mother 
day. Haml. II, 1 o. fl. Den oprindelige Form hos Chancer: Of whiche 
two, Areite highte [hed] that oon^ [den ene]. And that other knight 
highte Palamon;. Knightes Tale 156. Af tha-^t. other opstod the tother ^ 
saaledes allerede Wycliffe: No man may serve two lordis, forsothe ethir 
he shal haat tJhe toon, and love the tother; other he shal susteyn t?ie 
toon^ and dispise the tothir, Mt. 6, 24. 

Ae er fra relativ Sammenligningspartikel gaaet over til relativt 
Pronomen: Fine time for them ($8 is well wropped [wrapped] up, as 
the Polar Bear said to himself, Pickw. II, 1. You promised rae this 
. afternoon [to pay the rent], Mr. Sawyer, and every gentleman as has 
lived here has kept his word. Sir, as of course anybody as calls him- 
self a gentleman does ... Do you suppose that Tm a-going day after 
day to let a fellar occupy my lodgings, as never thinks of paying his 
rent? Pickw. II, 37. Shakespeare: I have not from your eyes that 
gentleness As I was wont to have, Jul. Cæs. I, 2, Abbott § 280, 
hvor det med Bette bemærkes, at ligesom man sagde baade such as og 
8uch which^ saa kom man derved til at bruge baade that which og that 
as. Det er egentlig such as^ der danner Overgangen. Bunyan: "We 
were going that )vay as you are going; they shall have that power 
over them, as shall stand with the honour of my Father; he had not 
made the havoc of the towns-men's children, as formerly he had done 
(se "Widholm S. 36), — As^ bruges ogsaa for Konjunktionen that: 1 
thought every body know'd as a Sawbones was a surgeon, Pickw. II, 2. 
We wasn't aware, Sir, as Mr. Copperfield was anyways particular, 
Copperf. n, II, 69. I'm agoing up-stairs to tell your aunt as MasV 
Davy's here, ib. II, 256. «It's my opinion," you see*, said Mr. Pegotty, 



* Udtales oon, ikke uun; den gamle Udtale er væsentlig bevaret i only oounli. 

* Jf. vulg. as how hvorlunde, vulg. fr. comme quoi. 

10* 
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s 

«as thiB is along of my having played with her so mach«, ib. II, 264. 
K 110 wing (M your aunt was .living along wi' yoa, ib. m, 50. 

Relativet whkh om Personer: Mrs. Raddle, which is Mrs. Clappins's 
sister, Pickw. II, 262. She had been told it herself by Mrs. Madberry which 
kept a mangle, and Mrs. Bankin which clear-starched, ib. II, 84. 8e og^aa 
ovenfor S. 133, Note 1. Hos Shakesp. hyppigt: whieh ne'er shook hånds, 
Macb. I, 2 Fol. A civil doctor, which did refuse three thoasand dacats 
of me, Merch. of Ven. Y, I. Ke which hath yoar noble fatber slain, 
Kami. ly, 7. Ligesaa i Bibelen : Oar father which art in heaven, Mt. 
6, 9. If ye love them which love yoa, Mt. 5, 46 etc. 

Valg. eng. og amer. Hawsomever Sam Slick 13, sjeldnere haw- 
somdever for however (ældre haw8oev€r\ Dick. o. fl. Jfr. Shakespeare: 
Bat hawsomever thoa parsaest this aet, Kami. I, 5 (howsoever Fol.). 
Haw in my words somever she be shent, Kami. m, 2 Fol. Dette. 
som svarer ganske til vort som i hvorsomhelst og er rimeligvis ind- 
kommet ved nordisk Indflydelse. Kos den stærkt nordisk paavirkede 
Orm (c. 1200) findes: G-odess ()9oww [Tjener], whasumm itt iss [chvo 
som det er»] 5564, jf. ib. swa summ saasom, oldn. svå sem, gd. og 
gsv. swå sam. — No call wotsumever [wbatever], Dick. Kamphr. I, 126. 

A many en Mængde, mange: «rNo», saya he, »Fm too old [to be 
married], b'sides I'm a many sizes too large, » Pickw. I, 130. Dette an- 
sees i det korrekte Sprog for aldeles ntilladeligt, skjønt det ved Tilføielse 
af Adjektiv bliver korrekt : a good many^ a great many. Rimeligvis 
har vi her et Spor af det ags. Sabst. mænigeo, menia = t. Menge, som 
er bleven sammenblandet med Adj. many = ags. manig. Kerpaa tyder 
ogsaa den aregelmæssige Vokal i m^t, åé^ staar i Strid med Orthogra- 
fien many, men som (bortseet fra Kvantiteten) forholder sig som ^i, 
skrevet ahy, af ags. ænig; derimod manifold månifoould. 

1 den stærke Konjagation er at mærke et Par med Præsens lige- 
lydende Fortidsf ormer : I never see sach a face as that, afore, Pickw. 
I, 336. Afore I see yoa I thoaght all women was alike, ib. II, 53. 
Denne Form, som allerede findes hos Banyan^, hænger rimeligvis sam- 
men med det middelengelske seigh (ags. seh f. seah), som brages hos 
Chaacer og Wycliffe ved Siden af saugh (ags. seah), senere saw^ der 
gik af med Seieren. Yen he come straight agin, the watch and chain 
was gone.) Pickw. I, 415. «1 never see nor come across sach a file as 
that old Nickleby*, siger Mr. Sqaeers, Nick. II, 366. Chaacer: Ther 
com a kyte and bar awey the boon [there came a kite and carried away 
the bone], Knightes Tale 321 ; ags. com. 

Enkelte Levninger af gammel stærk Konjagation: That night when 
it snew [snowed] so hard, Copperf. m, 170;. kan være dannet efter 
Verber som hlow-blew^. 



^ Bat was yoa not af^aid, good Sir, when yoa see him come oat with his 
Club? (Pilgr. 283). They coald not, when they see him march throagh the town, 
but cringe (Holy War 120). Cit. Widholm S. 47, som herom kun bemærker: 
€see for saw; still used in several dialects; A.-Saxon seon^; det sidste er vild- 
ledende; seén er Infinitiv, ikke Fortid. 

^ Ags. sndwan-sneéw? Snawan uden Angivelse af Ko^jug. hos Bosworth. 
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Istedenfor. to med Infinitiv bruges ofte far to (t. um zu), især for 
at betegne en Hensigt (= for at), men ogsaa ellers : I wants you far 
to do it. He had previously offered far to bribe me, Dickens Dombey 
III, 216. My house ain't much far to see, Copperf. I, 136. Here's 
Ham come fur to take you home, ib. II, 254. «Now, Miss Woolford*, 
siger en Clown, «what can I come far to go, for to fetch^ far to bring y 
far to carry, far to do for you, ma'am?» 'Dick. Sketches 104. Denne 
Forstærkning af Infinitivmærket, som nu er aldeles forvist fra det kor- 
rekte Sprog, er meget gammel. Bibelen: What went ye out far to aee'i 
Mt. 11,8. It is not lawful far to put them into the treasury, Mt. 27, 6. 
Shakespeare : Forbid the sea far to obey the moon, Wint. Tale I, 2, se 
Abbott § 152 og tilføi: Wbich/or to prevent^ I have thus set it down. 
Haml. m, 1. Well teach you for to drink ib. I, 2 (to drink deep 
Fol.). Chancer: To Canterbury they wende, The holy blisful martir 
far to seeke^ Cant. Tales v. 17 For to see, and eek far to be seye 
[seen] of lusty folk, ib. 6135. Wycliffe: But what thing wenten ye 
out /or to «e? Mt. 11, 9. Ja allerede i 12te Aarh. : Se kyng hit dide 
far to havene sibbe and for helpe to havene (for at have Fred og 
Hjælp), Sax. Chron. Aar 1127. (Derimod ikke i Ags.) • 

Gherundiet paa ing af ti^a^nsitive Verber, navnlig med foregaaende a, 
forbindes ofte med af istedetfor med Objekt: I see her a kissin af him 
agin [again], Pickw. I, 111. But wot's that you're a dain afl ib. 
Il, 60. Settin [sitting] too long on the damp grass a hearin af a 
shepherd, ib. II, 348. Fve been a tumin af it over, Chuzzlew. II, 342. 
You have masterses and mississes a teaching af you everything, Dombey 
I, 203. I don't find myself much better far seeing o/ you, Pickw. II, 152. 
Can't you be fond of a cove [fellow] withaut aqueedging [squeezing] and 
thrattling af him, Dombey III, 201. Here's wishing af her back again 
[jeg drikker paa hendes Gjenkomst], Domb. I, 24. If so be youll ex- 
cuse my daing af it, ib. III, 145. My getting out of my chair may 
wake him, let alone my touching af him, Mut. Fr. IV, 17. There's 
no denying af it, Chuzzlew. II, 50. Dette er er en ærværdig Levning 
af den o]prindelige rent substantiviske Brug; a er svækket af o" for on^. 



Chancer har: Hit snewede in his hous of mete and drynke, Prol. 346: men dette 
er maaske et andet Ord. De Vere, Americanisms 548: swew, the old preterite 
of to snow, and its companion anown^ the participle, are both still quite fre- 
quently heard in the United States; sometimes affectedly, as in Major Jack 
Downing's Letters: cFirst it blew, and then it anew, and finally it frizzed 
honid*; but by the negroes in the sonth precisely as it was nsed by the first 
English settlers. <Yes, mas' Bob, it mew sure all night long, dat's so.> 

^ To go a huntings we rode a hunting^ GK)ldsmitb Sel. Works 6; a fine 
swarty fellow who rode a-hunting, Dick. Nickleby I, 73. Hos Chancer: on hon- 
ting be they riden, Knightes Tale 829; ags. ic wæs on huntunge, se Koch II, 
67, 68. — Det er ved Udeladene af a, at Udtryk som the house is huilding er op- 
staaede (opr. on buyldinge, under Bygning), jf. Shakespeare, Macb. II, 4: The 
feast is sold that is not often vonchd, while 'tis a making. Haml. I, 4: Their 
promise, as it is a making, eg. = in making, in the making, i Frembringelsen, 
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Jf. keep the pot a hilin\ Pickw. II, 10 «hold G-ryden i Kog>, oprindl. 
an bcUinge^ nn i korrekt Eugelsk: keep the pot bailinff^ med bortfaldt a 
ttorry to keep you a waiHn\ Sii*, Pickw. I, 128. Ligesaa tnlg. l'm 
a gaifC eg. «jeg er i G-ang«, t. «rim Gehen begriifeu», korrekt eng. 
I am gainff, Shakespeare : Thefe are woithies a oaminff, Love's Lab. 
V, 2. Whither were you a goingl Henr. 8 I, 3. Leave wringing of 
yoor hånds, Haml. m, 4. By pranouneing of some doabtfnl phrase, 
ib. I, 5. Abotii rélieving of the sentinels, Henr. 7 a IL, 1. I den 
uretmæssige ældste Kvart af Bom. & Jul. forekommer for craeking of 
nuts III, 1 ; by éhedding of thy blood Y, 3, hvor of mangler i de 
anthentiske Udgaver, se T. Mommsen^s krit. Udg. Bunyan : I thank yon 
for receiving of me-^ to help them by awdkening of them, counseUing 
of them etc; by altering of some of his principles; What is God's 
design in saving of poor men? o. fl. se Widholm, Notes on Bunyan 
S. 11. Chancer: For to be wise in beyyng of vitaille [in buying 
victuals], Prol. 571^. Ved Udeladelse af a kommer i Vulgærsproget 
tilsyneladende et rent Participium til at forbindes med of: This burying- 
ground of a place, which is wearing of me down, Dick. Dombey 1, 132. 
I 'm eæpecting of her, Copperf. II, 264. «Somebody», I says, «m 
foreing of a door*, 01. Twist 219. He 's that noticing of me that 
my getting out of my chair may wake him, Mut. Pr. IV, 17*. Ganske 



jf. igjære af oldn. gerd Gjeming. Idet der til Substantivet tænkes et andet 
logisk Subjekt, bliver Betydningen tilsyneladende passiv. Jf. lat. ager fit fer- 
tilis /odtewdo (ved Gravning, ved at graves i). — Hos nyere Forf. igj en optaget: 
Where roof or keel were 'a-making, G. Eliot, Middlemarch II, 44, jf. samme 
Forf. : The man was still in the making, ib. I, 266. The Irish cakes were only 
then a-baJdngj Trollope, Gastle Richmond IH, 349. Vulgært: while the tea 
was a bremng^ Pickw. I, 315 (se p. 143). Se ogsaa Løkke, Gram. § 211. 

^ Dette er hos Chancer den sædvanlige Konstruktion, stemmende med ags. 
Udtryk som for eamunge écan Uf es for the winning of etemal life; forpæs 
landes sceåwunge for the seeing of the country, Sweet Ags. Read. 19. Dog be- 
gynder allerede Chancer at udelade o/: I [Death] slowh [slew] Sampsoun in 
schdkyng the piler [pillar], Enightes Tale 1608. Heraf er den moderne Kon- 
struktion opstaaet, hvorved Verbalsubstantivet bliver rent Gerundium med Objekt 
uden dog at tabe sin substantiviske Natur. Konstruktionen med of taales nu 
kun, hvor Formen paa ing ved et Bestemmelsesord betegnes som Substantiv: 
TJte closing of the door recalled him to himself, Dick. Pickw. I, 47. Add to 
this the screams of women, the shouts of boys. the danging of gongs, the firing 
of pistols, the ringing of bells, the bellotoings o/ speaking-trumpets, the squeaking 
of penny dittos etc. . ., and you are in the very centre and heart of the fair, 
Dick. Sketches 111. His silent fighting of his way through the mental condi- 
tion of this period might have been a little meritorious, Dick. Dorrit H, 133. 
There was a great clapping of bands, and stamping of feet, and flourishing of 
handkerchiefs, Pickw. H, 62. Without any losing of his way, Trollope Eust. 
Diam. I, 269. All this is a swallowing of me up alive, that rasps me, Dorr. IV, 223. 

* Derimod er Tm considering of it Mut. Fr. I, 75 ikke nødvendig vulgært, 
da det ogsaa i det korrekte Sprog kan hede to consider of a proposal etc. rH 
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paa samme Maade Shakespeare: The ishepheH hhwing of his n^Cils^ 
Henr. 6 c. II, 5^. A little shaMng of mine arm, Haml. II, 1 . Se 
Abbott § .178. Bunyan: I would he doing of that whieh is best, éjo 
Widholm S. 11. Mr. Honest inUrrupting of him, said etc. ib. S. 52^. 
(Begynderen maa ikke forvexle dette med den rent adjektiviske BnXg, 
hvor « objektiv Genitiv* er regelmæssig, f. Ex. 'This is certain, that 
my condnct after the conrt-martial was more déti^stving of punishment 
thanthat for which I had been tried\ *Marryat, Simple 456.; jf. worthy 
of, productive of etc.) 

Præpositionen of ombyttes stadig m^d on, isåer foran en Vokal: one 
4m 'em, Pickw. II, 2. Not a bit on it, ib. I, 130. Fye heerd some- 
thin' on it, ib. I, 384. You'll be glad on it afterwards, ib. I, 335. 
Wot are you a dbin' \m hwe? II, 216. Ogsaa denne Forvexling er 
meget gammel. Shakespeare: Worth six on him, Henr. IV a, II, 1. 
I am glad on't. Jul. Cæs. I, '3. Two on s [of his] daughters, Lear 
I, 4,. se Abbott § 182, som rigtig forklarer det af den fælles Forkort- 
ning o' i Body o'me ff. of), og o nights (f. on)*. Jf. o' Monday mor- 
ning. Haml. n, 2 (a i de gdmle Fdgg.). 

Ligesom i de romanske Sprog og Græsk ophæve to Negtelser ikke 
hinanden, navnlig naar den ene er sammensat: He hadnt done nothin' 
at all, Pickw. II, 21. *Ihni say nothin to toe», replied Sam, «for 
I can't bear it», ib. II, 62. *Stop there by himself, poor creeturl* éx- 
claimed Mr. Weller, «ijuithout nohody to take his part!» ib. II, 217. I 
4;ant say no fairer than that, ib. I, 134. «I never could a-bear that 
Job*, said Hary. «No more you never ought to, my dear», replied 
Mr. Weller . . . « Ought they, Mr. Muzzle?* ^Not 6y no means», re- 
plied- that gentleman, ib. I, 371. There aint nohody like you though 
I like you hetter than nothin at all, ib. II, 53 (ital. meglio che nulla) 



consider of it, Dick. Chnzzl. II, 24. I must take time to consider of it, Mar- 
ryat, Simple 439. 

^ Undertiden gaar denne Konstruktion endog over paa finite Verber: Emly 
tmshes of it, Copperf . II, 254. He remerhhered of 'em, Dombey HE,- 162. Them 
as should have 2ot76c2 and /eru2e(2 of her, treated of her like the beasts that perish, 
ib. m, 262. A steamer which drotonded of me, Mut. Fr. III, 199. Hvis dette 
virkelig er vulgær Sprogbrug, er det et slaaende lExempel paa Analogiens Magt. 
Der er efter dette en Mulighed for, at i Folkesproget alle transitive Verber 
kunde komme til at < styre Q-enitiv> eller forbindes med o/! 

' Det kunde være et Spørgsmaal, om ikke Udtryk som of a nighi, of an 
evening omvendt ere opstaaede af on a night, on an evening (for at undgaa 
Gjentagelsen af n, altsaa Dissimilation; senere overfort paa andre Udtryk). Jf. 
Chancer: on night (om Natten) 5784. Of kan neppe sammenlignes med dét 
fhtnske temporale de, hvor det partitive Begreb ligger til Grund: il n'est pas 
venu de la joumée. Derimod kan maaske Udtryk som ^o/ late years' forklares 
paa denne Maade, se Mfttzner Gram. 11,^ 223. Alford, Queen's English p. 201 
siger, at <in the midland counties, your friends complain that you have not 
^called o/them of a long time';> det første of staar her aabenbart for on (den 
virkl. Udt. er maaske ^o'them'), det andet er maaske partitivt. 
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*Nobody never went and hinted no snch thing>, said Peggotty, BicL 
Gopperf. I, 26. Undertiden hos Shakespeare: First he denied yon had 
in him no right, Com. of Err. IV, 2, se Abbott § 406. Nor what he 
spake, though it lackM form a litUe, was not like madness, Kami. HT, 1. 
Nor do not saw thOi air too mnch with yonr hånd, ib.. HI, 2. Ganske 
almindeligt i ældre Engelsk, saaledes hos Chancer: 
He nevere yit no vileinye ne sayde. 
In al his lyf unto no maner wight^ Prol. 71. 
His hors was good, but he ne was nouffht gay, ib. 74. 
But he ne lafte not for reyne ne thonder, 
In siknesse nor in meschief to visite 
The forreste in his parisE(che, moche and lite, 494. 
A bettre prest, I trowe, ther nowher non is, 524. 
Ogsaa den urigtige Brug af enkelte Ord kan tilbageføres til ældre 
Sprogbrug; saaledes ham f. teach: One of my little boys is agoing to 
leam me, Dombey and Son I, 22. My belief is that your Pa never 
would have leamt you nothing, ib. I, 203. «If he likes to leam the 
boys anything besides minding thém, I have no objection I am sure*, 
siger Skolemesteren Mr. Squeers, Dick. Nickleby I, 109. Vulg. amerik. 
If ever I come near hånd to him agin, I'll lam hira, Sam Slick, Pref. 
Shakespeare : And leam me how to lose a winning match, Bom. et Jul. 
III, 2. Leaming me your language, Temp. I, 2. Dette er ganske almin- 
deligt i ældre Engelsk : Thus was I ones lemed of [taught by] a clerke, 
Chanc. (G. 748 Extr. HI ed. Skeat). Ikke destomindre er den nuværende 
Brug dog den oprindelige, som gjenfindes i ags. léomian = t. lernen. 
A! purpose f. on purpose, Dick. Chimes 30, Mut. Fr. HT, 204; 
lie a-hed i. in (opr. on) bed^; stand a tiptoe^ f. on tiptoe; i Sø 
mandssproget dboard t on board, Dick. Copperf. HI, 425 etc, alt- 
sammen oplysende for Udtryk som itvice a year, go a hunting^ vulg. 
Tm a going osv. Is that Mr. Maldon a-noreébach [d. e. an orseback 
f. a-horseb., on h.], Copperf. m, 84. Jf. Shakesp. : Each particular hair 
to stand an end [on end], Haml. 1,3 Fol.; ib. III, 4 Fol.*; out adores 

: • 

^ He never yet said anything nide to any kind of man. 

' Maaske rettere at anse for 'colloq.' c Still a-hed^ my man?> spørger den 
sirlige Mr. Pecksniff, Dick. Chuzzlew. 1, 135. <Softly, for the house is all a-hed^, 
siger Rev. Crisparkle, Dick. Edw. Drood I, 118. Dickens selv siger: The next 
room, where the children lay a-bed^ Nickleby H, 305. There are not many men 
who lie dbed too late or oversleep themselves on their wedding morning, ib. 
n, 324. Shakespeare: The king's a-hed, Macb. II, .1. Jf. 8lug-a-hed Syvsover 
(Cooley overs. A lie-a-hed), Sh. Rom. & Jul. IV, 5. Andre Exempler: They 
were soon a-foot, Dick. Pickw. I, 49. Shakesp. : When thou seest that aet orfoot. 
Haml. ni, 2. Seven hundred oryear (saal. skrevet), Eliot, Middlemarch I, 5. The 
houses all aflame with sunset lights, Mdlle. Mori H, 94. The occasion which had 
set alight the inflammable material, Eliot, Middlem. I, 143 (jf. set on fire) etc- 

^ Synes af Cooley ikke at ansees for vulgært. Imidlertid bruger selv Dickens 
altid on tiptoe^ naar han ikke gj engiver Vulgærsproget. 

* Vulg. arner. He sees his [the horse's] tail stickin' right out an eend, 
Sam Slick 27. 
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ib. n, 1 Fol. (out o' doors); three a clocke Rom. IV, 4 Fol.; a Mon- 
day morninj^ Haml. II, 2 Fol. ; a Sundaies ib. IV, 5 Fol. a th' weaker 
side Haml. V, 2 (jf. (isidé) ; nyere Udgg. have her indsat o\ se Schmidt, 
Shakesp.-Lex. Hos Chancer gaar ubetonet o ofte over til a: i det æld- 
ste Haandskrift a marwe [om Morgenen] Prol. 822 ved Siden af an 
the morwe [on the morrow] Knightes T. 771; a night ib. 184, jf. on 
night 6784; now a dayes [now-a-days] 9040 = now an dayes 13324; 
lyggynge a hedde Troyl. 915 ved Siden af an hedde C. T. 6840, an 
hye [on high] 3571 ved Siden af on lyve [alive] Kn. 1840. an sleepe 
asleep, an hontynge a hunting, se ovenfor; jf. wisdam wisdom, nat not 
= nought [ags. nåht] etc, ligeledes alm. hos Chancer. 

Indskud af i i visse Former : A Lady which she had heerd so much 
in faviour of, Dick. Pickw. II, 262. «Thankee, mum*, said Sloppy, 
< she do pretty nicely, and sending her dooty and many thanks for the tea 
and all faviaurSy Dick. Mut. Fr. n, 191. Dogs is not viewed with 
/amaur^ Edw. Drood II, 97. I shall take it as sl faviar^ Nickleby 
I, 239. Dette er «would-be fine*, dannet som saviaur^ der svarer til 
gammelfransk salveår^ salveaur^ 1. salvatorem, nfr. sauveur. Dette Ord 
adskiUes nu altid fra savaur Smag, fr. saveur, gfr. saver, savour, 1. 
saporem, men allerede Chancer har: Ye ben the salt of th' erthe, and 
aavyaur Cant. T*. 7768. Marryat, Simple 4: She told me that she 
**hadored sailors — they were the defendiours and preserviaurs of théir 
kings and countries'. Disse Former ere mindre uhistoriske end de først- 
nævnte. . <Barhareau8»^ said Mrs. Sanders, Pickw. I, 382. A subject 
80 momentioue^ Dorrit I, 317. A grievious loss, Chuzzlew. II, 313. 
Prof. Unger meddeler mig, at han hørte miechieviaue af sin Værtinde 
i London. Ofte tremendeati8f tremenjus f. tremendous^. Vulgær- 
sprogets naturlige Tilbøielighed er at udelade i- eller j-Lyden: odaue 
Pickw. II, 325; aerous Copperf. III, 171^. Idet det søger at rette 
dette, kommer det til at indsætte Lyden, hvor den ikke hører hjemme. 
Ligesaa forekommer parient f. parent (lat. parens, men pariens Præs. 
Part.), galliant f. gallant (efter valiant etc), især ved forsøgt Efter- 
ligning af liøiere eller ældre Stil, som i Ballader, «nye og sørgelige 
Viser* som 'Vilikins and his Dinah' etc. Mrs. Gamp er saa uheldig at 
sige aperiently f. apparently (hvilket minder om 'aperient raedicine' ell. 



^ Punch har etsteds en Fremstilling af en <SpellingBee» ved en Examen, 
hvor en gammel Aldennan sætter Eleverne i Forlegenhed ved at spørge dem: 
«How do you apell tremenju8'i> 

* Disse Former staa i Ft)rbindelse med Udtalen uu f. juw. dooty duty, 
noo new etc., som i England er vulgær, i Amerika almindelig. Dog er under- 
tiden Skriftsprogets e uhistorisk. Chancer har hidously 1703, fr. hideux, gfr. 
hidous; pitous 133, fr. piteux, gfr. pitous, it. pietoso; ne. hideous, piteous. — 
Amerikansk: In this way blue-nose gets led on to offer himself as a lovier, 
afore he knows where he bees, Sam Slick 86 (ed. Baudiy, Paris 1839). Dette 
kan neppe have noget at g}øre med Chaucer's : A lovyere^ and a lusty bacheler, 
Prol. 80; dette staar i Forbindelse med gammelengelsk lov^ie, lufte, ags. luftxin 
to love; endnu i Devonshire to lovy. 
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'ap. pilis'), Chnzzlew. II, 364. Den Bamme Dame siger: You twinin^ 
sermant^ ib. n^ 367; Mrs. G-amp is worth her weight and more in 
goidian gnineas, ib. I, 440 ; a ilowering guardian [g^arden], ib. II, 307 
etc. He steals away like a /øKon, Dombey IH, 16^. 

Pluralis uforandret: year f. years; lived there this fifteen year^ 
Dick. Sketches 2. Shakesp. This se ven y«ar Mach Ado HI, 3; ei^ht 
yearøy nine yeare Haml. V, 1 Fol. Dette var tidligere den regehnaes- 
nige Form i oprindelige Nentra. Chancer: A thonsend ye^e (rimer paa 
heeré)^ Knightes Tale 811 ; ags. gear Plur. som Sing., oldn. år = Aar. 
Dog har allerede Chanc, den nyere Form yereé. 

Afeerdy afeard^ f. afraid: I'm afea/rd I>e not done by you quite 
wot I ought to have done, Pickw. 11,361. «No», replied the woman*, 
«I'm afeerd on it.» »Afraid!* exclaimed Mr. Pickwick, »whafs the 
woman afraid of ?* Pickw. 1, 69. Dette er i Virkeligheden et andet 
Ord, afledet af fear^ ags. dféredy medens afraid = fr. effrayé med eng. 
Tillempning. Jf. Chancer: Sore afered of his deth was he, Knightes 
Tale 660. Hos Shakesp. er afeard ganske alm. 

[«rl ahall away betimes to-morrow morning*, Dick, Copperf. III, 67, 
(siges af Sømanden Peggotty), synes ikke at være almindeligt. Sweet 
skriver: «I never heard 1 shall away except in int^ntional parody of 
ppetical language.« Det minder om Shakespeares: it shall to the bar- 
beres .with thy beard. Haml. II, 2. He shall with speed to England., ib. 
m, 1. I will to-morrow. And betimes I will, to the weird sisters, 
Macb. m, 4. Til to England, ib. II. 3. Norsk-Dansk: Hvor skal 
du hen? Jeg skal paa Skolen. Jeg vil hjem. Nu heder det som be- 
kjendt paa alm. Engelsk: Where are yjou going? etc] 



Vi konerne nu til en Klasse Vulgarismer, som ikke direkte 
lade sig føre tilbage til det gamle Sprog, men bero paa Udvi- 
delse og tildels Udartning af Sprogets Love og Tendenser*. 
Ogsaa disse have ofte stor filologisk Interesse. 

Flertalsendelsen s findes undertiden udvidet eller fordoblet til ses^ 
idet det første s henføres til Stammen, især i Barnesproget: Masterses 
and Mississes, Dick. Dombey I, 203. If s like the bio wing of old breezes 
or the ringing of old bellses to hear you say Uriah, Copperf. II, 171. 
Isises,, and Ibises, and Cheopses, and Phara^fises^ Edw. Drood, I, 41. 



* «My informiation*, retorted the Billickin [Værtinden], throwing in an 
extra syllaWe for the sake of emphasis at once polite and powerfal: <My in- 
formiation, Miss Twinkleton, were my own experience.t Dick. Drood II, 104 
Denne Form er neppe brugelig, og flere af de anførte Former bruges neppe i det 
virkelige Liv, men laves af Forfatterne for at frembringe komisk Effekt. 

^ Imellem de to Klasser er der ikke nogen skarp Grændse. Adskillige «f 
de i det følgende anførte Fænomener gaa temmelig heit op i Tiden. 
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Mewées must exist, ib. II, 97^. ^BeUawses^ for langs, not unknown in 
Engl. Slang; is actually in use in New Engl. and Pennsylvania*, De 
Vere, Americanisms 441. I inquired of the coochman which was the 
best inn. He answered <rthat it was the Blae Postesses, where the mid- 
shipmen had their chestesses, call for tea and toastesses, and sometimes 
forget to pay for their break/astesses.» He laughed when he said this 
etc, Marryat, Peter Simple 12. 

Ligesaa Genitivendelsen s: «Show nie which is Mr. Tope's.» «0w 
can I stay here and show yoa which is Topeses, when Topeses is 
t'other side the Kinfreederel [Cathedral]*, Edw. Drood, II, 29. Jf. 
norsk Vulgærspin)g og Bamesprog Far ses Faders, Morses Moders, 
Smitses Smith's, Langeses Langes (Familie ell. Hns). 

Vi har her Forklaringen til det vulgære chay f, chaise. Ohaises 
(udt. sheei'siz) er blevet taget for et vulgært Pluralis (« Corning back in 
pochayses» Dick. Sketches 126) og rettet til *chays»^ hvoraf naturlig- 
vis Sing. maaitte blive ^chay.» Dick. Sketches 346: «rHow shall we 
go?* inquired the captain; <dt's too warm to walk.* «A chay?» sug- 
gested Mr. Joseph Tuggs. «Chåise*, whispered Mr. Cymon. *! should 
think one would be enough'», said Mr. Joseph Tuggs aloud, quite un- 
conscious of the meaning of the correction. «rHowever, two chays if 
you like.* Pickw. I, 121 : «^Has any chaise been by at all?* «0h yes, 
there's been a chay by.* 

Ved Pronomenerne er at mærke de med liere sammensatte Demon- 
strativer: This here red nosed man, Pickw. II, 56. Jist you step 
into him with that ere card, ib. II, 100. Th£se liere ones as is below, 
ib. n, 2. ^My friend', says I, ^did you apply thaiere obserwation to me?' 
ib. I, 316. Norsk Vulgærsprog « denne herre »^ «den derre»^ svensk 
den hår, den dår^ dansk denne hersens. 

Them f. those: Theni% my titles, Pickw. I, 263. «Now, Mr. Sa- 
"wyer*, screamed the shrill voice of Mrs. Baddle, flrare them bmtes going?* 
ib. n. 45. «What do you think them women does fother day?>> ib. 
II, 315. «Ble8s them eyes o' yourn*, said Sam,, ib. II, 348. Minder 
om Bibelens: Whether of them twain.Mt. 21, 31, nu vulg. 'which of 
them. two\ Om them f. they etc. S. 120. What us women owe to 
ourselves, Humphr. I, 120. 

What gaar over til at blive almindeligt Relativ : Them's her lights, 
wot you see a-blinking yonder, Dick. Mut. Fr. HE, 32. This here boy, 
wot the parish wants to 'prentis, Dick. Oliwer Twist 17. I know a 
"spectable old genelman as lives there, wot 11 giv« you lodgings for 
no think, ib. 58» The tiger what growed ten inches every year, Mar- 
ryat, Simple 50. Denne Brug er oplysende for de sydromanske Sprog, 



^ Alford, Qneen's English 31: *At the entrance of every one of the Mary- 
lebone mews> I see a notice posted for the regulation of the ^m&waea* of the 
metropolis. > Det oplyses, at Sundhedskommissionen havde skrevet mewa^ men <the 
legal authorities of the parish » havde indsat mewses i Overensstemmelse med en 
kongelig Kundgjerelse af 17d5, « where the term mewaes occurs throughout.> 
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hvor det latinske gttod^ eller maaske rettere quid^, har fortrængt det 
klassiske qui^ qtiæ^ guod. 

That f. to that extent (degree): Im (hat worrited, that I dont 
know what to do. She's that fond of yon and yonm, and that acca- 
stomed to think on'y of her own conntry, that it woold be hardly fair 
to let her go, Gopperf. lU, 239. Ke's (hat up to me and that noticing 
of me that my getting out of my chair may wake him, Mut. Fr. IV, 17 ^ 

Meget interessant er Brugen af which som rent forbindende Par- 
tikel: Wishing that your elth [heaJth] may be better than your looks, 
which your inside must he bad indeed if it's on th& footing of yonr 
out, Dick. Mut. Fr. ITT, 198. Me and Mrs. Boffin — Henerietty 
[Henrietta] Boffin — which her father's name was Henery, and her 
mother's name was Hetty, and so you get it — we live on a compit- 
tance [competence], ib. I, 75'. Ogsaa dette har dog et Slags Side- 
stykke i det ældre Sprog, hvor det indeklinable that med et personligt 
Pronomen tilsammen danner, et deklineret Relativ, som hos Chancer: Å 
knight, that with a spere was thirled his brest boon [= whose breast- 
bone was pierced], se Chancer Extr. I ed. Morris. S. XXXV*. En 
lignende Brug findes i det latinske quod Hy hvor quod forbinder Sæt 
ningen med det foregaaende uden nogen bestemt Kasusrelation, men som 
ét Slags Hensynets Akkusativ. Denne Brug er fortsat i de romanske 
Sprog, som i det franske que siy it. che se^ sp. qus si. 

Af særlig Interesse er den i Verberne gjennemferte Brug af s eller 
Singularisformen for 3die Pers. i alle Personer i Præsens Ind. I knms 
I has^ Pickw. I, 110. So I says^ and so you '11 say, ven j/ou geU as 
old as I am, ib. I, 333. Say 8 he^ aays 2, findes oft« i Anførelse af 
Samtaler: I got rather savage at this, so I tdkes a step or two forai-d 
and saya^ ^My friend\ says 2, ^did you apply thafere obserwation to 
me?' Pickw. I, 316. ^"What a number o'cats you keep, Mr. Brooks', 



^ I de gammelfranske Edsformularer fra Forliget til Strasbnrg 842: in o 
quid il mi altresi fazet . . . sagrament que son fradre Karlo jurat. Spansk q\i^^ 
ital. c^e, se Eomania IH, 290. Derimod adskiller Fransk nu qui Nom. fra 
que Akk. 

' Dickens, Myst. of Bdw. Drood I, 8: «Why, Sir, .Mr. Jasper was that 
breathed — > «I wouldn't say ''That breathed', Tope», Mr. Crisparkle interposes. 
«Not English — to the Dean.> « Breathed to that extent t^^ the Dean condesceu- 
dingly remarks, «would be preferablo Se ogsaa Alford, Queen' s English p. 105. 
— Oprindelig staar that her f. that mueh, hvorom se Alford ib. 103. When 
they had gone over that mueh ground, Pickw. I, 120. 

^ Maaske er dette oprindelig udgaaet fra which it is (ligeledes vulg.), hvor 
it gjentager Subjektet ligesom i the ice it isn't water, Dick. Crick. 11. Et Sted 
findes i Tauchn. Udg. det vulg. which it, hvor Dickens selv fører Ordet: <the 
brandy — which it was all gone>, Gopperf. II, 197, men it mangler her i «1«^ 
engelske Udgaver, ialfald de nyere. 

* Vulgært fransk : Je le regarde avec épatement comme un jeune bomme 
qu'on se fiche de lui [= dont on se moque], Almanach comique 1878 S. 126- 
Italiensk Vulgærsprog: é nna cosa che non ci credo [= alla qualc non credo]. 
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8ay8 I. 'Ah\ says he, 'I do — a good many', says he. 'You must 
be wery fond o' cats", says I. 'Other people w , says he, a winkin' at 
me, ib. I, 270. <»rWell!» he resnmed at length. € Says t/au, «rPéggotty! 
Barkis is- a waitin' for a answer.» Says she, perhaps, 'Answer to 
what?' Says you, ^To what I told you\ *What is that?' says she. 
^Barkis is willin\' says you.» Copperf. I, 141. Not as I knaws on, 
Pickw. I, 401. «rRnm creeters [odd creatnres] is woraen», said the 
dirty-faced man, ib. 1, 189. The women calls a meetin", sings a hymn, 
wotes [vote] yonr mother into the chair, wolunteers a collection next 
Sunday, and hånds it all over to the shepherd, ib. I, 393. Som be- 
kjendt bruges i det korrekte Sprog s kun i 3 die Pers. Sing. Dette s 
er ikke en Svækkelse af th, som almindelig antages. Det ældre Engel- 
ske kjender kun th, saaledes Chancer. S er trængt ind fra Northum- 
brisk. Chancer kjender s som nordengelsk; han lader i «the Reeves 
Tale» to Mænd fra Yorkshire bruge det saavel i andre Personer som 
især i 3die: «How farss thy faire doughter and thy wyf?* Cant. T. 4021. 
Him falles serve himself that h(M na swayn [Svend, Tjener], 4025. 
Our mancyple, as I hope [expect], will be deed, swa werkes ay the 
wanges in his heed (saa værke hans Kinder, oldn. virkja hangar), and 
therfore I is come, 4027 IF. etc. (altsaa endog i føi'ste Person, jf. vulg. 
Tm a-waiting\ Marryat, Simple 4). Dette s findes allerede i det ældste 
Northumbriske fra 10de Aarh. i 2den og 3die Pers. Sing. og hele 
Plar., saaledes i Durhambogen (Lindisfame G-ospels): seSe hses «he 
who loses» Mt. 10, 39, i den autoriserede Oversættelse: he that loseth; 
/fer deafas o/delfes and forstealas, where thieves break through and 
steal, Mt. 6, 19. Jeg forklarer dette s saaledes, S er rimel. trængt 
ind fra nordisk s (senere r), eller maaske parallel Udvikling, saa at s 
fi*a 2den Person (senere st) har udbredt sig først til 3 die Person Sing. 
og her fortrængt d, og siden ved Analogien har remplaceret S ogsaa i 
hele Pluralis. Derfor er * i 3 die Person den Form, som først indvan- 
drer i Mellemengland. Skjønt Shakespeares Sam'tidige Ben Jonson i sin 
Giammatik kun anerkjender eth, er dog s hos Shakespeare ganske al- 
mindeligt. At s er indkomijaet gjennem Folkesproget, viser sig tydelig 
deraf, at th brugtes og bruges i høiere Stil. Skjønt Shakespeare under- 
tiden synes at bruge s i Plur. \ er denne Endelse i det hele først senere 
trængt ind i de andre Personer, og har derfor ikke faaet Anerkjendelse 
i Skriftsproget. Vi se saaledes, at den vulgærengelske Fællesform s er 
det samme som vort Talesprogs r, der nu af mange bruges i Flertal 
ogsaa i Skrift. 

I Forbindelse med dette Fænomen staai* Fortrængselen af Sproget« 



^ Saaledes efter Abbott § 333. Jf. Whiles I threat, he lives: 

Words to the heat of deeds too cold breath gives, Macb. II, 1. 
Da imidlertid ogsaa th forekommer f. Plnr.: Where men enforced doth speak 
anything (Merch. of Yen. m, 2), og man neppe kan antage nogen Levning af 
det ældre sydengelske th i Plur., saa ligger det nærmere at tro, at Skakespeare 
ved Unøiagtighed (og tildels for Rimets Skyld) har brugt Sing. f. Plur., ligesom 
naar Bunyan siger: you wae, we was (Widholm S. 48). 
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eneste Pluralisform i Præteritum were: Ton w(M a lighter weight wlien 
you w(»€ a boy, Sir, Pickw. I, 319. Modstykket dannes af den falske 
Rettelse: »Yes, it were^ Sir», said Mrs. Clnppins, ib. 31, 77. Da det 
i korrekt Engelsk heder Hhey werø'^ f. they was og ^if it were^ I wish 
I were" f. if it was, I wish I was, forledes det folkelige Instinkt til at 
tro, at ivere altid er fint. Ligesaa hører man ^he do\ 4t do" f. he 
does, it does: «Tbankee, mam», said Sloppy, «Bhe do pretty nicely», 
Dick. Mnt. Fr. U, 190. Dette er altsaa rimeligvis ikke Ynlgærsprogets 
virkelige Former, men de ere opstaaede ved falsk Efterligning af det 
dannede Sprog. Derimod brages dont f. does not virkelig oftere i det 
dannede Talesprog: «I am snre^, said the gentleman, «one dont see 
anything, one dont hear anything, one dont anything. We go on 
taking everything for granted, Dombey II, 236. Begge forenede: That 
dont look well; do it, PoUy? ib. II, 307. 

De stærke Verber svinde mere og mere ind. «Oaght to have knotv'd 
better !» repeated Mr. Weller, Pickw. I, 334. Set [sit] down, Sir; we 
make no extra charge for the settin^ down, as the king remarked ven 
he blowd np his ministers, ib. II, 244. A new hlowed rose, Dombey 
m, 152. Tou be hlow'd (en Ed). He'd been drawd into the ingine, 
Pickw. n, 21. "What the devil do you want with me, as the man 
said ven be eeed the ghost, ib. I, 134. <rAin't he growed\» said Mr. 
Peggotty, Copperf. I, 133. S'pose I growed np, Topsy i Uncle Tom's 
Cabin. «Gone!* roared the Captain. ^Flowed^ Sir!» retnmed Bob, 
Dombey II, 84. Jf. i vort Vulgærsprog og Barnesprog hcerte^ ekycBrte 
f. bar, skar. Det er en gammel -Iagttagelse, at Bamesproget foretrækker 
de regelmæssige Former for de uregelmæssige. 

I de stærke Verber tiltager Udjævningen meUem de to Fortids- 
former: Your likeness was tooh^ Pickw. II, 53. I wos tooh up very 
short by this, Samivel, ib. II, 352. Ven I am tooh off the road, . ib. 
n, 356. <rHe has been took a little poorly.» «Say ^taken\ Tope — to 
the Dean*, Mr. Crisparkle interposes, Dick. Myst. of Edw. Drood I, 8^. 
I hope you'll find your spirits rose [f. risen] by this here lively wisit 
[visit], ib. n, 246. I'm actiwaUy drove [driven] out o' house and 
home by it, ib. II, 354. He said that he done the deed. Mut. Fr. I, 230. 
I done it for his money, ib. I, 232. I ask you who done it, ib. I, 227. 
She done what was right, Copperf. n, 262. 

Komparation : She fell into the weakn'ess of the littlest child, Copperf, 
III, 235. You was but the height of the littlest of these, ib. IH, 417. 



^ Shakespeare: He might have took his answer long ago, Tw. Night IV, 2. 
The flighty purpose never is o'er^ooA;, Macb. IV, 1. We can let our beard be 
shook with danger, Haml. IV, 7. The king is rode, Henr. 5 IV, 3 (nu alm. I 
have rode, sj. ridden undtagen i Sammens, bed-, prieat- etc.) Which of your 
friends have I not strove to love ? Henr. 8 II, 4. Paa den anden Side har .Sh. 
ogsaa Præteritumsformer- som: A troubled mind drive me to walke abroad Bom. 
& Jul. I, 1 Q, I writ, 1 hid etc, se Tycho Mommsens kritiske Udg. af Rom. & 
Jul. S. 7. Bunyan: Then he ivrit under it upon a marble-stone, these verses, 
Pilgr. Progr. 329 (Widholm S. 47). 
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JL Shakespeare: Where love is great, the littlest doubts are fear, Haml. 
m, 2 Q, hvortil Clark og "Wright bemærke: « still used in some provincial 
dialeets for ^smallest'. » «Mnch worse», added the landlady. «rOh! a deal 
hadder»^ cried the chambermaid, Dick. Chnzzlew. 'I, 443. Allerede hos 
Chancer findes lodder Cant. T. 10538 ^ 

Efter Komparativ bruges nor f. than: Rayther better nor six mile 
[rather more than 6 miles], Pickw. I, 126. Denne fra de fleste andre 
Sprog afvigende Betegnelse stemmer med det norske Vulgærsprogs eller^ 
heller i begge Tilfælde : 'større heller^ *, *hverken -^ heller. Komparativ 
kommer ofte i IClasse med negtende Begreber, saaledes ved Brugen 
af any. Ji^ det romanske que ne. 

lÅke som relativt Adv. eller Konjunktion f. as: «LiJce I do now*«, 
^like he was*, «lUce we are» ; saadanne Udtryk, siger Alf ord, Queens 
Engl. 289, «are quite indefensible, and are avoided by all careful spea- 
kers and writers.« Opr. <like whdt I do nowi> etc, hvilket er korrekt. 

Kausativ Brug : to come the religions dodge (Kingsley, Alton Locke) 
«It's only a kind o' quiet laugh as Fm a tryin' to come^ Sammy.* 
<rVell, if thafs wot it is», said Sammy, «you d better not try to come 
it agin. You'U find it rather a dangerous. inwention.* Pickw. II, 243. 
H^ar. him come the four cats in the wheelbarrow — four distinct cats. 
Sir, ib. n, 232. Se ogsaa Hoppe, som rigtig henfører Brugen til Slang. 
.Tf. dansk komme Syrup i Kaffeen (Holberg); «man kommer Sukker og 
Æg i Fløde* etc. (Kogebøgerne) — Omvendt bruges det transitive la^/ 
ofte for det intransitive lie: Forced to Zay down in a dyke, Dick. Cop- 
perf. II, 255. The hest that lays in my power, ib. II, 284. Miss 
Squeers skriver: .<rWe were kimpelled to have him carried down into the 
kitchen where he now laya*^ Nickleby I, 188. He wished to do any- 
thing as laid in his power to serve Miss Dorrit, Dick. Dorr. H, 119. 
Denne Feil begaaes ofte af Folk, som skulde vide bedre. Marryat siger: 
he. laid down and fell asleep, Peter Simple 174. Endog TroUope er 
ikke fri herfor: «The case was opened by the gentleman who was em- 
ployed for the prosecution. It would all, he said, have laid in a nut- 
shell, had it not been complicated by.a.,previous robbery.* Enst-Diani. 
II, 392. Alf ord, Queen's English 19, bemærker: <(Lay and lie seem 
not yet to be settled ... I have observed that Eton men, for some 
reason or other, are especially liable to confuse these two verbs.» Jf. 
nedenfor under Amerikanismer. Forvirringen skriver sig fra det tve- 
tydige lay ligge og laa, samt fra Brugen af lie down f. lay one's self 



^ As lewed [læge, ulærde] peple demeth comunly 

Of thinges that ben maad more subtily 
Than they can in her lewednes comprehende, 
They deemen gladly to the hadder ende. 
^ Allerede oldn. atcBrri heldr; se Fritzner. Runesten fra 12te Aarh. paa 
Maeshowe (Orknøeme): Sia haugr var fyr la|)in hælr Lo|)brokar, d. e. < denne 
Hang blev før opreist end Lodbroks (Haug).» Dr. G. Storm, Kiit. Bidrag til 
yikingetidei^, Historie S. 84. 
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down. Ogsaa hos os paa Vestlandet 'jeg laa i Ovnen' I. lagde, og 
over hele Landet 'jeg har liigf f. ligget. 

Accentuation : contra ry almindelig blandt de lavere Klasser i Eng- 
lai\4 og Amerika, ofte af Humorister skrevet eontrairy^ contrairey^ 
Dickens .Pickw. II, 222. 254. Jf. Shakespeare: 

Our wills and fates do so eontrary run, Haml. III, 2. Ellers er 
i det hele taget den vulgære Udtale tilbøielig til paa germansk Vis at 
l^gge Accenten paa første Stavelse, som museum f. muse'um. Det er 
vel dette, Dickens mener med at skrive 8U0-€e88 Pickw. II, 184; hoUel ib. 
n, 130. 224; imk-wayance f. conveyance II, 356: vare^ever wherever 
II, 360; col-lection II, 53, 393; gen-teel II, 54; eon-sideration n, 55 etc. 
Vi have her rimeligvis Forklaringen af den vulgære Form imperence f. 
impertinenee (im'pert^nence), ogsaa brugt i Tiltale til Personer: <rLet me 
alone, imperenee^. said the young lady [the bar-maid], Pickw. I, 189. 

Det vilde føre for vidt at gaa ind paa alle de vulgære Hdtaleformer. 
Jeg skal blot her anføre nogle af dem. Da det ikke altid er let at af- 
gjøre, om de ere historiske Levninger eller nyere Udviklinger, anfører 
jeg dem her til Slutning. 

For å høi*es ofte §^: keh cab, ketch catch. Dickens lader den 
jomfrunalske (<rmincing») Mr. Mantalini i Nicholas Nickleby sige demmit 
i, damn it, demnition f. damnation. You want me to eacept [accept] 
of half a guinea, Pickw. I, 134. 

Kort a (å) for langt a (eei): bdbby f. baby, Pickw. I, 130; II, 20. 
Ai f . a d. e. Udtalen ed konsekvent gjennemiført: rayther f. rather (ganske 
alm.); provincielt feyther f. father. I never bet haif a dozen, Pickw. 
n, 400 (heraf halfpenny udt. hee%p9ni^ som nu er alm.). You air 
[are] ib. II, 254 ; ogsaa vulg. amerik., maaske en Levning af den ældre 
Udtale. The drayma 01. Twist 307. Brayvol Pichw. II, 249 etc. 

Ee f. ea, e etc. d. e. Udtalen ti er gjennemført i Tilfælde, hvor 
Skriftsproget undtagelsesvis hai* bevaret det ældre ee (eei^ foran r §§9). 
Udtalen ^it f. great^ briik f. break omtales af Ellis 102; denne Udt. 
kunde skrives greet, breek. She was tJieer (f. there), Oopperf^ II, 
116. Wheer ib. II, 284. Somewheera somewhere(s) ib. III, 50. Under- 
tiden udstrækkes denne Overgang ogsaa til a, ai med samme Udtale: 
reether Chuzzl. n, 5, hvilket er en Videreførelse (Tilspidsning) af det 
ovenomtalte rayther f. rather. Om ^Flunkey '-Udtalen Jeemee f. James 
se S. 58. <rHany neem [any name]? siger en Tjener Chuzzl. II, 64. 
I am not aweer [aware], Sir, that you have any right to address your 
conversation to me, Pickw. II, 35. Address the cheer [chair], ib. II, 58; 
a Yidjroi'Cheer [arm-chair] ib. II, 243. «Sam, give your father a chair. » 
»Thank'ee, Samivel, Tve got a cheer here*, ib. II, 405. Ved Forkortning 
demnition i. damnation, outrigiouely f. outrageously, Dick. Nickleby 
I, 222, 223 etc, Exempler paa Mr. Mantalini^s ^mincing pronunciation'. 

A f. e, ea foran r: amest Copperf. m, 237; am earn, 2am, 
ea/rviee etc. ganske alm. ; konsekvent Ojennemf øreise af den Udtale, som 



^ Denne Udtale synes i den senere Tid at udbrede sig mere og merei 
.Sweet tror, at ^ tilsidst vil fortrænge d. 
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findes i elerk^ hea/rt etc. Kort: arrands errands Pickw. I, 129; dette 
var paa Walkers Tid den moderne Udtale^. 

Ee f. i i obliffe: I am ily [highly] ohleeged to you, Edw. Brood 
II, 101; ofte i Pickw. Egentlig en Levning af en ældre [fransk] Mode, 
der var almindelig paa Walkers Tid^. 

lo: ai {91) f. pi: Keep the pot a hilin [hoiling], Pickw. II, 10. 
Pison yourself, ib. I, 335. Jine f. join etc, ogsaa arner. Be Vere, 
Americanisms 495 bemærker, at Bryden og Pope rimer join med shine. 
Denne Udtale var meget alm. i 17de og 18de Aarh. og omtales først 
af Wallis i 1653, se Ellis 133. Bet synes at være Reaktionen mod 
denne Udtale, der har fi*embragt Formen joist (Tværbjælke) af gfr. giste^ 
nfr. gtte Leie, Underlagsbjælke, medens den oprindelige Form gaar for 
vulgær: The gas-fitter himself allowed that to make a firm job, he must 
go right under your jiBtea^ Bick. Edw. Brood II, 94.^ Sich f. such: 
He's éiich a friend o' the family, Pickw. II, 56; me. awich (Chancer), 
sk. «i(?, ags. swilc; ogs. sech (amer. S. 182), ags. swelce, Sweet Reader 28. 

Bet germaniske U har provincielt beholdt sin gamle Udtale: «A 
yoongater from Bhonderstone, Sooffolk>^ Bickens Copperf. I, 92. I 
Prussian og Rus si an er vulg. uu i. juu Levning af fr. u = y (Chauc. 
Pruce: Ruce Prol^ 53): «Some people*, said Mrs. Gamp, «may be 
Rooshans, and some may be Proo8han8»^ Bick. Chuzzlewit I, 344 o. fl. 

Bet ubetonede u i dreadful, useful etc. gaar ikke alene i Vulgær- 
sproget, men ogsaa ofte i dannet Talesprog over til 9 eller forstummer: 
My lungs is dreffle [dreadful f. dreadfuUy] bad, Edw. Brood I, 427. 
Sweet Handb. 210 udtaler powerful pau9/9l.^ se ovenfor S. 50; i et 
Brev siger han: «almost pau9jl.» 

O (p) f . u (9) i «on€omm<m»^ said Mr. Peggotty, Copperf. I, 33 o. fl. 



* Herom bemærker Young: <Walker, in deference to the polite, marked it 
arrand, but when the public became familiar with this favourite, the beau-monde 
grew ashamed of their old acquaintanco 

* Pope rimer besieg'd: obliged. Lord Chesterfield advarede i sine Breve mod 
denne Udtale som affekteret, og dette virkede til Modens Aflæggelse. Young 
bemærker: tObleege is now heard only from a few octogenarians.* fWalker 
Indl. § 111). Ber skal endnu være enkelte <Herrer af den gamle Skole>, som 
bruge denne Udtale. The Rev. Crowther, før engelsk Præst i Kristiania, nævnte 
en ganpnel adelig Familie, som holdt paa den gamle Mode. Be Vere, Ameri- 
canisms 511: tObleege^ as Pope said [Løkke, Eng. Forf. 108]; 

'Breading e'en fools, by flatterers besieged, 

And so obliging, that he ne'er obliged^' 
and as Earl Russell has never ceased to say, is in like manner still used by 
many a gentleman of the old school, especially in the South [U. S.], where quiet 
rural life and greater seclusion seem to have secured an asylum to old words 
and old sounds, that have long since disappeared everywhere else.» 

^ Ellis Earl. Engl; Pron. 963: «Hodges, in 1643, gives juice and joice mea- 
ning joist, as identical in sound ; he probably said dzh9i8, a pronunciation still 
common among Carpenters. » 

Storm, Eng. Fil. H 
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Denne Udtale er almindelig i vulg. Amerikansk og svarer til oldn. é- 
ved Siden af u] norsk Dial. otruli utrolig, sv. omdjliff umulig etc. 

Det franske u, alm. udt. juu^ mister j: dooty duty, dootiful. 
Unconatitootional Pickw. II, 219; commo(mi€ate II, 250. Denne Udt. 
er ganske alm. i Amerika: Noo York etc. Kort U bliver i, « i jist 
Pickw. n, 100, adjestin Pickw. II, 390. Ellis bemærker med Rette, at 
dette er en Levning af den gamle y-Lyd i fr. juste. Ubetonet indtræ- 
der ofte i, foran r 9: eddication Pickw. I, 288; corpilencé n, 56 ; depitty 
n, 289; dochyment II, 391; eyzehiter II, 391 etc; cantiney n, 249; 
ohderrate [obdurate] I, 130; ackerate II, 393 = vulg. norsk akkerat; 
corderay II, 284, bruges af Dickens selv ib. I, 54 (men cordwroy Ol. 
Twist o. fl.). Det falder ganske bort i partikler particular, reg'lar 
regular etc. Foran Vokaler findes en eiendommelig Overgang fra j%b til 
iw^ iv d. e. j bliver Vok., u Kons. for at passe til den følgende Vok. 
(ior at undgaa Hiatus): Samivel (Samuel) Pickw. (passim); gradivaUy 
II, 216; punctiwaJ II, 56; aitivation II, 221; activaUy n, 354 etc. 

Ubetonede Endevokaler gaa over til », foran Vok. 9r\ feller^ feV 
lar felloW, folier follow, follering following. Ohayner men China men, 
Edw. Drood II, 134. Handkercher f. handkerchief findes allerede hos 
Shakesp. AU's well V, 3 etc. (se Schmidt Sh.-Lex.).; andre gamle Ex- 
empler se Vere, Americanisms 485 ; i dette Ord er først / bortfaldt, og 
sidste Stavelse maaske assimileret med foregaaende. ^ Om par ie f. pa 
(papa) is, idear of etc, se ovenfor under Udtalen S. 54, Note 1. 

jy tilføiet til udlydende n: droumd drown, gownd gown: if he 
don't drownd hisself, Pickw. II, 157; ganske i Analogi med sound af 
ældre soun -- fr. son, hos Chancer : 
A baggepipe wel cowde he blowe and sowne [it. sonare, spille] 
And therwithal he broughte us out of towne (Prol. 566). 

G, dg o: dzh f. z: Can't you be fond of a cove [fellow] without 
aqueedging and throttling of him, Dombey IQ, 201. Mrs. Oamp siger 
altid dispoyed f. disposed Chuzzlew. I, 340; indispoged ib. I, 439; 
eæcuge me ib. n, 223 etc. Forholdet mellem begge Lyd er som mel- 
lem fr. raiaon og it. ragione. Denne Udtale synes lidet brugelig. 

D f. th (S) efter r: f urder Pickw. I, 359; farden (farthing) ib. 
I, 166. Opr. th f. t: heighth Dorr. I, 317; III, 218, ags. héh5o. Se S. 170. 

Dialektisk / f. haardt th: nuffin nothing, Dick. Sketches 169, 267. 
Kinfreederel Cathedral, Edw. Drood I, 215. 

H forbyttet: 'am ham, hale ale etc, se ovenfor. K t. qu: unekcU 
Pickw. n, 184; coneekence ib. ; subeekent ib. II, 217. Maaske nu for- 
ælde.t; ogsaa ameiikansk. Jf. fr. qu udtalt k. 

Endelsen in f. ing: momin, evenin^ nothin, goin, workin-åa,j etc. 
ganske almindelig; høres undertiden endog blandt de dannede Klasser, 
men ånsees for vulgært. [I tarpaulin er dette endog blevet den her- 



* Man har betvivlet, at handkerchief kunde komme af hand-cover-ehief men 
herom er ingen Tvivl. Kerchief fr. couvre-chef Hovedbedækning, Hovedlin, 
gjenfindes hos Chaucer: Her coverchiefs (Ms. Harl. keverchefs) ful fyne weren 
of grounde, Prol. 453. 
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skende Form; sjeldnere tarpauling^ som Dick. Sketches 172.] Ogsaa skre- 
vet en\ the settens (sittings) Pickw. II, 17. Modstykket hertil dannes af 
falske Rettelser til ing : «I beg your parding^ young man*, demanded 
Mrs. Raddle in a louder and more imperative tone, Pickw. II, 35. Such 
d'licious broth and wine! Such GMchingl I)orr. I, 147. Fm man- 
servant up at the Travellers' Twopenny in Gas works Oarding [garden] 
Edw. Drood I, 64. The servant informed me that she was «a OrJling» 
[an orphan, fr. orpheUn, -e], Copperf. I, 206. Vulg. amerik. mounting 
f. mountain; there ain't nowhere a kitting [kitten] spryer 'n I be (De 
Vere 323)5 oapting f. captain (Artemus Ward p. 71). Se ogsaa Ellis 
1223. 

Nn f. nd: stanning Copperf. IH, 54. Unnerstand ib. IH, 233 etc» 
Ogsaa i det dannede Talesprog ofte an (o: Æn, dn) f. and. 

Omsætning af r\ purfession profession Pickw. I, 384; perduce 
produce II, 120. En Cabman siger: <(1 should be most 'appy to perdooce 
it [the book of fares]*, Punch 3 Mai 1873. One o' the perciee [precise] 
and tidy sort, Pickw. II, 226. Purwide [provide] me with a better situa- 
tion, ib. I, 166. I walked in, gentlemen, just to say good mornin', 
and went in a permiacuot^ [promiscuous] manner up stairs, ib. II, 77. 
I andre Tilfælde betegner er blot 9 eller en ubestemt Udtale af en ube- 
tonet Vokal: femomenon phenomenon Pickw. I, 380; three pound of 
red kidney pertaties [potatoes] ib. II, 77, ellers [p'taters] taters (irsk 
praties^ Marr. Simple 73) etc. 

S f. sh foran r: srimps shrimps; srub shrub, Copperf. II, 249; 
Pickw. II, 129. V og w forvexles: «werry> f. very, vell f. well Dick. etc . 
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Den ældre Greneration af amerikanske Forfattere adskiller sig 
ikke synderlig fra engelske. Heller ikke hos nyere Forfattere 
i de høiere Stilarter er Forskj ellen synderlig fremtrædende. 
Jeg indskrænker mig til at nævne Navne som Prescott, 
Washington Irving, Cooper, Hawthorne, Emerson, 
Longfellow^, Bryant. Det er i nyere Skildringer af Folke- 
livet og humoristiske Fremstillinger af Folkesproget, at For- 
skj ellen er mest fremtrædende. Af de mest typiske kan nævnes: 
[Haliburton, Dommer i Nova Scotia], Sam Slick, The Clock- 
maker, 1836, en glimrende, om end en Smule karrikeret og nu 
i enkelte Ting lidt forældet Gjengivelse af « Yankee life. Yankee 
speech, and Yankee humor ». Jeg har for mig en Udgave af 1839, 

Paris, Baudry, som jeg af og til har citeret i nærværende Arbeide. 

11* 
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Man maa beklage, at denne Bog ikke er optagen i Tauclinitz's 

CoUection. Som en Prøve hidsættes følgende Stykke (S. 28): 

«The old minister had an orchard of most particular good fmit, 
for he was a great hånd at buddin, graftin, and what not, and the or- 
chard (it was on the south side of the house) stretched right up to the 
road. Wel], there were some trees hung over the fence, I never seed 
such bearers, the apples hung in ropes, for all the world like strings of 
onions, and the fruit was beautiful. Nobody touched the minister'a 
apples, and when other folks lost theirn from the boys, hisn always 
hung there like bait to a hook, but there never was so much as a nibble 
at em. So I said to him one day, Minister, said I, how on airth do 
Jrou manage to keep your fruit that's so exposed, when no one else can't 
do it nohow. Why, says he, they are dreadful pretty fruit, an't they? 
I guess, said I, there an't the like on 'em in all Connecticut. Well, 
says he, 111 tell you the secret, but you needn't let on to no one about 
it. That are row next the fence I grafted it myself, I took great pains 
to get the right kind, I sent clean up to Roxberry, and away down to 
Squaw-neck Creek (I was afeard he was agoin to give me day and date 
for every graft, being a terrible long-winded man in his stories), so says 
I, I know that, minister, but how do you preserve them? Why I was 
a goin' to tell you, said he, when you stopped me. That are outward 
row I grafted myself with the choicest I could find, and I succeeded. 
They are beautiful, but so eternal sour, no human soul can eat them. 
Well, the boys think the old minister's graftin has all succeeded about 
as well as that row, and they sarch no farther. They snicker at my 
graftin, and I laugh in my sleeve, I guess, at their penetration.* 

Major Jack Downing's «Letters» udkom i Daily Adver- 
tiser i New York 1833 — 4, «and had a popularity never before 
equalled in the United States », siger Ellis p. 1224, efter hvem 
Bogen i en Anmeldelse i Quarterly Review kaldes «by far the 
most amusing, as it must be allowed to be the most authentic, 
speeimen that has as yet [1835} reached Europa of the actual 
eoUoquial dialect of the Northem States ». 

James Russell Lowell, Papers of Hosea Biglow («The 
Biglow Papers»), «abounding in Yankee fon and shrewd sarcasm»; 
ledsaget af en lærd Fortale, hvor Forfatteren hævder de ameri- 
kanske Idiomers Berettigelse. 

Artemus Ward, his Book. London, Eoutledge, 1865. Ko- 
miken i denne Bog er tildels af lavere Art, og Orthografien 
«picturesque», som naar Forf. skriver 4 2 c=for to see, hvilket 
en engelsk Kritiker har kaldt «to make the letters do the grin- 
ning», eller tail f. tale, hare f. hair. 
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Af Romaner, der indeholde Skildringer af Folkelivet, vil 
jeg blot nævne et Par: 

Mrs- Harriet Beecher Stowe, Uncle Tom's Cabin; denne 
verdensberømte Bog behøver her ingen videre Omtale. 

Miss WethereU, The Wide, Wide World. En temmelig 
langtrukken Eoman af religiøs Tendens, men indeholder anskue- 
lige Skildringer af amerikansk Liv. 

Endelig kan Bret Harte og Mark Twain nævnes, som vil 
være de fleste Læsere bekj endte. 



Amerikanismer. 

En eiendommelig Udvikling af det engelske Folkesprog er 
det Engelsk, som tales i Amerika, Det forholder sig ikke 
til Engelsk som en bestemt Dialekt, men som en Udvikling af 
det ældre engelske Folkesprog paavirket af nyere engelske Dia- 
lekter. I en Mangfoldighed af Tilfælde har den eiendommelige 
amerikanske Aand og de eiendommelige amerikanske Forholde 
frembragt nye Udviklinger. Medens jeg i denne Bog maa forbi- 
gaa de engelske Dialekter, har jeg derfor troet, at det kunde 
være af Interesse at medtage nogle Vink om amerikansk Engelsk, 
saa meget mere, som en Mængde Nordmænd i Amerika lære 
dette Talesprog, medens det ikke falder andre end Sprogmænd 
ind at lægge sig efter Skotsk og Irsk. Forholdet mellem Ame- 
rikansk og Engelsk er noget lignende som mellem Dansk-norsk 
og Dansk. Ingen Nordmand, selv ikke en Purist som Overlærer 
Løkke ^, formaar nu at skrive rent Dansk, om han nok saa 
gjerne vil og bestræber sig derfor. Forskj ellen mellem Engelsk 
og Amerikansk er mindre; men en amerikansk Forfatter kj endes 
dog i Regelen strax paa sin Stil, navnlig hvor den bevæger sig 
paa mere hverdagslige Felter. Gode skotske og irske Forfattere 
bestræbe sig derimod for at undgaa Provincialismer og tilhøre 



* De Danske finde i Løkkes Engelske Forfattere <talrige Norvagismer.: 
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den engelske Liter atur; de amerikanske hverken kan eller vil 
undgaa Amerikanismer, ganske som Nordmændene hverken kan 
eller vil undgaa de Norvagismer, som enhver dannet Mand bru- 
ger i Talesproget. Den amerikanske Literatur er derfor adskilt 
fra den engelske, som den nyere norske fra den danske. En anden 
Sag er det, at nogle Udtryk er vulgære, andre ikke; ligesaa 
hos os. Enkelte amerikanske Purister, som B,. Gr. White, søge 
. at holde sit Sprog saa nær det engelske Normalsprog som mu- 
ligt, ligesom i det hele de mest dannede Amerikanere søge at 
holde sit Sprog frit for de eiendommelige amerikanske Vulga- 
rismer. Men de republikanske Samfundsforholde gjør, at de 
folkelige Elementer trænge ganske anderledes ind i de dan- 
nede Klasser end i England. Skjønt en Del af de i det føl- 
gende anførte Amerikanismer er eller af mange ansees for vul- 
gære, kan det dog ikke negtes, at de fleste af dem er i almin- 
delig Brug trods Puristernes Modstand. Et Hovedværk over 
den amerikanske Modifikation af det engelske Sprog er: 

De Vere, Americanisms; the English of the New World^ 
London, Triibner, 1872. 685 S. 8®. Dette Værk er et alvorligt 
og grundigt Arbeide, der vidner om dybtgaaende Studier. At 
han ligesom James Russell Lowell ofte tager det amerikanske 
Udtryk i Forsvar mod det engelske, kan ikke forundre. Hvad 
der derimod maa vække Forundring, er at en Mand med saa dybt- 
gaaende Studier ikke kj ender mere til engelsk Sprogbrug (kor- 
rekt og vulgær) ; naar en saadan Mand er usikker heri, hvorledes 
maa det gaa andre mindre lærde Amerikanere? Jeg giver i det 
følgende et Udvalg af de vigtigste og interessanteste Udtryk. 

Forf. behandler Ordene efter de forskjellige Sfærer eller Lag, de 
tilhøre eller stamme fra ; først optræder «The Indian» ; ham skyldes f. Ex. 
Yankee^ der skriver sig «from the imperfect effoit made by the Northern 
Indians to pronounce the word English », nemlig som Yengees eller 
Yengee (j^Qgii). ^ «The true Yankee of our day is the son of New 



* Forfatteren, M. Schele de Vere, er Professor of Modem Languages in the 
University of Virginia, author of < Studies in English*, etc. 

* Ogsaa jdfigii. Marryat, Settlers 63: < Indians and Yangees (that is, 
English) both try to gain same object» (siges af en Indianer). 
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England, the descendant and worthy representative of the Pilgrim fathers 
. . . Very different is he, indeed, from the gay, generous Southron 
[bruges ogsaa i England, f. Ex. Alford, Queen's Eng. p. 106; jf. oldn. 
sudrænn], as the Southerners are apt to be called.* Ligesaa Ord som 
wigwam Hytte, squaw Kone, Manitou Gud, mocassin (moccassin) Læder- 
sko uden Saale, tomahawk Stridsexe. Derimod synes pappoose (papoose) 
at være «nothing more than an imperfect effort to pronounce the Eng- 
lish word babies* S. 32 etc. Calumet^ Fredspibe, egentlig romansk, 1. 
calamus [it. calametto lidet Bør], jf. fr. chalumeau, ^ «and was the 
name given to a pipe by early -French settlers, the colonists of New 
France* S. 33. 

«A genuine Americanism, in every sense, is Moose (Alce ameri- 
canus), a deer of great size, peculiar to America, and so named by the 
Indlåns from feeding by stripping the young bark and the twigs from the 
lower branches. Mooswdh is an Abenaki word, meaning the stripper 
or smoother^ and is adopted almost without change in its Algonquin 
form moos» S. 52. Af Træer med indiansk Navn kan nævnes Hickory 
S. 58. « Tobacco owes its name to a mistake: the early Spanish dis- 
coverers mistook the term by which the Caribs designated their pipe or 
Vessel out of which they smoked, for the article itself* S. 62. «rThe 
Tumatl of the Mexicans, our Tomato ... its name is gradually beco- 
ming Anglicised under the shortened form of Tomat^ which is preferable 

— however objectionable in the eyes of purists — to the false new form 
of to-may'to» S. 64. «6?t<awo, a word representing a fair, though not 
altogether successful, effort to pronounce the Peruvian Huano^^ which 
means 'dung\ is, of course, now well known all over the Union* S. 72. 

— HollandfiA:: «People throughout the Union are in the habit of con- 
foanding the Dutchman and the German, and call them all Dutchmen, 
It must be admitted that there is a good excuse for this confusion. 
Archbishop Trench tells us that, 'Till late in the seventeenth century, 
Dutch meant (in England) generally German, and a Dutchman a native 
of Germany, while what we now term a Dutchman would be cailed a 
HoUander'* S. 82. IHigh Dutch = t. Hochdeutsch, Low Dutch = Platt- 
deatsch bruges endnu undertiden i Engelsk, det første ogsaa om ufor- 
staaelig Tale, ligesom det blotte : «thafs Dutch to me*]. — «The Knicker- 
bockers have been immortalized by the charming work of "W. Irving,^ 
and a grateful posterity honors their many merits and kindly temper by 
calling all the descendants of old Dutch families after their time-honored 
name. Hospitals and banks, garments and games, all promise to pre- 
serve the old designation to distant posterity* S. 82. «The word bush 
has retained in America the original meaning of the Dutch bosch more 



* De Vere siger, at calumet var den ældre Form af chalumeau\ det er kun 
en anden Afledning med nordfransk c f. ch. 

^ Det spanske hiteso^ huebo etc. udtales meget alm. gueso^ gusbo etc., 
tildels med aandende g. Saaledes er vel ogsaa Gruano nærmest spansk 
Udtele. 
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f aithfully than in England, ^ where it generally designates a single shrub, 
while here, as in most British colonies, it means rather a region abonn- 
ding in trees and bnshes. The term is at home in Australia and com- 
mon in Canada* S. 89. Man vil hyppig finde Udtryk som in the bush 
i Udmarken, Skovmarken. «But of all Dutch words familiar to our ear, 
none haei acquired a wider circalation and a stronger hold on our social 
system than the term boss^ derived from the Butch baas. It had, 
originally, with ns as in its native land, the primitive meaning of 
« master*, overseer, or superior of any kind, and retains it to this day 
in a large measnre. Even now a boss shoemaker, or a boss bricklayer 
means the head of a gang of workmen, who deals their work out to 
them, and pays their wages, as an English master does to his workmen 
and apprentices. In this sense it is, even in England, now the Gant 
term, if nothing more, with all mechanics, and can boast high antiquity, 
since as early as 1679, M. Philipse wrote: «Here they had their first 
interview with the female boss or supercargo of the vessel*, ('Eai'ly 
Voyage to New Netherlands [America]'), strangely foreshadowing the 
'Advanced Female of the New World'.* [Jeg har i det flamske Belgien 
hørt Ordet baas^ bruge; jf. norsk Folkesprog: «han er Basen^ det er 
Basen (Mesteren, den dygtigste, det bedste. Kvintessensen); Hyre&o^, 
Notefta^.] «For the proud Yankee, from the beginning, disliked calling 
any man his master, a word which, as long as slavery existed, he 
thought none but a slave should employ; and as the relation between 
employer and employed required a word, the use of boss instead of 
master, was either coined or discovered. Thus the word became eai'ly 
a part of the language in Northern and Western States, and Lord Car- 
lisle could enjoy the naive question propounded to him by bis stage- 
driver: «I suppose the Queen is your boss^ now?* In the same sense 
the slang-lo ving New York Herald said, in speaking of the Pope : 
WBothschild is the real pope and boss of all Europe* S, 91. 

Franske Ord, som prairie o. fl, ere bekjendte. »The brave Bon 
Cæur^ Captain Marryat tells us in his Diary, became Mr. Bunker^ 
and gave his name to Bunker's Hill of famous memory; PihavMére 
was changed into JPeabody^ Bon Pas into Bumpus; and the «most un- 
kindest cut of all*, the haughty de VHotel^ became a genuine Yankee 
under the guise of I)ooliUle» S. 112. — Spanske Orå : mtdatto, qua- 
droon, negro (vulg. nigger) etc. Nu kaldes Negrene alm. 'colored gent- 
lemen'. «rThe real nigger babby is known under the name of picka- 
ninny^ a word frequently derived, after the example of Boucher, in his 



^ Ordet er for Resten opr. det franske feots, ftms, egentlig Buxbom, i middel- 
engelsk huish. Chaucer: He sat in the buissh, Gant. T. 10082 Ms. Harl.; hos 
Wycliffe buysh. Jeg har nærmere begrundet Ordets Oprindelse i Romania, 
V, 169. Ordet kommer ikke af Hollandsk, men Bet. er maaske paavirket deraf. 

' I Briigge udkom ialfald for et Snes Aar siden et Blad med Titelen Den 
Baas. Francisque Michel, Dictionnaire d' Argot: Beausse, un riche bourgeois, 
terme des voleurs flamands (cit. De Yere 92). 
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Glossary, from the Spanish words jpequefio nifio^^ little child, but quite 
as likely of African origin; used in the "West Indies to designate any 
young child, it is applied in the Southern States only to the offspring 
of colored parents. » «The word creole^ from the Spanish crioUo^^ 
meant originally nothing more than a child born of European parents in 
the West Indies, or on American soil ; but it has long since been almost 
universally applied to any one born in the Tropics, without regard to 
race or color. In the United States, the meaning of the term is very 
vague, but a general feeling prevails, that the creole has some slight 
admixture of African blood in his veins. In the South, the term is 
now most generally used for Americans of French descent, and this 
impression is strengthened by the existence of a dialect or patois, known 
as Creole'French» S. 118. Filihuster nærmest af ^^, filihustero S. 119. 
I de vestlige Stater (Kalifornien, Mexiko, Texas) er spanske Ord endnu 
hyppigere: «Cafion^ often written canyon^ to represent the Spanish pro- 
uunciation of the word, which originally meant nothing more than a 
hollow tube. It represents now a feature probably exclusively peculiar 
to the Southwestern States, gorges or ravines worn by violent water- 
courses, of such vast dimensions as to fill the beholder with feelings 
akin to awe* S. 123. « San Francisco seems to be in danger, at least 
colloquially, of losing its identity, as miners and othere now very gene- 
rally shoiten it into Frisco» S. 136. Savannah af sp. sdhana «linen 
8heet» S. 127. «The two Spanish terms, hacienda and rancJio, have 
become so familiar to Americans in the former Mexican provinces, and 
all along the Pacific slope, that they have been incorporated in our 
Speech. Hacienda is generally the name of a large and extensive 
plantation, with the mansion of the owner, while the ranch^ as it is 
almost universally called now-a-days, is the small farm or peasant village, 
and the owner of it is called ranchman » S. 128. «The vast herds of 
cattle owned in those [the Western] States are generally pastured all 
the year round; but where a dairy is attempted, the cows and their 
caives are every day driven into a Corral, as the large enclosure of 
cedar logs ('Redwood') is called where ver it is used» 129. «The caives 
are caught by little boys with lassos» 130. <srThe 'cattle' often includes 
the miAstangs^ as the wild horses from the prairies are called, from the 
Spanish word mestefto, ref erring to studs and cattle-raising generally* 
130. The main purpose of forming a corral is to prevent an estampede^ 
as a general scamaper of the horses and mules of a cabdllada (contracted 
in Texas into caballad and pronouneed cavayard), and of the cattle 
from their pasture-gi'ound, is called in the Southwest from the Spanish 



* Maaske af galicisk og portugisisk Diminutiv pequenino, hvorfor Spansken 
bruger pequeflito; jf. ital. piccinino^ Dim. a.f piccino liden. 

* Af criar fostre (lat. creare), jf. criatura Foster, criado Tjener, eg. opfedt i 
Huset. Jf. *My grandfather's power in the county was so great, that divers ance- 
stors of the hest families in Montgomeryshire were his servants, and were 
raised by him.» Chertbury's Memoirs, slorevne c. 1645, cit. af De Vere under 
raise. 
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word estampida [Brag, Tordenskrald^]. It is now employed to denote 
any sndden fright, which starts a drove of animals on a wild fligbt* 
131. Picayune opr. V« Real, senere = Sixpence, af uvis Oprindelse; 
for det sp. pieza indtraadte bit^ den ^indste Sølvmynt, fi-penny-hU 
6V4 cents; *a defaced twenty-cent piece being called along bit.^ With 
the disappearance of the Spanish coins from the United States, the word 
has gone nearly out of use* 136. S. 139 kommer *The Gtorman« med 
Motto: *I schpedksch English.* Standpoint menes først i Amerika 
at være overført fra Tydsk S. 141. Loafer rimel. fi*a t. Låufer ^a 
term applied by the steady and phlegmatic people to men who are irre- 
gular and unsettled in life» 142. [Rimeligvis nærmest af et dialektisk 
laf er t Iia/ufer\ det nedertydske o i loopen er neppe bleven overført paa 
den høitydske Form.] — Af Negersprogene kun faa Ord, f^Ex. «liueJcra\ 
whicb, on the African coast, is universally applied to white men, mea- 
ning originally a »spirit, a powerful being*, and is used in that appli- 
catiou through out the Southern States » 151. — S. 161 ff. følger et 
længere Afsnit «The Great West», med udførlige Oplysninger om Spro- 
get i de vestlige Stater. Vi kan kun nævne enkelte Udtryk. «In the 
poetical language of the West, a man who unceremoniously took posses- 
sion of new land was said to squat down on it», heraf squatter 169. 
For drought bruges undertiden den gamle Form drowth, drouth] 
<r Milton uses drouth as he writes highth [ags. heåh6o, héhfio]* 181. 
«When the tree is cut down, there remains the hideous, obstinate stump. 
A hindrance to the settler and a blemish in the landscape, the stump 
has but one usefnlness, and that is, the moderate elevation which it 
affords to a public speaker, who can here take his stand and overlook 
the crowd which he wishes to address. The man who wishes to can- 
vass a district for Congress or any other office obtained by popular 
election, is said to taJce the stump^ whether he virtually ascends it in 
the woods and addresses settlers and squatters, or speaks in theFanueil 
[fdn l\ Hall to select audiences of Boston men». Heraf stump orator etc. 187. 
«As soon as the trees are cut down or burnt, the settler's place obtains 
the name of clearing fRydning], irrespective as yet of cabin or field 
being visible or not» 188. Bee^ norsk «Dugning, Doning.* «You see, 
SU'*, said a squatter, in explanation of the term, «when you wants to get 
anything done right away in a hurry, all at oncet [w9nst\ f. once], 
whether it's flax beatin' or apple parin\ or corn huskin", and the neigh- 



* Opr. Stampen, af det germaniske stampe^ prov. estampir résonner, retentir, 
estampida sorte de poésie, ital. stampita. 

* Marryat, Simple 227: <Ah, piccaninny huccra\ how you do?» said she [en 
Negerinde paa Barbadoes] tuming to me. ' <Me hope to hab the honour to wash 
for you, sar», courtseying to O'Brien. tWhat do you charge in this place ?» 
«A11 the same price, one hit a piece. » «What do yo call a bit?> inquired I. 
cA bit, lilly massa? — What you call um hit 'i Dem four aharp skins to a 
pictareen.« 

^ Flere Exempler hos Marryat, Simple 227 ff. Se foregaaende Note. 
^ Ogsaa vulg. eng., hyppigt hos Dickens, skrevet lounst. Se S. 180. 



De Yere. 171 

bors all around come and help work, that's a bee — and a Tmildin bee 
or a raistn" bee is, when they want to set up the farm or the logs 
of a house or bam» 190. [En saadan bee beskrives af Miss Wetherell 
i The "Wide, Wide "World. Heraf det bekjendte spelling bee eller Kap- 
stavning, hvorved «hard words* fremsættes som Opgaver. Da den en- 
gelske Orthogi'afi er vanskelig, har Yankeerne opfundet denne praktiske 
Maade at lære, den paa, og fra Amerika har Moden udbredt sig til 
England.] «The Tarring and Feathering of offenders* er en gammel 
engelsk Skik 194. «In the Far "West the settler is, to this day, asked 
whether he is going out to hunt for meat^ for skins, or for scalps. 
Any kind of animal food is to him meat — commonly pronounced mate ^ 
— and this he earns by his rifle alone. Bea/r-meat and deer-meat 
altemate with wild turkey — the term venison is hardly known in the 
West» 202. [Mere om meat nedenfor i Afsnittet om Bibeloversættelsen.] 
«The English use of beaver for a hat has entirely ceased, giving way 
to «g08samer», or in modern slang, «goss»^ while the term [beaver] is 
still used in the South and among oldfashioned people* 208. [«"Wen- 
tilation gossamer I calls it», Pickw. I, 166. Eng. Slang ogs. tile^ 
Dorr. m, 95.] «Besides such special terms, the "West loves hig words 
generally, and calls a week an eterndl time, a good officer a,ji' almighty 
general, and a spell of rain an everlasting deluge» 215. Om Oprin- 
delsen til Udtrykket Lynch Law er der forsk jellige Historier 218. 
ofG-reat as the backwoodsman is in terms and phrases concerning every 
object around him, he is greatest by far in speaking of himself or his 
comrade. The outsider of all classes and colors is simply the stranger 
to him, and he sings out to the traveller he meets on the trail*^ Halloa, 
stranger^ whar may you be bound to?» He speaks of himself in mock 
modesty as this child^ or more self-asserting, as this horse^ and his 
friend is affectionately greeted as «wal, OleHoss [old horse], how are ye?* 
221. — Et Afsnit om «The Church» S. 229 ff. «In many churches 
the minister — a term which stands uniformly for the Clergyman of 
the Established Church also, and not, as in England, only for the mi- 
nister of a dissenting house of worship — is both supported and some- 
what controUed by his deacons» 237. Om Camp-meetings 234. — Om 
«rPolitics» 249 ff. Om Unde Sam og Brother Jonathan 251, begge 
typiske Benævnelser paa Yankee'en ligesom John Bull paa Englæn- 
deren. «The New England States, that have so long ruled the country, 
are familiarly known as Yankeedom, and the Southern States — during 
the war, the whole Confederacy — as Dixie\ a popular term most pro- 
bably derived from the geographical line drawn by Messrs. Mason and 
Dixon^ which formerly separated the free from the slave-holding States. 
It came first into use when Texas, a new State that. had just joined 
the Union, was believed to be an Eldorado . . . Negro melodies used 
the shortened term [«rl wish I was in Dixie*], and from them Dixie 



^ Dette er den gamle Udtale fra 16de Aarh., som har holdt sig i Irland og 
tildels i Amerika. Irsk i Marryat's Feter Simple: mate and drink 82. Mere 
herom i 2den Del. 
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passed into common use, as the uame of the happy, abnndant South » 
255. «When these general questions [at elections] are satisfactorily 
settled, a caucus is cailed, to decide on the men and the principles 
which are to be presented to the people in public meetings and through 
the press» ; Ordet er af omtvistet Oprindelse 268.^ «Here, in these 
preliminary assemblies, the great principles of the party are laid down 
in a compact form, to which the candidates are expecte^ to swear alle- 
giance, and to devote all the influence of their official position. They 
are embodied in a platform^ a word new only in its application to 
purely politicai principles, while it has long been used in matters of 
church discipline or faith* 269. High-faluting^ Bombast, bombastisk. 
« While Spread'Eagleism pleases all enthusiastic patriots, the cultivated 
dwellers in cities, as well as the plain-spoken multitudes who delight in 
the oratory of the stump, high-fahden^ as it is frequently written, is 
almost always addressed to hsdf-educated audiences, who are supposed to 
appreciate bombast, big words, and high-sounding phrases, with or 
without meaning* 271. Rebs rebels 280, rads radicals 281. Garpet- 
baggers Lykkesøgere i Syden, saaledes benævnte «from the only piece 
of luggage which they had brought with them on their arrival from the 
North» 288. Ku-Kltix hemmelige Selskaber af Stimænd etc. 289. — 
« Trådes of all kindB>> 295 ff. Bogus falsk, forfalsket, uægte, egentlig 
en Forvanskning af det italienske Navn Borghese^ som en Bedrager gav 
sig 297. Shoddy «meaning originally cloth made of a new wai'p filled 
with skreds (hence the name shred-dy^ shoddy) of old and worn-ont 
cloth, soon became synonymous with the poor material largely furni- 
shed by Government during the late Civil war by the class of contrac- 
tors whose desire for riches was greater than even their patriotism — 
or their honesty. As shoddy was very cheap, those who substituted it 
for real cloth became suddenly rich, and this, very naturally, led to the 
use of the term generally, as applied to all who acquired wealth by con- 
tracts. Shoddy became the name, more especially, of those who aped 
the aristocracy of other lands, and of all kinds of hoUow schemes and 
nefarious undertakings» 298. [Udtryk som shoddy aristocracy ogsaa 
indkomne i Engelsk.] «In no point does commercial language, however. 
differ more, as far as English and American usage are concerned, . than 
in the terms shop and store. The English shopJceeper is unknown lo 
us : the day of small things has long since passed for the Great Republic. 
To go shopping is perhaps the only phrase in which the humble word 
yet survives; everywhere else it is disdainfully put aside. The smal- 
lest cobbler's stall is a shoe or a boot store, and the shoemaker's work- 
shop di, Boot and Shoe Manufactory^ and every village of a few houses 
has its Variety-Store^ where countiy people purchase anything they may 

^ Bulwer, My Novel IV, 229 : I think of taking a hint trom America, and 
cstablishing secret caiæuses, small sub-committees that spy on their men day 
and night, and don't suffer them to be intimidated. 

* Om Ordets Oprindelse siges- <a term variously traeed back to a corruption 
of high-flighting, high-floating, or even to a Dutch word verlooten [?] — to flay 
by whipping*. Ingen af disse Etymologier ere antagelige. 
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want» 302 — 3. Om den berømte mint julep «made of brandy and 
water, iced, and flavored with aromatic mint* se 316. «Cobblers and 
Sherry Coblilers are known to have been old favorites with our fore- 
fathers, though nearly forgotten when they were revived in this country, 
bnt the practice of sucking in leisurely the delicious beverage by means 
of straws — not unfrequently represented by slend^r glass tubes — - 
is earnestly claimed as a genuine Americanism* 317. — <rAfloat» 
333 ff. Det bekjendte go ahead er egentlig et Søudtryk 342. Railway 
conductors and stage drivers, coachmen and cabmen, all urge you to 
«get ahoard^ and be quick, or you will be left» 342. «Even the man- 
ner of speaking to* vessels at sea, by hailing aloud or through a spea- 
king-trumpet, has been transferred to land usage, and a man is famili- 
arly said to hail from his native State, or a stranger is accosted with 
the words, «"Well, Sir, and where did you hail from last?» — «0n 
the Rail» 355 ff. «B,ailways abroad are railroads here, stations there 
are depots here, and English carriages^ have become American cars. 
Why we should ever have exchanged the sensible station of the Eng- 
lish with the absurd depot of the French [NB. som ikke bruge det i 
denne Betydning] is perfectly unaccountable. And if we but gave it 
either its French sound, which is not hard to acquire, or anglicized it 
at once, like men! But no, we must needs call it dee-po^^ and thus add 
to the absurdity» 355. «The English buffer, a cushion resting upon 
strong springs, to meet and deaden the shock with another car, appears, 
in this country, as a humper^ and the Stoker as 2Lfireman\ but for this 
nnusual simplicity ample compensation is found in giving the driver, as 
he is called in England, here the proud name of engineer. The most 
important official on the train is, of course, the condtictor^ whose func- 
tions on the wht>le resemble those of the guard abroad, but on whose 
shonlders rests the entire responsibility for the promptness and safety 
of the train and its contents. While this is his official title, he is uni- 
versally addressed as Captain^ for Americans insist upon carrying the 
analogy with the steamboat, with which they were universally familiar 
long before railroads existed, through all the details. The passengers 
are summoned by loud calls of, «aU ahoard for Chicago!* or wha^ 
ever the place of destination may be. The train is started, not by the 
English phrase, All right! but by the usual Qo ahead \ and persons 
walk from car to car to see what friends they may find on board. They 
are called upon to settle their fare, precisely as they are summoned to 
do on board a Western steamboat, and in the new Palace Cars they 
pay more, if they engage a state-room^ while sleeping-cars have their 
upper and lower berths. The usual Express Train is not half fast 
enough for the impatient traveller ; he must have his Ughtning Ex- 
press Train, and in the Far "West improves still farther by caUing 
it Orea^ed Lightning^ after a favorite Yankee term* 359. — Om 

* Jernbanevogn heder aldrig waggon; dette Ord bruges kun udenfor Eng- 
land, og er rimeligvis først indført i Fransk (le wagon), hvorfor det alm. udtales 
med Efterligning af fransk Udtale. 

' Andre udtale d^oou. 
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«Natural Hi8tOiy> 367 ff. henvises til Bogen selv. — Det interessanteste 
Afsnit er maaske «01d Friends with New FaceB» 327 ff., engelske Ord 
med afvigende Betydninger, undertiden ogsaa med modificeret Form. 
Forf. har særlig fremhævet de Egenheder, der grande sig paa ældre en- 
gelsk Sprogbrug. Ordene ere alfabetisk ordnede; jeg behøver saaledes 
her ikke at nævne Sidetal. Nogle Prøver hidsættes. Admire «in the 
sense of a lively, eager wish, often used in New Bngl.» Ex. «1 shonld 
admire to see the Fresident.« [Ligesaa Sam 81ick.] Ad forkortet f. 
Advertisement. AUey^ the name given by boys to a choice taw made of 
alabaster, and probably an abbreviation of the latter word, even when 
made of inferior material. [Ogs. eng. Dickens skriver d^t noget uf orstaaeligt 
dlley tors^ Pickw. II, 73. Se Hoppe.] «^I dClow that's a good horse', 
in Sonthern parlance means, I assare you [declare] ». *At is one of the particles 
most abused in American speech, though here also mach allowance onght 
to be made for ancient usage still sarviving among the descendants of 
early English settlers. Thas the old castom of saying at hill and at 
wood in designating a place on a hill or near a wood, from which so 
many proper names like Atwood and others are derived, gives it the 
meaning of &y in many cases. «I booght it at aaction» is correct 
English, bat «It is to be sold at aaction> [f. by] is American only. 
It is in like manner a provincialism, at least, to say, at the East and 
ai the West, instead of in the East and West; and it is somewhat 
corioos to notice that this is not promiscaoasly done, bat the better- 
known New-England States are generally spoken of as in the East, while 
the remoter Soath is designated as at the Soath. » ^ . . . I Syden brages det 
pleonastisk som vort henne: ^Where is it atl Where have you been a<? 
Where are yoa going atl Where's my lesson atl Where does she live (xtT 
It is aniversally used in this way by negroes and whites, except the best- 
educated classes of the latter. » — ^Bamhoozle means hei'e, as in Eng- 
land, to perplex or mislead.« [Dickens, Dorrit I, 156: a certain ham- 
hoozling air of How not to do it.] Af uvis Oprindelse. [Maaske for- 
vansket af eller dannet efter det vulg. comfoozle to confuse. Dick. 
Pickw. n, 155: «Well*, said Sam, he's in a horrid state olove; reg'- 
larly comfoozled^ and done over with it.* Jf. Sam Slick 75 : if you haven't 
foozled all my hair too, that's a faet, says she.] *Beef is often ap- 
plied in the South to an ox, and the butcher calls on the planter to see 
if he has any heeves to sell. ^She'll make a fine heef^ is said of a 
cow giving no milk, which is to be fattened.* «£en, the uniform Yankee 
manner of pronouncing ieen^ is thus justified by J. R. Lowell, in his 
enthusiastic apology for Yankeeisms: 'It has the authority of Sackville, 
Gammer Gurton (the work of a bishop), Chapman, Dryden, and more, 
though hin seems to have been the common form\* [I Fol. af Shakesp. 
ofte 6m]. Better f. more, ogs. vulg. engl. [Rayther hetter nor six 
mile, Pickw. I, 126. Rather hetter than twelve years ago, Dorrit I, 172.] 
Bloch Kvartal, ogsaa optaget i Eng. Bookstore bookseller's shop. *Boy 



* En lærd Amerikaner, Mr. Bristed, citeret af Ellis p. 1221, skriver: «tho8e 
who have lived in Europe or at the North.* 
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used, before the Civil War, to designate any (colored) man-servant, 
without regard to age.» Jf. n. Dreng Tjenestegut, i)renge8tue. 
« JBreadstuff^ a most useful word, designating all the cereals which can 
be converted into bread: corn [Mais], wheat, rye, etc, and occasionally 
bread itself.* [Behovet for dette Ord er opstaaet, ved at corn i Ame- 
rika alm. brages f. ludian corn, ligesom Ordet ogsaa ellers specialiseres: 
i Skotsk betyder corn Havre, i Tydsk Korn Rug, i sydnorske Dialekter 
og i Svensk Byg (medens <fKorn» paa Svensk heder spannmål eller 
såd).~\ — «To bring takes in America almost altogether the place of 
the English, to fetch. Bailey says the two verbs differ in this, that 
we fetch things by another, but bring them in our own hånd, and refers 
to the verse: 'As slie was going to fetch it, he cailed to her. Bring 
me a morsel of bread'. (1 Kings XVII, 11.)* [British f. English 
mods. American; vulg. Britisher Englishman. Sam Slick 33: it's gene- 
rally allowed we speak English better than the BrUishl^ — ^BuU 
[Tyr] is used by Americans in good society only as a financial term, 
connected with orBears*,^ or as an Irish Bull. At least it is commonly 
believed that ox is the only respectable term by which a bull can be 
eafely designated, and even «gentleman-cow« has been attempted by very 
bashful prudes. » « Calculate^ a woord generally looked up.on as an Arch- 
Americanism, and inseparable from the fictitious type of the Yankee, 
may be more frequently heard in the New England States, but has made 
its way over the whole North and West*. <(Catch is almost universally 
pronounced ketch in the New England States, and frequently as far 
south as Viiginia.» Naar Forf. finder denne Form hos Chancer, maa 
det erindres, at den almindelige Form hos Chancer er cacche. — Chaw 
f . chew, meget almindeligt. ^ Ghimley^ chimhley f . chimney, ogsaa vulg. 
eng. Clever kjek, hyggelig, snil, vakker, tældcelig forsvares af Forf. 
med det temmelig svage Argument, at Betydningen varierer efter Stedet. 
« Northern people employ it in the sense of good-humored and obliging*; 
«it indicates courtesy and affability. The American pet- word, smart^ 
has, however, largely superseded it in our speech.* [Jeg linder hos Sam 
Slick: Its a clever country, full of mineral wealth etc. 61. Our old 
minister had a darter [daughter], a real clever looking gall [girl] 44. 
Paa en lignende Maade bruge de Danske ofte: en flink Mand f. en 
tækkelig, hyggelig Mand; i Hollandsk: een kloék huis, et stærkt, solid 
Hus.] — Coast age Kjælkebakke eller paa Langslæde (*to slide down 
a frozen or snow-covered hill on a sled») «used in New England and 
New York, is not improbably derived from the French edte of their 
Canadian neighbors.»^ En Tegning af en saadan coasting saaes for en 

^ Se Marryat, Peter Simple, de to første Kapitler. 

' Amerikansk hos Dickens, Chuzzlewit I, 372 : «There air some caiawam- 
pous ehawers in the small way too, as graze upon a human pretty streng; but 
don't mind them — they're company.* Sam Slick 62: as tuf [tough] as lau- 
shong, and that will bear ehamng all day. 

^ Fr. cote Bakke; «La c6te» ved Havre kaldes af derboende Nordmænd 
<(oppe paa) Kaaten*. Ital. costa Bakke; saaledes kaldes bl. a. en steil Bakke i 
Florents (nær Fæstningen Belvedere). 
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Tid siden i «Harper's Weekly*, en illustreret Avis, der udkommer i 
New York. ^Coverlid^ instead of the legitimate English coverlet, is so 
generally used that it must be considered a genuine Americanism;» for- 
svares af J. R. Lowell som nærmere det franske Stamord couvre-lit 
[men ogsaa coverlid er engelsk]. — «Cow, heard as k-yow [kjau] in 
the New-England States, is the inheritance of early settlers from Essex, 
Norfolk and Sussex, where the same pronunciation is still prevalent 
among the laboring classes.* Forf. fortæller, at dette Ord engang under 
Urolighederne i Kansas blev gjort til et Schibboleth af en Færgemand, 
«fdreading the influx of New England innovators.* Han havde opstillet 
en Ko ved Bredden, «and on the arrival of a customer, was wont to 
inquire, whether 'he saw that thar brute", and what he 'mought [might] caU 
her?' If the applicant reckoned it was a cow^ he could go on his way 
rejoicing; but should he guess it to be a Tceow^ he must needs seek 
some other crossing-place. * Critfer bruges som foragtelig Biform af 
creafure. «Creek^ in New York and the Western States a small stream, 
such as in New England is called a hrook^ and elsewhere a run or 
brunch. Its familiar pronuncation is crick, as it is written by Capt. 
J. Spiith etc* «Dirt is in America generally used for soil [earth], as 
rag is used for any piece of linen- or cotton. A Southern lady will 
order her servant to fill a flower-pot with dirt and bring it to her. 
An unpaved road is carelessly called a dirt-road^ and the foreigner is 
apt to be surprised at hearing people speak of clean dirt. 'We walked 
on dirt'floors for carpets' (Cartwright).* <( Disremember [f. forget], 
now entirely out of use in England^ still survives in the South and 
West» [bruges af Sam Slick]. IDow^ East = (in) New England; 
a Down Easter a New Englander.] « Dress has in America entirely 
superseded the word gown., as a part of a lady 's costume.« EcU kau- 
sativt, bespise : « A Western steamboat is said to be able Ho eat four 
hundred passengers and to sleep at least two hundred'. 'Hoosier : Squire, 
what pay do you give? Contractor: Ten bits a day. Hoosier: Why, 
Squire, I was told you'd give us two dollars a-day and eat us'». «Edi- 
torial.^ used instead of the English leader or leading article, is in this 
sense a genuine Americanism ;j!> ofte absolut, modsat Local: 'It is not 
an Editorial'^ you must look among the Locals.^ «Engine.f the com- 
mon abbreviation of Fire-Engine, though generally pronounced injine 
(so as to rhyme with mine)^ has in popular speech become almost hope- 
lessly mixed up with Injin^ the Indian, and injens^ little seed-onions. » ^ 
Enthuse enthusiasmere, nydannet Ord. ^^Esquire^ a title in England 
still given only to cei*tain classes of men, and long reserved in the 
United States also to lawyers and other privileged persons, is now with 

* Vulg. eng. injin (indzhin) engine. For onions findes vulg. eng. inguns. 
Mrs. Gamp siger: «You'll find a ingun or two», Dick* Chuzzlew. II, 54. 
Biowing about like peelings of ingons, Marryat, Simple 234. Herved menes 
egentlig Udtalen i^j'dw^:, «the ^ being seemingly the iy of the Fr. 6iyO [oignons]> 
(meddelt af Sweet)» — For Indian har Marryat Ingen d. e. indzh9n: You don't 
know what an Ingen's life is, Settlers 79. Sam Slick 83; a Chictaw Ingian, 
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republkan uniformity given alike to the highest and the lowest, who 
does not boast of a military or other title; the result being that it is 
strictly limited to the two extremes of society.* FaM f. Autnmn, Løv- 
f aidstid, i Engl. forældet; ogs. fr. å la chnte. Fay føle, passe, er ikke 
ffcurtailed from fadge»^ men = ags. fégan, t. fugen. Feeze (feaze, 
pheeze), i de sy dl. Stater <rto be in a state of exciteraent», udledes af 
Porf. rigtig af ags. f^san, hos Chancer vese f. feese. «JVa;, to, may 
be safely called the American word of words, since there is probably 
no action whatever, performed by mind or body, which is not represen- 
ted, at some time or other by the universal term. Whatever is to be 
made, whatever needs repair, whatever requires arrangement, all is fixed. 
The farmer fixes his gates, the mechanic his workbench, the seamstress 
her sewing-machine, the fine lady her hair, and the schoolboy his books. 
The minister forgets to fi^ his sermon in time, the doctor his medicines, and 
the lawyer to fiæ his brief . . . Fixings very naturally abound, from the Rail- 
road Fixings^ required for the equipment of a new branch, to the Chicken 
Fixings^ the universal dish of the West and the South. [^Fix Knibe, ogsaa 
i engelsk Slang, saal. Dick. Dorr. III, 206 : <rHe has given the Depart- 
ment with which I have the honor to be associated, no end of trouble, 
and has put us into innumerable fixes. » « Fixes 1» repeated Lord De- 
cimus, with a majestic pausing and pondering on the word. «What was 
the nature of these -^ a — fixes? »li Fly^ to, is used constantly, even in other- 
wise careful writers, instead of to flee [ganske alm. i Bngl. : 'fly to other 
zones' etc], as sit takes the piaces of set, and lie of lay [alm. omvendt], 
in conversation.* Fogy i Engl. * gammel Stabeis », i Amerika en Ultra- 
konservativ [ital. codino, af coda, Pisk i Parykken]. Folks f. people, 
meget almindeligere end i Engl. «In America, neighbors specially are 
folks. » [Vel ogsaa Skyldfolk, Slægtninge: your folks^ my folks. Om 
det nyere Plur. folks siger Alford, Queen's Engl. 292, at «usage has 
sanctioned it», og at begge Former bruges med nogen Forskjel. <<'The 
Conies are a feeble folk" ; but we could not say, 'The Conies are feeble 
folks". Nor again, could we speak of 'the old/o^Æ at home\»] «Freeze., 
to, is used in almost all parts of the country as an extravagant- term 
for wishing something ardently. 'I tell you I froze for meat before the 
week was gone\* «Freshet^ is used very generally instead of fresh^ 
in the sense of an overflow. 'We had another freshet in the Noble 
Jeames yesterday'. [Marryat, Settlers in Canada 67: Close to the 
fort, a rapid stream, now from the freshets overflowing its banks, pou- 
red down its waters into the lake.] Gift of the gab Snakketøi [eg. 
Slang, i Eng. meget alm., bruges nu ofte for Speg ogsaa af Dajinede. ^] 
«Gaum^ obsolete in England, is still used here to denote soiling. 'Dont 
let the child gaum herself all over\»^ « Gentleman and lady have in 



* Ikke saa i Trediveaarene. Dickens Pickw. I, 288: «Woni't one o' these 
chaps slim and tall . . . and the gift o' the gab wety gallopin'?* Mr. Pickwick 
di-d not quite understand the last item of description. 

* Jf. Dick. Copperf. I, 43: «He (Mr. Peggotty) swore a dreadful oath that 
he would be 'Gormed' if he didn't cut and run for good, if it was ever mentioned 

Storm, Eng. Fil. 12 



178 Amerikanismer. 

Am. no longer any distinctive meaning. The millionaire^s porter is a 
gentleman^ the schoolboy is a young gentleman [ogsaa i Engl.], and 
the half-witted negro is facetiously hailed as old gentleman [kunde som 
Spøg ogsaa bruges i Engl., hvor Udtrykket ogsaa har en endnu slemmere 
Betydning^]. This abuse has struck all travellers in the United States. 
The Duke of Saxe-Weimar was, in Alabama, asked the question: Are 
you the man that wants to go to Selma, and upon assenting, he was 
told : Then I m the gentleman that is going to drive you. * « Graveyard 
is a word rarely used by Americans, who prefer the more euphemious 
Cemetery. * [1 Engl. er churchyard det alm. Udtryk.] I guess f . I 
think, I suppose («jeg spaur*). cThere is, probably, no word in the 
Dictionary that has given more occasion to animated discussion than this. 
Quoted by almost every writer in America as one of the most obtrusive 
and repulsive Americanisms, considerable paind has been taken to prove 
its English orthodoxy.* «Gumption^ little more than a vulgarism or 
a cant word in England, is in America used freely for understandiiig 
and discernment, and considered much less objectionable on the score of 
good taste . , . The term is evidently derived from the old verb to 
gaum^ to understand, which is still curi'ent in the North of England.** 
Ogsaa Adj. gumptiotis o. fl. Afledninger. «Hand is made in America 
not only the representative of a person's ability to work, but even of 
his skill; and while the English say, «He has a good hånd on the 
violin« (Addison), it is here said, «He is a good hånd at whistling.« 
[Men Udti-ykket er nu ligesaa brugeligt i Engl., jf. Dickens, Sketches 490: 
he was always a pretty good hånd at a speech. Derimod siger G-old- 
smith: He asked me if I had not a good hånd at making punch, Sel. 
Works 358.] Help f. servant, hvilket sidste i «den stolle Republiks 
ansees for nedværdigende. Mrs. Trollope skrev under et Besøg i Ame- 
r.ka i 1832: «A black help ushered in a young man.» «The use of 
the word originated in New England, where *perfect social equality has 
prevailed from the oldest times, while the 'redemptioners' of New York 
and the Middle States, and the 'slaves' of the South divided society 
else where. A variety is the hired man^ a term very generally used 
North and South ». Homely f. plain : 'She is certainly very homély^ 



again. It appeared, in answer to my inquiries, that nobody had the least idea 
of the etymology of this terrible verb passive to he gormed; but that they all 
regarded it as constituting a most solemn imprecation. » Efter Halliwell i nordengl. 
Di al. gaum og gorm to smear (altsaa udt. gårm; gååm synes] sydengl. Udt.)- 
Jf. nn. Diall GrU7'm Mudder, Grams, Gyrma «Gjdrme», sv. Dial. gorni-^ fransk 
gourme (jeter sa gourme). 

^ Dick. Cricket 23: Miss Slowboy, conscious of some mysterious reference 
to The Old Gentleman, and connecting iu her mystified imagination certain asso- 
ciations of a religious natui'e with the phrase, was so disturbed etc. Her brugt 
f. Old Nick^ Old Scratch etc. Se Hoppes Udg. S. 23. 

^ Saaledes ogsaa Halliwell, som tilføier: «In some piaces, not to gaum a 
man is not to mind him.» Jf. oldn. gefa gaum^ give Agt, hvorfra det nordeng. 
Ord er laant. 
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but 60 bright and cheerfnl as to appear positively lovely at times'. Lay 
f lie [ogs. vulg. engl., se ovenfor S. 159]; søger Forf. med Urette at 
forsvare *on the plea that the older writers seem to have employed it 
nnhesitatingly. Chancer says in his well known lines: 
''Befell that in that season, on a day 
At [In] Sonthwark at the Tabart I did lay\» 
Men Texten har: as I lay^ hvor Zay, som nu, er Præteritum af lie 
ligge; lie og lay bruges i ældre Eng. aldeles regelmæssig. «IAve^ in 
the sense of quick, green, active, is rarely heard in England, where 
quick takes its plTice mainly, but very common in America. Live oaks 
and live men, live hedges and live words, are constantly quoted ; » endog 
<'live glaciers.* [Artemus Ward 11: She sed nothin, and the only live 
thing in that room was a old wooden clock, which tickt in a subdood 
and bashful manner in the corner.] Mad f. angry, meget alm., i Engl. 
forældet; i Bibelen: 'Being exceedingly mad against them', Acts 26, 11 
[undertiden eng.: I am mad with myself (« rasende »), Marr. Settl. 14]. 
^Meeching^ more rarely miching^ still survives here in the sense in 
which it was used by Shakespeare ^ fskulking), while in England it has 
become obsolete.« [Sam Slick 60: Father goes up to him looking as 
soft as dough,* and as meechin as you please. Ib. 97: There he sot as 
peeked and as meechin as you please.] «Middling in the sense of 
tolerably well* [er ligesaavel vulg. engelsk. Pickw. I, 179: «Ah, Mr. 
Weller,* says the gen'lm'n, «rhow are you?* «Werry well, thank'ee 
Sir,» says my father; «1 hope you 're pretty middlin\» says he.]. 
*'Mought^ the old preterite *of may^ obsolete in England, is frequently 
heard in the South: derived from the ancient mowe^ and corresponding 
to the G-erman mochte» [me. I moughte dannet efter Inf. mowein)^ ags. 
niågan {*mugan? jf. PI. mugon, Koch I, 355); jf. owe ågan, ought åhte. 
Skrevet 7)wut^ Harte, Conroy II, 16. 31]. «Nasfy denotes in America some- 
thing disgusting in point of smell, taste, or eyen moral character* [omtr. 
som i Eng.] «aud is not considered a proper word in the presence of 
ladies* [dette synes at være Hovedforskj ellen]. «Neat^ used formerly 
in England in the sense of free from admixture, as in Chapman's ^Our 
old wine neat\ is in America often employed as an adverb, with the 
same meanmg: ^to take it neat\* [Vulg. eng. Dick. Pickw. II, 2: 
'one on *em is a drinlcin' brandy neat.»'\ f'She's doing nicely»^ som 
Forf. anser for Amerikanisme, er ganske alm. i Engl. «Notion\ in the 
sense of inclination, is an Americanism, and by no means longer con- 
fined to coUoquial language. ^I have a notion to an eg^\ The plural 
has acquired in New England a special popularity, denoting every variety 
of small wares, which have conie to be regarded so exclusively the spe- 
cialty of those states that they are advertised in shops and newspapers 
as «r Yankee Notions. » Even a idealer in notions » has become a regu- 
lar mercantile term. [Sam Slirk 45 : They are cured the way our 



* Haml. m, 2 Fol.: This is miching malicho. Henr. 4a II, 4: Shall the 
blev«<sed sun of heaven prove a micher [truant] and eat blackberries? Se Clark 
og Wright's Anmærkn. til det nævnte Sted af Hamlet. 

12* 
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pastry cooks cure their prentices of stealing sweet notions out of their 
shops. Ib. 60: They take down a few half starved pigs . . . and 
swap them for tea, sugar, and such little notions for their 0I4 women 
to home.] The Old Country^ England. On f. at, se nedenfor om Bibelen. 
«At once iDstead of the Engl. immediately. ^I will send it back at 
once''* er ligesaavel eng.^ og ganske alm. «TJnfortanately, it is rarely 
heard prononnced correctly, even educated persons having a tendency to 
raise it to a superlative, and pronounce it onst [o: M^tw^]. 'Warn ye 
wunst^ warn ye ttvyst [0: twais^, warn ye three times \» Hypp. i 
vulg. Engl. « Pants have almost entirely superseded pantaloons in 
American conversation, as the latter have takeh the place of the IBng- 
lish 'trousers'. The word is still objected to by critics.» [Ægte ameri- 
kansk Forkortelse ligesom ad advertisement, rebs rebels etc. ; er ogsaa 
begyndt at bruges i Engl. *] « Parlor is in America uniformly used for the 
English 'drawing-room';* om dette Ord mere nedenfor. Parquet f. pit; 
i Norge og Danmark om den Scenen nærmeste Del af Parterret. «J^a- 
vement denotes in the U. 8. more frequently the sidewalk than the 
paved Street* [ligesaa ofte paa Engl.]. *Pitcher^ used for jug^ is fre- 
quently adduced by Eoglishmen as a test-word by which Americans are 
recognized abroad. ^This word is the best test . . . of the nationality 
of a cultivated man of English blood . . . If a man asks for the milk- 
jug, be sure that he is British bi ed; if for the milk-pitcher^ be eqaally 
sure that he is an American* (B,. Q-. White).* Plunder f. bag^gage., 
luggage, tidligere ogsaa i Engl., jf. t. Plunder Kram, Skrammel. ^It 
is very rare here to see gentlemen carry their plunder^ except in a 
small portmantean fixed to the saddle.'" «How is your father to-da3^? 
Thank you, but poorly\» det er paafaldende, at dette i Engl. ganske 
alm. Udtryk af Forf. hævdes som Amerikanisme. «That sugar is proper 
good; it smarts properly^» det gjør ordentlig, « alvorlig* ondt, forklarer 
Forf. urigtigt af Ordets tidligere Betydning 'handsome, nice';^ det be- 
tegner, at det kvalificerede Udtryk skal forstaaes i sin fulde og egent- 
lige Betydning, som i Ital. «lo zucchero é proprio buono; fa proprio 
male.* Under Rag bemærkes: <?A southern lady will gravely say, 'Tie 
it up nicely in a clean rag and carry it with my compliments to Mrs. 
A.,' precisely as she will speak of her boy's having thrown a rocJc ^ at 
a little bird, or order her servant to fill her jardiniére with '•nice dirt\» 
« Raise has in America almost superseded the two words employed iu 
England, to grow crops on a farm, and to rear children in a family. 
No one here says that he was ^reared',"*^ but that he was raised iu 



^ Punch 25 May 1878: The new Hessians and Pants. 

* Chaucer, Gant. T. 3970: A child that was of half yer age, 

In cradil lay, and was a proper page. 
^ Ogsaa i franske Diall. bruges roche, roca etc. f. pierre. 

* En Engelskmand vilde ikke sige: cl was reared in Suffolk*, eller «Where 
were you reared?* raen brought up, som ikke synes alm. brugl. i Amerika. 
Jf. Sam Slick 37: *My pretty maiden', says he [the minister], *where was you brought 
up"> *Why', says she, 'I guesslwam'tftrow^r/i^ at all, I gro wd up'. 'Under what 
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Pennsylvania. -^You know I was raised^ as tbey say in Virginia, among 
the mountains of the North'. » «Ileckon^ to, a term looked upon as the 
favorite of the South, as 'to calculate' is that of the North, in the 
endeavor to express a conjecture or a conclusion.* «Ride^ now limited 
in England to riding on horseback, has in the U. S. retained the more 
general meaning as applied to any mode of conveyance. As the Bible 
says: ^io ride in a chariot' (G-en. XLII, 43), we say of a person, that 
'he rides in his carriage, and we even ^ride in the cars\» Y'Ilide in a 
rarriage'' hores endnu af og til i England, men er gammeldags; Dickena 
har det Mut. Fr. IV, 78.] «Bight away^ another form for 'straightway',, 
it may be recoUected, excited the wrath of Dickens on his first visit 
to Boston. A waiter at the Tremont House asked him if he wanted 
dinner right away^ and the illustrious writer fancied it meant, in some 
particular place, instead of, directly. Now the phrase is quite common 
all over the United States, having long since ceased to be a Boston 
provincialism, if it ever was oné, and has recently made its way to 
England also.» To rough it^ som ogsaa anføres af Forf., er ligesaa 
alm. i Engl. Dick. Nickleby II, 219: if you don^t mind roughing it 
Ib. I, 305: I can rough it as well as most men. «Sabbath is almost 
universally used in the U. S. for Sunday.» « Shanty^ from the Fr. 
chantier^ and brought to the TJ. S. by Canadian immigrants, is here 
almost exclusively used for the wooden sheds inhabited by laborers on 
railways, and similar classes of men.» Shet *the almost universal 
Yankee pronunciation of shut»^ forsvares af J. E. Lowell ved forskjel- 
lige Citater af tidligere Forfattere ; her kan ogsaa tilføies Chancer. ^ 
«8ick^ in England used only for sickness of the stomach, is in America 
applied to indisposition of any kind, in the manner in which it was 
used by Shakespeare and the authors of the Liturgy of the Established 
Church.» «Sight^ in the sense of a number, a gi-eat many, is provin- 
cial in England, and in America serves the Northerner as heap serves 
the Southerner. 'What a sight of people there was\» [Sam Slick 30: 
Their hearts are made of stout leather, I tell you; there is a plaguy 
sight of wear in them. Vulg. eng. : I generally take a powerful sight 
of notice, Dick. Mut. Fr. I, 72.] «81eigh for sledge [Slæde], is universal 
in America. In England it is but just beginning to supersede sledge^ 
which was heretofore almost exclusively used» [bekvemt til Adskillelse 
fra sledge (-hammer), Slægge]. «Slick^ the popular form shortened and 
niodified in sound, of sleek^ has become almost exclusively popular, not 
in America only, but also in England, where 'Sam Slick' first made it 
known.^> « Smart has as many meanings in America as in England, 
resembling, in this respect, elever, the English of which it represents 



platform', says he, ^under whatChurch platform'? 'Church platform', saysshe, with 
a toss of her head, 'I guess I wam't raised under a platform at all, but in as good 
a house as youm, grand as you be/ 'You said welF, said the old minister, quite 
shocked, 'when you said you growd up, for you have grown up in great ignorance.' 
^ Caiit. T. 4980: And in that walk this blynde man they mette, 

Croked and old, with eyen fast y-schette. 
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here. The smart man is quick and intelligent, bat apt to be suspected 
ot" taking ad vantage of his neighbors by these qualities.* [Bruges dog 
omtrent lige ens i Engl. : smart fellows, Pickw. II, 23 etc] «Snoose^ as 
verb and as noun, rarely he.ard in Englaud [Dick. Mut. Fr. IV, 13 
vulg. : ^Hadn't you better come in and take your couple o' hours' rest? 
. . . You'd better take a bit and a sup, afore you takes your snooze ^ 
<rWhen youVe ready for your snooøe^ chuck yourself on my bed.»] is quite 
common with us: ^Lead him off to the lock-up and let him snoosfe till 
ht* is quiet\» «Stop^ to, is very generally used here for to stay^ and, 
we are told, now heard in England also, not only from illiterate people. 
but from many also who would be very angry if they were considered 
so* [meget hyppig i colloq. Engl. «You are stopping in thia house, 
Sir,» Pickw. I, 24. «We can stop in this house, I suppose,* said Mr. 
Pickwick, ib. I, 174.] «Stories of a house are counted differently in 
America from the English way: the story on the ground-floor is cailed 
the first, and the next above it, the first in England, is here cailed the 
second, and so on,» altsaa som hos os første Eta^e^ medens dansk 
første Sal og svensk forstå våningen = eng. first floor og fransk pre- 
mier etage. «Sundown^ found in early English writers, and sunup. 
formed analogously, but probably a genuine Americanism, are both in 
constant use in New England and the Far West. 'At sundown^ at 
sunup\» « Supper is almost universally used for tea in the U. S. 
'The meal which we are accustomed to call tea', says an English tia- 
veller, 4s by Americans universally, I believe, called supper^ and is the 
final meal, there being only three in the day\* [Efterat den sene Middag 
Kl. 6 — 7 er bleven almindelig i England, er tea kun bleven en liden 
«Eftasvæl», som nydes en liden Stund efter Middagen.] «To tdk§ a 
newspaper, says the American, where the Englishman would say, to 
take in [holde] a paper.» «Temper is used by Americans in the ma- 
jority of cases to denote passion, while in England it expresses, on the 
coutrary, the control of passion [? temper = Temperament, som er et 
vox media]. ^Hook was nearly engaged in a duel', says his Eng-lish 
biographer, 4n which transaction, from first to last, he showed eqaal 
temper and spirit.' Derimod amerikansk: 'It was the only time when 
I saw Mr. Lincoln really show temper . . . he spoke with serious anger* v 
[Ogsaa denne Betydning er ganske engelsk. Dickens Mut. Pr. I, 191: 
You have shown temper to-day, Sophronia. Don't be betrayed into doing 
so again, because I have a Devil of a temper myself.] ^To, instead 
of a^, is one of the most distin cti ve features of the Yankee lingo, as 
J. R. Lo well calls the dialect. 'You know we have sech lots of Com- 
pany tu our house.' It is thus ^vritten tu^ because an additional pecu- 
liarity of the Yankee dialect requires that it and too should alike be 
pronounced /o, as in touche when not eraphatic, while both sound like w 
in tumult.^ when emphatic. [Sam Slick 6 1 : I'U fit the handle on to 
theni in tu tus. I say it will pay, and the best proof is, our folks 
will take tu thu*ds of the stock. ^] ... To hum [lyder i Virkeligheden 



^ Jf . hermed hvad Forf. bemærker S. 463 : Dew is the frequent pronunciatiou 
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nærmest hdm^ ligesaa «stnn» f. stone, «hull» f. whole etc, ligesom ogsaa 
but meget alm. lyder omtrent bdt'^ se nedenfor], instead of, at home, 
is never heard out side of New England, but in daily use there. Even 
educated people are apt to say to home, [Sam Slick : enquirin how the 
old lady is to home 49. How's times to Halifax, sir, said 158. She's 
in great distress now to Slickville 139. Jf. tyå^k ^u Hause.'\ Equally 
remarkable is the American use of to as a kind of expletive, the infini- 
tive of the verb that might folio w being universally omitted. 'I meant 
to ask him to\ means, to ask him to do what we are discussing. 'I 
told him I did not want to\ are phrases continually meeting the eye in 
reading works written by Northern authors. Even Mrs. H. B. Stowe, 
in her great work Unde Tom^ and in other writings, uses this phrase 
incessantly, and although perhaps not a model of composition, her autho- 
rity is of some weight, as she puts it into the mouth of educated as 
well as of illiterate people. *> [Hyppigt i coUoq. og vulg. Engl. <^Don't 
ask me what it is, Edmund, because I must decline to tell you.» «1 



of do in New England, for the Yankee, «innocently unconscious,* ignores all 
difference between oo and w in a number of words; and his great advocate, 
J. E. Lowell, pleads with much force in his behalf, that in this he only foUows 
the example of the common people of Norfolk and Cambridge in England, who 
are descended from the same stock with himself. Why he should distinguish 
between some words and others, is not quite clear: but while he says noo for 
new, Joo for Jew, and stoo for stew, he never changes few ; he speaks of de- 
stitoot^ institoot, and Toosday, but leaves depute &,» itis.* R. G^. White citerer 
i sin Artikel «Americani8ms» (Atlantic Monthly, April 1878 p- 501) følgende 
Vers i engelsk Dialekt af Black's Princess of Thule: 

It happened on a zartin day, 

Fourscore o' the sheep they riniied away. 

Sa^ vather to I, <Jack, rin arter em du [do]!» 

Says I to vather, *Vm damed, if 1 du\> 
og bemærker: «I quote this ... to call attention to du^ the Yankee pronun- 
ciation of doo . . . This sound is not oo, — that is, the Italian w, — nor the 
Freuch w, nor yet the English iotaized u (e-oo [jww]), but something between 
the first two . . . When in England, I found that this sound was apparently 
quite unknown to the British phonologists, and I spent somé time in teaching 
oue of the most distinguished of them how to utter it. And indeed there are 
not many Americans who can do so correctly unless they have lived in rural 
New England and caught the sound unconsciously . » Amerikaneren Prof. Hal de - 
man, citeret af Ellis p. 1193, udtaler sig i lignende Retning: «If we compare 
fool with a word like fuel, rule . . . we detect in it a closer sound, which when 
long is confused with u, as in fool, mie, meaning by the latter neither ryule 
nor ritvl, but rool, with a narrow apeiture. This closer u is often preceded by 
y and r, as in due, dew, stew, ruin, rude, where it is rather medial than long.» 
Alle disse Beskrivelser pege paa en Lyd, der er væsentlig den samme som norsk 
eller svensk w i hus (jeg betegner denne Lyd ved it, der minder om det tyd^^ke 
u). Men en lignende Lyd findes ogsaa ofte i Engelsk i skjedesløs eller vulgær 
Udtale, saaledes curious kjiiri98, two iiiu\ se ogsaa Sweet Handb. ii9. 
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am not goiiig to^ my dear», said Mr. Sparkler, Dick. Dorr. IT, 94. 
<^Don't go yet!» «We don't mean to^» said Mr. Pancks, ib. lY, 193. 
<cWhat do you mean by comin' to a hotel, and asking arter Sam, with 
as mach politeness as a wild Indian?* «'Co8 an old gen'lm'n told me 
to^» replied the boy, Pickw. II, 47. «I believe no man here has ven- 
tnred to say that I am not all right. Sir,* said Mr. Stiggins. «Oh, 
rertainly not*, said Mr. Humm. *I should advise him not to^ Sir; I 
should advise him not,* said Mr. Stiggins, ib. II, 62. «Why don't 
you go and list for a soldier?* retorted the woman, <ryouVe welcome 
to^» Dick. Nickleby II, 441. Alford, Queen's English p. 202 forsvarer 
Udtryk som 'I was going to\ ^] « Ugly^ in the Northern States, meaus 
almost exclusively, ill-tempered, and is so constantly applied to .disposition, 
that it is a common phrase to hear a girl represented as ^being quite 
good-looking, but tigly\ This use of the word is not new, but has 
come to be considered coUoquial only, if not real cant, in England.* 
[Ordet er opr. laant af oldn. uggligr^ 'som er at befrygte', saa at den her 
omhandlede Brug nærmer sig Grundbetydningen.] Varmin^ vulg. var- 
mint «as all animals are cailed in hunter^s phrase, whether they are 
hunted for sport, for profit, or for extermination, is considered a corrupt 
pronunciation of Vermin [utvivlsomt ; ogsaa vulg. eng.] . * « Vest is in 
American almost universally used for the English waistcoat^ while the 
latter is very appropriately applied to a garment worn immediately on 
the body, as a fis^nn^Vwaistcoat. * « Whittle^ to, designating what is, 
abroad, considered the favorite and life-long occupation of the Araerican, 
is probably deri ved from the Scottish whittle^ a claspknife* [herom er 
ingen Tvivl; Ordet er ogsaa eng.: a Sheffield whittle^ se S. 112]. — 
<^Cant and Slang* S. 573 ff. ; herhen høre egentlig flere af de 
foregaaende Ord. Her kan nævnes : ^You're ahoid right there* er lige- 
saavel vulg. eng. (Dickens). Cantankerot4S (malicious, contentious) paa- 
vises ogsaa at være eng.; «reven Mr. Thackeray apeaks of. 'a cantan- 
kerotis humour' ; Ordet forklares meget sandsynlig af det gamle conteJc 
Strid [Chancer; Goldsmith har cantacJcerous Sel. W. 355. Trollope: 
'He's a cantnniceroiis feUow, Eust. Diam. I, 145.]. «Halliwell has 
contanJceroiiSy quarrelsome, West of Engl.* I done f. I did er ogsaa 
vulg. eng., se ovenfor S. 158; amer. ogs. I gin (given) f. I gave 
(Sam Slick). «Kind and kinder (instead of kind of) are both English 
slang as well as American.* [Det eiendommelig Amerikanske er^ at 
kind o\ kinder bruges adverbialt f. rather: I guess work doh't come 
kind o' natural to the people of this province, Sam Slick 9. He begins 
to feel kinder ugly, ib. 15. I felt kinder sorry for him, ib. 21.] 



* «The proper conversational answer to such a question ['Were you going 
to do it?'] is, 'I was going to\ or 'I was not going to\ as the case may be, 
not *I was going\ or *I was not going', inasmuch as the mere verb to go does 
not express any mental intention. I know, in saying this, that I amatvariance 
with the rules taught at very respectable institutions for enabling young ladies 
to talk unlike their elders; but this I cannot help; and I fear this is an offence 
of which I have been, and yet may be, very often guilty.* 
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Ogsaa sorter^ og forbundet hinder sorter. «Ornery^ is not only a'cor- 
ruption but a higher degree of ordinary^ for which it is largely used 
in the W«st and the South. It conveys generally an idea of contempt. > 
[Ordinary bmgt om Udseende, findes ogsaa i Eng. Dick. Nickleby 
TI, 186: sonae tender correspondence in which Madame Mantalini was 
described as «o\å» and «ordinary». Ib. I, 233: «rHer uncle told me 
she had been considered pretty,» remarked Madame Mantalini. «I think 
her one of the most ordinary girls I ever met with.» Ogsaa hos os 
«ordinær»]. Pardner f. partner [ogs. vulg. eng.; Dick. Mut. Fr. I, 6]. 
Rede f. real pigesaa, hypp. hos Dickens: rdly Pickw. II, 221 ; «a rayal 
gentleman », siger Mrs. G-amp, Chuzzl. I, 444]. Rohustious er Shake- 
spearsk, se -ovenfor S. 91 Note 1. Den sidste Afdeling danner «rNew 
Forms and Nicknames* 653 ff. 

J. R. Bartlett, Dictionary of Americanisms. Om dette 
og lignende Arbeider siger De Vere i Fortalen til det nys omtalte 
Værk: «The whole literature of Americanisms is so far limited 
to three works, the Vocabulary of the late John Pickering, the 
Dictionary of John Russell Bartlett, and the Glossary of sup- 
posed Americanisms by Alfred L. Elwyn. Mr. Bartlett's admi- 
rable and exhausting^ work has naturally supplied many words 
and a few illustrations (marked B.) even to this compilation, nor 
would it have appeared desirable to attempt a new collection, 
if the time between its publication and the present, had not 
been unusually productive in changes and great events.* Jeg 
har ikke seet denne Bog, men efter de Citater og Prøver jeg 
har seet af den, tror jeg ikke den kan maale sig med De Vere's 
nyere og mere systematiske Værk. • 

Richard Grant White, Americanisms, en Række Artikler 
i «Atlantic Monthly» Apr., May, July 1878. Den lærde For- 
fatter indtager et puristisk-konservativt Standpunkt og angriber 
stærkt Bartlett's Dictionary, den mest bekj endte og yndede 
Fremstilling af Amerikanismer, som misvisende, fordi en Masse 
Ord er medtagne, som ikke er almindelig -brugelige i det gode 
Selskab, men som burde være særskilt opførte som Slang eller 
Gant. Han nævner mærkelig nok ikke De Vere's betydelige Værk, 
hvor netop en saadan systematisk Adskillelse er forsøgt. White 



Exhaustive vilde vel have været bedre. 
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mener, at der er faa eller ingen tilladelige Amerikanismer. 

Han sammenfatter sine Synspunkter i følgende Theses: 

In language whatever is distinctively « American*, is bad. That is, 
the langaage of the country being English, all deviations from the best 
Engllsh usage are solecisms, provincialisms, or, in the original sease of 
the word, barbarisms. This seems indisputable so long as we profess to 
speak English and do not set up for ourselves a standard of our owu, 
in which case our speech would not be English but « American*, — a 
dialect of the English language. It is true that English is our lan- 
guage by inheritance, our mother tongue,. and that therefore it is ours 
to do what we please with it, and to use as it suits our convenience,^ 
just as it is that of the English people, Its literature is ours just as 
it is theirs, and for the same reasons . . . The distinction sometimes 
made between English literature and American literature is factitious. 
English' is the literature of all the English-speaking peoples. As well 
talk of Australian literatm^e or Canadian literature as of American litt^- 
rature . . . But in all languages there is, and must be, a standai'd, and 
this is the usage of the best society, that is, the most inteUectually and 
socially cultivated society, by which it is spoken. Now, in regard to 
the English language, that society is the aristocracy and the upper 
middle classes. 

Størsteparten af Forfatterens Landsmænd vilde nok prote- 
stere mod en saadan Afhængighed af det engelske Aristokratis 
Sprogbrug; den almindelige Opinion er nok snarere udtrykt af 
Sam Slick (Kap. XI): «it's generally allowed we speak English 
better than the British. » Aldenstund Sproget i de af England 
uafhængige Forenede Stater er eiendommelig udviklet, men i de 
engelske Kolonier holder sig nær til Modersproget, er det beret- 
tiget at tale om amerikansk Engelsk, ligesom vi hos os tale 
om norsk Dansk. Forf. søger dernæst at vise, at de fleste saa- 
kaldte Amerikanismer i Virkeligheden enten ere Vulgarismer 
(Slang eller Cant) eller godt Engelsk. Exemplerne ere imidler- 
tid for faa, til at man kan sige, at Beviset er ført. Dertil har 
han valgt sig de slettere Modstandere Bartlett og Prof. Hall 
at hugge løs paa istedenfor den bedre befæstede De Vere. Til 
Forsvar for notion citerer hån et Vers af Young's Night Thoughts: 

And other words send odours, sauce, and song. 
And robes, and notions framed in foreign looms. 



^ Men heraf følger netop, at det maa have Lov til at udvikle sig selvstændig 
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Nu ialfald er denne Brug af Ordet ikke engelsk. ^ Baggage [i. 
luggage], which is frequently scoffed at by British writers as 
an Americanism, and is so set down by Bartlett, is used by 
Fielding, by Sterne, by W, Scott, by Hughes in Tom Brown, 
and by many other British writers of recognized position. » 
Han tager i Maiheftet fat paa Prof. Fitzedward Hall, som «sets 
down without hesitation the following words, among others, as 
Americanisms : diviné (noun), conclude and conclmion (in the sense 
of deciding with a purpose), parlør, and mdke a visits White 
påaviser, at disse Ord ogsaa bruges saaledes i Engelsk. At 
divine betyder Geistlig, er saa bekjendt, at man ikke skulde tro 
Bevis nødvendigt. Paa parlour anføres en Mængde gode Exem- 
pler af de bedste engelske Romanforfattere, bl. a. følgende af 
Rhoda Broughton, Red as a Rose Kap. 2: «Mr. Brandon is in 
the parlour 'm.» « Parlour \ My good Sarah, how many times 
shall I adjure you by all that you hold most sacred to say 
drawing-r oom?» [He starved in th.^ parlor, and I starved in 
the kitchen, Dick. Dorrit I, 263.] Om Brugen af dette Ord siger 
Forf. : «it comés chiefly from a affectation among some English 
people of a word that seems to them to lift their domestic ar- 
rangements to the level of those of what are known in Eng- 
land as 'great houses'. » Paa Udtrykket make a visit har Forf 
ikke fundet noget Exempel, der er ganske «to the point. » Vi 
kan tjene ham med følgende af Dickens, Little Dorrit, I, 212: 
«I do myself the pleasure of making a visit to your respected 
mother occasionally». — Det vil imidlertid ikke lykkes Forf. at 
bortræsonnere den store Mængde af Ord, som bruges i det ame- 
rikanske Tale- og Skriftsprog af Dannede som af Udannede, 
men ikke tillige i England. Naar alle Amerikanere ere enige 
om at sige og skrive depot, kan det lidet nytte at fortælle dem, 
at det paa Engelsk heder station, og endnu mindre at paastaa, 
at det ogsaa i Amerika heder saa, fordi om en eller to Purister 
bruge det. 
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Amerikanernes Udtale er forskjellig fra Englændernes. En 
Amerikaner kj endes almindelig øieblikkelig paa sin stærkt syn- 
gende Udtale, hvor navnlig et Tonefald, der minder om det 
norske sammensatte i vdp^re (forskjelligt fra væ're = Veiret), er 
fremtrædende, uden som i Engelsk at repræsentere et logisk 
Forhold (Indvending, Tvivl etc). Det virker derfor stødende 
paa engelske Øren. * Dernæst beskylder man gjerne alle Ameri- 
kanere for at tale i Næsen. Denne snøvlende Udtale er dog 
mest fremtrædende i New England, og mangler ofte ganske. 
Hos dannede Amerikanere især fra Sydstaterne er det. under- 
tiden vanskeligt selv for Engelskmænd at høre den fremmede 
Accent. Nogle af de mest fremtrædende Afvigelser i Udtalen 
ere følgende. 

En Enkelthed, som ikke er bleven tilstrækkelig bemærket, 
er, at Amerikanerne ofte for d i hut, country etc. udtale en 
aaben o-Lyd, næsten som tydsk o i konnte eller maaske nærmest 
som d i fr. dot. Naar derfor amerikanske Humorister skrive 

é 

to hum f. at home, stun f. stone etc, menes herved ikke nød- 
vendig den samme Lyd, som u vilde betegne i Engelsk. [Ellis 
1222 finder, at «stun» snarere lyder som ston med kort lukket 
o end som st^n^ og siger om denne o-Lyd, at «it is frequently 
misheard as a.» Jeg kan ikke finde Lyden lukket i de Tilfælde, 
som jeg har hørt, nemlig hut^ country o. lign.; men maaske 
Lyden ikke er den samme?] Den engelske Forlængelse af 
a-Lyden i ant aant, dance daans etc. er ikke almindelig i Ame- 
rika, hvor det heder ånt, dans. For juu i new, due etc. ind- 
træder almindelig uu, ofte udtalt mere lukket som i norsk Hus, 
se ovenfor. Det amerikanske Vulgærsprog har ikke som det 
engelske nogen Tilbøielighed til at' sløife h i Fremly den eller 



^ Sweet, Handb. 95: «Iii Englij^h the tones express various logicai aiid 
emotional modifications, such as surprise, uncertainty, etc. In some langnages 
there is a tendency to employ one predominant tone witlTout much regai'd to it?^ 
meaning. Thus in Scotch [and Norwegian] the rising tone is often employ ed 
monotonously, not only in questions but also in answers and statements of facts. 
In Glasgow Scotch the falling tone predominates. In American Englis h 
the compound rise is the characteristic tone.> 
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at tilføie det, hvor det ikke hører hjemme. ^ Amerikanerne udtale 
almindelig r efter og mellem Vokaler supradentalt som i engelsk 
Provinsudtale, men flere Steder forstummer ofte r ganske, ^ saa 
at man meget almindelig hører America udtale dmd^ikd (Ellis). — 
De amerikanske Afvigelser i Udtalen ere ikke endnu gjorte til 
Gjenstand for noget udtømmende Studium. De bedste Oplys- 
ninger findes hos Ellis, Early Engl. Pron. 1217 ^} 



Anthologier. 

En god Bog at begynde sin Literaturlæsning med er Over- 
lærer Løkke's Engelske Forfattere i Udvalg, med biogra- 
fiske Indledninger og oplysende Anmærkninger, Kjøbenhavn 1875. 
Bogen begynder med Shakespeare, af hvis Merchant of Venice 
de fire første Akter meddeles. Jeg har af denne Bog leveret 
en Anmeldelse i « Morgenbladet » 3die Juli 1875, hvoraf jeg her 



^ Sam Slick skriver hugly S. 68, men det er en Undtagelse. 

* De Vere 595: <^Mash, a corruption of marsh, is common in the South, 
where the letter r is grievously ill-treated, being dropped where it ought to be 
heard and tacked on to words that require no such help.> Ib. S. 626: c The 
pronunciation of r, defective in all Americans, is especially chargei upon Souther- 
ners as a mark of imperfect enunciation and neglected education. It cannot be 
denied, that if the true,^ Yolling sound, of the r, as affected by Englishmen [?], 
is rarely heard in the United States, from the national habit of speaking leisu- 
rely and even lazily, the South is guilty of frequently dropping this troublesome 
letter entirely from the roll of sounds. Even clergymen and public speakers are 
apt to forget the duty they owe this ill-treated letter. One reverend reader has 
been accused of pronouncing doorposts as if it was dawposts^ while the firstborn 
always appeared in the disguise oi fustbom [-bawn]. Another had the habit of 
pronouncing hearts as haats^ and the Lord appeared always as the Lawd. But 
it ought to be borne in mind that similar differences exist in England.* Forf. 
ved ikke, at Udeladelsen eller Fordunklingen af r efter Vokal i Engl. er alm. 
Se ogsaa ib. 580. Efter Ellis 1223 sleifes dette r ogsaa af New Yorkerne. 

^ Jeg har havt Anledning til temmelig nøie at iagttage Præsident Grant's 
Udtale. Grant er født i Missouri, hvor han endnu har en stor Eiendom. Jeg 
bemærkede hos ham især følgende Egenheder. America, river med stærkt 
supradentalt r. Wonderful med aabent 6, ikke a. Hans Udtale var aldeles 
ikke snøvlende og ikke stærkt syngende. 
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tillader mig at gjentage nogle Brudstykker: «Man maa være 
Forfatteren taknemmelig for, at han i det hele har foretrukket 
at give længere, sammenhængende Stykker af de mere frem- 
trædende Forfattere, fremfor at give lidt af hver eller saa mange 
som muligt, en Feil, som især tydske Samlere med sin tydske 
Grundighed forfalde til, men for hvilken engelske Anthologier 
heller ikke ere fri. Hvor længere Stykker ikke ere givne, er 
der gjerne leveret flere Stykker af samme Forfatter; ogsaa her- 
ved vindes et fyldigt Indtryk.* 

«For hver Forfatter gives udførlige biografiske og literatur- 
historiske Indledninger, der baade i Stil og Indhold maa beteg- 
nes som Mesterværker . . . Udgiverens Standpunkt er klassisk- 
konservativt, hvilket dog ikke forhindrer ham fra upartisk at 
anerkjende modsatte Retninger . . . Overalt bringes Forfatterens 
Livsvilkaar * og Livsførelse med den deraf betingede Karakter- 
udvikling og Aandsretning i korte, slaaende Træk frem for Læ- 
serens Øie . . . Naar man sammenligner nærværende engelske 
Anthologi med den Forgjænger, som det ligger nærmest at jævn- 
føre den med, nemlig Tydskeren Herrig's British Classical 
Authors, som i Udgiverens Fædreland nyder stor Anseelse og 
er udkommet i nogle og tyve Oplag, saa falde de i denne givne 
Karakteristikers farveløse og filistrøse insipidity stærkt i Øinene. 
Om Shakespeare har Herrig kun nogle Linier, som ere lattnte fra 
Dryden. De fleste store Forfattere affærdiges med en eUer 
anden Frase om a hrilliant sfyle, a pure style, great talent osv. 
Macaulay's Englands Historie karakteriseres f. Ex. paa følgende 
Maade: «His finest work is his History of England not yet enti- 
rely finished, hut (I) which is certainly one of the glories of his 
country. It is written in a most hrilliant style, and the autlior 
has taken very correct views of the state of the kingdom at dif- 
ferent periods.» Der er vistnok intet ondt i at tale om a hril- 
liant style, men det er ingen Karakteristik, især naar det siges 
om saa mange Forfattere. Man sammenligne hermed Løkkes 
selvstændige og interessante Karakteristik: «Macaulays brillante, 
paa engang livfulde, og klare, gjennemfattelige Stil, den afgjø- 
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rende Sikkerhed og Tillidsfuldhed, hvormed han ytrer sig om de 
forsk] elligste Materier, forklarer tilstrækkelig hans Skrifters ud- 
bredte Popularitet. Han var en Mand med varme Sympathier 
og Antipathier, og lægger dem aabent og uforbeholdent for 
Dagen. Hans Englands Historie er bleven kaldt Whiggernes 
Evangelium {Hhe Whig JEvangeh), og den er ogsaa helt igj en- 
nem en Forherligelse af Whigprinciper, hvorved dog er at be- 
mærke, at disse Synsmaader, forsaavidt de falde sammen med 
dem, som vare de herskende ved Statsomvæltningen i 1688, 
nu ere almindelig antagne af den engelske Nation, og danne 

det fælles Udgangspunkt for Whigger saavelsom Torier. » 

Denne fuldstændige og paalidelige Sagkundskab fremtræder ikke 
mindst i Anmærkningerne, der optage en god Femtepart af 
Bogen; allerede Omfanget er talende. Den Rigdom af Oplys- 
ninger, baade sproglige og reale, som Udgiveren dels gjennem 
sin udstrakte Læsning, dels gjennem sine engelske Forbindelser 
har formaaet at skaffe tilveie, er ganske overordentlig. — — 
Som en særlig Fortjeneste maa vi endnu nævne, at den skotske 
Literatur er kommen ganske anderledes til sin Ret, end i de 
sædvanlige Anthologier, og med Oplysninger baade om Udtale 
og det afvigende i Ordforraadet, som ofte ligger vort eget saa 
nær, og derfor for os har en særegen Interesse.* 

R. Ghambers, Cyclopædia of English Literature. A 
History, critical and biographical, of British Authors, from the 
Earliest to the Present Times. 2 vols. Edinburgh, W. & R. 
Chambers, 1844. I, 672 p. II, 717 p. tospaltet Folio Oktav. Et 
meget indholdsrigt Værk med Biografier og Prøver af baade 
store og smaa Forfattere. Den oldengelske (angelsaxiske) Periode 
er latterlig ufuldstændig behandlet. Det mærkeligste old- 
engelske Mindesmærke, Digtet Beowulf, er slet ikke nævnt. 
Forf. kan kun medMøie overvinde sig til at fortælle, at C æ dm o n 
ikke var andet end en simpel Hyrde: ^it appears that he at one 
finte acted in the capacity of a cow-herd^i^ siger han fornemt.^ 



* I vor Kancellistil : cDet synes, som lian engang fungerede i Egenskab af 
Kvæghyrde. » 
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Det er ganske i samme Stil, at han istedenfor at fortælle om 
Bunyan, at han var en «tinker» ligesom sin Fader, siger: 
«having resolved to folio w his father's occupation, . he travelled 
for many years about the country as a repairer of metal utensUs.i 
Derved bliver det naturligvis strax «less shocking.» Af Laya- 
mon, Robert of Gloucester og Robert Brunne gives korte Prøver, 
men det mærkelige Skrift Ormulum (c. 1200) nævnes slet ikke. 
Af Chancer findes længere Uddrag, først et længere Stykke 
af Prologen «in the original spelling» efter Tyrwhitt's nu alde- 
V les forældede Udgave (5 vols. 1778), der er grundet paa nogle 
af de daarligste Haandskrifter, derpaa flere Brudstykker «in the 
reduced spelling adopted by Mr. Clarke» (Riches of Chancer, 
2 vols. 1835), endelig en Prøve «in which, by a few slight 
changes, the verse is accommodated to the present fashion.* 
Denne aldeles uvidenskabelige Fremgangsmaade gjør Bogen uskik- 
ket til Brug for Studerende. Fra 14de Aarh. af følger Forf. 
det yndede, men uheldige Princip at skille Poesi og Prosa, 
hvorved en Forfatters forskjellige Arbeider maa opsøges paa 
forskjellige Steder; har man etsteds fundet noget af en For- 
fatter, maa man lede efter paa et andet Sted for at finde hans 
Biografi etc. Af Wicliffe (eller, som man nu oftest skriver, 
Wy clif fe) findes et ganske kort, ubetydeligt Stykke, medens der 
af mindre betydelige Forfattere gives længere Prøver. At der 
i Forklaringerne af Gammelengelsk er adskillige Feiltagelser, 
kan ikke forundre. «The king gon to speJcene» hos Layamon 
(p. 5) oversættes: «The king went to council (?)». Udgiveren 
har med god Grund været i Tvivl; det betyder egentlig «be- 
gan to speak, » dernæst med afsvækket Betydning «did speak, ^ 
monne tale. I wiss 7* hos Rob. af Gloucester har Udg. vist- 
nok som saa mange forstaaet som Præs. af I wist^, altsaa- 
I wot^ I know; det skal skrives imss og er = ags. gemss^ Gren. 



^ Wist ye not that I must be about my Father's business? Luk. II, 49 
Bunyan: They would whisperingly say to each other cWhat is it?> for they 
tvist not what to call it (Widholm, Notes on Bunyan S. 56 afleder det urigtig 
af Vis' istedf. 'to wit', skjønt han har det rette S. 47). Hos Chancer: Sche 
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gewisseSy tydsk gewiss^ hos Chaucer ywiss. Som bekjendt staar 
ogsaa i mange Udgaver af Shakespeare I wiss for ywiss eller 
iwiss\ deraf er det falske I wiss «I know» endog kommet ind i 
Grrammatikkerne. Dette i i iwiss er altsaa det samme som e i 
en<mgh = ags. gen6h, t. genug, oldn. gn6gr. — De biografiske 
Oplysninger er temmelig udfefrKge, men Karakteristikkerne af 
Forfatterne ere ubetydelige. Det hele er ikke nogen egentlig 
Literatnrhistorie, men en Anthologi med biografiske Oplysninger, 
og opføres derfor paa dette Sted. Det vil neppe lønne sig at 
anskafPe denne store og dyre Bog, men har man Adgang til den, 
vil man finde mange interessante Ting, En ny (tredie?) Udg. 
omtales i The Athenæum 18de Marts 1876. 

I Almindelighed tror jeg, at Læsning af Forfatterne selv 
er at foretrække for Anthologier; og hvad Løkkes fortræffelige 
Bog angaar, da har vel de fleste allerede gjennemgaaet den i 
sin Skoletid. 



Historie. 

Fra lettere Læsning bør man gaa over til Studium af histo- 
riske Forfattere, som Macaulay, Lord Mahon (udt. mahooun\ 
senere Stanhope), Gribbon, Prescott. Historisk Læsning er 
den bedste Veiledning til Kundskab om Samfundsforholdene og 
deres Udvikling. Særskilt kan nævnes: 

Hallam, View of the State of Europe during the 
Middle Ages. 2 vols. 4®. 1818. Dette berømte Værk er endnu 
meget oplysende for middelalderlige Forholde, skjønt det jo i 
mange Punkter er forældet. 

Green, A Short History of the English People, with 
Maps and Tables. 25*^ Thousand, London, Macmillan, 1875. 
847 S. Pris c. 10 Kr. Letlæst og interessant; indeholder meget 
om den indre Historie, Samfundstilstande, Institutionernes Udvik- 

schnlde seye, she wiste nat wher he was, v. 3413 (ed. Wright). I wot^ and 
wiste alway, 8690. 

Storm, Eng. Fil. 13 
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Ung, samt om Literatnren; har vakt megen Opsigt i England. 
Ifølge engelske Anmeldelser skal dog Bogen ikke altid være 
ganske paalidelig i Enkeltheder. 

W. Stubbs, Constitntional History of England in 
its origin and development. 3 vols. 1875 — 1878^ Dette grun- 
dige og indholdsrige Værk rækker nu til Slutningen af Middel- 
alderen. 



Drama. 



Hvis Dramaet i England stod paa den Høide som i fordums 
Tid, kunde deraf være meget at lære ogsaa for Sproget. Men 
man maa vel med Aanden i Hamlet sige: «0h Hamlet, what a 
falling-off was therel* Selv Farcerne, som dog skulde ligge 
for den engelske Aand, staa i Vid og Originalitet for det meste 
tilbage for de bedste Romaner. Overhovedet har i England 
Siomanen taget Magten fra Dramaet. Ikke destomindre kan der 
endnu være et og andet at lære af de bedre Komedier og Dramaer, 
som Douglas Jerrold's og Mark Lemon's (begge Udgivere 
af Punch), samt Grilbert's.^ 



Poesi. 



Først naar man har levet sig ind i det egentlige Sprog, 
Talesproget og Prosaen, bør man gaa over til den bundne Stil; 
først da vil man rigtig kunne opfatte baade det kunstige Ele- 
ment og det skjønne. Den poetiske Stil ligger ikke blot i Bil- 
ledet, men er her som overalt knyttet til et eget, ædlere Sprog, 
hvis Eiendommelighed for en Del ligger i, at det har bevaret 
ældre Ord og Udtryk, navnlig germanske (angelsaxiske), hvor 
det franske er gjængs i Talesproget. Af Digtere vil det her 

^ 3weet skriver: cYou asked about good plays in English. I almost thiuk 
that Original Dramas hy G iihei i will be the best. .They are quite modem. > 



Drama. Poesi. Kommentarer. 195 

være nok blot at nævne Navne som Walter Scott, Byron, 
Th. Moore, Tennyson og Amerikaneren Longfellow. Eng- 
lænderne sætte megen Pris paa Wordsworth, Southey og 
Coleridge (the Lake School), samt Shelley. Som Humorist 
sættes Thomas Hood høit; han er ikke meget kjendt udenfor 
England. En nyere positivistisk og sensualistisk Retning repræ- 
senteres afSwinhurne. Blandt Nutidens Digtere indtager og- 
saa Browning en anseet Plads. 



Udgaver med Kommentar. 

Af Udgaver af nyere Forfattere (Digtere eller Prosaister) 
med oplysende Anmærkninger vil jeg kun nævne nogle faa, der 
hæve sig over det almindelige. 

Byron, C hilde Harold, herausgegeben v. Aug. Mommsen, 
Hamburg 1853, Zweite Aufl. 1878. «Die Frucht sorgfglltiger 
Studiens Schmitz Ene. 244, hvor der med Rette advares mod 
den slette Udgave af Brockerhoff (Berlin 1854), «ein wahres 
Gewimmel von Verkehrtheiten, indem er namlich liberall einer 
th5richten Liebhaberei, zugleich einen zwei- oder dreifachen Sinn 
anzunehmeUj nachhångt und von dieser sich bis zu Verwech- 
selungen verleiten lasst, die seine Vertrautheit mit der engli- 
schen Sprache sehr in Zweifel stellen mtissen, z. B. goal (das 
Mal, Ziel, spr. got) und gaol (od. jaUy der Kerker) s. I, 28, ja 
sogar auch at last und at least s. I, 61. Mit at last soli Byron 
«wenigstens» und «endlich» gemeint habenl» Jeg havde mær- 
ket mig netop de samme Steder, men jeg har villet overlade 
Schmitz den ham tilkommende Prioritet. 

Dickens, The Cricket on the Hearth. Zum Grebrauch 

in Schulen und zum Privatstudium mit sprachlichen und sach- 

lichen Bemerkungen (unter steter Bezugnahme auf Fslsing's eng, 

Grram. und die van Dalen-Lloyd-Langenscheidt'schen Unterrichts- 

briefe) ausgestattet von Dr. A. Hoppe, 124 p. Berlin. Langen- 

13* 
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scheidt. Pris 1 Kr. Et fortræffeligt Arbeide med nøiagtige Op- 
lysninger om engelske Skikke og Forholde, som man kunde vente 
af Forf. 

Dickens, A Christmas Carol, mit Einleitung und erlclutem- 
den Anmerkungen hgg. von Dr. Emm. Schmidt. Freienwald 
an der Oder, Drftsche 1876. Pris 1 Mk. 50 Pf. Bestemt for 
Lærere og Viderekomne. Meget rost i cLiterarisches Central- 
blatt» 9de Dec. 1876. — Christm. Carol flir den Schulgebrauch 
erklftrt v. Dr. Bie oh elmann, Leipzig, Teubner 1874 (10 Sgr. 
= 1 Mk.). Meget god. 

Bemh. Schmiti, Ein Macaulay-Commentar. Anmerkun- 
gen zu Macaulay's History of England, Vol. L Zur Ein- 
ftihrung in ein griindliches Verstftndniss dieses Greschichtswerkes 
und der englischen Sprache tlberhaupt. Grreifswald, Bamberger, 
1870. Hftlffce I: VIH -f 180 p. (1 Thlr. 6 Gr.). H, p. 181—455 
(1 Thlr. 26 Gr.). En Anmelder i Lit. Centralblatt Aug. 1870 
(citeret af Schmitz selv N. F. IH, 70) siger: «Der Verf. giebt 
hier unseres Wissens den ersten Versuch, einen neuen englischen 
Schriftsteller ganz in der Art zu behandeln, wie wir es sonst 
in der englischen Literatur nur bei Erklftrung Shakespeare's 
gewohnt sind. Seine Arbeit hat den ersten Band von Macau- 
lay's Geschichte von England zum Gegenstande und setzt voraus, 
dass der Leser den englischen Text (Tauchnitz Ausg.) vor sich 
håbe . . . Die sprachlichen Erklarungen werden mit philoso- 
phischer Feinheit gegeben, die Bedeutung der WOrter eingehend 
erlautert und ihre Verwandtschaft nachgewiesen . . . Aber nicht 
allein die philosophische Seite'ist gut bedacht, sondern auch die 
historische, indem der Verf. sich in den Inhalt so eingelebt hat, 
dass er bei vielen Gelegenheiien die Beziehungen, welche dem 
Autor vorschwebten, erlautert und weiter ausftihrt.» Forf. s 
sproglige Forklaringer neppe altid paalidelige. Prisen høi. 

Tom Brown's SchoolDays, by an Old Boy [Hughes] hgg. 
von Dr. A. E, i e dl , mit Einleitung und Glossar. Leipzig, Tauchnitz 
1863 (18 Sgr.). «Eine, allen Freunden des eminent englischen 
Buches gewiss sehr willkommene Ausgabe» Schmitz Suppl. HI, 
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124. — Do. Do., hgg. und erklftrt v. P. Pfeffer. Berlin, 
Weidmann, 1878. Mk. 2,72. 

18de Aarhundrede. 

Efter at have gjort sig bekjendt med Nutidens Sprog og 
Literatur, kan man passende gjøre Overgangen til det 18de Aar- 
hundredes Klassikere, som Grold smit h (Seleet Works 1 vol. ed. 
Tauelmitz), Sheridan (Dramatic Works, 1 vol. ed. Tauchnitz), 
Pope (Poetical Works, 1 vol. ed. Tauchnitz), Johnson, Swift, 
Addison; om alle disse se Løkke, Eng. Forf. Man maa ikke 
glemme, at forrige Aarhundredes Sprog i mange Stykker er for- 
ældet. Herpaa har man gjerne ikke været tilstrækkelig op- 
mærksom. Man læser endnu ofte friskvæk Goldsmith og Sheri- 
dan i Skolerne baade her og i Udlandet som godt moderne En- 
gelsk; man indprenter f. Ex. de ulykkelige Skoledisciple For- 
skj ellen mellem no]^a2)2é og notable (med kort o), hvilket sidste Ord 
nu er aldeles ubrugeligt. For at disse Forfattere kunde læses 
uden Skade, maatte man have Udgaver, hvor Forskj ellen fra 
moderne Sprogbrug var bemærket. Man læser vistnok stadig 
Fransk fra forrige Aarhundrede, men dels er Forskj ellen her 
mindre, dels har man saadanne Udgaver som Van Muyden og 
Rndolph's af Voltaire's Charles XII (Sammlung franz. Schrift- 
steller mit Anmerk., Berlin, Janke), hvor for hvert forældet 
Udtryk det moderne gives i Anmærkningerne. For at anskue- 
liggjøre Fork] ellen mellem 18de og 19de Aarhundredes Engelsk, 
skal jeg udpege nogle Udtryk i Goldsmith's Vicar of WaJce- 
Jiéld, og enkelte i hans Komedier, som nu ere forældede eller 
lidet brugelige. Jeg har herved valgt den Forfatter, som skri- 
ver det naturligste Sprog, og har holdt mig til gjængse Udtryk 
og Betegnelser for de almindeligste Begreber. For at være al- 
deles sikker har jeg forelagt de fleste af Udtrykkene for Mr. 
Sweet, som i Regelen har bekræftet min Mening. Dog maa jeg 
gjøre opmærksom paa, at flere af disse Udtryk gjenfindes hos 
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nyere Forfattere, navnlig Dickens^; men de er lige fuldt gam- 
meldagse, især i Talesproget. 

Paa Goldsmith's Tid brugte man stadig I protest i Betydningen 
^jeg forsikrer, nu almindelig ^1 deolare\ ^lassure yoa\ Jeg har etsteds i 
en engelsk Roman læst den Bemærkning, at Ingen nu længer bruger at 
sige 'I protest',* og Sweet siger, at det er «deoidedly obsolete. » Ikke 
destomindre bruger Dickens det i sit sidste Arbeide Edw. Drood II, 79 : 
«We seem to be appropriating Mr. Tartar's residence so very coolly.* 
«I protest to you,» returned that gentleman, »that I shall think the 
better of it for evermore, if your voioe sounds in it only once.*» Det 
er her lagt i Munden paa en aldrende Herre. Ligesaa Chuzzlewit II, 371: 
I protest^ as I must die, that I grieve over the loss. Marryat, Simple 
252: The more I protested [paastod min Uskyldighed], the more slie 
raved. — Goldsmith bruger stadig «criedl»^ «Ay, criedmy wife», f. 'ex- 
claimed''; ogsaa dette fbrekommer hos Dickens: «0h dear!» cried Rosa 
Edw. Dr. II, 65. «I have known him walk with Tiny Tim upon his 
shoulder, very fast indeed.» «And so have I,« cried Peter. «And so 
have 1\» ezolaimed another. Ikke destomindre har det nu en af)giort 
gammeldags Klang. 

«She was a good-natured notable woman* Vie. of Wakef. S. 1, 
huslig, nu Hhrifby', ^a good manager' o. lign. Ordet udtales eller rettere 
udtaltes med kort O (p) ^ og adskiller sig derved fra notable = fr. notable. 
Sweet skriver: «I never heard or saw ^notable woman\» Jeg tror dog 
at have seet det enkelte Gange ogsaa hos Nyere, maaske hos en ameri- 
kansk Forfatter. — «They wrought with cheer^ncss on days of. labour«, 
S. 13, nu *worked\ skjønt man endnu bruger 'wrought iron\ — «Onr 



^ Dickens, til hvis kjæreste Bamdomslsesning 18de Aarhundredes humori- 
stiske Eorfattere hørte, er maaske en Smule paavirket af deres Stil. Ellers 
holde jo mange Udtryk sig i Skriftsproget, længe efter de er blevne forældede 
i Talesproget. 

' Jf. Shakesp. Haml. m, 2: Haml. Madam, how like you this play? 
Queen. The lady doth protest too much, methinks. (*The Player Queen' for- 
sikrer sin Gemal om sin Ej ærlighed.) Ordspil med begge Betydninger i Punch 
25th May 1878: <Methinks our Members 'do protest too much', if nothing bnt 
protest is to come of it.> 

^ Rimeligvis er det et ganske andet Ord og kommer af ags. notu Nytte, 
med fransk Afledning ligesom eatable, sdUahle etc. I Lancashire note N'ytte 
(Halliwell, med Citat af ældre Eng.: 

^ But thefte serveth of wykked note^ 

Hyt hangeth hys mayster by the throte.' MS. Harl. 1704, f. 14). 
Fuldstændig analogt er det churwælske (ladinske) niizaivel = t. nutzlich. 
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oock, whioh always crew at eleven*, S. 20 5 na. ahn. 'crowed'; Sweet hé- 
mærker: «€rew is hardly felt as archaic, although crowed is mueh more 
^isaal.» — «Tlieir faces patched to taste» S. 15, f. tastefolly, ganske 
forældet. — «He was making some proposals of marriage to Miss Wilmot, 
my son G-eorgé's former mistress» S. 23, Kjæreste, Forlovede; Udtryk- 
ket maa nu paa det omhyggeligste undgaaes, da det nu kun betyder 
Maitresse^; Kjæreste lieder nu 'sweetheart, be^othed", eller: 'who is 
•engaged (to be married) to liim\ Dog lader Dickens den gamle 
Ralph Nickleby sige: «that young fellow who has carried ofF your 
ndstress»f Nickleby EE, 351. — «Good again^^, cried the 'Squire, «and 
firstly^ of ihe first^ I hope you'U not deny that whatevor is, is» S. 23; 
of the first ubrugl. f. 'in the first place"; for jwsfly bruges nu alm. 
firsL — #Upon our return to the house, we found a very degant oold 
suppers S. 33 ; dette Udtryk hores endnu oftere især blandt Amerikanere;^ 
Sweet bemærker: <s^^ elegant supper' might be used now, but it sounds 
a little vulgar.» — «The company at this play ['hunting the slipper'] 
plant themselves in a ring upon the ground, all except one who stands 
in the middle, whose business it is to catch a shoe, whioh the company 
shove about under their hams from one to another» S. 40, Knæhaser, 
nu kun i Betydning Skinke.^ — I Gjengivelse af to Modedamers Tale 
siger G", p. 40: «At which account ['we were thrown from our horses'] 
the ladies were greatly concemed; but being told the åimily received no 
liurt, they were extremely glad; but being infortned that we were almost 
killed by the fright, they were vastly sorryi> ; bruges nu neppe. I vow, 
•child, you are vastly handsome, i 'She stoops to conquer\ ib. 364. Der 
er en Historie om en fornem Dame i forrige Aarhundrede, som bemær- 
kede om en Snusdaase, at den var «so vastly little. » Vastly var da et 
Modeord. Dog siger endnu Dickens, Chuzzlew. I, 310: becoming vastly 
well acquainted with the whole family. Ib. II, 39 : one or two vastly 



^ Dog kan man endnu sige: 'Art is a jealous miatress', 
^ De Vare, Americanisms 440: tBeautifuh like elegant ^ is a mueh misused 
term, being applied indiscriminately to anything pleasing or good. The batter 
on the breakfast-table is quite as often called beaiUiful or elegant as the finest 
lady onBroadway.> [Beautiful butter kunde ogsaa siges paa Engelsk, men ikke 
elegant butter. Alford, Queen's Engl. 277: <I can testify to having frequently 
heard 'a beautiful smell', an^ 'a beautiful air [Luft]'.>] Jeg har ogsaa selv 
hørt af en Amerikaner, at ''elegant supper' var en Amerikanisme, som han selv 
ikke havde lagt Mærke til, førend han havde hørt det dadlet af Englændere. 

^ Jf Shakesp. Haml. II, 2: The satirical rogue says here, that old men 
have gray beards . . . and that they have a plentifol læk of wit, together with 
most weak hams. 
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hnmoroas artioles. — De fiunme fine Damer (om dog senere vise sig at vsere 
alt andet end fine) bmge Udtryk som ^ the most loivest stoS\ men dette 
er rimeligvis ment som en nyilkaarlig Yolgarisme. ^ Derimod war ^high^ 
lived Company' S. 36, *low4ived'' S. 41 dengang moderne Udtryk, som 
nu ere ganske forældede. — «Nothing oonld prevail upon lier to pennit 
me from home*, S. 44, endnu hos os «permittere», i Engl. nu forældet, 
— «Wlien we toere finished for the day», S. 21, nu ^had finislied^ 
^were ready'; man hører vistnok ofte ^I am done\ men ^have doae** er 
det korrekte. «The Squire was oome with a crowd of company*, S. 32, 
nu ^had come\ «After it [the sun] toos gone down» 14, nu ^had goiie\ 
I find my visits here are become troublesome S. 49, nu ^have becoiiie\ 
The two ladies were that day set out for London S. 55, nu ^had set 
out/ Denne Brug er hyppig hos Shaksp. og i Bibelen, og forekommer 
endnu undertiden ved Forvezling med det adjektiviske Udtryk:^ T am 
come to see how my work is going on, Hesba Stretton, Doet. DO. I, 136. 
Are you come to fetch me to her? ib. I, 261. Mr. Wrench was sent 
for, but was gone on his rounds, Eliot, Middlemarch II, 62. I cooldn t 
think what wos become of him, ib. II, 331. Her father was become 
more interesting to him sinoe he had seen Bosamond, ib. I, 223. Remin- 
ding him how desolate he wa^s become^ Dickens Crick. 82. De sidste 
Ezempler er theoretisk korrekte, men mod den almindelige Sprogbrug. 
No one could find out where they were gone^ Marryat, Simple 326. 
Where are they gone? Dick. Humphr. I, 209.' . Saaledes forekommer 
ogsaa be dead f. have died : Was it possible that she should be dead 
[while I was absent]? Doet. Dil. I, 134. She died, and some said the 
other day that he was dead too^ M^^^ Mori I, 3 (det sidste Exempel 



^ Om en af de samme Damer fortælles S. B3: c One of them« I thou^ht, 
expressed her sentiments in a very coarse manner, when she observed, that by 
the living jingo she was all of a muck of sweat.> Jf. Dick. Gopi^erf. 
1, 41 : Mr. Pegotty went out to wash himself in a kettlefal of hot water, remar- 
king that <cold water would never get his muck o£f.> 

^ Som bekjendt er det urigtigt at sige, at Perfektum af BevsBgelsesverber 
dannes baade med he og have. Participiet med he er adjektivisk og betegner 
den indtraadte Tilstand. Udtrykket med have er det eneste rette Perfektum 
og betegner den ftddbragte Handling; det anvendes <i8ær naar Verbet har et 
Komplement, som lader Yirksomhedsmomentet træde frem for Tanken > (Hals, 
Eng. Læseb. 21). Ofte gaar dog Forholdene over i hinanden, saaledes i flere af 
de ovenstaaende Exempler. 

' Dickens lader Skurken Quilp sige: <Where'8 he gane**} Derimod svarer 
KifsModer (der skildres som en brav gammel Kone): <I wish we knew, where 
they have gone^> Humphr. I, 272. Dog er dette maaske tilfældigt. 
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lader sig forsvare, det næstsidste ikke). — Thou brugt i pathetisk 
indigneret Tale: «Ungratefiil wretch, begone, and no longer poUnte my 
dwelling with thy baseness; begone, and never let me se thee again» 
S. 59, nu aldeles ubrugeligt i Talesproget og indskrænket til digterisk 
og heitidelig Stil i Skri^proget. Heraf de feilagtige Bemærkninger i 
flere Grammatikker (f. Ex. Hals's Læseb. 14), at thou bruges i foragtelig 
Tiltale eller den høieste Orad af Vrede. Det brugtes paa Goldsmith's 
Tid endnu ^uniliært, i fortrolig Tiltale mellem Slægtninge og Venner: 
«I am glad to see thee^ my dear», cried I, S. 125. <(Thou dear dissem- 
bler!» siger Hastings til Miss Neville i ^She stoops to conquer\ ib. 
S. 347. «Goodness! What a quantity of superfluous silk hast thou got 
about ihee^ girl!» siger Hardcastle til sin Datter ib. 330. Ved Siden 
heraf brugtes you, ganske som hos Shakespeare. Thou er som bekjendt 
nn ganske gaaet af Brug i Talesproget undtagen hos Kvækerne og i 
Dialekter. ^ — «He has taught that song to our Dick», cried Moses, 
«and I think he goes through it very prettily.* «Does he so7» cried 
I, «then let us have it» S. 66. He has been married to six or eight 
wives, whom he has deceived and abandoned.« «Has he so?» cried I, 
S. 100; nu kun ''does he?" 'has he?** — I laid me doum patiently to 
await the issue of my disorder S. 72. I again therefore laid me doum^ 
and one of my little ones sat by my bed-side S. 138; nu kun poetisk 
og i virkelig eller parodisk heitidelig Stil; i Talesproget heder det 
kun: to lie down, I lay down. — While this ballad was reading 31, 
nu: 'was read' eller 'was being read".* — I had, when I came to the 



^ Hos Bulwer i Paul Cliff ord forekommer det endnu som vulgært Londonsk. 
Dickens, Humphr. 1, 5l lader NelFs gamle Bedstefader sige: <Why bless thee 
child, how couldst thou miss thy way — what if I had lost thee Nell!> 

' Ligesaa siger Marryat, Simple 253: I found that the shark had just been 
hooked, and waa hauling on board, f. ^was being hauled' ell. *was hauled.' 
Man kan vistnok endnu sige: The house is huilding o. lign. ved aldeles vanlige 
og upersonlige Forholde, hyor ingen Misforstaaelse er mulig, men ikke gjeme 
ellers. Dog har Dickens: Kate hung down her head while it [the anecdote] 
was relating, Nickleby I, 130. While this discourse was holding^ Chimes 16. 
This game was constantly playing^ ib. II, 268. The dinner that had been hoar- 
ding for him by the fire, Chr. Car. 66. Baskets had been carrying all day 
alon^ the roads, Dorr. HI, 1. My cup of tea which was then preparing by 
Mary Jane, ib. HI, 151. Damp houses, many to let, many yet huilding, many 
half built, Humphr. I, 224. Slops emptying from the window, Sketches 179. 
There was a fair stroke of business doing^ Dorr. H, 181. Bulwer: While my 
leg was setting (What will he do with it? H, 141). Alford, The Queen's Eng- 
lish p. 206 siger, at en Fortrydelse som *The letter was being written\ ^The 
dinner is being cooked' er nu <so completely naturalised that it would be vain 
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iair, put my horse through all his paoes; but for some time had uo bid- 
ders. At last a chapman approached 51. My wife and daughters happen- 
ing to return a yisit to neighbour Flamborough's, found that femily 
had lately got their pictures drawn by a Umner who travelled the coun- 
try 61. Disse to Ord bruges aksaa af G. dom ganske almindelige, hrer- 
dagslige Ord; de kjendes nu kun som literære Ord. — The Ranelagh 
songs that come down to us are perfectly familiar, and all cast in the 
same mould: Colin meets Dolly, and they hold a dialogue together; he 
giyes her a fairing to put in her hair, and she presents him with a 
nosegay 68; Markedsgave, nu forældet med Skikken. — The straps of 
my jrife's pillion broke down 39, ^ Ridehynde til et Fruentimmer, som 
sidder bagved Rytteren' (Rosing). Jf. hermed følgende Bemærkning i 
Dasent's Three to One II, 120: «A pillion is a kind of a saddle, on 
which oldfoshioned women ride behind their husbands down in the West.« 
Almindelig er Ordet nu med Tingen gaaet af Brug. — And so go hélp 
your mother to make the gooseberry-pie 26, nu ^go and help\ I ^She 
stoops to conquer' : I'll go amuse my aunt with the old pretence of a 
yiolent passion for my cousin, ib. 368. Jf. Shakespeare: Go pronounce 
his present death, Maob. Bibelen: Go work to-day in my vineyard, 
Mt. 21, 28. Endog Dickens har: Fil go put my room to rights (cit. 
Ross II, 264); Go see who it is (Chuzzlew. II, 312, siges af den gamle 
OhufTey), men det er ikke almindeligt. — I protest I don't like to see my 
daughters trudging up to their pew all blowzed and red with walking 38, 
ganske forældet, nu ^flushedV Dog bruger Dickens Chuzzlew. I, 214: 
«When were travellers by wheels and hoofs seen with such red-hot clieeks 
as those? When were they so good-humouredly and merrily bloused?* 
— Man bruger ikke nu længer det ironiske quotha (quoth he), som i 
^She stoops to conquer' ib. 328: Mrs. Hardcastle. I don't think my 
boy wants much leaming to spend fifteen hundred a-year. Har de. Lear- 
ning, quotha ! a mere composition of tricks and mischief. A i quotha 
er det vulgære a for he^ som den Tid endnu var brugeligt: Landlord. 
A troublesome old blade, to be sure; but a keeps as good wines and 
beds as any in the whole country, ib. 338.^ Unge Damer sige ikke 
længer som Miss Hardcastle: Lud [f. Lord], this news of papa's puts 



to protest against it, or even to attempt to disuse it one-s self . . . Such com- 
binations were, I believe, not used by our best and most carefnl writers,^ nntil a 
comparatively recent date. The old and correct way of expressing what is meant 
by these phrases, was, 'The letter was in wHting' \ 'The dinner is cooking\* 

^ Ogsaa hos Shakesp. tilhører dette a Folkesproget. Ammen i R. & J. I, 3 
siger: 'A was a merry man'. 
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me all in a flatter, ib. 331. Miss Neville. O lud I he has almost 
eracked my head, 354. Unge Modeherrer kaldes ikke længer sparks: 
Tony. Fly to yonr sparh^ he'U tell you more of the matter, ib. 361. 
Mrs. Har de. So if you please, instead of running away with your 
spark^ prepare, this very moment, to run ofF with me, ib. 377.^ Q-ent- 
lemeu sige ikke længer: Zotmds [God's wounds] ! bring me my bill, and 
let's hear no more ow't [f. of it], ib. 372. 

Sheridan, School for Scandal, herausgeg. u. erklélrt von 
K. Meissner, Gottingen 1863. 10 Sgr. Schmitz Suppl. m, 66: 
«Der Text nach der von Thomas Moore herausgegebenen, von 
Sheridan nach vielfachen Ueberarbeitungen hinterlassenen Re- 
daction . . . Die erklårenden Anmerkungen, oft die der frtiheren 
Herausgeber berichtigend, zeugen von grtindlicer Sprachkenntniss, 
sie sind aber zuweilen nicht deutlich genug; zuweilen gehen sie 
unnOthigerweise darauf aus, den Dichter, «der kein grosser Lin- 
^uist ist», zu corrigiren; . . . sehr haufig sind Stellen ohne Er- 
kla,rung geblieben, die derselben bedurft hatten. » 

Sheridan, The Rivals, flir den Schulgebrauch erklart von 
Dr. Riechelmann, Leipzig, Teubner 1866. Pris 12 Sgr. Staar 
under Meissner 's Udgave af School for Scandal (Schmitz N. F. I, 60). 

Addison, Selections from Papers in the Spectator. 
With Notes. By T. Arnold. Oxford, Clarendon Press. 

Pope* With Introduction and Notes. By Mark Pattison. 
I. Essay on Man. 5^ ed. ls.6d, II. Satires and Epist- 
les. 2"*^ ed. 2^. Clarendon Press. 

Johnson, Rasselas; Lives of Pope and Dryden, ed. 
T. Arnold. Clarendon Press. 



' Gjengives i saadanne Forbindelser gjeme ved 'lover, gallant', men betyder 
egentlig 'beau', *a brisk, showy, gay man', opr. Glnist, Funke, En som brillerer; 
jf. det forældede sparkliness vivacity. Sparkish dandyish, waggish. — Ogsaa 
Ordet rake (Roué, udsvævende Menneske) er nu forældet. Hogarth's <The 
Rake's Progress» er bekjendt. Dog lader Dickens den gamle Mrs. Nickleby 
sige: <Never were such rakes as the people about where we used to live», Nickl. 
II, 192. Bearing the reputation of a rake, ib. I, 176. Ligesaa Adj. rakish. 
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17de Aarh. og Slutningen af 16de. 

Yi komme nu til Milton's og Shakespeare's Tidsalder. Af 
Milton's Paradise Lost er der mange Udgaver. 

Milton, Poetical Works, Introduction, Notes, Essay on 
Milton's English, ed. Masson. 3 vols. London, Macmillan. 

Milton, Paradise Lost, 1 vol. ed. Tauchnitz. 

Milton, Poems, ed. R. C. Browne. 2 vols. 4:^ ed. Cla- 
rendon Press. 6^. 6d. (Separately Vol. I 4^., II 3«.) 

Milton, The firstSixBooks of Paradise Lost, ed. Bradshaw, 
with Notes. Madras 1875. 8,9. 6d. 

Bacon's Essays and Colours of Good and Evil, witk 
Notes and Glossarial Index ed. by W. Aldis Wright. London, 
Macmillan 1865 (Golden Treasury Series). Pris 4^. 6d. (efter 
Schmitz N. F. I, 59). 

Bacon, The Essays. With Introduction and Notes. By 
J. R. Thursfield. Oxford, Clarendon Press. 

Bacon, The Advancement of Learning. Edited by W. 
Aldis Wright. 2°** ed. Clarendon Press. 4^. 6d. 

Endelig er vi naaede til den engelske Literaturs Heros, 
Shakespeare,^ dette Centrum, i hvem alle Linjer løbe sam- 
men, som Taine siger, Histoire de la Litt. angl. 11^, 166: «Enfin 



^ Det er i den senere Tid blevet Mode at skrive Shakspere^ som man vil 
have fondet i et Par egenhændige Underskrifter, Herom siger Delins i sin 
IJdg. I, 803: <Der Name wird nach der schwankenden Orthographie der Zeit 
verschieden geschrieben. Fnr die jetzt gewOhnliche Schreibung Shakespeare 
spricht sQwoht die Antoritftt fast aller za Lebzeiten des Dichters gedruckten 
Werke, als anch die Bedentang des Oompositnms Shake-spear = Speerschilttler, 
aof welche Shakspere's Zeitgenossen h&nfig anspielen; for die Schreibnng Shak- 
spere spricht sowohl der vorherrschende Gebrauch in den Stratforder Docamenten 
als anch, wenigstens nach dem Urtheile anerkannter Palåographen wie z. B. 
Sir Frederick Madden, die eigene Handschrift des Dichters in den wenigen 
uns erhaltenen Antographen seines Namens, drei in seinem Testamente, und 
zwei in andem gerichtlichen Docnmenten. Indess gestattet die Undentlichheit 
dieser Antographen znm Theil anch Shakspeare zn lesen, wie Andere gethan. 
Die gewOhnliche Anssprache in der heimathlichen Grafschafl scheint Shcucsper 
[= shak-sper med korte Vokaler i begge Stavelser] gewesen za sein, nnd diese 
Schreibnng findet sich ebenfalls nnter den vielen andem in Docnmenten nnd 
Registem.' Da der saaledes ikke er Sikkerhed for, at han ikke som Andre paa 
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nous Yoici devant celui que nous apercevions å toutes les issues 
de la Renaissance, comme un de oes chénes enormes et dominar 
teurs auxquels aboutissent toutes les rontes d'une foret. » Det 
ligger i^e i Hiin Plan at give nogen Oversigt over den umaa- 
delige Shakespeare-Literatnr i England og Tydskland. Jeg vil 
nævne nogle af de mest hensigtsmæssige Udgaver og Hjælpe- 
midler. 

The Works of William Shakespeare, from the text of the 
Rev. Alexander Dy ce's second edition. 7 vols. Leipzig, Tauch- 
nitz 1868. Dy ce's reviderede Text (9 vols. 1865) var vistnok den 
bedste, der kunde vælges. En kyndig Anmelder i cEdinburgh 
Review» siger om denne: «The text of the new edition illustra- 
tes the author's fine discriminative sense, while the notes and 
glossary bear ample testimony to his varied and accurate lear- 
ning. In all these respects the new work is a great advance 
on Mr. Dyce's earlier edition of Shakespeare. In that edition, 
as Mr. Dyce himself felt, he dealt far too timidly with the text, 
admitting only a very few even of the best conjectural emen- 
dations, and retaining readings that were obviously doubtful 
and in many instances corrupt. In the last edition he followed 
the wiser plan of exercising his own judgment freely, and giving 
in every doubtful passage the best emendation criticism has 
suggested. In some of the more difficult passages his own 
knowledge of Shakespeare's language and the literature of the 
!Elizabethan age enabled him to supply a better reading than 
any previous critic had proposed. The result is the best text 
of Shakespeare yet produced.» (Citeret af Schmitz N. F. III, 74.) 
Det 9de Bind af Dyce's egen Udgave udgjordes af et for- 



den Tid skrev sit Navn paa forskjellige Maader, foretrækker jeg at holde mig 
til den almindelig brugelige Skrivemaade^ Den korte Udtale Shakspér har 
formodentlig været provinciel, Shakspér den dannede. Naar den samtidige 
Digter Greene gjør sin bekjendte 'punning allusion' til Sh.: <He is, in his own 
conceit, the only Shake-scene in a country,* taler dette for at a da, som nu, 
var langt. Forkortning i første Led af Sammensætninger pleier kun at ramme 
Substantiver og Adjecti ver: husband af house (opr. hus), toisdom Siftoise (opr. wis). 
Jf. Brakespeare, Shakestaff, breakwater; dog bréakfast^ grindstone coll. grin8t9n. 
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træffeligt Shakespeare-Glossar, hvoraf Tanchnitz kun giver et 
ganske lidet Udtog. Hvert Stykke af Tanchn. Ed. kan faaes særskilt. 

Særlig for de Studerende er at anbefale de i C la ren don, 
Press Series, Oxford udkomne enkelte Stykker af Shakespeare, 
fSelect Plays», edited by W. G. Clark and W. Aldis Wright, 
med Indledninger og udførlige oplysende Anmærkninger. Texten 
er maaske undertiden mindre god; Udgiverne ere' de samme, 
som have besørget I%e Cambridge Shakespeare, hvis Text ansees 
for at staa tilbage for Dyce's reviderede Udgave, Udkomne 
ere: 

Macbeth ed. Clark and W. A. Wright. Is. 6d. 

The Merchant of Venice ed. Clark and Wright. Is. 

King Richard II ed. Clark and Wright. 1^. 6rf. 

Hamlet ed. Clark and Tfright. 2s. 

The Tefnpest ed. Wright. Is. 6d. 

King Lear ed. Wright. Is. 6d. 

As You LOce it ed. Wright. Oxf. 1876. Is, &d. 

Det er at mærke, at i disse Udgaver alle anstødelige Steder 
ere udeladte. For de Studerende er det nødvendigt at have 
en fuldstændig Udgave (Tauchn.) ved Siden. 

Hvad der udmærker disse Udgaver, er de fortræffelige An 
mærkninger. De fleste vanskelige Steder ere belyste ved Pa- 
rallelsteder af Shakespeare, hans Kilder eller andre ældre og 
samtidige Forfattere. Disse Noter staa i det hele over alle 
andre engelske Kommentarer, som jeg har seet. 

Til Udgaven. af Macbeth, som jeg mere specielt har gjen- 

nemgaaet, skal jeg tillade mig at levere nogle supplerende Be- 

mærkninger til 1ste Akt. 

1, 1. ^Upon the heath\ rimer paa Macbeth. Paa Shakespeares Tid lød det 
lange e i Regelen^ endnu som vort 6, saa at Rimet bliver meget 
mindre m*egehnæssigt {ee:§). — Paddock calls; Padde heder ags. 
ikke «pada»^ men padde, oldn. padda. Paddock kan maaske 



^ Naar det kom af ags. é eller ed: hæS, dedå. Derimod udtaltes ee af 
ags. é allerede paa Shakespeares Tid som langt i, saaledes green, ags. gr^e 
(EUis). 



Shakespeare. 207 

have existeret allerede i Ags. Jf. bullucd bullock, Diminutiv lige- 
som hillock\ derimod synes paddock snarere at være Augmentativ, 
da det bet. «a large toad.» 
1,2. sergeant^ fr. sergent^ lat. serviens^ rettere Akk. servientem eller 
Fællesformen af Casus obliqui. «So we have g for v in pioggia^ 
ahréger, alleggiare^ alléger etc* G kommer ikke af t;, men af 
vj (*ser\rjen'te), 

1.2. 'The worthy thane of Koss.' Ags. pegen blev først pein: 'Alle |>a 
peines^ Alle f>a sweines,^ Layamon (Chamb. Encycl. 5); ligesom ags. 
regen først blev re^w, nu skrevet rain^ vilde det have været kon- 
sekventere at skrive thain. 

1.3. ^A sailor's wife had chestnuts in her lap, 

And mounchecL, and mounchedi and mounched' (mouneht Fol.). 
Anmærkningen oplyser, at det paa Sh.s Tid ogsaa skreves munch^ samt 
at det bet. «rehew with closed lips> og i Skotl. ^mumble with toothless 
gums», hvoraf det ser ud, som Ordet nu skulde være forældet. 
Men jf. : About two o'clook you would see him munching a French 
roll or penny loaf, Dick. Sketches 250. Her uncle munching toast 
sopped in coffee, Dick. Dorrit I, 136. If Ulysses had been mun- 
ched up by Polyphem, Bulwer, What will he do with it? II, 6. 
Munching parched peas, Dasent, Three to One I, 40. Betydn. er 
altsaa gumle, « mumle. »^ 
1,3. 'But in a sieve Til thither sail, 

And like a rat without a tail, 

I'U doy I'll do, and 111 do: 
«She [the witch] threatens in the shape of a rat to gnaw through 
tb« huU of the Tiger and make her spring a leak» Anm. Men det, 
hun vil, er at «gjøre Vind», som det sees af det følgende. «A rat 



^ Dette Ord kommer neppe, som man almindelig antager, umiddelbart af 
fr. manger (jf. eng. manger Krybbe = fp. mangeoire), men maa'ske af en Sam- 
menblanding af dette og måcher^ sp. mascar = lat. og ital. masticare. Jf. He 
had with great difficulty accomplished the maatication of a mouthfal of the dried 
pease, W. Scott, Ivanhoe 162. Ordet forekommer allerede hos Chaucer, Troylus 
and Ciyseyde 914: And some wolde munche hire mete allone. Eimeligere er det 
dog oprindelig germansk. I ældre Engelsk forekommer: 

'He momeleth [mumbles] & moccheth 

Ant marreth is [his] mawe,' Altengl. Dicht. ed. Bdddeker S. 136, 
forklares af Udg. <(wahrscheinlich onomato-poetisches Wort) essen > ; o staar her 
som alm. i det ældre Sprog for u, og mtMxhe kan være dannet af den samme 
Kod mu (gr. fÅvoo, lat. mutus etc), der betegner den lukkede Mund, hvoraf 
ogsaa mMmble, vort mimhle og maule. Ved Naaalering og mulig Indvirkning 
af det franske Ord blev mucche siden til munch. 
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withoat a tail» er blot den Skikkelse hun vil paatage sig. Anm. 
oplyser sely, at «thougli a witcli could assume the form of any ani- 
mal at pleasure, the tail was always wanting.» Do betegner her 
ikke blot «gjøre*, men« forgjøre, troUe*, jf. oldn. gerning^ Trolddom, 
og det stærke Verbum siSa^ seiS seide, øve Seid = trolle, øve Trold- 
dom, hvis Grundbetydning maa have været « fuldbyrde », oldindisk 
sidh fuldbyrdes, siddhi Trolddomsmagt., siddhi-paU Trolddomsmester, 
hvoraf Sindhod i Tusind og En Nat. Jf. ogsaa i vort Folkesprog 
gjera aat læge ved hemmelige Kunster, Trolddom, gjera etter vise 
igjen, paavise hvor stjaalne eller tabte Ting ere henkomne. Jf. 
sp. hechizo^ port. feitigo Trolddom, Fetisch af faoticius, gfr. faiiis^ 
ge. fetys kunstig, sirlig; ital. fcMwra do. af factura. Dante: chi 
affattwra^ hvo der øver Trolddom, Inf. XI, 68. 
1,3. ^I myself have all the other [windsl't 

And the very porU they [the winds] blow,' 
«og selve Havnene de blæse paa eller hen til» siger Hexen. Naar 
hun havde Vindene i sin Magt, raadede hun derved ogsaa for Ski- 
bets Retning og Bestemmelse. Udg. foreslaa OTts\ *Orty the same 
word as the German, is found, as art in the North of England and 
airt i Scotland.» Men ort kunde ikke være det tydske Ord, uden 
det var indkommet ved Laan, hvilket er ubevist og urimeligt. Iden- 
tisk med det tydske Ort er derimod ags. ord Spidse, Ophav, oldn. 
oddr^ Od (hvoraf ved Laan eng. odd)] den oprindeligex Betydning 
er bevaret i tydsk Ort Pren, Syl; an Men Ort en und Enden \ 
von Ort zu End (Sanders). Derimod svarer det nordengl. ard^ 
art^ skotsk airt (of all the airts the wind doth blaw) muligens til 
ags. eard Opholdssted, beslægtet med det tydske Art^ der paa Got. 
maa . have hedt *azds Æt, Slægt (hvoraf Astingi de Fornemme, o : 
got. *azdiggos, hos Jordanis); med Hensyn til Betydn. jf. oldn. ætt 
eg. Æt, Slægt, dernæst Himmelegn. Hvorom Alting er, saa er et 



* Det ser ud efter Fritzner, som om dette Ord blot fandtes i Plur., men 
jf. 8a er stingher man med knifue salclavsan ok værder han tekin at fcerskre 
giarning, Retterbod 85 i Norges gi. Love, citeret af Fritzner selv imåei fer skr. 
Her staar Ordet selvfølgelig i Betydning 'Gjeming', hvilken ganske mangler hos 
Fritzner; jf. ^Skogernirtgis men sem gærdo fala gemengh^ Retterb. 86, g 66 gerning 
Hom. 172. 

* Efter en regelmæssig Overgang, der forudsætter zd i Gh)tisk: got. gazås 
Pigg, Pidsk, ældre tydsk gart^ hvoraf gerte Pidsk, ags. geard o. fl., hos Chancer 
yerde, eng. yard^ oldn. gaddr, nu sv. gadd; got. razda Stemme, Tale, oldhøitydsk 
rarta, ags. reard, gereord, oldn. rgdd, Gen. ra4dar\ got. huzd Skat, tydsk 
Hort, ags. hord, eng. hoard, oldn. hodd. Saaledes forudsætter ogsaa ord ost. 
et gotisk uzdS' 



Shakespeare. 209 

engelsk ort i denne Betydning ubevist og Konjekturen overhovedet 
usandsynlig. 
1,3. ^The weird sisters'; Folioudgaven (1623) har weyward\ det engelske 
Ord^ som findes hos Chaucer, var maaske paa Sh.s Tid mindre 
kjendt, hvorfor det blev forandret under Trykningen. Ordet findes 
i Shakespeares Kilde^ Holinshed's Oversættelse af BoSthius's skotske 
paa Latin skrevne Historie : orThere met them .iij. women in straunge 
and ferly apparell, resembling creatures of an elder worlde . . . 
But afterwards the common opinion was, that these women were 
eyther t\\.e. weird sisters, that is (as ye would say) y^ Goddesses 
of destinie, or else some Nimphes or Feiries» etc. Bellenden''s 
Oversættelse (1536) af det samme Sted lyder: «Be aventure^ Mak- 
beth and Banquho wer passand to Fores, quhair King Duncane hap- 
nit to be for the time, and met be the gait thre wemen, olothit in 
élrage^ and uncouth weid. Thay wer jugit, be the pepill, to be 
we^rd sisters.* (ChambersEncyclop. 71.) Chancer : Fortune, executrice 
of wierdes (Troylus and Cresseide III, 568). Ags. wyrd Skjæbne, 
Begivenhed, se Sweet Keader Gloss. ; oldn. VrSr^ en af Nornerne. 
1^3. ^The weird sisters, hånd in hånd. 

Posters of the sea and land, 

Thus do go about, about: 

Thrice to mine^ and thrice to thine^ 

And thrice again, to make up nine.^ 
Denne mærkelige Konstruktion har jeg ikke seet omtalt. Her kan 
neppe noget bestemt Subst. (hånd) underforstaaes, men det staar 
neutralt: til mit d. e. til min Side, til mig. Den eneste Parallel, 
jeg kjender i Engelsk, er to med Gen. se. house: Go to this woman's 
the first thing to-morrow morning, Dickens Sketches 2. Hos Sh. 
Bom. & Jul. n, 4: Will you come to your father''s? we'U to dinner 
thither. * Jf. dansk : gaa ind til mit o : til mig, i mit Hus ; hos 
Holberg: Kom, Monfrere Leonard, ind til mit, Henrich og Pernille 
III, 9. Vær saa god, og kom ind til mit^ Diderioh Menschen-Skræk, 
Se. 14. Ogsaa i Fru Gyllembourgs Hverdagshistorier. Hos Bjørnson: 



1 En anden Form af elrish, nu eldritch^ se ovenfor S. 80. 

^ Denne Konstruktion er neppe bemærket i Grammatikkerne. Gen. kan og- 
saa bruges efter from : Somebody else's dinner coming from the haker' s^ Dick. 
Chimes 11. A very large nosegay was brought from the gardener*8 hard by, 
Dick. Nickleby H, 169. Genitiven bruges overhovedet som en ny Navneform: 
cl have brought her down ... to spend a few months at an old aunt's*. 
<Oh, the aunt'8 is in Bristol, is it?> Pickw. H, 142. Se ogsaa Tope's S. 155. 

Storm. Eng. Fil. 14 
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hjem til mit^ Fort. II, 328; l^em tH dii^ ib. II, 337 (Banisme?). 
Jf. Hver til sit Oldn. til min^ til mig, senere maaske &rstaaet 
som Hil mit/ 

1.3. ^As thiok as hail 

Game post with post/ 

Diotte er Rowe's Koigektar; Fol. har tale^ men hml er bekræftet 
ved talrige Exempler fra samtidige Forfiittere^ se Dyce, A few 
Notes on ^akespeare S. 11 S. Clark og Wright bemærke, at «Hliick 
as hair is an expression of common occurrenoe», meden& det andet 
Udtryk er nhørt. At den første Bemæricning holder Stik, kan 
bl. a. sees af fblgende Sted af Dickens, Chuzzlewit I, 398 : « Letters 
and messages threatening his publio denouneement if he didn't see 
the senders, poured in like hail,» 

1.4. ''The service and the loyalty I owe, 

In doing it^ pays itself.' 

Ombytning af logisk Subjekt, idet doing er henført til - J, istedenfor 
til service'^ altsaa, som om der stod: in my doing it^ eller: in 
heing done. Jeg kan ikke i Øieblikket finde noget ganske analogt 
Exempel paa denne Uregelmæssighed, som findes i forskjellige Sprog, 
og som hæves ved at Gernndiet eller Infinitivet gaar over til rent 
Verbalsubstantiv: in the doing (of) it, . Jf. The proof of the pud- 
ding is in the eoting.^ Fr. Kappétit vient en mangeant Jf p. 150. 
1,4. ^ril be myself the harbinger^ and make joyful the hearing of my wife 
with your approach; i Anm. rigtig forklaret som « Forbud*, Fourer, som 
tilsiger Herberge, og udledet af herberger'^ vel rettere af et gfr. her- 
bergeor = itaL albergatére, jf Chancer: The farne anon thurgh Rome 
toun is bom, How AUa kyng schal come in pilgrymage. By herberjourz 
that wenten him befom, v. 5417 ed. Wright. Paa nuværende Fransk 
vilde det have hedt *hébergeur. 1 Engelsk har Ordet først mistet 
det andet r, derpaa er n indskudt som i passenger af fr. passager, 
messenger fr. messager, hos Chancer messanger ved Siden af w^^'- 
sager. — I Bet. Herold (mangler hos Rosing) forekommer Ordet 
Mach. V, 6 : Those clamorous harbingers of blood and death [tlie 



^ I Latin : Certum habere, majores quoque, si divinassent, concedendo omnia 
non mitiorem in se plebem, sed asperiorem alia ex aliis iniquiora postnlando, 
quam prima impetrasset, fatoiam, primo quamlibet dimicationem snbituros fdisse 
potins, quam eas leges sibi imponi paterentur, Livius IV, 2, 9. (Her har endog 
de to Gemndi^ forskjellige Subjekter.) I Fransk ogsaa ved Inf. : 

De cette occasion je lui suls redevable, 

Et, pour la negliger , elle est trop favorable. (Moliére, Tartuffe, III, 4.) 
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trampets]. — Det er at bemærke, at Fol. paa- det ferst citerede 
Sted skriver etymologisk herbenger^ paa det sidste efter Udtalen 
Hardingers. 

1,5. 'One of my fellows had the speed of himJ" «Outstripped his master. 
The phrase 'had the speed of him' is remarkable » Udg.s Anm., ikke 
meget oplysende. Udtrykket er i Overensstemmelse med have (get) 
the start of one\ «rthe start » bliver ved Modsætningen bestemt 
som et komparativisk Begreb, ligesom paa Græsk ol noXXoi «de 
mange » o: de fleste i Modsætning til de faa; derfor den bestemte 
Artikel, jf. vort «rfaa Forsprang et, komme i Forkjøbet.» You have 
the start of me, Merry Wives Y, 5. Et analogt, endnu underligere 
Udtryk er: The beggar had the legs of me^ fik Forspranget for 
mig, Macmillan's Magazine, March 1861 p. 357 (citeret af Hoppe 
under leg). Jf. 1 had the heds of him, Sam Slick 69. 

1, 5^ * The råven himself is hoarse 

That croaks the fatal entrance of Duncan 
Under *my battlements.' 
« Entrance to be pronounced as a trisyllable« Anm.; tydeligere: 
som enteranee (gntsrdns). JR danner hos Sh. ofte Stavelse, og un- 
dertiden betegnes Lyden d endog i Skrift: And champion me to th"* 
uiMerance Macb. III, l = fr. A outrance. Is Cade the son of 
Henry the fifth? Henr. 6 b IV, 8, læs Henery. You sent me 
deputy to I-re-land Henr. III, 2, jf. den af Thackeray latterlig- 
gjorte Udtale I-ah-land^ og hos Dickens 'Oh de-ar no, Sir!' Copperf. 
III, 401. And in coinpassion weep the fire out Rich. 2, V, 1 o: 
fi-er^ som det ogsaa undertiden skrives: And for the day confin'd 
to fast in Fiers Haml. I, 5 Fol., jf. fiery ib. II, 1, som endnu 
skrives saaledes. 'Tis not an hou-r since I left him there, Tit. 
Andr. II, 3, jf. Skrivemaaden 'What hower now?' Haml. I, 4 Fol. 
Flere Bxempler Abbott § 477, Ellis Early Engl. Pron. 951. Men 
dette er ikke eiendonmieligt for Shakespeare; allerede Chancer har: 
And she hath emperise take on honde 4768, jf. emprise Knightes 
Tale 1682 (gfr. emprise Foretagende = ital. impresa^ forsJgelligt 
fra entreprise = ital. intrapreså). Det burde især have været op- 
lyst, at dette Indskud af 9 mellem en Kons. og r er almindeligt 
i nyere vulg. Engelsk: Griberaltar f. Gibraltar, Henery Henry. 
'Me and Mrs. Boffin — Henerietty [Henrietta] Bof&n — which her 
father's name was Henery^ and her mother's name was Hetty, and 
so you get it', Dick. Mut. Fr. I, 75. «I wanted to give you a 
delight-ftil sap'puT'IZE! » Having thus elongated and emphasized 
the word Surprise etc. ib. EQ, 113. *You may well be sapparised^ 

14* 
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gentlemen »^ said tbe ooaohman, Pickw. II, 130. The properiator 
ib. I, 395. Umberélla ib. II, 358. 

1.5. *Come, thick, night, 

And pall thee in the dnnnest smoke of helL 
That my keen knife see not the wound it makes, 
Nor heaven peep throngh the blanket of the dark 
To cry cHold, hold!>' 
Clark og Wright fortælle, at Coleridge «offended by the homeliness 
of the phrase,* foreslog ^ blank height'. Wagner anferer som Bevis 
paa, at Udtrykket er ægte idiomatisk ogsaa hos Nyere, felgende 
Exempel: <fB[eaven's^blue canopy [was] our only blanket* (B. Legge, 
Killed at SaarbrucL) Lond. 1871). Bedre passer felgende Sted af 
Marryat,' Simple 279: «1 had to report all I could see, which was 
not much, the smoke was so thick; bat now and then I conld get 
a peep, as it were, through the holes in the blanket, » 

1.6. ^Unto our gentle senses,^ Verset fordrer sense. Jf Their sense 
are shut V, 1. My sense are stopped Sonm 112 (Abbott § 471, 
se ogsaa Wagner's Udg. af Macbeth). Denne Form grunder- sig enten 
paa det franske Plur. sens^ eller paa Synkope af 6, hvorved begge 
Hvislelyd falde sammen. Jfr. Chancer: In termes hadde he caos 
[cases] and domes [judgments] alle, Prol. 323. Hos Shakespeare 

ligesaa horse f. horses: 

And Duncan's horse , —^ a thing most Strange and certain 
Tum'd wild in nature etc. Macb. II, 4 (horses Pol.). 
Dette er snarest det gamle uforandrede • Plur. hors (ags. og me.) : 
His hors weren goode. Chancer Prol. 74 flere MSS, 

1. 7 . 'And I have bought 

Golden opinions from all sorts of people, 
Which would be wom now in their newest gloss, 
Not cast aside so soon.' 

Udgiverne forklare her Brugen af would ved at Shakespeai*© og 
hans Samtidige brugte would og should mod den nuværende Sprog- 
brug eller ganske iflæng. Dette er ikke nogen Forklaring og beror 
paa en mindre fin Iagttagelse af Shakespeares Sprogbrug. Meget 
mere ligger her Viljesbegrebet til Grund, would = krævede, «required 
to be worn.» Jf. 'In his royalty of nature Keigns that which 
would be feared', Macb. III, 1 = which commands respect. 'But 
I have words, That would be howFd out in the desert air, where 
hearing should not latch them', Macb. IV, 3 = som krævede, maatte. 
Det er klart, at naar Viljesbegrebet overføres paa Ting, gaar det 
over til at betegne noget mere upersonligt, nemlig Forholdenes Krav. 
Ikke anderledes siger man paa Italiensk: 'quest^ abito vuol (eller 
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vorrehbe for at betegne Modsætningen til Virkeligheden) essere por- 
tato mentre é nuovo/ ^Ci vuol altro che invidia, testa vuol essere,^ 
Manzoni, Promessi Sposi^ p. 80 (Hoved vil der til). — Derimod 
maa det indrømmes, at should hos Sh. kan bruges om det Poten- 
tiale i alle Personer : 'Tis well tbat thou bast cause [to sing] ; But 
thou shouldst please me better, wouldst thou weep Rich. 2 III, 4. 
K thou wouldst [read the record of thy oflfences], There shouldst 
thou find one heinous article, Rich. 2 IV, 1. If a man were por- 
ter of Hell-gate, he should have old turning the key, Macb. II, 3. 
Dette svarer til den mere udstrakte Brug af shall : If much you note 
him, You shall offend him, and extend his passion, Macb. III, 4. 
When Duncan is asleep, — Whereto the rather shcdl his day''s 
hard joumey Soundly invite him, Macb. I, 7. On Lammas Eve 
shcdl she be fourteen, that shcHl she, marry: I remember it well, 
Romeo and Juliet I, 3. I det ældre Sprog er shall endnu mere 
overveiende (i HolL er zal udelukkende brugeligt, i Svensk sical 
alm. ; denne Sprogbrug er begyndt at efterlignes af vore Aviser : 
«fdet shcd vistnok vise sig.*) Jf. Chancer: Men seyde oek, that 
Arcita Schuld nought dye, He schal be helyd of his maladye 2717 — 8 
(ikke Forudsigelse, men simpel Formodning). Se Matzner, Gram. 
I^ 316 og især Abbott, Shakesp. Gram. § 315 fl:". Forholdet mel- 
lem ældre og nyere Sprogbrug kan fremstilles saaledes, at shall og 
should hos Sh. bruges i Hovedsætninger saaledes, som det nu kun 
bruges i Bisætninger, der betegne noget uvist. Begge Arter fore- 
komme i følgende Ex.: If he should oflfer to choose, and choose 
the right casket, you should refuse to perform your father's will if 
you should refuse to accept him, Merch. of Ven. I, 2 (hvor man 
nu i Hovedsætn. vilde sætte would\ should vilde bet. «you ought to*). 
Jeg slutter her disse Bemærkninger, som jeg kun har villet give 
som en liden Prøve. I det hele taget er Clark og Wright's Udgaver i 
Forbindelse med Abbott's Grammatik saa fortræffelige Hjælpemidler til 
Studiet af Shakespeare's Sprog, at videre Oplysninger her er overflødige, 
og en mere detailleret Kritik maa være Forelæsningerne forbeholdt. 

The Cambridge Edition of Shakespeare, 9 vols. å 
10^. 6Æ, ed. W. G. Clark & W. A. Wright. 7de Bind inde- 
holder et Optryk af den ældste Kvartudg. af Eomeo and Juliet. 

The Globe Edition of Shakespeare, ed. Clark and 
Wright (samme Text som foregaaende), in one compact volume, 



* Quindicesima edizione dell' autore, Milano, Reohiedi, 1869. 
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1080 S. tosp. 8^ London, Macmillan. Fin, dog læselig Stil; 
hele Værket koster 3^. 6d. (i norsk Boghandel Kr. 3,50). 
Uden Anmærkninger, men med numererede Linjer. 

Shakespeare, A Beprint of his Ctitlected Works as put fortli 
in 1623. 3 vols. liden Fol. London, Lionel Booth, 1864. Et 
Optryk af den første Folio-Udgave af Skakespeares samlede 
Værker, som for mange vil have stor Interesse. Pris 30^. 

Mange af Shakespeares Stykker udkom først særskilt i 
Kvartformat, saaledes Hamlet i 1603 (den uretmæssige Kvart) 
og 1604.^ Først flere Aar efter Shakespeares Død udkom en 
samlet Udgave af hans Dramaer, besørget af hans Venner 
Heminge og Condell. Den fuldstændige Titel lyder: Mr. Wil- 
liam Shakespeares Comedies, Histories, & Tragedies. 
Published according to the True Originall Copies. 
London, Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 
1623. Af Fortalen til denne Udgave hidsættes: 

«It had bene a thing, we confesse, worthie to have bene wished, that the Author 
himselfe had liv'd to have set forth, and overseen his owne writings; But smce it 
hath bin ordain'd otherwise, and he by death departed from that right, we pray you 
do not envie his Friends, the office of their care, and paine, to have collected &pub- 
lish'd them, as where (before) you were abns'd with diverse stolne, and surreptitious 
copies, maimed, and deformed by the frauds and stealthes* of injurious impostors, 
that expos'd them: even those, are now offer'd to your view cur'd and perfect of 
their limbes; and all the rest, absolute in their numbers, as he conceived them.» 

Af Fortalen til Optrykket hidsættes: 

«The First Folio Edition, published seven years after the poet's death, contained 
nineteen plays never before printed* The small quarto editions of the seventecn 
various plays printed anterior to the Folio were not issued by authority, nor are they 
anywhere asserted to have had the inestiniable benefit of the poet's revision or cor- 
rections; but, on the contrary, they are stated by Heminge and Condell to havebeen 



* Udgaven af 1603 er meget ufaldstændig og feilfuld, og antages at være 
«surreptitious>, uretmæssig eltø fremkommen ved Optegnelse i Smug under 
Forestillingen og udgivet uden Forfatterens Samtykke (ogsaa Moliére klager over 
«qu'on imprime les gens malgré eux>). Kvarten af 1604 er den egentlige Original, 
optrykt flere Oange. Efter et af disse Optryk er igjwi Redaktionen i Folio 
udgaven udført. — Ogsaa af Romeo and Juliet existerer en saadan ufald 
stændig og uretmæssig Kvart af 1697, medens den ferste authentiske Kvart ud 
kom i 1599, optrykt i 1609. Først efter dette Optryk er FoUoudgaven foran 
staltet (T. Mommsen, Rom. & Jul., kritische Ausg.). Nogle mene, at den uret 
mæssige Kvart af Hamlet er et første Udkast af Shakespeare selv. 
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* diverse stolne and dUEFeptitious copies' etc. The First Folio is therefore, it has been 
well observed, *the most important edition extant*.» 

Man maa imidlertid vel adskille «the surreptitious editions » 
fra de ældste retmæssige Kvartudgaver, der ere de virkelige 
«true and originall copies», og som saadamie have den største 
Betydning. Ogsaa af de ældste Kvarter har man Aftryk og 
Facsimiler, saaledes af Hamlet nogle autoriserede af Eieren, 

« _ 

Hertugen af Devonshire.^ Folioudgaven er for en stor Del lige- 
til aftrykt efter Kvarterne med deres Feil, tildels ogsaa med 
nye Feil, undertiden med Forbedringer. Orthografien er kun 
bleven ubetydelig moderniseret. Bedst Besked om Forholdet 
mellem de forskjellige Udgaver giver Tycho Mommsen i sin 
nedenfor omtalte kritiske Udgave af Bomeo and Jtdiet. Mange 
Stykker f. Ex. Macbeth findes blot i Folioudgaven, der over- 
hovedet som den samlede og endelige Hovedredaktion har sin 
Betydning. 

Undertiden kan ogsaa de uretmæssige Kvarter tjene til at 
rette Feil eller udfylde Udeladelser i de retmæssige Udgaver, 
Da Ordene her ere opfattede gjennem Øret, og ofte Trykfeil 
eller Misforstaaelser gaa igjennem alle de andre, blive de uret- 
mæssige Kvarter en uafhængig Kilde til den oprindelige Læse- 
maade. Men disse Udgaver ere meget ufuldstændige; store 
Stykker mangle. Skjønt de aabenbart ere optagne med Hurtig- 



^ Academy 20 April 1878: «The Parallel-Text edition of the Devonshire 
Hamlets having been for some years ont of print, the Duke of Devonshire has, 
at Mr. Famiyall's request, aathorized a fresh reproduction, this time hy photo- 
lithography, of his copies of thé two first Hamlet quartos, 1603 and 1604, hesides 
some other first qnartos. It is helieved that the books can be reprodaced at a 
price that will put them within the reach of every student, say 6 s., and it is 
hoped that the number of subscribers who will support the scheme will enable 
it to include all the first quartos of Shakspere, and all the rarest and hest early 
plays and tracts. The reproductions of the books will be done by Mr. W. Griggs, 
long the photolithographer of the India Office, under the general superintendence 
of Mr. Fumivall, and the Introductions to them will be written by Mr. Fumi- 
vall, Mr. P. A. Daniel, Mr. T. Alfred Spalding, and other editors of the New 
Shakspere Society. The Hamlet Quarto of 1604 is already in hånd, and the 
work will be pushed rapidly on.> 
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skrift, har Skriveren ofte ikke kunnet følge med især i længere 
Replikker, og har her ofte maattet standse paa Halvveien. 

Som bekjendt findes der intet Originalhaandskrift levnet 
af Shakespeare's Text, og der er paa mangfoldige Steder Tvivl 
om den rette Læsemaade. De ældste trykte Udgaver faa her- 
ved et særeget Værd. Med alle sine Peil er de dog' de eneste 
Vidnesbyrd vi have om den oprindelige Redaktion, og det er 
derfor af Vigtighed at have dem i sin Helhed og i sin uforvan- 
skede Skikkelse uden Indblanding af Gisninger og Konjekturer. 

Skjønt man ikke har Sikkerhed for, at nogen af disse ældste 
Udgaver gj engiver Shakespeare's egen Orthografi, saa er det 
sikkert nok, at Folioudgaven i det væsentlige gj engiver den paa 
Shakespeare's Tid brugelige Skrivemaade. Skjønt den nuværende 
Orthografi i-alt væsentligt er llenaissancetidens, saa er dog paa den 
anden Side Forskj ellen i Enkeltheder ikke saa ganske ubetydelig. 
Af denne Grund og fordi det overhovedet maa være af Interesse 
at se, hvorledes Shakespeare's Text ser ud i Originaludgaverne, 
aftrykker jeg her nogle Prøver af Folioudgaven, idet jeg gj em- 
mer til 2den Del en systematisk Fremstilling af Udtale og Or- 
thografi. Jeg vil her blot i Almindelighed bemærke, at Afvi- 
gelserne fra nuværende Skrivebrug bero dels paa en forskj ellig 
Anvendelse af det historiske og det fonetiske Princip, dels paa 
Vaklen mellem begge. Man vil bl. a. bemærke den hyppigere 
Brug af stumt e, y f. i, i f. j, w f. v, samt at Substantiver alm. 
skrives med stort Bogstav. 



THE TRAGEDIE OF 

MACBETH. 



^ctus primus, ^coena ^rima. 




Thunder and Lightning. Enter three Witches, 

^'Hen fhall we three meet againe? 
In Thunder, Lightning, or in Raine? 
2. When the Hurley-burley's done, 
When the Battaile's loft, and wonne. 
3. That will be ere the fet of Sunne. 

1. Where the place? 

2. Vpon the Heath. ^ 

3. There to meet with Macbeth. 
I, I come, Gray-Malkin. 

All. Padock calls anon: faire is foule, and foule is faire, 
Houer through the fogge and filthie ayre. • Exeunt, 



> 



^cenoL ^ecwnia. 



Alarum within. Enter King Malcolme, Donal- 
baine, Lenox, with attendants, meeting 
a bleeding Captaine. 

King, What bloody man. is that? he can report, 
As feemeth by his plight, of the Reuolt 
The neweft ftate. 

MaL This is the Seriant, 
Who like a good and hardie Souldier fought 
'Gainft my Captiuitie: Haile braue friend; 
Say to the King, the knowledge of the Broyle, 
As thou didft leaue it. 

Cap, DoubtfuU it ftood, 
As two fpent Swimmers, that doe cling together, 
And choake their Art: The mercileffe Macdonwald 
(Worthie to be a Rebeli, for to that 
The multiplying Villanies of Nature 
Doe fwarme vpon him) from the Wefterne Ifles 
Of Kernes and Gallowgroffes is fupply'd. 
And Fortune on his damned Quany fmiling, 
Shew'd like a Rebeils Whore : but ail's too weake : 
For braue Macbeth (well hee deferues that Name) 
Difdayning Fortune, with his brandifht Steele, 
Which fmoak'd with bloody execution 
(Like Valours Minion) caru'd out his paffage, 
Till hee fac'd the Slaue: 
Which neu'r fhooke hånds, nor bad farwell to him, 
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Till he vnfeam'd him from the Naue toth' Chops, 
And fix'd his Head vpon our Battlements. 

King. O valiant CouHn, worthy Gentleman. 

Cap. As whence the Sonne 'gins his reflection, 
Shipwracking Stormes, and direfull Thunders: 
So from that Spring, whence comfort feem'd to come, 
Difcomfort fwells: Marke King of Scotland, marke, 
No fooner luftice had, with Valour arm'd, 
Compell'd thefe skipping Kernes to truft their heeles, 
But the Noiweyan Lord, surueying vantage, 
With furbufht Armes, and new fupplyes of men, 
Began a frefh affault. 

King, Difmay'd not this our Captaines, Macbeth and 
Banquoh? 

Cap. Yes, as Sparrowes, Eagles; 
Or the Hare, the Lyon : 
If I fay footh, I muft report they were 
As Cannons ouer-charg'd with double Cracks, 
So they doubly redoubled ftroakes vpon the Foe: 
Except they meant to bathe in reeking Wounds, 
Or memorize another Golgotka, 
I cannot tell: but I am faint, 
My Gafhes cry for helpe. 

King. So well thy words becoine thee, as thy wounds, 
They fmack of Honor both; Goe get him Surgeons. 



^cena ^ertia. 



Thunder. Enter the three Witches. 

1. Where haft thou beene, Sifter? 

2. Killing Swine. 

3. Sifter, where thou? 

1. A Saylors Wife had Cheftnuts in her Lappe, 
And mouncht, & mouncht, and mouncht: 

Giue me, quoth I. • 

Aroynt thee, Witch, the rumpe-fed Ronyon ciyes. 

Her, Husband 's to Aleppo gone, Mafter o'th' Tiger: 

But in a Syue Ile thither fayle, 

And like a Rat without a tayle, 

Ile doe, Ile doe, and Ile doe. 

2. Ile giue thee a Winde. 
I. Th'art kinde. 

3. And I another. 

I. I my felfe haue all the other, 
And the very Ports they blow. 
All they Quarters that they know, 
I'th' Ship-mans Card. 
Ile dreyne him drie as Hay: 
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Sleepe fhall neyther Night nor Day 
Hang vpon his Pent-houfe Lid: 
He fhall liue a man forbid: 
Wearie* Seu'nights, nine times nine, 
Shall he dwindle, peake, and pine: 
Though his Barke cannot be loft, 
Yet it fhall be Tempeft-toft. 
Looke what I haue. 

2. Shew me, fhew me. 

I. Here I haue a Pilots Thumbe, 
Wracktj'as homeward he did come. 

3. A Dramme, a Drumme: 
Macbeth doth come. 

All. The weyward Sifters, band in hånd, 
Pofters of the Sea and Land, 
Thus doe goe, about, about, 
Thrice to thine, and thrice to mine. 
And thrice againe, to make vp nine. 
Peace, the Charme' s wound vp. 

Enter Macbeth and Banquo. 

Macb, So foule and faire a day I haue not feene. 

Banquo. How farre is't call'd to Soris? What are thefe, 
So wither'd, and fo wilde in their attyre, 
That looke not like th'Inhabitants o'th Earth, 
And yet are on't ? Liue you, or are. you aught 
That man may queftion ? you feeme to vnderftand me, 
By each at once her choppie finger laying 
Vpon her skinnie Lips: you fhould be Women, 
And yet yotir Beards forbid me to interpfete 
That you are fo. 

Mac. Speake if you can: what are you? 

1. All haile Macbeth, haile to thee Thane of Glam is. 

2. All haile Mncbeth, haile to thee Thane of Cawdor. 

3. All haile Macbeth, that fhalt be King hereafter. 
Banq. Good Sir, why doe you ftart, and feeme to feare 

Things that doe found fo faire? i'th* name of truth 

Are ye fantafticall, or that indeed 

Which outwardly ye fhew? My Noble Partner 

You greet with prefent Grace, and great prediction 

Of Noble hauing, and of Royall hope, 

That he feemes wrapt withall: to me you fpeake not. 

If you can looke into the the Seedes of Time, 

And fay, which Graine will grow, and which will not. 

Speake then to me, who neyther begge, nor feare 

Your fauors, nor your hate. 

1. Hayle. 

2. Hayle. 
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3. Hayle. 

1. Leffer then Macbeth t and greater. 

2. No fo happy, yet much happyer. 

3. Thou fhalt get Kings, though thou be none: 
So all haile Macbetk, and Banquo, 

I. BanquOf and Macbeth, all haile* 

Macb. Stay you impetfect Speakers, tell me more: 
By Sinelis death, I know I am Thane of Glamis, 
But how, af Cawdor? the Thane of Cawdor Hues 
A profperous Gentleman: And to be King, 
Stands not within the profpect of beleefe, 
No more then to be Cawdor. Say from whence 
You owe this ftrange Intelligence, or wjiy 
Vpon this blafted Heath you ftop our way 
With fuch Prophetique gteeting? 
Speake, I charge you. Witches vanish. 

Banq. The Barth hath bubbles, as the Water ha's, 
And thefe are of them: whither are they vanifh'd? 

Macb, Into the Ayre : and what feem'd corporall, 
Melted, as breath into the Winde. 
Would they had ftay'd. 

Banq, Were fuch things here, as we doe fpeake about? 
Or haue we eaten on the infane Root, 
That takes the Reason Prifoner? 

Macb, Your Children fhall be Kings. 

Banq, You fhall be King. 

Macb. And Thane of Cawdor too : went it not fo ? 

Banq. Toth' felfe-fame tune, and words: who's here? 

The Works of William Shakespeare in Reduced Fac- 
simile from the famous First Folio Edition of 1623. With 
an Introduetion by J. O. Halliwell-Philipps. London, Chatto 
and Windu§, 1876. I 1 Bind 8^ Pris 10 Kr. Et fotoHthogra- 
fisk Aftryk i formindsket Maalestok af et af de faa bevarede 
Exemplarer af Folioen. Medens Unøiagtigheder i det oven- 
nævnte Aftryk er mulige, er de i den faesimilerede Udgave 
umulige. Den moderate Pris gjør det muligt for Enhver, der 
ønsker at ofre Shakespeare et mere specielt Studium, at have 
Originaludgaven til sin Disposition. Den formindskede Maale- 
stok gjør Bogen hændig, men Stilen generende fin, og Typerne 
er ved den fotolithografiske Gjengivelse blevne noget udviskede, 
skjønt Tydeligheden er fuldkommen tilstrækkelig, til at man 
paa hvilketsomhelst Sted kan læse hvert Bogstav. 
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Shakespeare's ROMEO und JULIA. Eine kritische Aus- 

gabe des liberlieferten Doppeltextes mit vollstandiger varia 

lectio bis auf Rowe. Nebst einer Einleitung tiber den Werth 

der Textquellen und den Versbau Shakespeare's. Von Tycho 

Mommsen. Oldenburg 1859. Dette er et udførligt og grundigt 

Arbeide af en af de første Kj endere af Shakespeare. I de 

udførlige Prolegomena påaviser Udgiveren paa det klareste, at 

Folioudgaven af 1623 grunder sig paa den tredie Kvart (1609). 

I Fortalen bemærker han om Forholdet mellem Kvarterne og 

Folioudgaveme : 

«Um noch ein Wort von der Streitfrage ttber den relativen Werth 
der Folio prima und der Quartos zu sagen, so sei bemerkt, dass in neué- 
rer Zeit zwei bedeutende Autorita,ten in England, die Herren Hunter 
und Dyce sich entschieden flir den Mehrwerth der Quartos erklllrt haben, 
demnach steht Herr Charles Knight ziemlich allein mit seiner Yerthei- 
digung der Folio prima, und dtlrfen wir erwarten, dass der RUckschritt, 
welchen die Shakespearekritil^ eben durch Herm Knight gegen Malone 
machte, bald, in den Augen jedes ordentlichen Fdrschers, tiberwunden 
sein wird.» 

Med Hensyn til Collier's angivelige Opdagelse af nogle gamle 

haandskrevne Rettelser i Perkins Fol. B siger Forf.: 

«:So sehe ich in Bezug auf den von Herm Collier entdeckten alten 
Corrector es als ein gutes Zeichen an, dass man immer mehr dahin sich 
einigt, denselben zwar als eine sehr beachtenswerthe, aber keineswegs als 
eine unbedingt authentische Quelle zu betrachten, die auf alter Theater- 
erinnerung beruhe; eine Ansicht, welche Herr ZJlrici in Deutschland von 
Anfang an vertreten hat.» 

Begge disse Domme har senere vundet almindelig Tilslut- 
ning; CoUier's 'Manuseript Corrector' er med temmelig Sikker- 
hed paavist at bero paa et Falsum. I Prolegomena belyses tal- 
rige linguistiske, kritiske og metriske Punkter. Jeg aftrykker 
nedenfor nogle parallele Prøver af de forskjellige Texter; først 
den uretmæssige ældste Kvart af 1597 (Q«), saa den første ret- 
mæssige Kvart af 1599 (Q/J) med Afvigelser i følgende Optryk 
(1609, Q;^) i Note under Siden; endelig den første Folio (F). 
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The Prologue. 



TWO houfhold Frends alike in dignitie« 
(In faire Verona, where we lay our Scene) 
From ciuill broyles broke into enmitie, 
Wbose ciuill warre makes ciuill hånds vncleane. 
From forth the fatall loynes of thefe two foes, 
A paire of ftarre-croft Louers tooke their life; 
Whofe mifaduentures, piteous ouerthrowes, 

(Through the continuing of their Fathers ftrife, 
And death-markt paffage of their Parents rage) 

Is now the two howres traffique of our Stage. 
The which if you with patient eares attend, 
What here we want wee'l studie to amend. 



Prologen mangler 



[1,1 «] 

GREGORIE, of my word Ile carrie no coales. 
2 No, for if you doo, you fhould be a Collier. 

1 If I be in choler, Ile draw. 

2 Euer while you Hue, draw your necke out of the the collar. 

1 I strike quickly being moou'd. 

2 I, but you are not quickly moou'd to ftrike. 

1 A dog of the houfe of the Mountagues moues me. 

2 To mooue is to ftirre, and to bee valiant is to stand to it : therefore (of my 
word) if thou be mooud thou't runne away. 

1 There's not a man of them I meete, but Ile take the wall of. 

2 That fhewes thee a weakling, for the weakeft goes to the wall. 

1 Thats true, therefore Ile thruft the men from the wall, and thruft the maids to ■ 
to the walls: nay, thou fhalt fee I am a tall peece of flefh. 

2 Tis well thou art not fifh, for if thou wert thou wouldft be but poore John. 
I Ile play the tyrant, Ile firft begin with the maids, & oif with their heads. 
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The Prologue 

Corus. 



TWO houfholds botli. alike in dignilie, 
(In faire V€rona where we lay our Scene) 
From auncient grudge, breake to new mutinie, 
where ciuil bloud makes ciuill hånds vncleane: 
From forth the fatall loynes of thefe two foes, 
A paire of ftaire-croft louers, take their' life : 
whofe mifaduentur'd pittious ouerthrowes, 
Doth with their death burie their Parents ftrife. 
The fearefuU passage of their death-markt loue, 
And the continuance of. their Parents rage, 
which but their childrens end nought could remoue: 
Is now the two houres trafficque of our Stage. 
The which if you with patient eares attend, 
what heare^ fhall miffe, our toyle fhall ftriue* to mend. 



i Folioudgaven. 



[1,1 /?] 



SAmp. GREGORIE, on my word weele not carry Coles. 
Greg. No, for then we fhould he Collyers. 

Samp. I meanej and we be in choller, weele draw. 

Greg, I while you liue, draw your necke out of choller : 

Samp, I ftrike quickly being moued 

Greg, But thou art not quickly moued to ftrike 

Samp. A dog of the houfe of Motmtague moues me. 

Grego, To moue is to stirre, and to be valiant, is to ftand : Therefore if thou 
. art moued thou runft away. 

Samp, A dog of that houfe fhall moue me to ftand: I will take the wall of 
any man or maide of Mountagues. 

Grego, That fhewes thee a weake flaue, for the weakeft goes to the wall. 

Samp. Tis true, & therefore womeu bein^ the weaker veffels are euer thruft 
to the wall: therfore I wil pufh Mountagues men from the wall, and thruft his 
maides to the wall. 

Gre, The quarell is betweene our maifters, and vs their men. 

Samp, Tis all one I will fhew my. felfe a tyrant, when I haue fought with 
the meni I will be ciuil with the maides, I will cut off their heads. 



* here y. " stiue (Trykfeil) y- 



224 For&tterlæsning. 

[n,2Q«] 

Ro: He iefts at fcars that neuer felt a wound: 
But foft, what light forth yonder window breakes? 
It is the Eaft, and luliet is the Sunne, 
Arife faire Sunne, and kill the enuious Moone 
That is alreadie sicke, and pale with griefe: 
That thou her maid, art far more faire than fhe. 
6e not her maide lince fhe is enuious, 
Her veftall liuerie is but pale and greene, 
And none but fooles doe weare it, cast it off. 

She.fpeakes, but fhe fayes nothing. What of that? 

Her eye difcourfeth, I will anfwere it. 

I am too bold, tis not to me she fpeakes, 

Two of the faireft ftarres in all the skies, 

Hauing some bufines, do entreat her eyes 

To twinckle in their spheares till they returne. 

What if her eyes were there, they in her head, 

The brightnes of her cheekes would fhame thofe ftars: 

As day-light doth a Lampe, her eyes in heauen, 

Would through the airie region ftreame fo bright, 

That birdes would fing, and thinke it were not night. 

Oh now fhe leanes her cheekes vpon her hånd, 

Iwould I were the gloue to that farne hånd, 

That I might kiffe that cheeke. 



[n, 2 F.] 

Ro. He ieafts at Scarres that neuer felt a wound, 
But foft, what light through yonder window breaks? 
It is the Bast, and luliet is the Sunne, 
Arife faire Sun and kill the enuious Moone, 
Who is already ficke and pale with griefe, 
That thou her Maid art far more faire then fhe: 
Be not her Maid fince fhe is enuious, 
Her Veftal liuery is but ficke and greene. 
And none but fooles do weare it, caft it off: 
It is" my Lady, O it is my Loue, O that fhe knevv fhe were, 
She fpeakes, yet fhe fayes nothing, what of that ? 
Her eye dif courfes, I will anfwere it: 
I am too bold 'tis not to me fhe fpeakes: 
Two of the faireft ftarres in all the Heauen, 
Hauing some bufineffe do entreat her eyes. 
To twinckle in their Spheres till they returne. 
What if her eyes were there, they in her head, 
The brightneffe of her cheeke would fhame thofe ftarres, 
As day-light doth a Lampe, her eye in heauen, 
Would through the ayrie Region streame so bright, 
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[n, 2 Q/j] 

Ro. He ieafts at fcarres that neuer felt a wound, 
But soft, what light through yonder "windowe breaks ? 
It is the Eaft, and luliet is the Sun. 
A rife^ faire Sun and kill the enuious Moone, 
Who is alreadie ficke and pale with greefe, 
That thou her maide art far more faire than fhe: 
Be not her maide fince fhe is enuious, 
Her veftall liuery is but ficke and greene, 
And none but fooles do weare it, cast it oflf: 
It is my Lady, 6 it is my loue, 6 that fhe knew fhe wer*, 
She fpeakes, yet fhe faies nothing, what of that? 
Her eye dif courfes, I will anfwere it: 
I am too bold, tis not to me fhe fpeakes: 
Two of the faireft ftarres in all the heauen, 
Hauing forne bufines to' entreate her eyes, 
To twinckle in their fpheres till they returne. 
What if her eyes were there, they in her head, 
The brightneffe of her cheek wold* fhame thofe ftars, 
As day-light doth a lampe, her eyé in heauen, 
Would through the ayrie region streame fo bright, 
That birds would fing, and thinke it were not night: 
See how fhe leanes her cheeke vpon her hånd. 
O that I were a gloue vpon that hånd, 
That I might touch that cheeke. 



[II, 2 F.] 

That Birds would fing, and thinke it were not night: 
See how, fhe leanes her cheeke vpon her hånd. 
O that I were a Gloue vpon that hånd, 
That I might touch that cheeke. 

Det Éølgende Stykke er i den retmæssige Kvart urigtig 
skrevet som Prosa og tildels forvirret i Orden og Mening, og 
er vandret omtrent uforandret over i Folioen, medens den uret- 
mæssige Kvart dels har det rette, dels har andre Misforstaaelser, 
af hvilke den mærkeligste er, at Præsten bytter Rolle med Sol- 
daten og «bander en Bøn.» 



* Arise y. ^ were y. ^ do ;^. * would y. 
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[I, 4. Q «3 

M^r. Ah then I fee queen Mab hath bin with you. 

Ban. Queen Mab whats she? 
She is the fairies midwife and doth come 
In fhape no bigger than an Aggat stone 
On the forefinger of a Burgomasterf 
Drawne with a teerne of little Atomi, 
A thwart mens nofes when they lie afleepe. 
Her waggon fpokes are made of fpinners webs, 
The couer, of the winges of Gråshoppers, 
The traces are the Moone-shine watrie beames, 
The collers crickets bones, the lash of filmes, 
Her waggoner is a fmall gray coated flie 
Not halfe so big as is a little worme, 
Pickt from the lade finger of å maide, 

And in this fort fhe gallops up and downe 

Through Louers braines, and then they dreame of loue« 

O're Courtiers knees: who ftrait on curfies dreame 

O're ladies lips, who dreame on kisses ftrait: 

Which oft the angrie Mab with blifters plagues, 

Becaufe their breathes with fweet meats tainted are: 

Sometimes fhe gallops ore a Lawers lap, 

And then dreames he of fmelling out a fute, 

And fometime comes fhe with a tithe pigs taile, 

Tickling a Parfon's nofe that lies afleepe, 

And then dreames he of cutting forraine throats, 

Of breaches ambufcados, countermines, 

Of healthes fiue fadome deepe, and then anon 

Drums in his eare: at which he ftartes.and wakes, 

And fweares a Praier or two and fleepes againe. 



This is the verie Mab that plats the manes of Horfes in the night, 
And plats the Elfelocks in foule fluttifh haire, 
Which omæ vntangled much misfortune breedes 



a, 4. F.] 

Mer. O then I fee Queen Mab hath bin with you: 
She is the Fairies Midwife, & fhe comes in shape no bigger then Agat-stone, on the 
fore-finger of an Alderman, drawne with a teerne of little Atomies, ouer mens nofes 
as they lie afleepe: her Waggon fpokes made of long Spinners legs: the Couer of 
the ■ wings of Grafhoppers, her Traces of the fmalleft Spiders web, her coullers of 
Moonfhines watry Beames, her Whip of Crickets bone, the Lafh of Philome, her 
Waggoner, afmall grey-coated Gnat, not halfe so bigge as a round little Worme, 
prickt from the Lazie-finger of a man. Her Chariot is an emptie Hafelnut, made 
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[I, 4. Q /SJ 

Mtr, O then I fee Queene Mab hath bin with you: 
She is the Fairies midwife, and fhe comes in fhape no bigger the an Agot stone, on 
the forefinger of an Alderman, drawne with a teerne of little ottamie, ouer mens 
nofes as they lie asleep : her waggofpokes made of log fpinners legs : the couer, of 
the wings of Qratfboppers, her traces of the smallest spider web, her coUors of the 
moonfhines watry beams, her whip of Crickets bone, the lash of Philome, her wag- 
goner, a fmall grey coated Gnat, not hal fe fo big as a round little worme, prickt 
from the lazie finger of a man. Her Chariot is an emptie Hafel nut, Made by the 
loyner fquirrel or old Grub, time out amind, the Faries Coatchmakers : and in this 
ftate fhe gallops night by night, throgh louers brains, and then they dreame of loue. 
On Courtiers knees, that dreame on Curfies strait, ore Lawyers fingers who ftrait 
dreame on fees, ore Ladies lips who ftrait on kiifes dream, which oft the angrie 
Mab with blifters plagues, becaufe their breath with fweete meates tainted are. 
Sometime fhe gallops ore a Courtiers nofe, and then dreames he of fmellin^ out 
a /ute: and 'Sometime comes fhe with a tithpigs tale, tickling a Perfons nofe as a 
lies afleepe, then he dreams of an other Benefice. Sometime she driueth ore a 
fouldiers neck, and then dreames he of cutting forrain throates, of breaches, ambu- 
fcados, fpanish blades: Of healths fiue fadome deepe, and then anon drums in 
his eare, at which he ftarts and wakes, and being thus filghted, fweares a praler 
or two & fieeps againe: this is that very Mab that plats the manes of horses inthe 
night : and bakes the Elklocks in foule fluttish haires, which once vntangled, 
much misfortune bodes. 



[I, 4. P.] 

• 

by the loyner Squirrel or old Grub, time out a mind, the Faries Coachmachers: & 

in this ftate fhe gallops night' by night, through Louers braines: and then they 

dreame of Loue. On Courtiers knees, that dreame on Curfies ftrait: ore Lawyers 

fingers, who ftrait dreamt on Fees, ore Ladies lips, who ftrait on luffes dreame, 

which oft the angiy Mab with blifters plagues, becaufe their breath with Sweet meats 

tainted are. Sometime fhe gallops ore a Courtiers nofe, & then dreames he of 

fmelling out afute: & fomtimé 'comes fhe with Tith pigs tale, tickling a Parsons 

nofe as a lies afleepe, then he dreames of a nother Benefice. Soqietime fhe driueth 

ore a Souldiers necke, and then dreames he of cutting Forraine throats, of Breaches, 

Ambufcados, JSpanifh Blades: Of Healths fiue Fadome deepe, and then anon drums 

in his eares, at which be ftartes and wakes; and being thus frighted, fweares a 

prayer or two & fleepes againe : this is that very Mab that plats the manes of Horfes 

in the night: & bakes the Elklocks in foule fluttifh haires, which once vntangled, 

much misfortune bodes. 



15* 
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The Tragicall Historie of HAMLET, Prince of Den- 
marke, by William Shakespeare. Edited according to the 
first printed copies, with the various readings, and critical notes, 
by P. H. Stratmann, (London &) Krefeld 1869. Udgiveren siger i 
Fortalen: «It is strange, that, among so many editions of Shake- 
speare's works, there is not one that gives their original form.v 
Han synes at overse Mommsens netop omhandlede Udg. af Romeo 
& Juliet. Stratmann giver ikke parallele Texter, men grunder 
sin Text paa den ældste retmæssige Kvart og anfører Varian- 
terne fra de andre Kvarter og Folioer i Noter; tildels optager 
han ogsaa Rettelser fra disse. Denne Udave er saaledes et 
Forsøg paa at give en kritisk Text grundet paa Originaludga- 
verne. Et diplomatisk Aftryk af de to ældste Kvarter i Lighed 
med Mommsens Udgave af Rom. & Jul. havde været at foretrække, 
saa meget mere, Som dette ikke udelukker det kritiske Apparat. 
Macbeth von William Shakespeare. Erklart von Wil- 
helm Wagner.^ Leipzig, Teubner, 1872. Et dygtigt Arbeide. 
Shaksperes Werke, herausgegeben und erklart von N. D elius. 
Dritte, revidirte Auflage. Stereotyp-Ausgabe. I. Bd. 1088 p., 
II. 858 p. tospaltet st. 8^ Elberfeld 1872. 

Første Udgave var for sin Tid et godt Arbeide, men de 
nyere Oplag have ikke holdt Skridt med Tiden, og indeholde 
adskillige tvivlsomme Forklaringer, som skarpt kriticeres af 
Schmitz Ene. 240. Suppl. III, 69 fF. Det er dog endnu godt 
at have dette Værk ved Siden af de engelske Fortolkere, da 
meget for Engelskmænd falder af sig selv, som for en Udlæn- 
ding trænger Forklaring. Naar de faa Stykker undtages, som 
ere udkomne i Clarendon Press Series, er dette dog den bedste 
Shakespeare-Kommentar. 

Rob. Nares, AGrlossary, or CoUections of Words, Phrases, 
Names etc. which have been thought to require illustration in 
the works of English authors, particularly Shakespeare and 
his contemporaries. A new Edition, with considerable additions 



^ Forf. er ellers fordelagtig bekjendt af sine Arbeider over Plantus. 
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both of words and examples by James O. Halliwell, and Tho- 
mas Wrigbt. Vol. I. A-J. 476 p. II. K-Z. 981 p. London, John 
Russell Smith, 1859. Et solid Arbeide, men svarer ikke længer 
ganske til Tidens Fordringer. 

Dr. Al. Schmidt, Shakespeare-Lexikon. 2 vols. London. 
"Williams and Norgate, 1875—1876. Ogsaa Berlin, G. Reimer. 
Pris 26 M. (her 26 Kr.). 

Et udførligt og grundigt Arbeide, som har vundet almin- 
delig Anerkj endelse. Forf. har ikke indladt sig paa Ordenes 
Etymologi, men kun stræbt at fastsætte deres Betydning. 
"W. A. Wright siger i Fortalen til den ovenfor nævnte TJdg. 
for Clarendon Press af *As you like it': «I cannot conclude 
this Preface without mentioning a work which marks an era in 
Shakespeare literature, the Shakespeare Lexieon of Dr. A. Schmidt 
of KOnigsberg. My own obligations to it are too numerous to 
record, for I have used it constantly and always with advan- 
tage. It is a book which every real student of Shakespeare 
should have at hand.» 

Mrs. Cowden Clarke, The GomplefcGoncordance to Shakespeare^ 
being a Verbal Index to all the Passages in the Dramatic works. 

Dette flittige Arbeide er nu distanceret ved Schmidt's Shake- 
speare-Lexikon. 

Mrs. Horace Howard Fumess, A Goncordance to Shakespeare's 
Poems. Philadelphia, Lippincott. 

S. A. Abbott, A Shakespea/rian Qrammar. An Attempt to 
illustrate some of the Differences between Elizabethan and mo- 
dem English. For the Use of Schools. New [third] edition, 
London 1871, senere optrykt. 

Et fortræffeligt Arbeide, som paa det bedste maa anbefales 
til enhver, der vil vinde Indsigt i Shakespeares Sprog og For- 
sk] ellen mellem den daværende og nuværende Sprogbrug. Forf. 
siger i Fortalen: «The success which has attended the First 
and Second Editions of the Shakesp. Grramm., and the demand 
for a Third Edition with in a year of the publication of the 
first, has encouraged the Author to endeavour to make the 
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work somewhat more usefol, and to render it, aB far as pos- 
slble, a complete book of reference for all difficulties o£ Shake- 
speare Syntax or prosody. For this purpose the whole of 
Shakespeare has been re-read, and an att^mpt has been 
made to include within this Edition the explanation of every 
idiomatic difficulty (where the text is not confessedly oorrupt) 
that comes within the province of a grammar as distinct from 
a glossary.» Undersøgelserne ere byggede paa et rigt Udvalg 
af Exempler, og gjorte med en sjelden Forening af Klarhed og 
fin Sprogsans. Undertiden kan Forf. maaske være noget subtil, 
men i det hele er vistnok hans Resultater paalidelige. 



Det heder almindelig, at Shakespeare efter sin Død snart 
gik af Moden og i lang Tid var ringeagtet; det var først den 
tydske Romantik, som bragte hans Anseelse paa Fode igjen; der 
opstod en formelig Shakespeare-Kultus, som tUsidst forplantede 
sig til England. Skjønt der vistnok er meget sandt heri, maa 
det paa den anden Side fastholdes, at Shakespeare næsten til 
enhver Tid ogsaa i England har været høit anseet, om end ikke 
forgudet som tildels nu. Herfor taler bl. a. de mange Udgaver 
ned igjennem 17de og 18de Aarh. Goldsmith omtaler i Vicar 
of Wakefidd^ at Shakespeare netop da var paa Moden, altsaa 
midt i 18de Aarh. Den berømte Skuespiller Grarrick bidrog 
meget hertil. 

I Tydskland har der længe bestaaet et «Shakespeare-Gresell- 
schaft», som har udgivet en «Jahrbuch» med mange værdifulde 
Afhandlinger. Herpaa, ligesom paa den øvrige vidløftige tyd- 
ske Shakespeare-Literatur, kan vi ikke her gaa nærmere ind. 
Af engelske Shakespeare-Selskaber vil jeg blot nærmere omtale 
4et nyeste, som er: 

New Shakq[>6re Society, stiftet i 1874. Dette Selskab ud- 
folder en travl og i flere Retninger fortjenstlig Virksomhed, 
men beskjæftiger sig for Størstedelen med Spørgsmaal, som er 
for specielle for vore Studerende, og tildels vække Betænkelig- 
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heder i flere Henseender. Naar saaledes Selskabet lægger stor 
Vegt paa at udfinde Kronologien for Shakespeares Stykker 
ved Procenttallet dels af Enjåmbements, dels af rimede Vers 
i dem, som skal være voxet eller aftaget i en vis Progression, 
da er vistnok det kronologiske Spørgsmaal af stor Vigtighed 
for Studiet af Shakespeares Udvikling, men dets Afgjørelse ved 
dette Slags Statistik vil vistnok ikke vække synderlig Tiltro 
udenfor England. Dog maa det indrømmes, at disse 'Verse Tests' 
kan have sin Betydning i Forbindelse med andre Indicier; og 
det er muligt, at det ved nærmere Undersøgelse vil vise sig, 
at alle disse Vidnesbyrd væsentlig bekræfte hinanden. Endnu 
synes imidlertid meget tvivlsomt. Hvad man maa være Sel- 
skabet taknemmelig for, er dets ihærdige Arbeide far at tilveie- 
bringe alle de bedste Materialier for Shakespeares Text og de 
bedste literære Oplysninger om deres Tilblivelse og Kilder. 

Af Selskabets Prospektus, forfattet af Selskabets *Director' 
Mr. Furnivall, hidsættes: 

«To do bonour to Shakspere ^, to make out the suocession of his 
plays, and thereby the growth of his mind and art; to promote the in- 
telligent study of him, and to print Texts illustrating his works as^ 
his times, this New Shahspere Society is founded. 

It is a disgrace to England that while Germany can boast of a 
Shakspere Society which has gatherd ^ into itself all its country 's choioest 
scholars, England is now without such a Society, It is a disgrace, again, 
to England that even now, 258 years after Shakspbrbs death, the 



* This spelling of our great Poet's name is taken from Ihe only unquestio- 
nably genuine signatnres of his that we possess, the three on his will, and the 
two on his Stratford [Peil f. Blackfriars, rettet i det niig fra Messrs. Trubner & Go. 
velvillig tilsendte Exemplar] conveyance and mortgage. None of these signa- 
tnres have an e after the k\ four have no a after the first e; the fifth I read 
-eere. The e and a had theirFrench sounds, which explain the forms 'Shaxper', 
etc. Thongh it has hithertx) been too much to a&k people to snppose that Shake- 
speare knew how to spell his own name, I hope the demand may not prove too 
^reat for the imagination of the Members of the New Society. [Men Vidnes- 
byrdene vise netop, at Shakespeare ikke altid skrev sit Navn ens. Da Navnet 
i alle Originaludgaverne af hans Værker skrives Shakespeare^ navnlig ogsaa i 
den af hans Venner udgivne Folio, ligger det nær at slutte, at ogsaa Sh. til- 
dels (i sine senere Aar) har skrevet sit Navn saaledes.] 

* Mr. Furnivall skriver fonetisk gatherd, stopt etc. ; ligesaa ryme f. rhyme. 
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study of him has been so narrow, and the criticism^ however good, so 
devoted to the mere text and its illustration, and to studies of single 
plays, that no book by an Englishman ezists whioh deals in any worthy 
manner with Shakspere as a whole, which tracks the rise and growth 
of his genius from the boyish romanticism or the sharp youngmanishness 
of his early plays, to the magnificence, the splendour, the divine intuition, 
which mark his ablest works. The profound' and generous « Gommen' 
taries» of Gervinus — an honour to a German to have written, a plea- 
sure to an Englishman to read — is still the only book known to me 
that comes near the true treatment and the dignity of its subject, or 
can be put into the hånds of the student who wants to know the 
mind of Shakspere. I am convinced that the unsatisfactory result of 
the long and painful study of SHAKSPERE by so many English scholars 
— several, men of great power and aouteness — arises mainly from a 
neglect of the only sound method of beginning that study, the chrono- 
logicai one^. Unless a mans works are studied in the order in which 
he wrote them, you cannot get at a right undertanding of his mind, you 
cannot follow the growth of it. This has been specially brought home 
to me by my work at Chancer. Until I saw that his Pitt/ was his first 
original work, the key of his life was undiscoverd; but that found^ it at 
once opend his treasure-chest, the rest of the jewels he has left us were 
at once disclosd in their right array, the early pathetic time of his life 
made clear, its contrast with the later humorous one shown, and, for 
the first time these 470 years, the dear old man stood out as he was 
known in Wycliffe's time. Something of this kind must take place, in the 
mind of every one who will carefully and reverently follow ShaksperE'S 
steps on his way up to the throne of Literature, where he, our English 
poet, sits, the glory not of our land alone, but of the world. 

Fortunately for us, SHAKSPERE has himself left us the most 
satisfactory — because undesignd — evidence of the growth of the me- 
chanism of his art, in the gradual changes in his versification during 
his life, changes that must strike every intelligent reader, and which I 
cannot at all understand the past neglect of. To cite only one such 
change^ that from the sparing use of the unstopt line [enjambements^ 



^ The ordinary editions put the Plays higgledy-piggledy ; often, like the 
Folio, beginning with Shakspere's almost-last play, the Tempeat^ and then put- 
ting his (probably) third, the Ttco Gentlemen of Verona^ next it. No wonder 
readers are all in a maze. Further, though I can put my finger on Chaucer'a 
cNyghtyngale that ckpeth forth the fresshe leves netoe*, and say 'Heré is first 
the real Chancer,' yet I (though past 49) cannot yet do the like for Shakspere. 
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hvor Meningen gaar i ét fra Linje til Linje] to the freqnent use of it: 
— a test which, when applied to three of ShakesperE'S unripest, and 
three of his ripest (though not best) plays, gives the following result, — 

Proportion of 
Earliest Plays. unstopt lines 

to stopt ones. 

Loues Labour's Lost 1 in 18.14 



The Comedy of Errours 1 in 10.7 
The two Gent. of Verona 1 in 10. 



Proportion øf 
liatest Plays. unstopt lines 

to stopt anes. 



The Tempest 1 in 3.02, 

Cymbeline King of Britaine 1 in 2.52. 
The Winter^s Tale 1 in 2 . 1 2 . 



surely shows its exceeding value at a glance, though of oourse it alone 
is not conclusive. Working with this and other mechanical tests — such 
as Mr. Spedding's, of the pause, of double endings (or redundant final 
syllables), of the weak ending in as^ in^ etc. (including light endings), 
the use of rymes, Alexandrines etc. — we can, without much trouble, 
get our great Poet's Plays into an order to which we can then apply 
the higher tests ^ of conception, characterization, knowledge of life, music 
of line, dramatic development, and imagination, and see in how far the 
results of these tests coincide with, or differ from, those of the former 
ones; whether the conscious growth of power agrees or not with the 
unconscious change of verse.* 

Selskabets Publikationer dele sig i: 

Series I. TransacHons (Selskabets Forhandlinger). 

Series IL Plays. Her kan bl. a. nævnes: 

A Parallel-Text Edition of the first two Quartos 
of Romeo and Juliet, 1597 and 1599, arranged so as to show theii* 
Differences, and with CoUations of all the Quartos and Folios, 
edited by P. A. Daniel, Esq. 

The First two Quartos oi Romeo and Juliet, 1597 and 1599: 
simple Reprints, edited by P. A. Daniel. 

A revised Edition of the second, or 1599 Quarto of 
Mmneo and Juliet, collated with the other Quartos and the Folios; 
edited by P. A. Daniel. Den kyndige Udgiver har her villet 
levere en kritisk Udgave. 

Henry V: a. Facsimile Reprints of the Quarto and ' First 



^ Mr. J. W. Hales's 7 Tests are, 1. Bxtemal Bvidence (dates of printing),- 
2. Intemal (from allusions in the Plays, &c.); 3. Metre; 4. Language and Style 
(3 and 4 compriBed under Form); 5. Power of Characterization; 6. Dramatic 
Unity; Knowledge of Life. (See The Academy, Jan. 17, 1874, p. 63; Jan. 31, 
p. 117.) 
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Folio; 6. Parallel Texts of the Quarto and First Folio, arran- 
ged 80 as to show their differences; c. a revised edition of the 
Play; the whole edited by Brinsley Nicholson, M. B. 

Series III. Originals and Analogies; bl. a. Kilderne til Romeo 
og Julie. 

Series IV. Shakspere Æusion-Boohs, bl. a. Grreene's G-roates- 
worth of Wit [written in 1592], 1596. 

Series V. The Contemporary Drama, bl. a. Q-reene's og Nash's 
Værker. 

Series VI. ShaJcspere's England, bl. a. William Harrison's 
Description of England, 1577, 1587, edited from its two versions 
by Fredk. J. Fnmiyall (Selskabets *Director' eller Formand). 

Series VU. Mysteries etc, bl. a. Ancient Mysteries, with a 
Morality from the Digby MS. 133, re-edited from the unique 
MS. by the Rev. W. W. Skeat, M. A. (nu. Professor i Angel- 
saxisk i Cambridge). The Towneley Mysteries, re-edited from the 
unique MS. by the Rev. Bichard Morris, LL. D. 

Series VIII. Miscéllane&us, 



Ved Siden af de verdslige Forfattere fra 17de Aarh. bør 
ogsaa Sproget i den med Rette berømte Authorised Version 
of the Bible, den engelske Bibeloversættelse, studeres, 
der skriver sig fra 1611. Om denne fortæller Chambers Ency cl. 
I, 271: «At the great conference held in 1604 at Hampton Court, 
between the established and puritan clergy, the version of Scrip- 
ture then existing^ was generally disapproved of, and the king 
consequently appointed fifty-four men, many of whom were emi- 
nent as Hebrew and Q-reek scholars, to commence a new trans- 



* Dette var den saakaldte c Bi shops' Bible », hvorom Tischendorf i Fortalen 
til The New Test. siger: «As early as the reign of Elizabeth, the English nation 
possessed an authorised translation, executed by the Bishops under the gnidance 
of Archbishop Parker; «and this, half a century latér, in the year 1611, was 
revised by a body of learned divines, and became the present ^Authorised 
Version'.* 
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lation. In 1607 forty-seven of tiie nmnber met in six parties, 
at Oxford, Cambridge, and Westminster, and proceeded to their 
task, a certain portion of Scripture being assigned to each. 
Every individual af each division, in the first place, translated 
the portion assigned to the division,, all of which translations 
were coUected; .and when each party had determined on the 
constrilction of its part, it was proposed to the other divisions 
for general approbation. When they met together, one read 
the new version, whilst all the rest held in their hånds either 
copies of the original, orsome valuable version; and on any 
one objecting to a passage, the' reader stopped till it was agreed 
upon. The result was published in 1611, and has ever since 
been reputed as a translation generally faithful, and an excellent 
specimen of the language of the time. Being universally read 
by all ranks of the people, it has contributed most essentially 
to give stability and uniformity to the English tongue.» 

Hvad der især udmærker den engelske Bibeloversættelse, 
er Sprogets vidunderlige Kraft og Høitidelighed. I denne Hen- 
seende staar den vistnok over enhver anden nyere Oversættelse, 
selv Luthers. Sproget er netop gammelt nok til at gjøre Ind- 
tryk af ædel Ærværdighed, og ikke for gammelt til at være 
forstaaeligt. Det engelske Sprog har gjennem Shakespeare, Bibe- 
len og Milton vundet et Forraad af høitidelige Udtryk, som intet 
nyere Kultursprog eier Mage til. Der er f. Ex. noget usigelig virk- 
ningsfuldt i den simple Ombytning af truly eller indeed med 
verUy, af to med unto^ saa at naar det heder: Verily I say unto 
you, saa er man i en ganske anden Sfære end om det hed: Indeed 
I teU you; det sidste kan være indtrængende og alvorligt nok, 
men det er menneskeligt Sprog, det andet et guddommeligt. 
Meget af WyclijBPes ærværdige Sprog gaar endnu igjen i den 
engelske Bibel. 

Bibelens og Shakespeare's Sprog oplyser ofte hverandre gj en- 
sidig. Af Bibelens simple og ædle Stil se vi, hvad der var den 
bedste Sprogbrug i Begyndelsen af det 17de Aarh. Shakespeare's 
Sprog ansees af Mange for at være affekteret og opskruet. Heri 
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ligger baade noget sandt og noget usandt, men især Mangel 
paa Forstaaelse af denne gigantiske Digternatur. Paa en Aand 
af denne Art strømme Indtrykkene ind med en saadan vældig 
Magt, at det almindelige Sprog bliver for tomt og fattigt. Dig- 
teren søger ikke nye Udtryk for Nyhedens Skyld, men for at 
finde noget, der svarer til de mægtige Billeder, der fremstille 
sig for hans indre Syn. Men til syvende og sidst maa han dog 
nøie sig med Sproget, som det nu engang er. Han finder lige- 
som Musikeren ikke nye Toner, men nye Forbindelser, nye Har- 
monier. Han drives derfor undertiden til at dynge Ordene paa 
hinanden og overlæsse Udtrykkene. 

Meget af dette ligger desuden i den gjærende Renaissance- 
tids herskende Smag, for hvilken, som Taine siger, det Uden- 
skabelige Udtryk var det naturlige. Shakespeare var et Barn 
ajf sin Tid. Heraf Forkj ærligheden for cmiceits eller sindrige 
Metaforer, som nu forekomme os kunstlede og tildels ogsaa vare 
det. Men det er en Misforstaaelse at tro, at en saadan Stil 
væsentlig beror paa Affektation: der ligger eu virkelig Stem- 
ning og Smag til Grrund. 

Hvorom Alting er, saa have vi i Bibeloversættelsen hin 
Tids ædleste Stil, afklædt alle saadanne kunstige Prydelser. 
Dens Sprog er derfor vel værdt at studere. Som en passende 
Udgave eller Prøve kan anbefales: 

The New Testament, the Authorised English Version; 
with Introduction, and Various Readings from the threé most 
Celebrated Manuscripts of the original Grreek Text^. By Con- 
stantine Tischendorf. Leipzig, Tauchnitz, 1869. Udkonamet 
som 'VolumelOOO' af 'Collection of British Authors.' Med en 
interessant Indledning af den lærde Udgiver, der som bekjendt 
har opdaget den sinaitiske Codex, det ældste af de bevarede 
Haandskrifter. — For Resten kan naturligvis hvilkensonihelst 



^ Varianterne fra de ældste Haandskrifter af det ^ye Testamente, den Vati- 
kanske og den Sinaitiske Kodex fra 4de Aarh., den Alexandrinske fra 5te, med- 
deles i engelsk Oversættelse. 
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engelsk Bibel benyttes. Varianterne eller Rettelserne i de nye 
Udgaver ere kun ubetydelige. 

Jeg skal her til en Prøve g] øre opmærksom påa nogle af 
Bibelsprogets Afvigelser fra det nuværende Sprog eller andre 
Mærkeligheder. 

Mt. 1, 2: .'Abraham hegot Isaac ' Jf. He spake Mt. 17, 5; he hrake 
14, 19. Disse gamle Fortidsformer svare til Chancers og Wycliffes gat^ 
spcJc^ brak, ags. geat, spræc, hræc, 

Mt. 1,2: ^ Judas and his hrethren.^ Every one that has forsaken 
houses, or brethren, or sisters li), 29. There were seven brethren, 22, 25. 
Denne Form bruges saaledes hor i egentlig Betydning, ikke som nu blot 
figurlig. 

Mt. 1, 18: 'The birth of Christ was on this wise' On omfatter 
undertiden her som i ags. ogsaa Betydningen af in. Derimod: Thy will 
be done in earth^ as it is in heaven 6, 10; ags. on eorfian. Almindelig 
ogsaa eng. ^on earfh]: Whatsoever ye shall bind on earth shall be bound 
in heaven: and whatsoever ye shall loose on earth shall be loosed in 
heaven 18,18. Altid: Who on eartK hvem i al Verden. Shakespeare: 
Kead on this book, Haml. III, 1. Chancer: Jankyn radde [read] on his 
book, Cant. T. 6296. His studie was but litel on the Bible, Prol. 440 ^ 



^ Den ældre Betydning synes tildels at have holdt sig i Amerika. De Vere, 
Americanisms 512 anfører: cGroing to Europe on a steamboat; writing o» Cham- 
bers Street, and delivering it on Fifth Avenue; being mentioned on the Times 
newspaper [ital. Talespr. Tho lette sul Diritto] : and actually speaking of : Our 
father which art on heaven. Persons are constantly heard so speak of friends 
whom they saw on the street [= paa Gaden], and having come on the cars 
[eng. railway carriages], while in the South members are elected to sit on the 
Legislature [on Congress, ogs. i Eng. He had sat on two or three Committees, 
TroU. Eust. Diam. I, 43 ; to be on duty ; the children were on their best 
behaviour, Bulw. Pelham etc.]. Hence the common phrase of being on time, 
instead of in time: 'The engine driver had been running risks, in order, as the 
American phrase is, to make time, so as to be on time'.> 

For Begyndere mærkes her, at look on, og ikke ^ooA: at^ korrekt bruges om 
at lade Blikket udbrede sig over et Rum, dvæle ved en Gjenstand, samt i figur- 
lig Betydning: Look on the sea; jf. Windows Iboking out upon the sea, Troll. 
!Bust. Diam. I, 236. I cannot look upon my book, for I must look upon Miss 
Shepherd, Dick. Copperf. II, 25. Mr. 'Pickwick paused, and looked steadily on 
Mr. Winkle, who quailed beneath his leader's searching glance, Pickw. I, 93. 
Looker-on, en Tilskuer. I look upon him as my father. Look dotfm upon, se 
ned paa, ringeagte. Shakespeare r Look here upon this picture, and on this, 
Haml. in, 4. — Derimod: Dick was looking down at Quilp in the same sly 
manner as Quilp was looking up at him, Dick. Humphr. I, 273. She looked ?^ 
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Mt. 1, 18: ''When as his mother Mary was espoused to JosepL' 
Det oprindelig spørgende Adv. when bliver gjort relativt ved PartikeleD 
05. Jf. Shakesp. When as the noble Duke of York was slain, Henr. 
6 c I, 2. Unto St. Alban's, where as the king and queen do mean to 
hawk, IJenr. 6 c I, 2, se Abbott § 289. Oprindelig brugtes as efter de- 
monstrative Adverbier, saaledes hos Chancer: The gardyn there a5 Emely 
was in hire walk, Knightes Tale 210^, dette svarer til vort vulgære 
der som f. der hvor. Dernæst overføres Udtrykket paa indirekte Spørge- 
sætninger: Aroite gan [began] espye wher as this lady romede [roamed] 
lo and fro, ib. 255. Det sidste Ezempel opfattes rettest sOm Relativ- 
sætning (Sh. Haml. II, 2: Look, where sadly the poor wretch comes 
reading = 'se der kommer han"), og saaledes er Overgangen gjort: To 
Engeland they oom the righte way, wher as they lyve in joye and in 
quyete, Cant. T. 5551. Det er bekjendt, at whereaiS i Lovsproget nu be- 
tyder orsaasom, eftersom >, i det nyere Sprog « hvorimod* ^. 

Paa en lignende Maade bruges that: From that time forth began 
Jesus to shew unto his disciples, how that he must go unto Jerusalem 
Mt. 16,26, «hvorlunde*.* Shakespeare: when that, how that, why that, 
where that^ if that etc, se Abbott § 287. Ogsaa disse Udtryk brugtes 
rimeligvis først i indirekte Spørgsmaal, jf. Chancer : To telle yow in what 
array that they were inne, Prol. 41. Now have I told the cause why 
that assembled was this compainye, ib. 717. But now is time to you 
for to telle How that we bare us in that ilke night, ib. 721. Now 
chese [choose] yourselven whether that [which of the two] you liketh, 
Cant. T. 6809. Med denne Brug af o^ og that kan sammenlignes vort 
Vulgærsprogs «rnaar som»^ <fhvis som^ f. dersom, «rnaar at»^ «naar otte 
[at det]», «hvis at»^ «hvis atte»'^ vulg. dansk «hvissomenstid*. 

Mt. 1, 20: ^While he thougld on these things." Endnu bruges think 
on i Betydn. 'reflect on^ meditate on\ I never thought upon the subject. 
Dick. Chuzzlew. I, 75. Having thought a good deal upon the matter, 
Trollope, Richmond Castle II, 92. The young lord having thought — 



at the portrait of her mother MUe Morill, 118. I look at kim quite impartially, 
Eliot, Middlemarch SI, 18. LooJUng at the affairs of Middlemarch by the light 
of the great persecutions, ib. Arthur looked on cU the preparations, Dick, Dorr. 
I, 127. — Mærk: If you will look in on [se ind til] me here occasionally, 
Middlemarch I, 227. (Hos Shakesp. kun look on, aldrig at) 

^ Her bruger Chancer ther as: Man is bounden to his observaunce For 
Goddessake to letten of [let off from] his wille, Ther as a beest [beast] may al 
his lust fulfille, Kn. T. 466, eg. <der hvor>, i det Tilfælde hvor, paa samme Tid som. 

^ Her betegner det ikke blot Maaden, men omfatter hele Sætningens Ind- 
hold ligesom vulg. eng. as how (og as), vulg. fransk comme qtwu Se p. 147. 
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whieh he very seldom did about anything -r- having thoxight^ and seri- 
ously too, upon the aflfair, Dick. Niokleby II, 273. He began to thMc^ 
for the first time, on all that .had taken plaoe on that day, ib. II, 403. 
There he sat thinkmg on Edith, Basent, Three to One II, 256. He 
stood still at every window to look out and thinh upon Mr. Slope, 
Trollope, Barchester Towers II, 33. Jf. dweU on a subject. Think on 
fcxrholder sig til thlfdc of som look on til lock (U. Begge Udtryk for- 
enede: It was sad to think on^ and as Lady P. éhougJU of it, she etc., 
Dasent, Three to One I, 256^. 

Mt. 5, 13: ^If the salt lose his flavour, wherewith shall it be 
salted?' Either make the tree good, and his fruit good; or else make 
the tree corrupt and his fruit coirupt; the tree is known by his fruit, 
Mt. 12, 33. Put up again the sword into his place 26, 52. They came 
unto the iron gate . . . which opened to them of his own aecord, Aots 
12, 10. Of beaten work made he the candlestick; his shafb, and his 
branch, his bowls, his knops, and his flowers, were of the same, Bx. 37,17 
(cit. af Alford, Queen's English 8). Vi har her ikke Maskulin, men det 
gamle ligelydende Genitiv Neutr., ags. his^ Nom. hit. Paa Shakespeares 
Tid var his det almindelige, og its stred imod manges Sprogfølelse. Man 
brugte derfor tildels it uforandret i Genitiv, og det ikke blot i Bårne- 
sproget^: The eorse they foUow did with desperate hånd 
Fordo it own life. Haml. V, 1 Fol. 
It [the phantom] lifted up it head. Haml. I, 2, 
hvortil Clark og Wright bemærke: «The earlier quartos and folios read 
/Y, and so doubtless Shakespeare wrote. The quarto of 1603 has hiSy 
which was the usual form of the possessive case in Shakespeare's time. 
Its was however coming into use, and occurs ten times in the first folio. 



^ Det er for Resten ikke umuligt, at think of (o') oprindelig er opstaaet at 
think on (o'). Se p. 151. 

* G-o to it grandam, child, and it grandam will give it a plum, King John 
n, 1. Schmidt Shakesp.-Lex. tager det her «for the definite article in the lan- 
guage of little children>, men det er aabenbart, at det staar for its, ligesom 
naar Mr. Mantalini ^coaxingly' siger til sin Kone: €it should not be out of 
humour, for it spoile its loveliness*, Dick. Nickleby I, 222. — Alford, Queen's 
English 8, bemærker: «We have its in one place in our present copies, viz. 
Levit. XXV. 5: «That which groweth of its own aecord. > But this has been 
an alteration by the printers: King James's authorized copies have <of it own 
aecord », just as Shakespeare wrote <The innocent milk in it most innocent 
moiith» and: <go to it grandam, child. » The usage of it f. its ia still found in 
the pToviacial talk of the Midland and Northem counties (See Dr. Latham's Hist. 
of the Engl. Lang. pp. 627—9, 589). » 
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It^ as the poBsessive^ occurs thirteen times. » Den nyere Form Us er at 
sammenligne med vort dets^ der er traadt istedetfor det gamle oldn. pess^ 
nn. dess\ jf. svensk tiU dess\ norsk ^det. er intet^ lidet tess'' o: nyttigt, 
eg. til dess^ d. e. (tjenligt) til det (sin Bestemmelse). 

Mt. 6, 25: ^Is not the life more than meatV His m^a/ was locnsts 
and wild honey 3^ 4. Jesus sat at meat in the house 9, 10. The work- 
man is worthy of his meat 10^ 10. Ældre eng. og ags. mete^ Mad. 
Wycliffe: Hym sittynge at the mete^ Mt. 9, 10. Chancer: At mete well 
i-taught was she withalle, Prol. 127. To sitte down to mete^ Cant. T. 
8904. It snewede in his hous of mete and drynke, Prol. 345. Det er 
først i den nyere Tid, at m^at ligesom fr. viande har faaet Betydningen 
^Kjød' a parte potiori. Spor af den oprindelige Betydning endnu i 
Udtrykket butchers meat,, ^Slagtemad«. Jf. Dickens: A few of us are 
endeavouring to raise a fund to buy the Poor some m>eat and drinks 
Ohristm. Car. 7. As if it [the river] wasn'*t your living! As if it 
wasn't meat and drink to you ! Mut. Fr. I, 4. He has his meat and 
drink put in the next room, Dombey III, 317. Aldeles som hos Shake- 
speare: That's meat and drink to me, Merry Wiv. I, 1. It is meat 
and drink to me to see a down, As you like it V, 1. — Undertiden 
endog alene: He saw the reason of her setting so much store by dining 
alone. She had brought the meat home that she should have eatea her- 
self, Dick. Dorrit I, 117. There was so much Pbwder in waiting, that 
it flavored the dinner. Pulverous particles got into the dishes.j and 
Society's meats had a seasoning of first-rate footmen^ ib. II, 44. 

Mt. 9, 5: 'For whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; 
or to say, Arise, and walk?' Whether of them twain did the will of 
his fether? 21, 31. Whether is greater, the gold, or the temple? 23, 17. 
Whether of them twain will ye that I release unto you? 27, 21 ^. Alt- 
saa her endnu som spørgende Pronomen, ags. hwseder hvilken af to (got. 
hvaftar, oldn. hvårr, lat. uter). Shakespeare bruger her overalt det 
nyere which: To live or die, which of the twain were better. Luer. 1154, 
se Schmidt, Shakespeare-Lexikon. Derimod hos Shakesp. endnu som di- 
rekte spørgende Partikel : WhetTier had you rather lead mine eyes, or 
eye your masters heels? Merry Wives III, 2 (lat. utrum)*. Chancer: 



^ Derimod: Which now of these three, thinkest thou, was neighbour unto 
Mm? Luk. 10, 36 (om tre). 

' Hos Sh. oftere synkoperet whe'r^ wherei Look where he has not tumed 
his colour, Haml. II, 2 Fol. Gk> on, and see where Brutus be alive, or dead, 
Cæs. V, 4. Dette er hos Wycl. meget hyppigt: See we wher Hely comme, 
Mt. 27, 49. Authorised Version : Letus see whether Elias will come to save him. 
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WJiether of yow bothe that hath might [Overmagt], Knightes Tale 998. 

Whether seistow [sayest thou] this in ernest or in pley? ib. 267. 

Mt. 5, 11: ^Blessed are ye^ when men shall revile you^ and perse- 
oute you.^ For with wbat judgment ye judge, ye sball be judged: and 
with what measure ye mete, it shall be measured to you again 7, 2. 
Ask, and it shall be given y&u; seek, and ye shall find; knock, and it 
ahall he opened anto you 7, 7. Bibelen brager regelmæssig ye i Nomi- 
nativ, you i Dat. og Akk., svarende til ags. ge og edw^ tydsk ihr og 
euch. Shakespeare brager derimod som oftest you i begge Tilfælde, dog 
undertiden Nom. ye: Are ye fantastical, or that i^deed which outw^rdly 
ye show ? Macb. I, 3 ; men strax efter : My noble partner You greet 
with present grace . . . to me you speak not. You could study a speech 
. . . eould ye not? Haml. II, 2. Ogsaa Dat. Akk. ye: A south-west 
blow on yel I hate ye (Tempest, cit. af Mfttzner). God huy*ye = Good 
bye Haml. II, 2 F. ^, men God buy you ib. II, I F. (God huy to 
you Q. = Good bye to you). Altsaa samme Forvirring som i det nyere 
thank ye^ thankee^ for hvilket nu foretrækkes thank you. Talesproget 
synes saaledes allerede paa Shakespeares Tid her at have staaet paa det 
moderne Standpunkt. 

Mt. 1, 22: 'That it might be fulfiUed which was spoken of the Lord 
by the prophet.' Dette er den ældre Brug af de to Præpositioner, nu 
vilde det hede : by the Lord through the prophet. And (they) were 
baptized of him 3, 6. Then was Jesus led up of the spirit into the 
wildemess to be tempted of the devil 4, 1. Shakespeare: Thou art be- 
loved of many, Sonn. 10, 3. This dreaded sight, twice seen of us. 
Haml. I, 1 etc. Chancer: Therfor no womman of clerkes is preised 
[praised] 6288. For to see, and eek for to be seye [seen] of lusty 
folk 6135. Som man is of hi« meynee [household] slayn Kn. T. 400. 
Allerede 12te Aarh. : Wæl luved [loved] of f)e king and of alle gode 
men, Sax. Chron. Aar 1164*. Den oprindelige Betydning (Udgangspunkt, 



* I nyere Udgaver skrevet God b'toi'ye (Dyce), eller God he with ye (yow). 
Det er et Spergsmaal, om ikke God huy you snarere staar for God he by you. 
Gud staa Eder bi. Udtrykket er oprindelig en fri Oversættelae af det gammel- 
franske a Dieu soyez. Gud befalet. Derimod staar God be with you Macb. 
III, 1 Fol. Salesbuiy i 1647 siger; «You cannot fail to know that in English 
they do not read and pronounce every word literally and fuUy as it is written. 
For example, God he wyth you, which the commonalty pronounce God hiuno* 
(QQå bii'wij9, Ellis 773). 

' Derimod i ags. fram (from) : |>æt gefylled wære ^æt/ram Drihtne gecweden is 
|>urh t»one witegan Mt. 1, 22. Ligesaa Gotisk: Fram Qxxpa. war{» usfallit» t^ata 
waurstw [af Gud blev Værket fuldført] Neh. 6, 16. Kun det oldn. af svarer 

Storm. Ensr. Fil. 16 
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Kilde) spore« i: bom of women, Mt. 9, IK Shakesp.: None of woiwa 
born, Macb. IV, 1, endnu brugeligt. Ellers hoe Nyere kun ved Bfterfig* 
ntng af ældre Stil : Seeing and being seen øf none, Diok. Humpbr. III, 88. 
Mt. 13, 12: ''From him sball be taken away even /Aa^ be batb.' Pay 
me (htti thou (mest 18,28. Go and aell ihat thou bast 19,21. Take 
%hai thine 18.20, 14. Thai tbou doest, do« quiekly. Job. 13, 27. Sbake- 
speare: I am ihaJt I am, Sonn. 121,9. I earn> /&a/ I eat, get thioA I 
wear (As you like it III, 2). Cbaucer: He [tbe doctor] kepte fhai be 
wan [wonj in pestilence, Prol. 442. Almindelig forklares dette af Ukni 
thai ved Udeladelse af det ene that, Abbott § 244. Bog bruges allerede 
i ags. ^mt ved Siden tif pætte {^æt |>e): Då rafte pæt f)u don wylt Joh. 
13,27. Agif pæt f)u me scealt [skylder] Mt. 18, 28. Ogsaa pætte vilde 
paa Eng. blive tJitU^ 

Sjeldnere bruges that om Personer = be wbo : Tbere is thot maketh 
himself ricb, yet hath notbing (Bibelen, cit. Ross Lærebog II., 136). 
Shakesp.: As great as that thou fearest, Tw. Night V, 153. Ooldsmith: 
Handsome is thai bandsome does. Vie. ofWakef. 3. (Ordsprog; Dickens 
Oopperf. I, 3 kalder det «rtbe bomely adage»). 

Mt. 11, 8: 'Wbat went ye out for to see?' Se p. 149. 
Mt. 6, 9 : ''Our fatber which art in beaven,^ se p. 148. 
Mt. 17, 6: ^Tbey were sore afraid' = vort saare^ tydsk sehr, 
Mt. 9, 22: ^ Jesus turned him about.' They rfpented them. Saaledes 
(litere (ligesom i Angelsaxisk), men ogsaa: Judas repented hifnself^^t- 
27, 3. SJiew thysdf to tbe priest, Mt. 8, 4. Wycliffe: Shewe thee to 
prestis. Cbaucer: He sette him down, Knigbtes Tale 683. I wol me 
haste^ ib. 1194. Shakespeare: They have more in them than mortal 
knowledge, Macb. I, 6. Yet do I repent me of my fury, ib. III, 3. 
I do commend me to you. Haml. I, 5. I could accuse me of such 
tbings, ib. III, 1. We will baste U5, ib. HI, 3. Go, make you ready, 
ibi III, 2. Goldsmitb: IH lay me down and die, Sel. Works 31. I 
laid me down patiently, ib. 73. I again therefore laid me down, ib. 138. 
Bulwer: I repent me of my pride, Parisians III, 113. Dickens: I 
have bethoiiglU me of all that gracious and compassionate story, Coppert'. 
III, 286. He turned him round., Humpbr. I, 42. The sick. boy laid 



neiagtig til det latinske ab^ og stemmer med me. of. Skulde dette være af 
nordisk Oprindelse? Nødvendigt er det ikke; Brugen kan have udviklet sig 
spontant af saadanne Tilfælde, som: Hed wæs gemétt on inno/le hæbbende of 
t»am Halegan Gåste Mt. 1, 18 (A. V. : She was found with child of the Holy 
Ghost). (æt on hyre acenned is hit is of pam Hålgan Gåste ib. v. 20 (A. V. : 
That wiiich is conceived in her is of the Holy. Ghost). 
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kim gently down^ ib. I^ S06. Se ogsaa Ross Laorebog 11^ 118. Bette 
Udtryk har nu gjeme noget høitideligt ved sig og hører til den høi^« 
Stil. 

Mt. 20, 16. For many be caUed, but few chosen. There le some 
standing here, which shall not taste of death 16, 28. Skakespeare: O, 
there be players, that I have seen play, that have so strutted and bel- 
lowed et«. Haml. III, 1. There be some sports are painful, Temp. III, 1. 
(Abbott § 300). Be the players ready? Haml. III, 2. Dette er ikke 
(som Abbott synes at tro) Koi^unktiv, men en Rest af en gammel Indi- 
katiyform^, der endnu forekommer i visse traditionelle Talemaader, som: 
'the powers that be""* men ellers er vulgær. 

Mt. 17, 6. An high mountain; an hymn 28, 30; an house Mark. 
3, 19; an hundred Mark. 4, 8; an horn Luk. 1, 69; an husband 
jiuk. 2, 36. Hos Shakespeare: an hair Temp. I, 2; an household 
Henr. 4 b IV, 2 ; an hundred Love's Lab. IV, 2 ; dog her almindeligere a. 
Jf. mine host etc. I ældre Engelsk behandles h overalt i dette Tilfælde 
som stumt, dhaucer: an ftom Pr ol. 116; anhai 470; an Aar^ 684 etc. 
H maa have havt en svag Udtale; det kan neppe have været aldeles 
stumt uden i enkelte Ord; herpaa tyder ogsaa Udtalen i Amerika, hvor 
det aldrig sloifes, medens det engelske Vulgærsprogs naturlige Tilbøielig- 
hed er at sløife det. Naar Vulgærsproget sætter h hvor det ikke skulde 
staa, beror dette paa falsk Rettelse. 

Der forberedes nu en ny Revision af den engelske Bibels- 
oversættelse. Forandringen kommer vel blot til at gaa ud paa 
en rigtigere Oversættelse af enkelte Steder. Forhaabentlig vil 
den gamle Stil og Sprogtone bevares. 

For dem, der maatte ville gjøre et mere specielt Studium 
af Bibelens Sprog, kan anbefales: 

Eastwood and Wright, Bible Word-Book. 

Br. Smith, Dictionary of the Bible, 3 vols. 105«. Con- 
cise ed. 21^. Smaller ed. 9s. 

Bunyan, The Pilgrim's Progress, Leipzig, Tauchnitz. 
Bnnyan's (f. 1628 1 1688) Sprog indtager en eiendommelig Mellem- 



^ Ags. ic beOy we heéd ved Siden af ic eom, tæ sindon, se Sweet, Ags. 
Reader LXXVII. Oldsaxisk ih bium, Oldhøitydsk ih Hum, nyhøit. ich bin. 

* John Brown was a constitutional man, and defended the powers that 6e, 
Mrs. Oliphant, Adam Graeme I, 150. 

16» 
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stilling mellem Bibelens Sprog og Folkesproget^, og fortjener 
vel at studeres. 

Alexander E. Widholm, Grammatical Notes on the Lan- 
guage of John Bunyan, JttnkOping 1877. Et omhyggeligt 
og flittigt Arbeide med udførlig Exempelsamling; giver god S.ede 
paa Forholdet til Samtidens og Nutidens Sprog. Forfatteren 
har gjennemgaaet ikke alene Pilgrimes Progress, men ogsaa 
Bunyan's øvrige Skrifter. Undertiden viser Forf. en noget meka- 
nisk Opfatning af Fænomenerne, og er for afhængig af Nutidens 
Sprogbrug, som naar han siger S. 49: «The use of the so cailed 
modal auxiliaries was not as yet so fixed by rules as it' is now, 
and Bunyan weTe [1. very] often interchanges them for variety's 
sake.» Naar som Exempel paa must'f. may anføres: 'But this 
you must think was tempting', saa beror B.s Udtryk paa en anden 
Opfatning; det er her den logiske Nødvendighed som er udtrykt, 
ligesom naar man endnu i Engelsk siger: *Whatww5/ you think 
of me?' Man vilde nu vistnok bruge may (well), men dette 
betyder *kan vel,' ikke 'maa\ I andre Tilfælde er der en 
virkelig Forsk j el i Sprogbrugen, som naar det heder: *What 
should be the reason that such a good man should be all 
his days in the dark', hvor Forf. mener, at det staar f. cauU 
eller might Det er ganske i Overensstemmelse med Tidens 
Sprogbrug, at shotdd ogsaa i 3die Pers. og i Hovedsætninger 
er potentialt, se ovenfor under Shakespeare, og jf. : What should 
this mean? Haml. IV, 7. Where shotdd this Romeo be? Rom. 
& Jul. n, 4. Udtrykket svarer til det franske: 'Quelle serait 
la raison?' Shotdd svarer altsaa nærmest til det moderne wotddy 
kun at dette ikke vilde bruges i samme Tilfælde. 



^ Jf. Sætninger som disse: ^But was yon not afiraid, good Sir, when you 
see him come out with his Glab?' 283. He could never ha' done it 280 (dog 
allerede Sh. God-a-mercy, Haml. II, 2; God ha' mercy ib. IV, 6. Jf. Manyat: 
Lord a mercy (vulg.), Simple 277). 



Tillæg og Rettelser. 



Da Trykningen af denne Bog paa Grund af uforudseede 
Omstændigheder er kommen til at medtage over et halvt Aar, 
er i Mellemtiden ikke ubetydeligt nyt Stof kommet til, ligesom 
Forf. i enkelte Punkter har kunnet berigtige tidligere Ansku- 
elser. Mr. Sweet har velvillig gjennemlæst de trykte Ark og 
meddelt mig sine Bemærkninger dertil, hvilke jeg for største 
Delen gj engiver in extenso. 

8. 7, Midten. Om Stileøvelser se Tillæg til S. 115. 

8. 9, Noten. Forklaringen af ne but er at foretrække. Det engelske 
Skriftsprog følger her som sædvanlig Chancer, naar denne afviger 
fi'a Wycliffe. Til Exemplerne tilføi af Shakespeare: He is but a 
dead man, Merry Wives IV, 2. 

S. 11, L. 23. De orbløde* eller »klingende* Konsonanter kunne pas- 
sende kaldes <rsummendej> i Modsætning til « hviskende ». Ud- 
trykket « klingende* er ikke ganske heldigt, da det giver Indtrykket 
af en musikalsk renere Lyd end der kan findes i en Konsonant. 
Derimod er « summende* aldeles betegnende for den dumpe, men dog 
hørbare Stemmelyd, der forbinder sig med selve Konsonantlyden. 
Naar man udtaler et »blødt* s, lyder dette ikke uligt et Insekts 
Summen. 

S. 12, li. 13, læs: ti og i aabent som i visse Tilfælde i norske Dia- 
lekter og almindelig i de samme Tilfælde i Dansk etc. Saaledes 
har Fisk baade i norske Bygdemaal og i Dansk aabent i. 

S. 13, L. 5. Den nyeste Udgave af Dictionnaire de TAeadémie^ som 
er udkommet under denne Bogs Trykning^, tillader at skrive college^ 
Norvége etc. 

S. 17, L. 14: »Mangelen paa Labialisme*, jf. S. 23. Hertil bemærker 
Sweet: »rather absence of Up-pouting: otherwise the lip-action seems 
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to be qoite as pronounced in English as in other langnages.* Bet 
er egentlig Undladelsen af at sætte Læberne frem, som er karak- 
teristisk for den engelske Udtale, og det er dette jeg (og Sievers) 
haV ment med vore noget generelle Udtryk. 

S. 17, L. 27 ff., læs: o i not er aabnere end i vort Dot, tydsk Datter, idet 
Tangen er sænket et Trin dybere; Lyden u i could, fuU er «wide». 

S. 1 8, Note 1 L. 2 : Wundet 1. Wunder. 

S. 22, Noten. Tilføi: Ellis har ogsaa skrevet PronunciaUon for Sin- 
gers (London, Curwen), samt et kort Udtog Speech in Song^, hvor 
han kort og klart har nedlagt sine nyeste Anskuelser om Toner og 
de bekjendteste Sprogs Lyd, saa at denne lille Bog ogsaa for Ikke- 
inasikere har megen Interesse. 

S. 23, nederst. Sweet skriver: «Note also that 'the different kinds of 
a' are really perfect\y disfcinct sounds (Dan. a, for instance, beiag 
really more removed from Swed. long a than i from ^ or w from 
6 etc.): their inclnsion under one name is simply the result of de- 
fective notation.« Svenskerne opfatte jævnlig det danske a som å. 
Et morsomt Exempel herpaa frembyder fugende Historie, som jeg 
har fra et Øien- eller rettere Ørenvidne. En dansk Mand ved Navn 
Baden, der befandt sig i et svensk Selskab, opgav sit Navn for 
Verten; denne præsenterede ham for de Tilstedeværende som «rHerr 
B&rn från Openhamn». Min Hjemmelsmand, en Nordmand, gjorde 
Værten opmærksom paa, at Manden* hed Baden. «Å fQr tusan^ 
heter han det? men han sager ju BårnU 

8. 24, nederst. Sweet bemærker: «rBy the ,guttural effect Bell means 
a distinct contraction of the pharynx, not a mere lowering of the 
uvula. He doesn't mean that it (the uvula) touches the tongue.» 

S. 26, næstsidste Linje i Texten: Parenthesen «(i Till8dgget)» udgaar. 
Jeg havde ikke Sweet's Handb. for mig, da dette blev skrevet, men 
jeg husker, at Sweet iijitdrømmede Muligheden af interdentalt th. 
Nu kan han imidlertid ikke erindre at have sagt noget saadant og 
skriver: «! don't remember saying ånything about the interdental 
th : when I try it, it seems too like /. » Jeg mener imidlertid, at 
Tungespidsen ikke skal stikkes helt eller langt ind imellem Tæn- 
derne, men kun berøre Mellemrummet. 

S. 28, øverst. Efter palatale Vokaler forekommer i Toskansk en lignende 
løs Udtale af ^, der klinger omtrent som den skjødesløse Udtale af eng. 
/A, hvorom Sweet Handb. 39 siger, at ^Ithink sounds almoat like I 
hink» ; saaledes tosk. dithe f. dite, sapethe f. sapete. Efter a synes deri- 
mod tosk. t at udtales paa samme Maade som c; det er dette som menes 
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meå ch: dacho f. dato. Denne Forskjel var mig ikke ganske klar 
under mit Ophold i Flos^ents, men er bleven mig det af, hvad Dr. 
€aix anfører i sine Osservaøiani sul vocaiismo itåliano; heller 
ikke Sehuchardt sees at have opfattet en saadan Distinktion, idet 
fhan i sin Anmeldelse af Gaixls Bog i Literar. Centralhlatt 9 Okt. 
1875 bemænker: *Wegen a, welches vor c an Stelle anderer Vocale 
steht, verweist er [Caix] auf tosk. dcbcho = dato neben ditho = 
dito; wir verstehen dies nicht ganz; im Florentinischen heisst es 
doch sapeche, partico, venuco, neben dache^ daco.» 

5. 29, nederst. Katalanerne skrive sentfor^ men udtale ganske som 

Kastilianerne sefior. De mene heller ikke selv, at de udtale ny 
(nj), men kun, at deres Udtale ligner denne Forbindelse. 

6. 33, L. 5 : læste 1. læst. 

S. 35. Om de franske Nasaler skriver Sweet: «Bell never seemed to 
me to be in doubt about the French nasals. The faet is, he was 
careless About his authorities, and may have heard them prbnounced 
by provincials or foreigners. Nor did I waver, my analyais- being 
the same as yours, except that I wrote (æhn) instead of (»«). I 
used to confuse these sounds to some extent, tiU I learnt the Swed. 
shord [sk(Jrd] etc* 

S. 35, Note 2: «med Tegnet over*, læs: med Tegnet * aver. 

S. 40, Noten. Tilføi: Det er Svensker, «om først har .gjort mig op- 
mærksom paa Identiteten af fr. u i lui med sv. langt te. Der er 
ialfald meget stor Lighed, om end det fr. u er mere ikonsonantisk. 

S. 41, Midten. Sweet skriver: «It is important to obsexve that the 
vowel of fool must be either pure narrow (uu), or else diphthongic 
(ww) or (uw) — the usual sound being (ww). {fuuX) is simply a 
drawled (fwl) = ♦ful* [en slæbende Udtale af fult\, and is very 
common. Englishmen imitate the pure (uu) and (ii) of foreign lan- 
guages with (ww) and (ij), never with homogeneous (ii), (uu).» 

S. 41, Note 2. Endnu i Bay 's Engelske Haandordb(^, 4de Oplag Kbh. 
1820 flndes eng. o altid udtalt som a, shop som «sjap» etc. 

S. 42, Note 2. Sweet bemærker hertil: *Hence the Swedes often iden- 
tify Fr. u with their own long u, especially the u in lui (which 
may be simply (y) with normal rounding?)* 

S. 44, Noten. Jeg har senere ogsaa selv bemærket denne fuldkomne 
Fordobling af mouillerede Lyd i norske Dialekter f. Ex. d^lje. 

S. 45, L. 5: pronuntiation 1. pronunciation. 

S. 46. ' Sweet skriver: *You are hardly fair about French stress. The 
mispronunciation of French hy ordinary Engiishmen »pnwes nothii^ 
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about the views of E. phoneticians. Besides all E. natoraUy pro- 
nonnce snch words as occasian, degré with the stress on the same 
syllables as in E., and therefore not on the flrst. We have no 
exclndive associations one way or the other. Onrionsly enongh too, 
when a French word has no parallel in Eng., the vnlgar traditional 
accent is often on the last syllable, as in mossoo (mas-uw), made- 
maiséUe (mædamoiz'el). Until Cassal eame out with his views, 
we all, myself, Ellis, and Bell, assumed that the accent was on 
the last syllable, althongh we thonght it was very even, and rather 
flactnating [dette er det rette]. It was Cassal who converted us, 
not vice versa. Nor is C. in any way ^anglicized". You also 
have to explain how it is that the German Rapp came to the same 
conclnsion 40 years ago.» Hertil svarer jeg følgende. Hoved- 
beviset for den franske Accents principielle Plads paa sidste Sta- 
velse ligger i Rimet ^. I den franske provincielle Udtale er Efter- 
trykket paa sidste Stavelse endnn meget stærkt, næsten som i Ita- 
liensk og Spansk; for at nndgaa den derved opstaaede Monotoni er 
der i den forfinede Udtale i den nyere Tid opstaaet en Svækkelse 
og Fordeling af Accentens Kraft (G. Paris). Naar man herer en 
Pariser udtale Ordet Paris isoleret, skulde man ikke tro det muligt 
at tvivle paa, at Eftertiykket er paa Endestavelsen ri. Ikke 
destomindre kan der især i visse Forbindelser (rhytmisk Afvexling) 
eller med visse Slags Udtryk (Paastand, Indvending, Forsikring} 
f. Ex. i å Paris indtræde en saa stærk Biaccent eller Eztratryk 
paa Pay at en Udlænding, som ikke har levet sig ind i Sproget, 
kan blive tvivlraadig; da Extratrykket tildels kan blive faktisk 
stærkere end Hovedtrykket, vil han ikke bemærke det sidste, og 
navnlig vil en Germaner føle Hovedaccenten paa første Stavelse i 



^ Diez, Gram. d. romanischen Sprachen P506: tFranzosischer Accent. 
Nirgends ist dessen Stelle leichter anzugeben als in dieser Sprache. Die Wtirter 
mit mlUmlicher Endung (wie plaisant) haben ihn auf der letzten, mit weiblicher 
(plaisante) auf der vorletzten Slibe. Das ist unl&ugbar, denn wir sehen die 
Dichter auf dieses Princip ihre Yerse bauen: Beim und Ofisur, fiir welche ja 
auf dem gesammten romanischen Gebiete nur betonte Silben tauglich sind, geben 
keine andere Accentstellung zu erkennen; versi adruccioli kdnnen nicht vorkom- 
men, versi piani kommen vor. Da das weibliche e allm&hlich zur Verstnmmung 
[ausgenommen nach zwei Gonsonanten] herabgesunken ist, so lasst sich die Regel 
noch einfacher abfassen: im Franzdsischen hat jedes zwei- oder mehr- 
silbige Wort den Accent auf der letzten Silbe.> I Overensstemmelse 
hermed udtaler Gaston Paris sig, Accent latin p. 13 ff. 
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Overensstemmelse med sit eget Sprog. Men dette bliver ligefuldt 
et oratorisk Extratryk, som ved normal eller isoleret Udtale falder 
bort. Men selv med dette Extratryk bliver der en kjendelig For- 
skjel mellem den franske og den germanske Maade at udtale Ordet 
paa. Pariseren siger péiri eller (sjelden) pd^ri ^ (Biaccent stærkere 
end Hovedaccent) ; den ulærde Englænder opfatter dette som plMT t^, 
de engelske Fonetikere som på^ % eller pari, Forskjellen mellem 
den eng. og fr. Udtale er, at i den engelske er sidste Stavelse saa 
svagt betonet, at den maa kaldes tonløs i Forhold til første; i den 
franske beholder sidste Stavelse sin normale og sædvanlige Betoning 
trods Extratiykket. 

Vi har her betragtet et Tostavelses-Ord, som bestaar af to 
korte Stavelser. Mere indviklet bliver Forholdet, naar første Sta- 
velse er lang, som raison^ maison^ baron^ beaucoup^ passer^ 
raser. Her bliver Biaccenten konstant paa første Stavelse, ' og 
kan blive stærkere end Hovedaccenten, men vel at mærke ikke 
nødvendig; det kommer an paa Udtrykket. I det sammensatte 
beaucoup forener gjerne en logisk Accent sig med Biaccenten, saa 
at Biaccenten faktisk bliver Hovedaccent. I længere Ord komme 
Biaccenterne dels paa lange og tunge Stavelser, dels (rhetorisk) paa 
første Stavelse, dels paa en ellers (i en anden Form) accentueret 
Stavelse. I Virkeligheden har i Fransk hver Stavelse Biaccent; 
Vanskeligheden bestaar blot i at afgjøre, hvilken der er stærkest. 
I Ord som occasion^ contågion^ division indtræder ligesom i råisan 
etc. konstant Biaccent paa den lange Vokal; og Biaccenten kan 
da som ellers blive den stærkeste. 

I Ord som nomination, nation er det i den nyere Tid paa 
Ghmnd af Analogien af Ord som passion (med samme Udtale af s) 
blevet almindeligt at udtale a langt, hvilket igjen har medført en 
stærk Biaccent. Som oplysende Exempler skal vi endvidere vælge 
endel flerstavelses Adverbier, som ofte forekomme i Svar og ^Jtsaa 
isolerede: jusiement\ her har første Stavelse stærk Biaccent og er 
ofte faktisk den stærkest accentuerede ; anden Stavelse, hvor e (mel- 



^ Jeg betegner her Hovedaccent ved ', stærkere Hovedaccent ved " ; Biaccent 
ved , stærkere Biaccent ved \ 

* Thackeray Miscell. I, 4: cThat miniature*, said Mrs. Hoggarty, solemnly, 
•was the great Mulcahy's chef d'ceuvre*^ (pronounced shy dewver^ a favourite 
word of my aunt's, being, with the words hong-tong and ally mode de Parry^ 
the extent of her French vocabolary). 
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lem tre Kons.) nødvendig maa adtales, kan ogsaa være temmelig 
stærk; tredie Stav. har den normale Hovedaocent. Absolummt: 
stærkest Biaccent paa ab (fefrste Stav. og Position), næststærkest 
paa lu (betonet i absolu). Evidemment: Biaccent paa «m (Hoved- 
accent paa ent i evident^ c'est évidenf). Parfait&nent (e stumt): 
stærkest Biaccent paa par^ næststærkest paa fait(é). Men disse 
Biaccenter vexle alle i'Kraft efter Udtrykket; kun Hoved- 
accenten paa sidste Stavelse er uforanderlig. 

Den franske Accent indeholder et subjektivt Moment og bliver 
tildels en Følelsessag, idet den rhetoriske A(^cent ofte fordunkler 
• den « toniske«, saa at Franskmændene selv ere udsatte for at tage 
i'eil af dem. Men de første franske Autoriteter, som Littré og 
Gaston Paris, lade sig alligevel ikke forvirre heraf, men til- 
kjende Hovedaccenten den Plads, som tilkommer den, og som den 
har bevaret fra Latin. 

Hos germanske Udlændinge er der almindelig tre Trin i 
Erkjendelsen af den franske Accent. Man begyi^er med den tra- 
ditionelle Skoleudtale, som lægger et altfor stærkt Ti^ pøa sidste 
Stavelse. Dernæst kommer man i Berørelse med indfødte Fransk- 
mænd, og finder^ at disse accentuere alle Stavelser ^omtrent lige 
stærkt, og navnlig ofte føi*ste stærkere end de andre. Først naar 
man har levet sig ind i den franske Accentuation og det iranske 
Tonefald, kommer man til Erkjendelse af, at den normale Hoved- 
accent, om end svækket, dog vedbliver uforandeiiig at ligge paa 
sidste Stavelse. TTndtagelse danne kun Ord, som ende paa udtalt 
e (efter to eller flere Konsonanter) : tabU^ hvor dog i mangøs Ud- 
tale eer stumt, saa at dette Tilfælde falder sammen med Hoved- 
i*egelen. Denne Fremgang i Erkjendelse kan fremstilles ved føl- 
gende Formel: man begynder med at sige pa/rt\ man fortsætter 
med pa ri^ men man ender med pari eller pari. 

Et af de bedste Beviser for den franske Accente Plads er 
Franskmændenes Udtale af fremmede Ord, som Sismårck f. Bis- 
marck. Saaledes heder Bismarck i alle romanske Lande. En fransk 
Sprogforsker talte til mig om den amerikanske Forfatter §dgårpo; 
jeg maatte -tænke mig om for at udfinde., at han mente Edgar Poe» 

Til Slutning vil jeg anføre Oaston Paris's Ord om Hoved- 
accentens Svækkelse, Acc. lat p. 17 — 18: «La langue fran^aise . . 
a développé les accents secondaires aux dépens de Taccent prinMpal, 
et elle a donné å Taccent oratoire une puissance exceptionnelle; elle 
a^ en un mot, effacé Taccent tonique antant que le lui a :| 
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la nécessité de conserver Tnnité et le caractére de ses mots. Cet 
affaiblissement de raccent doit avoir été en croissant depuis Torigine 
de la langae, car de nos jours il est beaucoup plus avance dans les 
classes polies et lettrécs qne dans le peuple. H a ponr canse la 
monotonie produite par la place aniqne de notre accent. Il est bien 
evident qne si on appnyait fortement sar tontes les syllabes accen- 
tnées, si on n'esqaivait pas au contraire par nn parler rapide, par 
des inflexions de voix variées^ la rigueur de la régle, il en resul- 
terait une insupportable uniformité de prononciation. 

Les diverses modifications apportées å laccentuation fi^ngaise 
soit par Taccent oratoire, soit par les prononciations provinciales, 
se bornent å donner å un mot deux accents et å restreindre te 
Valeur de Taccent principal, mais elles ne le détrui sent jaimais.^^ 
Disse træffende Ord, som blev skrevne i 1862, trænge fuld- 
stændig ind i den franske Accentuations Aand, og staa i din Kel- 
hed fast den Dag idag.^ 

S. 60, L. 18: disp.yuut 1. disp'yuut; erouz 1. arouz. - 

S. 53, L. 7 læs « ældre eng. vitaiUe.» (Ved en Feil i Trykningen ser 
det sidste I ud som ^.) 

S. 54, sidste Linje i Texten, tilføi: Især efter de mest lukkede Vokal- 
lyd, som e og i, bliver d ogsaa uden Affektation til å eller en Lyd, 
som nærmer sig a, saakdes here Mtå^ there b§§d. Idet Thackeray 
Misc. I, 207 latterliggjør Irlændernes Efterabeise af engelsk Udtale, 
siger han : «Did you never hear Mrs. Captain Macmanus talk about 
jr-aA-Zanrf?». Jf. Dickens's 'Oh de-ar no\ se p. 211. . Men dette 
er nu mere end en Karrikatur og kommer nær den vii'kelige Udtale. 

S. 55, L. 3 : pU i 1. pif i, 

S. 55, nederst. Levning af den ældre Udtale findes i det provincielle 
in coorse f. of course, Trollope, The Way we live now II, 106. 

S. 56, sidste Liuje: «6* med over*, læs: med * over. 

S. 57, Note 2: Dem it^ læs: Demmit, 

S. 59, L. 4 ff Sweet skriver: «always bad or beeid, I never heard 
or said b(Md — some mistake in notation.* 

S. 59, Midten: bdtkoni 1. båtJc9ni. Sweet skriver: «you make the un- 
accented vowels too distinct: bdth9ni^ kgmbdt^ never towååde but 
tdwgbådø or tåa9dø,» Det maa indrømmes, at dette er den natur- 
lige Udtøle, men det er ikke altid let at løsrive sig fra de tilvante 
Forestillinger, som de ældre eiJigelske Lexikografer har bibragt os. 



* Se mit Foredrag om roimmélc Kvantitet ved Sprogforskermødet i Kbhvn 1876. 
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og som endnu nogle konservative Engelskmænd fastholde. * Disse 
gjøre gjældende, at man i dannet Udtale skulde høre et Spor af 
den ved Skrivemaadén betegnede oprindelige Forskjel mellem de ube- 
tonede Vokaler f . Ex. mellem idle^ idol^ bridle^ bridal. Men i 
Virkeligheden er denne Adskillelse kunstig eller indbildt. Ikke en- 
gang en Mand som Bell er fri for saadanne kunstige Distinktioner. 
Sweet, Handbook p. 111 siger: «The complicated scheme of unac- 
cented vowels given by Mr. Bell is pecnliar to hiniself, and seems 
to be due solely to artificial elocutionary habits. » Derimod gjør 
Sweet ibid. gjældende : «The only nnaccented vowels in English are 
(e^) and (th) and (A) and iAw).» 

6. 61, nederst. Sweet mener nu, at Udtalen baade af alms og arms 
burde fremstilles aa9fnø, — Endnu hos Thackeray gjælder Ude- 
ladelsen af r for affekteret; saaJedes Misc. I, 142: He lisped, draw- 
led, and left the r's out of his words. Ib. I, 217: Silence faw 
the chair ! Vulg. fust first, oss horse, gai girl etc. Dick. og Thack. 

S. 62, øverst. Allerede Shakespeare har successor Henr. 8 I, 1; con - 
fessar Bom. k Jul. II, 6. 

S. 64, Midten. Udtalen clothes Moog forekommer allerede hos Shake- 
speare i den populære Udtale: 

Then up he rose, and donn'd his close^ 
i Visen Haml. IV, 6 Qq. (rettet til clothes i Ff.). 

S. 64, nederst. Med Hensyn til idol = idle jf. Dickens Humphr. I, 132: 
«He wos wurshippin^ a idle* t an idol. Denne Udtale fremstilles 
af Dickens som vulgær, men i Virkeligheden ligger det vulgære kmi 
i Skrivemaadén, ligesom naar Punch skriver f. Ex. thrippuns 
f. threepence (alm. udt. prip'ns). 

S. 65, nederst. Pickw. I, 230 staai* skrevet bussum f. buøøum. 

S. 67, Midten. «In affected pronunciation» etc. Udtalen a eller d er 
dog neppe affekteret efter de mest lukkede Vokaler: here htta eller 
hUdy se S. 54 og Tillæg dertil. 

S. 68, nederst. Det her omhandlede envelopeer Substantivet (Konvolut). 

S. 70. Udtalen vase vååa er ikke egentlig barbarisk, men gammeldags. 
Sweet skriver: *vdda t vaaø may still he heard.» Ellis, Early 
Engl. Pron. 1224, siger: « Vase has four pronunciations in Eng- 
lish: våå»^ which I most commonly say, is going out of nse, vaofi 
I hear most frequently^ veez \veeie] very rarely, and vees [veeis] 
I only know from GulFs marklng.» 

S. 72, nederst. I Punch 21 Sept. 1878 vulg. ^a pooty gal' f. a pretty 
girl. Thack. Misc. IV, 109: I see puOjf well. 
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S. 73, L. 10 og 8. 74, Midten. Sweet skriver: «phthisis always 
tisis. Paa gjentaget Spørgsmaal, om dette er Meningen, svarer 
han: «I mean tis is. One can only guess at the prononciation [of 
leamed words], and one edncated man's guess is as good as another^s. 
The foUowing pronnnciations are all possible, and may all be heard, 
for all I know: tisis^ taisis^ pisis^ paisis etc.* JJåt&len paisis^ 
som allerede findes hos Walker, synes at være den lærde, taksis 
efter andre temmelig almindelig. 

S, 73, Midten. Sweet skriver: «forehead always ffirid, arsenic 
aasnik.» 

S. 76, L. 24. Sweet skriver: *-8hire [i Sammensætn.] == ^A|9^ not, 
I think, simple -^ito, except in very slovenly speech. » Jf. Verset: 
To Linco'shire, to Lancashire, 
To bny a pocket-hankercher. (Athenænm V« 79 p. 151.) 

S. 82, L. 22. Exempel paa rapscallion: «?Yon [en Pige] wonld go 
out with that rapscallion [Sir Felix] when I bid you noU (siges 
af den vulgære Mrs. Pipkin). TroUope, Way IV, 61. 

8. 83. Standpoint bruges ogsaa ligefrem materielt. Den bekjendte 
engelske Tourist Slingsby skriver i den norske Touristforenings 
Aarbog 1877 p. 64: «Beyond these [peaks], thoughwe felt we were 
on an almost unrivalled standpoint^ we saw no other peak.j» 

S. 84, Midten. TJdtiykket workaday etc. stammer fra Shakespeare: 
How full of briers is this working^day world, As you like it I, 3. 
A worky-day fortune, Ant. & Cleop. 1, 2. 

S. 84, lidt længere nede. Tilraabet til Heste gjengives i en mere ud- 
trukken Form «TFba-a-a/* Dick. Humphr. I, 267. 

S. 85, L. 8. Med slug jf. sltiggard^ sluggish. 

8. 85, nedpaa Siden. Marryat lader en Skotlænder sige: «But there's 
a smell here that's no canny^ so I'll just go up again into the 
fresh air,» Peter Simple 47. 

Trollope bruger selv: «There was an uncanny [uhyggelig] 
gathering of roughs about the street,« The American Senator DI, 
237. Dette hører saaledes til de ikke faa skotske Ord, som har 
faaet Indpas i Engelsk, og. hvorpaa i det foregaaende findes flere 
Exempler. Her kan yderligere anføres jfeY, flytte, oldn. flytja. 
«The custom of the family was that the house in Manchester Street 
fihould be left for two months, and that the jflitting should take place 
about the" middle of August,« Trollope, The Prime Minister I, 191. 
Ordet brugtes i denne Betydning i ældre Engelsk, men synes i den 
nyere Tid gjenindført fra Skotsk og Nordengelsk. — Trollope lader 
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oudog den vulgære Mrs. Pipkin sige : <rthe father of my baims^» The 
Prime Min. IQ, 90, og den elegante Skork Lopez: «Don't teach the 
baims to ciirse me«, ib. m, 276. Ogsaa dette Ord forekommer i 
ældre Engelsk, og Shakesp. har: «What have we heere? Merey on's, 
a barne'f A very pretty bame^» Winter s Tale ni, 3; men i den 
naværende Form er Ordet gjenindført fra Skotsk. Det er især 
Burns's og Walter Scott*s Indflydelse, som her har gjort sig gjæl- 
dende. 

S. 90, Midten. Om off-leaåer se ogsaa Waddy, English Echo p. 26; 
ib. near-toheéler^ venstre Yognhest. Ib. 46: That is a very good 
horse on the near side. . 

8. 91, L. 7. Som Exempel paa draggled tilføi: He threw the drcig- 
gled skirt of his cloak over his shonlder, Dick. Dorrit II, 199 [jf. 
p. J89 om den samme Person: he showed her that his cloak was 
very wet]. 

S. 92, L. 9 f. n.cudveed 1. cudweed. 

S. 92, Noten. Exempel paa cue: Speak, connt, 'tis yoor cwe; Shakesp. 
Mach Ado II, 1. 

S. 98, Midten. Parenthesen: (eller var) udgaar. Tilibi: A stew of 
tripe and cowheel^ Dick. Hnmphr. I, 246. 

S. 100, Midten. Tilføi: Under every shed and butk small gronps of 
linkboys gamed etc. Dick. Hnmphr. m, 27. 

I Herrig'S Archiv £d. 56 p. 377 ff. og 59 p. 393 ff. findes 
nogle «Beitråge zu den Wdrterbtichem von Lncas nnd Hoppe », 
af Theilkuhl. 

S. 106, L. 9. «Ua?c, hest. blæca* 1. bléc^ best. bléca. * 

S. 107. Af Dr. Ogilvie er ogsaa «The Comprehensive English Dic- 
tionary,» Uddrag af «The Imperial«, 25^.; og « The Stndent's Eng- 
lish Dictionary», Udtog, 822 S. stor trespaltet 8^, 7^. 6(2., endelig 
*Dr. Ogilvie's Smaller Dictionary*, forkortet Udtog 3^. 6d. Ogil- 
vie's Ordbeger er trods de rosende engelske Anmeldelser ikke at 
anbefale. «The Comprehensive* kan ingenlande maale sig med 
Websters, «The Stadent's» ikke med Cooley's og Stormonth's. Den 
etymologiske Del er af meget blandet Beskaffenhed ; i Almindeh'ghed 
gjælder det her som saa ofte, at «det gode er ikke nyt, og det nye 
ikke godt.» 

Af ndførligere Ordbøger kan endelig Dr. Samuel JohllBOn's 
nævnes, for sin Tid et epokegjørende Arbeide, som endnu for en 
stor Del har bevaret sit Værd. Herom siger Løkke, Eng. Forf. 
p. 113: « Johnsons berømte Ordbog blev paabegyndt i 1747 og 
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udkom i Mai 1755. Med alle sine Mangler var det et klassisk 
Værk, hvis Betydning bedst kan vurderes deraf^ at den engelske 
Lexikografi, efter over hundrede Aars Forløb, endnu staar der, hvor 
Johnson efterlod den.» Dette er dog at skatte nyere Arbeider, 
som Websters og Eiehardsons, altfor ringe; ikke at tale om, at 
Etymologien er bleven en ny Videnskab siden Johnsons Tid. Men 
noget nyt Hovedværk, der kunde være for det 19de A århundrede 
hvad Johnson's var for det 18de, har den^ engelske Lexikografi 
ikke at opvise. Den nyeste Udgave af Johnson's Dictionary er, 
saavidt vides, af Dr. Todd (^Todd's Johnson*). 

S. 110, Note 1, .Det er overhovedet meget almindeligt at finde urigtige 
Citater af fremmede Sprog (undtagen Latin og Græsk) selv hos de 
mest fremragende engelske Romanforfattere (dog ikke hos Bulwer). 
Naar Thackeray «i8 airing his German*, siger han f. Ex. : orLieber 
Herr Baron, haben Sie den Ahmednuggarischen Jager -Bataillon 
gelossenl» istedf. verlassen (Miscellanies III, 2). Trollope'& 
Fransk kan bedømmes af følgende Prøver : «Que nous éUons encore 
å Francfort. ou New York,* said the elder lady, remembering the 
humbler but less troubled times of her earlier existence, The Way 
etc. n, 180. Det er ganske, som man skulde høre Holbergs Jean 
de France: «Que nous etions å Paris aussi. » Fremdeles: «H faut 
que vous vous retirez»^ The Way etc. n, 45. Brugen af Kon- 
junktiv synes at være TroUope ubekjendt. Han synes at følge 
samme Regel som en vis Nordmand, der længe havde opholdt sig i - 
Rom, og engang blev spurgt af en tilreisende Landsmand, om hvor- 
ledes han gjorde med Konjpnktiv i Italiensk. « Konjunktiv?* sagde 
han. «Jeg bruger aldrig Konjunktiv.* 

Jeg vil for Besten ikke sige, at Franskmændenes Engelsk er 
bedre end Englændernes Fransk. Octave Feuillet lader i Monsieur 
de Camors p. 147 sin Helt sige paa Engelsk: «You are not Sdtis- 
fied^ miss Mary?* som Forf. selv oversættere «vous n'étes pas 
contente* (fomøiet, glad); saéisfied^, brugt absolut, maatte nærmest 
betyde «mæt*. 

8. 111, L. 12. Tilføi: Three sturdy children, hrown as herries, Dick, 
Humphr. I, 228. 

Af andre gamle ordsproglige Talemaader kan her nævnes: I 
have a crow to pltidc wiih him^ Dick. Humphr. m, 11 = jeg 
hai* en Gaas (Høne) at plukke med ham, t. håbe ein Htihnchen mit 
ihm zu pflucken. Allerede Shakesp. har: yf^^M pluck a crow togeiher^ 
Com. of Err. HI, 1. — While the grass grows^ the steed starves y 
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Dick. Edw. Drood II, 15 = meng Grassset gror, dør Koen (dansk: 
men G-ræsset gror, dør Horsemor). Allerede Shakesp. lader Hamlet 
sige: cAy, sir, but while the gr4X88 graws^ — the proverb is 
something masty,» Haml. m, 2. Ordsproget var altsaa gam- 
melt allerede dengang. — Ralph was deaf (zs an adder^ Dick. 
Nickleby II, 228; Jf. Shaksp.: What! art thou, like the adder, 
waxen deaf^ Henr. 6 b III, 2. Plea.Bare and revenge have ears 
more deaf than odders^ Troilns and Cressida II, 2. — I shall be 
as merry as a grig among these gentry, Dick. Hnmphr. n, 97. 
Orig = a very small eel, «and from the qnickness, nimbleness, 
liveliness of this lish may have arisen the phrase, merry as a grig^» 
Richardson, som citerer: * A merry grigge, a iocande frend,* Drant, 
Hor. Sat. (gammel skotsk Overs.). Rosing's Anmærkning: « bedre 
o^ a Greek^^ er derfor urigtig. I Komedien ^Qoid pro Quo' (ed. 
Hartung 1.846) p. 9 heder det: *We lived as merry in it [the 
house] as crickets in an aven.» — All that was as old as the 
hills, TroUope, The Way we live now III, 161. Jeg kan ikke 
finde noget ældre Exempel paa dette Udtryk, men det er vistnok 
gammelt. — There^s great cry ihere, but very little wool, Dick. 
Humphr. IH, 138; ogsaa much cry and little wool (Punch 21 Dec. 
1878) = t. Viel Geschrei und wenig Wolle. — To live by your 
mother toit^ Dick. Dorrit DI, 119, jf. t. Mutterwitz. eHe rioted 
abroad, living by his mts — which means by the abuse of every 
faculty that worthily employed raises man above - the beasts, and 
80 degraded, sinks him far below them,» Dick. Humphr. n, 288. 
— It was as though a mountain had been taken off his bosom, 
Troll. The Prime Minister I, 203 = en Sten løftet fra hans Hjerte; 
ogsaa: a heavy load was removed from his heart — He should 
let such trouble run from him like water from the duck's back, 
Troll. ib. I, 224; jf. vort: skvætte Vand paa Gaasen, ogsaa eng.: 
it^s like throwing water on a goose. 
S. 111, Note 3. Chaucer's Whai do yel heder hos Shakespeare How 
do you^ Oth. IV, 1, aldrig som nu 'How do you doV How do you, 
pretty lady? Haml. IV, 5. How does my good Lord Hamlet? ib. II, 2 
etc. Derimod: What make you at Elsonower (Elsinore)? ib. II, 2. 
What make you from [borte fi*a] Wittenberg? ib. I, 2, afvigende 
fra nuværende Sprogbrug, som vilde kræve: What are you doing, 
Ib. Chaucer's Wiie ye whafi heder hos Shakespeare wot you 
what^ my lord? To-day.the lords you talk of are beheaded. Rich. 3 
in, 2. This trick may chance to scathe you, I know what. 
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I 

Rom. & Jul. I, 6 (=1 know what it is, vulg. what is what). Blanks, 
benevolences, and I wot not what^ Rich. 2 II, 1 - fr.je ne sats quoL 
Det -er en Misforstaaelse, af Dr. Schmidt i hans Shaksp.-Lex. at 
forklare what = «something» ligesom tydsk was, Ogsaa det nyere 
Udtryk findes hos Shaksp. : I tell you what^ Captain G-ower, Henr. 5 
m, 6 etc. * Den spørgende Betydning føles allerede paa Eftertrykket : 
I tell you whdt^ ikke I téU you what^ soij naar det paa Tydsk 
heder: Ich såge Ihnen was^ eller ich tmll Ihnen was sagen, 
What er ganske af samme Natnr, som naar det heder: FU tell 
you what it is^ Troll. Prime Minister I, 30. Endnu tydeligere er 
det vulgære Udtryk : I was hut a lad in them days, but I knew 
what was what (jeg vidste Besked), as well as my master, Thackeray 
Misc. IV, 31. I begin to perseave [perceive] that the littery [fite- 
rary] tråde ain't such a very bad un [one]; igspecially [especially] 
if youVe up to snough [snuff], and know whafs o' clock (ved 
hvad Klokken er slagen), ib. IV, 172. 

S. 112, Note 1. Der er et forældet engelsk whittlé med Betydn. «et 
Slags hvidt uldent Shawl (som bruges af Kvinderne i det vestlige 
England)*, Rosing; se ogsaa Sophus Bugge i Tidsskrift for Filologi, 
Ny Række IH, 266. Det er med det(;e Ord, at thmtel er faldt 
sammen i Form. Ordspil i Punch 28 Dec. 1878: What Sheffield used 
to be famous for, but wants sadly now — wittles [victuals]. 

S. 116. Blandt praktiske Lærebøger bør ogsaa Stiløvelser nævnes. 
Blandt disse vil jeg her fremhæve: 

D. F. Enndsen og Jakob Løkke, Engelske Stiløvelser. 
Med en Oversigt over de engelske Præpositioners Brug, og en kort- 
fattet engelsk Synonymik. Anden, gjennemseede og noget forøgede 
UdgaVe. Christiania, J. W. Cappelen, 1878. Denne Bog, som op-, 
rindelig er af Overlærer Løkke, er et meget værdifuldt, grundigt 
og omhyggeligt Arbeide, som man, kunde vente det af de to kyn- 
dige Forfattere. Den første Afdeling dannes af korte og særdeles 
velvalgte Sætninger til Indøvelse af Syntaxen. Ogsaa de øvrige 
Øvelser er. særdeles hensigtsmæssig ordnede efter Stoffets Vanske- 
lighed ; Indholdet er dels fortællende og historisk, dels naturhistorisk, 
beskrivende og statistisk. Skjønt det sidstnævnte Slags Stof her 
indtager et mindre Rum end i Overlærer Løkkes tidligere Arbeider, 
kan jeg ikke negte, at jeg skulde ønske det yderligere indskrænket. 
Hvad Eleven især tiltrænger, er de Udtryk, som almindelig og sta- 
dig forekomme i Livet, i Sarataler og Breve; ikke blot for den 
praktiske Nyttes Skyld, men fordi de er Sprogets Grundlag og, 

fitorm. Eng. Fil. 17 
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flOBBt idiomatiske Bel;:lEort sagt den nødvendige og^almindelige 
J>el af Sproget, ikke dets orerfMige Prydeteer eller specielt . tekniske 
fiiærer. Men na er ikke Bæverens eUer Pindsvinets Levevis noget 
alniiiideligt Samtaieevne. Bet idioma^ke kommer aldrig bedre frem 
end i Samtaler, Bre>iE^og Fortællinger, derfor ber diisse Stil- 
arter være frettherskende. * 

Textens Spi%g er »vistnok i det hele klatsilsk rent; dog fore- 

^kommotaf ogvtilfonældede, danisermide Udtfyk,^flom naar det S. 155 
ktdder: «at han godt kunde lide 'åen Dame,» eller: <ri%, Mvs. Cock- 

..bnrn» (ib.). «!%,» svarede bnn, «de sætte sigmn i (k*denobagom 

.Kirken« (S. 88), lyder underligt i Anna Kolbjemsens Mand. Paa 
detk anden Side forekomme ogsaa gode norske Udttj^, v>som Kind- 
skjæg S. 29 for den bmgelige Germanisme « Bakkenbart ». ^Sau- 
sagey Pelse, Knrv» S. 33 kan let misforstaaes, da Ordet Kurv 
er lidet ^kjendt ftden af Asbjemsens Eventyr (<rKjætte, vil du have 
Kurv?*). « Walter Scott gik i den latinske Skole* S. 161, klinger 
Holbergsk; na <siger man Latinskolen, eller «den lærde Skole» 
. (kan i Kancellistilen: «den offentlige Skole for den beiere Almen- 

]dannelse»). S. 120 er efter fransk Vis skrevet «01ivarés*, 
hvilket i Fransk betegner, at baade é og ^ skal udtales som f. Ex, 
i Qarnier-Pagés; paa Spansk heder det OKvare^ (med Eftertryk 
paa næstsidste Stavelse ligesom Las Cortes^ forskjelligt fra Navnet 
Cbrfe'*, eg. Adj. = ital. cortése, .fr. courtois). 

De tilføiede engelske Oversættelser burde efter min Mening be- 
tydelig indskrænkes. Som Stiløvelserne nu foreligge, ^we de næsten 
•ingen Anledning tH Selvvirksomhed hos Eleven, og Læreren kan 
ikke se, hvor meget af Sprogstoffet Eleven har inde. Hvortil tjene 
Oversættelser som «fFugl, hird»^ eU^er «vild, wild»^ Undertiden 
er Oversættelserne vildledende eller forældede, som naar det S. 1 
uden Bemærkning heder: <rHans Mad (meat) var Græshopper og 
vild Honning*, hvorved Eleven ledes til at tro, at det almindelige 
engelske Udtryk for <icMad» er meaty mere herom se nærværende 
Bog p. 240. «En Vogn med: sex Heste* oversættes S. 2: a coach 
and six; dette Ord er nu med Tingen^ forældet; det heder nu 



* Coach et Slags gammeldags lukket Vogn, som har to Bænke indvendig, 
hvorpaa de Reisende sidde ligeoverfor hinanden. Tegning hos Webster. Hackney 
coaches ef, saavidt vides, nu overalt fortrængte af cabs^ hansoms etc. Stage 
coaches bruges maaske paa nogle" afsides Steder, men er i Almindelighed for- 
trængte af omnihuses etc. I den alm. Betydn. Herakabsvogn er coach aldeles 
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'carriage and Bix\ «We shall, I hope^ see you> S. 16 er tungt; 
I hope bør enten sættes først eller sidst. «Og dermed Pnnktnm 
{and there is an end)» S. 7 ; alm. heder det enten and there's 
an end of tt^ eller forkortet: and there an end (Shaksp. Macb. 
ni, 4). Sjeldnere som i Komedien 'Why did yon die?' af Mat- 
thews (ed. Hartung 1860) p. 17: Lady Caroline. And after 
all, what mischief has been done ? I change my pelisse, and there^s 
an end. — Ogsaa: and there's an end otéhe minutter, 

S. 6 ff. gives en kort Forklaring af de modale Hjælpeverbers 
Brug. Udførligere Oplysninger herom har jeg givet .i Bennetf s 
Praktiske Lærebog p. 163 ff. ; se ogsaa Ross Lærebog II, 214 ff. 

I Anmærkningerne S. 186 staar « Pindsvin* oy&r^aX porcupine 
eller hedgehog. Disse Ord betegne imidlertid to forskjellige Arter. 
Hedgehog^ lat. erinaceus Europæus, er det almindelige kertpiggede, 
til Insektæderne hørende europæiske Pindsvin, sv. igelkott ^, t. Igel ; 
det pr .dette- Dyr, som her men^s. Porcttpme derimod er det lang- 
>pigg©t4e,.til Gnaverne hørende, afrikanske Hulepindsvin, lat hystrix 
criatata, fr. porc-épic, sv. piggsvin, t. ^Stachelschwein, som lev'er i 
Sydeuropa, Afrika og Indien. Tegninger af begge Dyr hos Webster; 
se ogsaa Routledge's Picture Book of Animals, ' Lond. 1877 
(1,9. 6d); Traugott Bromme, Afbildninger til Dyrerigets Natur- 
historie, Kjøbenhavn 1864; Sundstrom, Atlas till Naturril^et. 



fortrængt af carriage, ligesom paa Fransk carrosse af voiture, og ligesom hos os 
Kdreth af Vogn. Man kunde tro, at *coaeh and six* var bleven staaende som 
traditionel Talemaade, men dette er ikke Tilfælde uden ved Efterligning af 
gammel Stil. Ellers vil man hos nyere Forfattere altid finde ^carriage and six', 
^carriage and four'. Thackeray Misc. IV, 65 lader Yello^vplush skriver «A car- 
riage and six would break down with a man of his weight>, skjont paa den Tid 
(skrevet c. 1838) endnu eoach var brugeligt; jf. : Tum to the right when you 
leave the theatre ; and say the coach is ordered to stand a little way up the 
Street, ib. 11. Call a coach ib. IV, 143. Behind his master's coach and pair^ 
ib. IV, 200. Derimod ib. IV, 292: She made it a poiot, as soon as ever the 
Kilblazes' carriage-and-pair came round, to have out her own carriage^and-four. 
Coachman er endnu fuldstændig ' brugeligt. . I Punch 8 Febr. 1879 melder en 
Tjener <Mr8. Montgomery Jenkins's carriagel* hvorpaa der svares: «Tell the 
coachman to wait. — Af lignende Indretning som de gamle coaches er de 
nyere drag», saa at man kan sige, at som speciel Betegnelse er coach fortrængt 
af drag. ^ 

^ oldn. igull (opr. iguU = oldtydsk igil, gr. ixtyoS). Rasch og andre Zoo- 
loger har optaget Igelkott som norsk Navn. Dyret forekommer undertiden i 
Norge og kaldes Bustyvel (Toten)', Buativel (Buskerud), en Forandring af oldn. 
ur8t-iqull\ jf. ogsaa norsk Igulk^er Se-Pindsvin = isl. igulker (Aasen). 

17* 



260 Tillæg og Rettelser. 

S. 226 ff. gives i Tillæg I en klar Oversigt over de engelske 
Præpositioners Brag. Naar her ved of Sammenhængsbegrebet frem- 
stilles som det oprindelige, og Fjernelse som det deraf afledede, saa 
er dette vildledende; Forholdet er netop omvendt; se min Frem- 
stilling i Bennett*8 Praktiske Lærebog S. 175: «0/ bragesf oprin- 
delig om hvad der kommer fra Noget. » Jf. Matth. 5, 37: 
«Whatever is more than these, cometh of evil»^ hvor Grandtexten 
har éx rot novrfpov^ Vulgata a maJo est^ vor Overs.: «er a/det 
Onde.« 

S. 259 følger en ligesaa klar Oversigt over de vigtigste engel- 
ske Synonymer. Jeg benytter her Anledningen til at omhandle 
nogle Udtryk for «8tor» og « liden*. Almindelig svarer gfeat til 
UUle^ og large til small. Oreat brages oftest om det efter sin 
Natur anselige, littte om det uanselige ; derimod large og small om den 
materielle og relative Størrelse; derfor uden særskilt Eftertryk eller 
Modsætningsforhold a great cUy\ derimod a large toum modsat 
a smaU toten '^ a great house et fornemt Hus; a little house et 
lidet Hus; a small house et lidet Hus modsat a large house et 
stort Hus. Men oprindelig havde great og litile en langt mate- 
riellere Brug, og saaledes er endnu ofte Sprogbragen i det natur- 
' ligste og mest ukunstlede Sprog, i Bai'nesproget og Dagligtalen ^. 
Saaledes heier det i et ^Nursery Rhyme* : 

If all the seas were one sea, 

What a great sea that would be! 

And if all the trees were one tree, 

What a great tree that would be! 

And if all the axes were one axe, 

What a great axe that would be! 

And if all the men were one man, 

What a great man that would be! 
Exempler paa great brugt udenfor Barnesproget: Marryat, Settlers 
249 lader Mrs. -Campbell sige om en Bjørn: «What a great ,brute 
it is!* hvortil Jægeren Martin Super bemærker: «fYes, Maam: it 



* Dog begynder great i Bamesproget og Dagligtalen at fortrænges åf big, 
egentlig «svær, diger» (i norsk Vulgærsprog: een diger Kjælke>, <en svsbt Gar- 
8taur»), ligesom i fransk Bamesprog grand af gros; hig words = gros mots. 
A hig dog == fr.-un gros chien. A hig house. TroUope, Arner. Sen. I, 22: 
One of them was a hig boy, and the other a very little one. Troll., The Way 
we live I, 7: spelling the word [Literatore] with a hig L. Eliot, Middle- 
march III, 233: for the hig traffic to swallow up the litile. 
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is a very large animal.» Dickens Sketch. 76: his grecU red face. 
Altid grecU-coait^ Yderfrakke (ib. 81 etc). Marryat, Simple 328: 
Smacking his great flst into mine so as to make it tingle. Alf ord, 
Qneen^s English 335 : A great riflen^an with a bushy beard is 
called by the astounding title of «Baby*. I Komedien «A Slight 
Mistake» (Com. Theatre ed. Hartung 1863 p. 3) heder det: The 
old professor who tanght yon to find amnsement in those great 
books. Morton, Margery Daw (ib. 1862 p. 13): Why surely that 
great clnmsy lid didn't fall down on your head? 

Paa , samme Maade brages little i det dagligdagse Sprog. Dick. 
Sketch. 11: The large hånd [of the clock] had done nothing bnt 
trip up the little one. Grant, Coming Home to Boost I, 165: He 
was old, and the child that led him — so very little \ Dick. 
Chuzzl. II, 74: His shoes looked too large; his hat looked too 
little. Id. Dorrit I, 77: She was so little and light. Ib. I, 149: 
Little as she had always looked. Ib. IH, 57: Little Dorrit was 
little indeed. Ib. II,- 218: If he were always a little old m^,n, he 
has dwindled into a less old man [kan passere paa Grund af Sam- 
menhængen, men siBr • ud som det skulde betyde, hvad der paa 
Fransk heder <^moins Vieux* ; burde have hedt: smaller]. Hesba 
Stretton, Doctor's Dilemma II, 204: The village is small, and my 
parish contains but 422 souls, some of them very little ones. 

S. 1 1 7, L. 1 7 f. n. stadig I næsten stadig. Tilføi : Go to bruges under- 
tiden af Shakespeare med opmuntrende Betydning, saaledes lader 
han Merry "Wiv. II, 1 Falstaff sige: «You are not young, no 
more am I : ^o to then, there's sympathy.* 

S. 118, L. 15 f. n. flfOne shotdd think» bruges dog ikke sjelden, 
navnlig paa samme Maade som «it should seem», se p. 129. I 
Komedien *A Good Little Wife* (Com. Theat. 1862), der er en 
Oversættelse af Alfred de Musset's «Un Caprice«, finder jeg p. 10: 
Chavigny (pettishly). *One would say there was only one purse 
in the world», hvor den franske Original har: «0n dirait qu'il n'y 
a qu'une bourse au monde.» Her vilde jeg heller have sagt: «One 
should think* eller «One would think» ; say synes mig en Gallicisme. 
Derimod: «"What do you think it costs?* «1 should .yay, a couple 
of pounds.* 

S. 122. Tilføi: Boyle, Idiomatisches Englisch fur Deutsche. Eine 
Sammlnng der gebråuchlichsten Redensarten und Anglicismen. Berlin^ 
Herbig 1878, n. M. 1,20. 
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A Dictionary of English,French and G-erman Idioms, 
Figurative Expressions, and Proverbial Sayings, by Arthur M. de 
Sainte-Olaire, assisted by E« Pasqnet fof tlie French and Dr. Otto 
Holscher for tlie G-erman. Berlin 1879, Langenscheidt. Udkom- 
mer i 14 ell. 15 Leveringer å 3 M. 

Jeg har af denne Bog seet første Hefte, som ser meget lovende 
nd. De engelske « Idiomer i» er oversatte paa Fransk og Tydsk; 
Bogen er derfor især lærerig for Studiet af de engelske Tale- 
maader. Idiomerne er fremstillede i færdige Sætninger eller Frag- 
menter deraf. Sproget er meget naturligt og utvungent; Forf. bru- 
ger Udtryk som: He dont like to be put about (Art. abont); he 
is not as elever as his brother (Art. as); it's not as long ago as 
that (Art. ago) ; try and get accustomed to it (Art. accnstom) ; 
Well not agree. long (Art. agree); are you agreeable to it? (Art. 
agreeable) hvilket vel af mange ansees for vulgært (det betegnes af 
Webster som tfColloq.» ; hos Dickens kun som vulgært). Endog 
Slang-Udtryk forekomme, som 'ifs all my eye"" = c'est une blague, 
og Yankee-Udtryk som ^ that s up another streeV = c'est une autre 
histoire. Bogen, som er meget udførlig, «8tellt jedes einigermassen 
wichtige Wort des englischen Sprachschatzes und die Verbindungen 
zusammen, in denen es korrekt er Weise vorzukommen pflegt» (Pro- 
spektus). Ved enkelte Ord forekomme indtil- flere hundrede Tale- 
maader, hentede især fra det daglige Liv og Forretningsverdenen, 
altsaa netop hvad den store Almenhed har Brug for. Bogen vil 
derfor blive et fortrinligt Hjælpemiddel til Studium af idiomatisk 
Engelsk, og Prisen er i Forhold til Omfanget (hvert Hefte paa 48 
Sider trespaltet Lexikon- Kvart å 90 Linjer tæt, men tydelig Tryk) 
ikke overdreven høi, navnlig naar den G-aranti tages i Betragtning, 
som ligger i, at Bogen er forfattet af en Engelskmand, en Fransk- 
mand (eg. Belgier) og en Tydsker. Værket maa saaledes paa det 
bedste anbefales. 

Ved Qjennemgaaelsen af de første Ark har jeg ftindet meget 
at lære, og lidet at kritisere. Hvem skulde f. Ex. tro, at man 
kunde sige: He does a good business with ahroad = avec Tétranger? 
— Nogle ubetydelige kritiske Bemærkninger følge her. For 'above 
the sea leveV siges vel oftere: above the level of the sea; saaledes 
stadig f. Ex. i Munay's Guides. Thackeray Miscell. III, 23 : about 
a thousand feet above the level of the sea. For 'He is very 
absent-minded" bruger man ogsaa: absent of mind\ Subst. absence 
of mind ; desuden det blotte absent^ som hos Thackeray Misc. I, 22 : 



Saint^Glaire^ Faaquet - it • Holscher . 2S8 

I knew what it meant when a young" pretty lady lik!e> yon was 
abseni^ and on the look-ont^ and^ onlyhalf asswered the qaestions 
put to her. Accomplish findes^ men det hyppige aceamplishment 
fiavne8.> For 'well not ag^ree long' (Art. agree) brager man vel 
hyppigere og rigtigere: we s hall not agi'ee long* 'He is a very 
agreeable sort of man' heder paa Fransk ikke blot «rC'est nn char- 
mant gargon»^ et Udtryk, som man blot bsngen omi sii»» intime 
Venner' (Ungdomsvenner), men ogiMta: 'C'est un charmante bwnme \ 
eller 'C^est ha homme f^ aimabie'. Istedenfor ^ J ai2 nothing' 
heder det ogsaa (og egentlig): Nothing ails me. Under air kunde 
nævnes Udtryk som «he is airing his Fren(2hv>, han slaar om sig 
med [il étale] sin Fransk. Udtryk som 'it's all my eye' burde 
have været betegnet som Slang, ligeledes «thaf8 ail the 'go' now» 
= c'est la derniére mode, hvor det dog er antydet ved <irinverted 
commas». Jeg bekjender, at j^ ikke forstaar ' He is all there'' = 
*G'est un ruse compére' ; er det ikke snarere 'c'est bien lui' (lui tout 
entier, it. é tutto lui), ' je le reconnais lå"' el. lign. ? ^It is all the same 
to me' = 'cela m'est indifferent^ = ^es ist mir ga,ms.' gieich' '^ endnu 
nærmere kommer det fr. ^ga m'est égal\ ogsaa paa Tydsk meget 
alm. ^es ist mir ganz egal\ '1 was amused at his naivety'' \ iste- 
denlor dette Ord, som efter Lucas udtales nav' te = neeivti^ pleier 
man at bruge den rent franske Form naiveté, 'Do not make him 
angry ' = ' ne le raettez pas en colére \ heder ogsaa : ne le fåchez 
pas. 'It is very annoying to have to wait so long' = 'il est fort 
ennuyant d avoir si longtemps å attendre ' ansees alm* for en Sprog- 
feiP, rettere ennuyeux^ i dagl. Tale ogsaa embéiant Under Art. 
another burde saadanne Udtryk være medtagne som: another cup 
of coffee, fr. encore une tasse de café. 'He arbitrated between 
the masters and men'' (Art. arbitrate) er efter alle Grammatikere 
Feil; det bør hede: between the masters and the men. Ogsaa 
Marryat har: The wolf and dog lay side by side, Settl. 140, 
istedenfor the dog. Dette er en af de Feil, som Moon (se neden- 
for) skarpest revser hos sine Modstandere, og her maa jeg for 
en Gangs Skyld stille mig paa Moon's Side. 'As far as I can 
remember" = 'pour autant que je puis me le rappeler ', rettere: 
autant que je puis me le rappeller. — 'My brother has gone to London; 
at least I think so' = 'Mon frére est allé å Londres; au moins je 



^ I Le mauvais langage corrigé, par Éligagaray, Paris 1863, heder det: Ne 
dstes pas: ^est-il ennuyant]^ dites: ^est-il ennuyeuxl^ 
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le croi8\ alm. du moins i indskrænkende, korrigerende Betydning; 
derimod: H gagne au moins dix miUe francs. — Trods den i det 
hele omhyggelige Korrektur findes af og til Trykfeil, saaledes p. 5 
^ des mes deniers " i, de\ ' He played the part . . . Ich spielte die 
Rolle' f. Er\ p. S'Il fut tné dans le mélée' f. fo; p. 18 'TJn 
port, nMmporte, lequel' f. n'iroporte leqnel (nden Komma); p. 26 
^ Affissez en comme il vons plaira" f. agissee-en^ p. 13 ^voulons 
nous fajre nn partie' f. voutons-nous {xdr^xi^ls.'^ reit, faisons-nous)\ 
p. 29 'A la Bataille de Kcenigærtif'' f. Kæniggræte, 

Maaske* er den franske Bel ikke fnldt ^aa tilfredsstiUende som 
den engelske; Oversættelserne forekomme mig tildels vel mtget om- 
skrivende og vidtløftige, f. Ex. 'I beg to be allowed to etate that../ 
=c: ^Je demande qn'on me permette de dire (de déclarer) qne . . / 
istedf. ^quil me soit permis de déclarer qne' eller lignende. 

Alt dette er Smaating. Hovedsagen er, at man nu for første 
Gang har faaet et udførligt og i det hele paalideligt fraseologisk 
Lexikon i Europas tre Hovedsprog. - • 

Samuel D. Waddy, The English Echo: A Practical Guide 
to the Conversation and Gustoms of Every-day Life in Great-Britain. 
Ogsaa under Titel : PraktischeAnleitung zum Englisch-Sprecheo. 
Mit einem vdllståndigen Worterbuche. 10te Aufl. Leipzig, Violet. 
1877. Pris Kr. 1,50, Jeg er først nylig bleven opmærksom paa 
denne fortræffelige lille Bog, der synes mig at være den bedste 
af alle de praktiske Lærebøger i Engelsk, jeg hidtil har 
seet. Bogen har det Fortrin at være skreven af en indfødt og 
dannet Englænder (B. A. of the University of London). Forf. 
siger i Fortalen bl. a. : «However excellent may be the instruction 
derived from a systematic study of the classic English writers, it 
must be ' clear to every one that something iurther must be leamt 
before the student is prepared to bring his knowledge into actual 
every-day use. The material, no less than the style, of opdinary 
language is different from that employed in a poem or an essay. 
This book is . designed to obviate the necessity of a residence in 
England, by throwing the reader as far as possible into the circum- 
stances of common life. We have not attempted, as some have 
erroneously done, to «collect a number of sentences from the hest 
authors«, but to present a compilation of a more coUoquial, and 
therefore more useful, thongh less ambitious character.- A glance 
tlirough the book itself will show that it embraces a very large 
range of topics. At the same time, we have remembered that iA 
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order to instmct yonng people^ it is absolntely necessary to amuse 
them. We have therefore not satisfied ourselves with making ' a 
phrase-book of dry, disconnected questions and answers, but have 
endeavoared to render' the different exercises as entertaining as pos- 
sible by clothing them with life and- actuality.* Forf. har her saa 
godt karakteriseret sin Bog, at jeg næsten kan fritage mig for at 
at gjøre det. Bogen bestaar af virkelige, sammenhængende Sam- 
taler, fortalte i et let, livligt og naturligt Sprog, med en Mængde 
idiomatiske, ægte engelske Udtryk og Vendinger. Størsteparten af 
Bogen udgjør endog et sammenhængende Hele, der danner en liden 
Roman, eller, om man vil, Komedie. En lykkelig Familiefader i 
London modtager Besøg af en tydsk Ungdomsven, som beser alle 
Londons Mærkværdigheder og lever sig ind i engelske Forholde. 
Ikke engang Kjærlighed mangler: Tydskeren forelsker Mg i sin 
Vens vakre Svigerinde og fører hende tilsidst til Alteret. Paa 
denne Maade føres Læseren vii^kelig ind i engelsk Liv og engelsk 
Sprog, som det lever paa den engelske Tunge. Jeg har blot imod 
Bogen, at den . ikke ganske er holdt «å jour»^\ en Del gammel- 
dagse Sirligheder er bleven staaende fra de ældre Oplag, hvoraf 
Iste, saavidt vides, udkom for en Snes Aar siden. S. 12 staar 
adieu og fareweU for det almindelige good-bye. You must be 
wéary with your walk 15, simplere tir ed \ weary er høiere Stil. 
Om *the habit of taking snuff* bemærkes p. 16: *It is, I- have 
heard, very pemici(m$» ; dette er et stærkt Udtryk ; injuriom eller 
unwholesome kunde gjøre det; den anden Talende svarer: <rThat is 
very correct»^ hvorfor ikke det simple true'^ I purpose taking 
a walk p. 21 er vel høitideligt f . I intend, mean, am going to ell. 
lign. «Which road do we take? This to the right, or yon f urther 
on, to the left?* p. 21 *, yon bruges ikke i det naturlige Talesprog, 
det heder that. Man siger ikke længer «ride a considerable distance 
by the msLi\-coach» p. 25 ; «there is the cocbch waiting the arrival 
of the passengers by this train« p. 26 ; well ride on the roof* 
p. 45 ; det heder nu : go in & carriage^ cab etc. Det moderne 
Udtryk p. 28 : CaU him a edb from the stand, ^Whither do 
you purpose travelling on your wedding-^owr?* p. 28, bedre: where 
do you mean to go on your wedding-^np. Ligesaa: Whither does 
that passage lead? p. 47, nu altid wliere. Hvor udelukkende where^ 



* Jeg bruger dette Udtryk, fordi det bruges hos os; paa Fransk heder det 
alm. au eowtant; dog: Mes livres sont å jour. 
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there^ kere nu bragtes ogsaa som Tilstedsbetegnelse, viser sig maaske 
bedst af Exempler som dette af Komedien ^Opposite Neighbours' 
(af Howard Panl ed. Hartnng 1855 p. 4): »My inqnisitive friend 
opposite is taking a nap evidentlj, for I can hear him snore all 
theway kere,* — I gave you t^ p. 31, I will send and get you 
t^ p. 14, er usædvanligt f. gave it you, get it (for) you etc. At 
tale om the snuffers (p. 3) og snuff the candle er nu forældet, da 
man ikke længer bruger Talglys. Where is he residing now? p. 17. 
. Where do you reside now? p. 4 ; det dagligdagse Udtryk er live. «Did 
you see over the hospital? p. 20 forekommer mig ikke at være 
korrekt. «Man siger blot see^ eller go over, go through (Slang : do), 
A. «I have read all his [W. Scott^s] poems, and a great number of 
his prose productions.» B. «I admire the latter very much» p. 31 
klinger stivt i Talesproget; man vilde heller bruge fhem eller et 
Subst. : his prose works, his novels etc. Aye ! that was It, p. 32 ; 
Aye^ when we have to go^ the sooner we get there the better, 
p. 10; bruges nu ikke meget. «rlt always makes me feel dizzy to 
ride hackwards-way » p. 57 forekommer mig et Udtryk af tvivlsom 
Berettigelse ; hackwards er tilstrækkeligt. «I shonld enjoy it vastly* 
p. 76, noget gammeldags. «I can leap that high» p. 77 ansees 
gjerne for en Yulgarisme, men kan maaske tilstedes som «very 
colloquial«. <rTo form an impartial opinion as to your limning 
talent j» p. 100 kan maaske siges for Spøg som Efterligning af 
gammel Stil, men det maa bemærkes, at Udtrykket nu kun er «et 
literært Ord»; i det levende Sprog er det forældet. 

Da jeg har gjennemlæst hele Bogen og ikke fundet stort andet 
end de anføi*te Smaating at bemærke^ kan jeg med Tryghed anbe- 
fale Bogen til de Studerende som et fortrinligt Hjælpemiddel til 
Studiet af det levende engelske Sprog. 

Dr. Oscar Bnsch und Henry Skelton, Handbuch der 
englischen U mgangssprache. Eine ansgewåhlte und um- 
fassende Samlung von Redensarten tiber die gewdhnlichen Begriffe 
und Gl-egenstslnde des Lebens. Nach einem neuen und vereinfachten 
Plane bearbeitet. 4te Auft. Leipzig, Violet 1872. Pris indb. 3 Kr. 
Ogsaa dette er en meget god Bog. Den indeholder hovedsagelig 
et righoldigt Udvalg af Talemaader, ordnede efter Begreber, hvilket 
har den Fordel, at synonyme eller i Meningen beslægtede Udtryk 
findes sammenstillede. Som fraseologisk Haandbog er den ubetinget 
at foretrække for den ovenfor omhandlede af Dr. Loewe. Man har 
her i den engelske Medarbeider en Garanti mod uengelske Udtryk, 
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og Barbarismer som> to have thirst eller go a toalk er man her 
ikke ndsat for. I Dr. Loewe's Prospektus, hvor Forfatteren opreg- 
ner sine Forgjængere, nævnes ingen af disse to Bøger, som L. med 
Fordel kunde have benyttet. Han kunde f. Ex. hos Waddy p. 33 
og hos Busch & Skekon p. 80 have læst, at det heder: he' is long 
in coming^ ikke: «he is very slow till he eomes back again.» — 
Bogen indeholder en almindelig Del og en »peciellere, hvori ogsaa 
Ordsamlinger. Tillige findes flere gode Anmærkninger, som . give 
nølere Oplysninger om Fraseologi, Synonymik, engelske Eiendomme- 
ligheder osv. 

Som enhver anden Lærebog indeholder vel ogsaa denne enkelte 
uheldige Udtryk og IJnøiagtigheder. Ved et løseligt Qjennemsyn 
af en Del af Bogen har jeg dog kun bemærket enkelte Smaating. 
*They fell skort of provisions* = es gebrach ihnen an Lebens- 
mitteln p. 12, rettere: Hhey were short of (out of) provisions', lige- 
som man fam. siger: to be short of money, to he out of money 
(p. 44 anføres : I am quite out of money). Derimod : to fall short 
of one's expectations etc. «The same thing occurred to me* bety- 
der ikke «Dasselbe ist mir begegnet» (p. 14), men: det samme 
faldt mig ind. «Ci4rious enough it happened* p. 14, korrektere 
curiously. «r"Without any extent of territory* urigtig oversat «ohne 
irgend eine QebietsvergrOsserung* p. 17; extent bet. Udstræk- 
ning; Udvidelse heder extension eller enlargement. *He has where- 
wifhal to live» — er hat zu leben p. 20 klinger gammeldags, bedre 
p. 32: he has enough to live upon. «Keep off! (aloof! fam.)» 
— bleibe mir vom Leibe p. 24; jeg kan ikke finde, at aloof er 
særlig familiært (- colloquial) ; det bruges netop ofte i høiere Stil, 
f . Ex. he kept aloof from the undertaking. Shakespeare Haml. III, 1 : 

Nor do we find him forward to be sounded; 

But With a crafty madness keeps aloof^ 

When we would bring him on to some* confession' 

Of his true state. — Se ogsaa "Webster. 
Haml. V, 2 : In my terms of honour I stand aloof. — «The work- 
raen have struck» p. 28 ; det burde bemærkes, at det egentlig heder 
to strike work^ «gjøre Strike*. «He was puffing with anger* 
p. >34, bedre: bursting with anger. ^He dwells ever in my thoughts* 
p. 36, bedre: He always åweWs^ eller mindre høitideligt: He is 
always in my thoughts. «Edral amusements* p. 45 Trykfeil f. 
rural. — I denne Bog er den tydske Oversættelse vedføiet, medens 
Waddy's Engl. Echo blot indeholder den engelske Text med G-lossar. 
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Disse- to smaa Bøger, begge ndkomne hos Violet i Leipzig, 
danne tilsammen et godt praktisk Apparat og kan derfor anbefales 
de Stnderende. 

8. 124 L. 2. Lewis 1. Lewes, Enke efter G. H. Lewes, Forf. af 
Life of Gofhe og Physiology of Common Life o. fl., f 1878. 

8. 127, nederst. Tilfni: «My dear», said M. Pickwick, «don't be frigh- 
tened, it's only me»^ Fickw. II, 162. Trollope lader jævnlig sine 
mest dannede og aristokratiske Personer udtrykke sig saaledes: If 
he lo ved any one it was Aer, The Anjer. Senator III, 161. «What 
did you 8ay?» «Me\ Oh I didn't saj' anything, The Way we 
live now I, 37. He^s a great deal older than me^ ib. II, 141 
(siges af Sir Felix). -rWhat fools girls are!* clndeed they are, 
John; — particnlarly me»^,The Prime Minister I, 243. 

8. 128 øverst. Tilføi: Are you going to be veiy severe upon poor me'i 
Trollope, The Way we live now I, 55. Grant that through poor 
me he may be raised from death, Dick. Mut. Fr. IV, 110. — Som 
Subjekt korrekt hos Buckstone, Snakes in the Grass p. 51 (Com. 
Theat. ed. Hartung 1860): You may have a mistress in every 
town in England, and poor I in perfect Innocence of the infamy! 

S. 128, Midten. I det vulgære shaU us^ can't us er us tonløst og for 
vexles paa Grund af Ordstillingen med Objektet, ganske som naar 
det i vulgær Norsk heder der er a t der er hun, kommer a? f. 
kommer hun; derimod ikke a kommer^ men hu kommer f. han 
kommer. 

S. 128, nederst. Sweet skriver: «Note that Shakespear was a Midland 
man, who spoke (and wrote to a great extent) his own diaJect.« 

S. 129 L. 14. 128* 1. 128*. 

S. 129 L. 15. P 1. P. 

S. 129 L. 20. Flere Exempler paa attraheret Nominativ: From the 
first corse till he that died to-day, Sh. Haml. I, 2. Your majesty, 
and we that have free souls, it touches us not, ib. III, 2. — Let 
you and 7 try to make this all right, Dick. Dorr. DI, 98. Endnu 
uregelmæssigere: Leave Nell and I to toil and work, Dick. Humphr. 
I, 109. Moon, The Dean's English p. 211 bemærker: Because 
Byion wiote, «Let he who made thee answer that», it does not 
follow that we are to use the nominative case of the pronoun with 
the imperative of the third person. All that it shows is that Byron 
was not correct in his grammar.» Det viser dog noget mere, nemlig 
at Tendentsen til at bruge Nominativ maa være stærk, naar en saa 
formfuldendt Forfatter som Byron kunde bruge det. Nominativen 



Tillæg og Rettelser. 269 

lader sig forklare (om ikke forsvare) som logisk Subjekt til den føl- 
gende Infinitiv. Den samme Uregelmæssighed forekommer i Norsk, 
men er her endnu mindre anerkjendt og føles almindelig som sprog- 
stridig. Man hører Skolegutter f. Ex. sige: «Lad vi åeU^ men mest 
for Spøg eller ved Efterligning af Vulgærsproget. Bjørnson skriver 
endog: «Lad nu ogsaå vi blive 60 Aar gdmle», i «Dagbla]et» 
2 Marts 1878. Dette er endnu enestaaende i vort Skriftsprog. — 
The next I saw was my own sword nakéd in my hånd and h^ lying 
at my feet stark dead, Dick. Humphr. I, 42. - — The friends of 
fiuch as we are few in nuraber, Dick. Humphr. I, 79. Why do 
you waste your whole strength on such as he? ib. III, 392\ 

8. 229 L. 27. Sweet skriver: «I think many educated people never 
use whom at all: always who,» 

S. 129, Note 2. 'Between you and /' bruges endnu af Douglas Jerrold 
(f. 1803 t 1860) i Komedien «Paul Pry* (ed. Hartung 1863) p. 16. 
22. 23. 25; ved Siden heraf 'between you and me' ib. 7. 21. 33. 
Nu er det sidste det eneste anerkjendte Udtryk; det bruges af 
Dickens, Humphr. I, 166. II, 150. III, 104; af Ti-oUope Sen. II, 
182; Way I, 48. 

S. 129,' nederst. Et morsomt Exiempel paa den dialektiske Nominativ 
f. Akkusativ anføres* hos Moon, Dean 's Engl. 1 74 fra en Somerset- 
bondes Vidnesbyrd om et Drab : • He'd a stick, and he'd [den anden 
havde] a stick, and he licked he^ and he licked j^; and if he'd a 
licked he as hard as he licked he^ he'd a killed he^ and not he he. » 
Vulgært hos Buckstone i Komedien »A Rough Diamond« (ed. Har- 
tung 1856 p. i28): «When my father used to take you and J to 
market.» Morton, Margery Daw (ib. 1862 p. 9): «Eh? Who? 
Me? Come, that won't do; yoiiYe making game of /.» Buckstone 
lader i Komedien «Snakes in the Grass» (Hartung 1860) endog 
dannede Folk sige: «Mr3. Skinner has grossly insulted both you 
and /> p. 36^, «look at neighbour Skinner and /* ib. 

Et Sidestykke til det anførte Vers af Aytoun er Shelley's: 
No solace left for thou and me, 
citeret af Craik, The English of Shakespeare p. 127. . 

S. 130, L. 13. Udtryk som the life of me forekomme allerede i 14de 
Aarh., se Måtzner Qram. ITL^ 221. Nyere Exempler i Moncrieff's 
Komedie «The Bashful Man* (Hartung 1856): Youll be the death 
of ma, p. 13; you'Jl be the ruin of me^ p. 14. Morton, All that 
glitters etc. (Hartung 1851): Wasnt his father, bless the old face 
ofhim^ wasn't he a common spinner, tob, p. 5. 
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S. ISO, nederst. Flere Exempler paa Komparation af Flerstavelsesord i 
ået dannede Sprog: It was the easiest way, and beyond all compa- 
rison, the properest^ Dick. Dorrit m, 32. Her hiiterest enemies, 
Dick. Hnmphr. III, 442. Her moral feelings were of the tenderest 
kind, ib. III, 443. Amoog the valgår, Melmotte was the vulgarest, 
Trollope, Waj DX, 106. A score of the raggedest^ Dick. Hamphr. 
m, 185. Sinking among her cnshions with the gracefuUest indif- 
ference, ib. ni, 268. They tortnred soldiers to death in the shame- 
fuUest way, Academy 8 Febr. 1879 p IIP. That which she had 
oftenest pictnred to herself, Dick. Dorrit I, 203. He's the hone- 
stest and faithfvMest fellow that ever lived, Dick. Hamphr. II, 165 
(siges af den noget vnlgære Brass, men er tilstedeligt). Trollope 
selv siger: the honestest face that a loving woman ever loved to 
gaze on, Min. IV, 154. The crtidlest thing, Trollope, Sen. II, 60; 
Way III, 243. Trollope selv brager for Spøg: The wife is apt to 
remember that she is the bosomest of her hasband's friends, Min. 
III, .61. Trollope lader -endog en gammel aristokratisk Dame sige: 
«the sovereignest thing on earth», ib. IV, 143. I Almindelighed 
skyr Talesproget Komparationsendelseme ved Tre- og F] erstavelses- 
ord. Derfor er i. Ex. gracefuUest tilladt, men beautiftdlest .valgært. 
Dog brager Thackeray Misc. II, 3: the hest and comfortdblest 
sleeping place, og ib. I, 211: Tom Prig thinks he is the fashio- 
nahlest yonng fellow in town. Naar Thack. ib. I, 67 lader Tit^ 
marsh's Værtinde -«ige : «the respectablest gentleman she had ever 
had in her hoase^, er derimod aabenbart tilsigtet en vnlgær Form. 

S. 131, L. 15 f. n. Exempel paa phonetics bragt med Verbet baade i 
Ental og Flertal se p. 32, Note 1. Ogsaa Grammatikerne erkjende 
na, at Videnskabers Navne paa ics sædvanlig behandles som Entals- 
ord, saaledes Løkke § ?0, 4 Anm. 1. Men Bragen strækker sig 
navnlig i Talesproget langt videre, som de S. 131 anførte Exempler 
vise. Tilføi: «After all*, said Phineas [en Statsmand], « the mmn^ 
has not been bad», Trollope, Min. IV, 109. At the end of a ses- 
sions, Dick. Hamphr . IH, 188. Fifteen-and-six paid for a stiver 
scissors^ Thack. Misc. I, 15. 

S. 131, nederst. Tilføi: As soon as he has eat and drank^ Dickens 
Hamphr. II, 387. Dette er den rette Maade at skrive Præt. Part. 
af eat^ men ate er hyppigere, skjønt det i den natai'lige Udtale 
altid lyder §t Egentlig er dog dette d^t finite Præteritnm, og 
Overførelsen af denne Form paa Præt. Part. hai* altid* noget vul- 
gært ved sig. Sweet skriver: «In edacated speech 'I have eaten 
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• 
is decidedly com]iioik«r tban^I have eat (§t)\ whicfa latter I con- 
sider rather vulgar.« 

Participiet drank forekommer temmelig ofte ogsaa hos Trollope : 
There was a good deal of sherry t^ranA;, Sen. I, .221. -There was 
a.good deal of wine drank^ ijb. II, 216. He had never drank^ ib. 
m, 182. There was too mnch beer drank^ Way I, 192. «Have 
yon drank any?» siger Lady Eastace, Min. III, 212. Ligeledes 
forekommer bade oftere i Part. f. bidden, bid: «She has bade me 
come to you*, siger en Attorney, Troll. Sen. HI, 184. . «When 
.her reason has bade her to condemn him», siger Lady Garbnry, 
Troll. Way IH, 160. <«tl should not have dared to øome, had you 
not bade me», siger Montague (Helten) ib. IV, 254. 

En anden Udjævning af Verbalf ormer er hung f. hanged, hvil- 
. ket stadig forekommer hos Trollope. The man who is to be hung^ 
has no qhoice, Way II, 165. If one has to be hung on a given 
day, would'it not be well to be hung as soon af ter waking as pos- 
sible? Way II, 166. We know that the man who is to be hung 
likes to have his breakfast well cooked, Way II, 243. .«He ought 
to be hung»^ siger en Swell ib. III, 279. If I was to be hung 
for it I couldn't say a word to the fellow, .ib. IV, 244. . Ogsaa 
Thackeray: He should be hung up to a lamp-post, Misc. V, 85. 
Om Regelen: hanged = « dræbt ved Hængning« bemærker Webster 
kun, at hanged i denne Bet. er bedre og bmgeligere. 

S. 132, L, 7. Ogsaa Trollope har: Then sh€ sat herself down in her 
chair and had agi^at cry, Amer.Senator I, 140. Douglas Jerrold 
lader i Komedien 'Time works Wonders» (ed. Hartung 1845 p. 28) 
den romantiske Florentine sige: «Why, I hope I am grateful for 
the flowers at my feet, but I were most unworthy of their sweetness, 
could I cpldly sit me down to count them*. Dette er ment som 
høitidelig Stil. Allerede Shakespeare har: Sit you down. Meas. 
for Meas. V, 366 etc. ; sit thee down^ Love's Lab. 1,1; Schmidt," 
Shakesp.-Lex., spørger: «you and thee nom. or acc. ?* Dette Spørgs- 
maal besvai'es af den nuværende Sprogbrug. 

S. 132, L, 17. Ogsaa norsk vulg. : Han gaar og slaar. Flere eng. 
Exempler: Go and buy it, Dick. Chr. Car. 74. , I shall write and 
thank him, Marr. Settl. 104. Fil go and help him, ib. 129. 
Fred must make haste and get well, Eliot Middlemarch II, 73. 
You must write and tell me what day you will be at Mistletoe, 
Troll. Sen. II, 39. And now he has gone and diedl ib. m, 112. 
Make haste and finish your breakfast, Waddy, Eugl. Bcho 4. 
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8. 1S2, L. 20. Allerede Shakespeare: He tohom next thjself of all 
the world I loved and to kim put the manage of my state, 
Temp. I, 2. 

8. 132, L.- 27. Jf. Dick. Pickw. II, 163: Something toMch fae shonld 
immortaliBe his name by chronieling for the benefit of posterity. 
Det korrekte vilde være: by chronieling which^ men det vilde til- 
lige være tnngere, ligesom i det foregaaende Exempel: to explain 
which he had cailed. 

Dick. Hnmphr. I, 91: «Well, Fm agreeable to do it», said 
Sam^ «bnt not if yon go cutting away like that, (is the bull tumed 
round and mildly observed to the drover ven they wos a goadin' 
him into the butcher's shop*. TroUope, Min. IV, 186: 'Sir Timothy 
* dedared . that words had been used which the hononrable member 
did not dåre to get upon his legs and repeat,^ 1 en Hovedsætning 
vilde det være fuldstændig tilstedeligt at sige : he tumed round and 
observed. Men * which he tumed round », eller ^^as he tnrned 
round », frembringer en absurd Forbindelse og er af Dickens væsen^ 
lig brugt for den komiske Virknings Skyld. Derimod er det tilste- 
deligt at sige: «as he tumed round to observer ; mere logisk, om 
encl stivere: «as the huH^tuming round, observed ». Det fra Trol- 
lope anførte Exempel kan ikke uden Stivhed forandres til: which 
he did not dåre to get upon his legs to repeat; ^getting upon his 
legs"* vilde her være altfor tungt og klodset. 

S. 133, L. 11. Ogsaa Trollope har: ^^Whoever would have thought of 
seeing you?* Way I, 152. «Hetta, wherever have you been?* 
asked Lady Carbury, ib. IV, 190. 

S. 133, L. 19. «Wa8nt that how you put it?» Dick. Dorr. DI, 231, 
f. wasn't that the way (that) you put it. Spørgeformen er overført 
paa Relativsætningen. Egentlig danner how en indirekte Spørge- 
sætning: «var ikke det Svaret paa Spørgsmaalet om hvorledes* os?. 
Hertil kunde svares: »That's how I put it*. Jf. Thafs why^ fr. 
c'est (voila) pourquoL Det er paa denne Maade relative Prono- 
mener er opstaaede af spørgende. 

S. 133, L. 20.. Jeg bemærker hos Sainte-Olaire, Diet. ofEngl., French, 
Germ. Idioms^ under Art. a: «He is not as elevere man as his 
brother.* At dette endog findes i et fraseologisk Lexikon, skrevet 
af en Englænder, er et betegnende Vidnesbyrd om, hvor almindeligt 
Udtrykket er blevet. Ligesaa hos Wåddy, Engl. Echo 96 : Her 
fortune was not as large as he had been led to expect. 
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S. 133, Note 1. «He laid do^n* hos Marryat er ikke Trykfeil, jf. 
samme Eorf.s The Settlers p. 304: He laid down, moaned^ and at 

m 

last fell fast asleep. 

S. 134, L. 13. Komma efter contempt forandres til Punktum. 

S. 134, L. 14. Tilføi: Some traces of villenage were detected so late 
as the days of the Stuarts, Macaulay Hist. I, 22. His novels, 
which so long as good taste continues to exist, cannot fail to instruct, 
Dick. Sketches 288. 8o surely as the clerk came in with the 
shovel, the master predicted that it would be necessary for them to 
part, Chr. Car. 3. 8o surely as the night set in, so surely this 
man was in the night-cellar, Humphr. IH, 28. What is the odds 
so long as the spirit is expanded, Humphr. I, 105. Never mind 
so long as you are come, Chr. Car. 43. 8o far as their means 
allowed, Humphr. I, 295. I will always protect you so long as you 
deserve it, ib. IH, 119. 8o well as I can make out, ib. IH, 402. 
They had an interview so late as eight, ib. IH, 513. Marryat har: 
So far as we could asoertain, Settlers 132. 8o far as he under- 
stands it, ib. 149^. Allerede Shakesp. har: So well thy words be- 
come thee as thy wounds, Macb. 1, 2, hvor Clark og Wright be- 
mærke: ofwe should say: As well,» Ja allerede i Angelsaxisk fin- 
des: swå ricene swå ic gewlte, Sweet Read. 93, hvilket paafaldende 
stemmer med det engeldke: so soon as I depart. 

Egentlig betegner as Ligheden, og so Identiteten. Det 
kan derfor kun hede: <rA man so busy as you (are)», naar Manden 
selv menes; <fa man a,s busy as you» betyder en (anden) Mand, 
der har ligesaa travlt som den Tiltalte. When a man puts him- 
self in my power so thoroughly as you have done, Dick. Humphr. 
m, 119. It was really suicide for an attorney to throw away 
business so exceUent as this, Trollope, Sen. I, 141. — Mindre be- 
tegnende siger Løkke, G^ram. § 232 Anm. 1, at ved so' «frem- 
hæves stærkere G^raden.» Sagen er, at so — i den Grad, a5 — i 
lige Grad. Dog heder det altid: I guessed (thought) as much; 
as many as twenty salmons were caught; go as far as Oxford. 

S. 136. Alf ord bemærker p. 95, at man nok kan sige ofHow dye rfo?», 
derimod ikke «rl went to see X, and he did wéll». Jeg finder hos 



^ Ogsaa i Amerikansk bruges ofte so f. as. De Yere, Americanisms 548: 
€8o is very often carelessly employed for as* 'We thought ourselves so big as 
anybody'.> R. G-. White siger i det af mig p. 186 citerede Stykke: This seems 
indisputable so long as we profess to speak English. 

Storm, Eng. FU. 18 
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Dickens, Little Dorrit III, 8: «He [en Franskmand] had done hint- 
self the honor [Efterligning af fransk Stil] of enquiring of one of 
the gnides, when he fell behind, how the yonng lady did.» Dette 
er tilstedeligt som Qjengivelse af det direkte Spørgsmaal. 

S. 136, nederst. Skrivemaaden heart f. art «in a well-known noyel» er 
rimeligvis blot Sætterfeil. Ordspil mellem begge Ord hos Dickens, 
Dorrit m, 261 : Mrs. Merdle concoired with all her heart — or 
with all her art^ which was exacUy the same thing. 

S. 137, L. 2. conversation 1. in conversation. 

S. 137, L. 7. TroUope lader nogle' af sine osest aristokratiske Personer 
sige : I thiak it qnite horrible to have these sort of people bronght 
down upon ns at Caversham^ Way I, 149. There are sotne sort 
of thmgs that one onght not to stand, ib. I, 155. I can^t bear 
these kind of things^ ib. II, 40. These sort of things onght to 
be concluded at once, Matthews, Why did yon die? ed. Hartnng 
1860 p. 36. Jf. : Are yon frightened in such sort of scenes? A 
Good Little Wife (Gom. Theat. ed. Bartnng 1862) p. 16. 

S. 137, L. 22. TroUope har: «You have only a life interest, Mr. Longe- 
stafFe.'^ *No; only a life interest. That is cnstomary with family 
estates in this conntry, Mr. Melmott)e.» I Almar^s Dramatisering af 
Dick. Oliver Twist (Comic Theatre ed. Hartnng 1842 p. 10) heder 
det: Noah. How old are yer? Oliver. Eleven. Noah. He's 
yonnger than I am by a deal. Only eleven? Oliver, ^o, Sir. Noah. 
Then 111 whop yer when I get in etc. 

S. 137, sidste Linje af Texten. Istedenfor at opsætte mine Bemærk- 
ninger om elder og older til den uvisse Fremtid, vil jeg hellere 
strax meddele dem. Elder, eldest er de ældre Former og broges 
d*^rfor især i faste, staaende Forbindelser, i det nyere Sprog i Ee- 
gelen attributivt om Personer. De bruges hovedsagelig om For- 
holdet mellem Beslægtede: When his elder brother died — elder 
seems a Strange word, for he was only seven year old, Dick. 
Humphr. II, 140 (siges af den vulgære Graver, derfor year f, years). 
Mrs. Q. and her three elder daughters, Trollotpe, Barchester Towers 
I, 295. The eldest branch, Bulwer, Parisians I, 107. What a 
match it would have been for some plain elder daughter of a good 
house. Grant, Coming Home to Roost I, 148. Tilsyneladende bru- 
ges det ogsaa piædikativt med den bestemte Artikel, men er i Vir- 
keligheden Attribut til et underforstaaet Substantiv: Coralie was 
the eldest of our family, Monthly Packet, Christm. 1872 p. 100. 
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I wish I w«re not the eldest^ ib. 117. Eadelig brages élder^ og- 
saa om Aldersforskjel inden en snævrere, om end abeslægtet Kreds, 
f. Ex. et Selskab, et Firma. To bring the children home and take 
ont the elder party [de voxne Gjæster] on Monday, Monthly Pack. 
ib. 115. The elder lady will speak of the younger, Trollope, He 
knew he was right II, 18. The yoanger man glances at the por- 
trait. The elder sees it in him, Dick. Drood I, 21. One of the 
elder captains, Marr. Simple 453. The etder Duke, Troll. Min. 
I, 103 (den ældre af to ubeslægtede Hertuger). The younger Duke 
did not care to trouble himself till the elder should have come to 
his assistance, ib. I, 98. Many of the cares of office the minister 
did succeed in shuffling on to the shoulders of his elder friende 
ib. I, 112 (om de samme to Personer). The elder partner of a 
firm etc. Elder ^ elders er fast substantivisk Form: an elder, en 
af de Ældste i Menigheden (blandt Kvækere og andre Dissentere). 
Free-Kirk Minister to his «Elder»^ Punch 28 Dec. 1878. Listen 
to your elders and your betters. The instructions of his elders^ 
Macaulay, Hist. I, 46. The tradesmen did not care much for Car- 
bury — though perhaps one or two of the elders among them 
entertained some ancient reverence for the family, Troll. Way I, 66. 
It had been rather hoped that Fisker would go with the éld^s 
[de ældre Qjæster], ib. I, 115. Altid élderly. 

Derimod bruges older, oldest som Attribut om et indifferent 
eller absolut Forhold mellem fremmede, sjeld. beslægtede Personer. 
Efter den forskjellige Opfatning vexler det da tildels med elder^ 
eldest. He was the man of whom the older inhabitants of Dills- 
borough still thought and still spoke when théy gave vent to their 
feelings in favour of gentlemen, Troll. Amer. Sen. I, 12. The 
feeling that he was an older man, who had done with that tender 
part of life, Dick. Dorr. II, 246. Some of the older girls who 
hiad left school, Monthly Packet, Christm. 1872 p. 15. The first 
nuns would naturally be dlder women, Morris, Outlines of Engl. 
Accidence 85. The older Duke, TroU. Prime Min. I, 107 (jf. the 
elder Duke, ib. I, 103). Sjelden om Beslægtede: The older Mr. 
Weller, [Faderen], Dick. Humphr. I, 169. Thackeray, Misc. IV, 75 
lader Yellowplush skrive om en Familie med tretten Døtre: One 
of m, Miss Jemima Kicksey, the oldest^ and by no means the least 



^ Jeg har ikke fundet eldest brugt paa denne Maade. Sweet skriver: cl do 
not think *the eldest partner of the firm' can be U8ed»> 

18» 
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ngly of the set. The oldest man in the parisfa. The oldest hoj in 
the school, in the class. Nicholas is the hutler of Bellamy's [Kit- 
chen], and has held the same place, and said the same things, ever 
since the oldest of its present visitors can remember, Dick. Sketch. 
154. The oldest inhabitants in Peru do not cease to be agitated 
by the earthqnakes, Eliot, Middlemarch m, 217. 'The oldest of 
the party, Dick. Chnzzl. I, 158. He was the oldest boarder, ib. 
The Company was only three years old, and the oldest derk in it 
had not six months more standing in it than I, Thack. Misc. I, 49. 
Oonld the oldest hnnter have done better? Marr. Settlers 250. 
The oldest and dearest of my friends, Bulwer, What will he do 
With it IV, 329. Myself, yonr oldest friend, ib. IH, 332. O. is 
papa's oldest friend, Troll., He knew he was right I, 107. TTia 
oldest friend, Troll. Dr. Thome I, 72. Ybu are the oldest friend 
she has, Dick. Humphr. m, 59. My being the oldest friend yon 
have known, Eliot, Daniel Deronda IV, 9. His fast friend and 
oldest ally had torned against him! Troll. He knew etc. n, 14, 
A man who represents the oldest branch of my family, Bulwer, 
The Parisians m, 61. 

I Forbindelse hermed vil jeg omtale Grammatikernes Begel, 
at Komparativ maa bruges om en Sammenligning mellem to. Denne 
Regel respekteres ikke af Talesproget, og heller ikke altid af For- 
fatterne. Marryat har: The loisest plan of the two, Settl. 101. 
TroUope skriver: The land is chiefly owned by two landlords, of 
whom the'greatest and richest is Lord Rufford, Sen. I, 10. 

S. 138, øverst. Sweet skriver: «'/ had rather' is merely a graphic 
expansion of aid raadd « 'I would rather' (ai totid r.), as you 
rightly suggest.* 

8. 138, L. 7. At ain't bruges af «educated persons«, benegtes af Alford's 
Modstander Moon i «The Dean's English p. 98, idet han siger 
«I suppose that you mean educated at college, where the study of 
English is altogether ignored.» Men naar man maa gaa endnu 
høiere end « College education* for at finde aifit afskaffet, saa viser 
dette, at ain't er paa gode Veie til at. blive almindeligt i det 
utvungne Talesprog. Det kan ikke negtes, at der klæber noget 
vulgært ved det, men ikke destomindre høres det ofte blandt de 
høieste Klasser. Et fortræffeligt Exempel paa, hvorledes denne og 
andre Vulgarismer griber om sig endog blandt Aristokratiet, findes 
i «Punch* 6 Sept. 1873: 
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Dialogue between Boy Nobleman and Governess at a Re- 
stanrant. 

Lord Eeginald : <iAin^t yer gmvC to have some ptMin\ Miss 
Bichards? It's so jolly!» 

The Governess: «There again, Eeginald! ^Puddin^'' — ^gain''' 
— ^Aifit yer ' ! ! ! ^ Thafs the way Jim Bates and Dolly Maple 
speak — and Jim's a Stable-Boy, and Dolly's a Laundry- 
Maid!» 

Lord Jleginald: *Ah! but that's the "way my Father and Mother 
speak, too — and Father's a Duke, and Mother's a Duchess!! 
So there!* 

Denne Dialog citeres af Ellis, Early Eng. Pron. 1243, idet han 
bemærker: «Vulgar and lUiterate English might be classed among 
educated English, if credit is to be given (as it should be given) 
to the following extract from Punch » etc. — I det hele føles det 
c korrekte Engelsk* af mange som en Tvang. En forhenværende 
engelsk Præst i Kiistiania, som for Resten var en stor Aristokrat, 
sagde til mig, at naar han længe havde talt korrekt Engelsk med 
sine Elever, var det ham en Lise at slippe sig løs og «talk bad 
grammar*. Det er et mesterligt Træk hos Dickens, at den ellers 
saa korrekte Mr. Pickwick i noget omtaaget Tilstand ikke formaar 
at holde fast paa G-rammatikken : ^Nothin' the matter », replied Mr. 
Pickwick. «I say, Wardle, we're all right, omVwe? Dick. Pickw. 
I, 107. TroUope, Prime Min. IV, 297, lader en Hertuginde . sige : 
«Why ainH you being married now?* Den samme Forf. lader den 
aristokratiske Miss Trefoil sige : «I aint a bit af raid of her*, Am. 
Sen. I, 204; samme Person: «1 aint your darling*, ib. II, 107; 
ligesaa: «I aMt sure but what I should feel something*, ib. III, 9. 
Hendes Fader Lord Augustus siger: You aint in that line, ib. 
m, 66. Ja allerede den aristokratiske Thackeray lader en «fast 
young Lord* sige: «1 aint elever, Titmarsh; I never said I was,* 
Miscell. n, 33. Da Trollope og Thackeray er ubestridelige Auto- 
riteter i Livet og Sprogbrugen blandt «The upper Ten Thousand*, 
faar altsaa Alford og Punch Ret mod Moon i Paastanden om, at 
Former som ainH virkelig er i Brug endog blandt de høieste Klasser. 
Med Hensyn til Oprindelsen af ain't^ som Alf ord p. 121 ikke kan 
forklare sig,^ kommer det vel nærmest af det forældede og vulgære 
air not f. are not, hvormed ogsaa afnn^t f . am not er smeltet sam- 
men. Herfra har Formen udbredt sig til alle Personer i Præsens. 
I Komedien <rTuming the Tables* af John Poole (ed. Hartung 1863 
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p. 18) siger den vulgære Patty: *No, he ornV bappy*, hvilket 
tydelig viser Oprindelsen. At ainH d. e. are not ogsaa er trængt 
iné i Sing., svarer til det vnlg. Præt. watnH d. e. were not f. 
was not. I Ynlgærsproget er i Formen airCt ogsaa have (ældre 
Vdt. have = %66t;) smeltet sammen; saaledes i Komedien «Margery 
Daw» af Morton (ed. Hartang 1862 p. 9): There lAn't one that 
aifCt canght the infection. 

S. 138, L. 11. Tilføi af Waddy, Engl Echo 13 : Papa will be very vexed. 

8. 139, L. 1. TroUope, Min. I, 295: Here is Mr. Rattier, fhan whom 
no anthority on such a snbject can be better. 

S. 139, L. 10 f. n. Det stemmer ganske med Alford's Forklaring, 
naar det hos Shakesp., Merch. of Yen. II, 2 heder: It should seem 
then that Dobbin's tail grows backwards. Ellers maa det bemærkes, 
at shaU, should paa Shakesp. s Tid havde en mere udstrakt Brug 
end nn, se S. 213. Nyere Exempel af Poole's Komedie «Turning 
the Tables » (Hartung 1863): The father is as remarkable for pener 
tration as the son, it should seem p. 33 (ironisk). 

S. 139, nederst. Flere Exempler paa on to eller onto: Sweet, A. S. 
Eeader, oversætter i Glossaret det ags. on ved «on, onto». Sweet, 
Handb. of Phon. 39: The essential featore of all varieties of (th) 
is that the breath is directed on to the teeth with the tip of the 
tongne. (Udtryk som: «Go to London/ and then go on to [fort- 
sætte Reisen til] Oxford » bestrides naturligvis ikke af Nogen.) Trol- 
lope, Way HE, 158: Hanging on to that story are other stories. 
Ib. III, 240 : Ruby rushed in, and casting hérself on to one of the 
stairs began to throw her hånds about, and to howl piteously. Id. 
Min. I, 112: Many of the cares of office the Prime Minister did 
succeed in shuffling off altogether and on to the shoulders of his 
elder friend. 

S. 14t), L. 9. Flere Exempler: Dick. Chr. Car. 40: But the steeple 
caUed good people all . . . and away they eame* Bulwer, What 
will he do with it? I, 154: Shall we come in and dress? Dasent, 
Three to One I, 220 : I suppose you will come away now, young man? 
Ib. I, 256 : Bidden to come away and leave earth and its vanities. 
Allerede Shakespeare, har: Come your ways (gaa din Yei), Haml. I, 3. 

S. 140, L. 16. Amerikaneren Edw. S. Gould, citeret af Moon, Bad Engl. 
145, bemærker: <(Our Mutual Friend, This is, so to speak, one 
of the approved vulgarisms of the day; and, notwithstMtfidiDg the 
numberless exposures of its vulgarity, ia newspapers, reviews, and 
elsewhere, it continues to flourish.*^ Herrsd er det at bemærke, 
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at allerede Shakespeare bruger mutucH i Betydn. fælles; saaledes 
Merch. of Ven. V, 1 : You shall perceive them make a mutual 
stand. Two Gknt. V, 4 : One- feast, one house, one mutucH happi- 
ness o. fl., se Schmidt, Shakesp. Lex. Derimod Two Gent. V, 4: 
Thou common friende that's without faith or love (for such is a 
friend now) etc., d. e. du Ven, som Venner almindelig ere, som 
Venner er flest. Altsaa har ITdtryk som mut»dl friend meget 
lang Hævd i Sproget. Af nyere Exempler tilføi Komedien <rA 
Lesson for Gentlemen* af J: F. Smith (ed. Hartung 1860 p. 24): 
«I should have forgotten him, but for* Mr. Antimony — he was 
OHT muludl friend, » I Komedien ^-Old Heads and Young Hearts' 
af Bourcicault (ed. Hartung 1845 p. 10): «We know each other 
in the houses ol ovLr'Tmdudl friends.* Waddy, Lond. Echo 110: 
I was introduced by a' mutudi friend. Kun sjelden som hos Dib- 
din i Komedien 'Five* Miles Off' (ed. Hartung 1845 p. 50): Our 
common friend has enabled me to claim your promise.* 

S. 140, L. 18. Jf. Dickens, Humphrey II, 97 : I shall bé as merry as 
a grig among these gentry, 

S. 140, Midten. Saagodtsom ingen af de ældre Forfattere (fra Begyn- 
delsen af dette Aarh.) gaa fri for den Feil at skrive «fine English*, 
ikke engang Dickens; dog har Latinismerne hoa ham tildels et ko- 

« 

iniafc Anstrøg. Pickw. I, 93: It was settled that Mr. Tupman 
ehould be left at home in charge ctf the femcdes^ and that the re- 
mainder of the guestfip shonld proeeed to the spot. Ib. II, 61 : 
The soft sex to a man — he begged pardon, to a female. Thack. 
Misc. V, 113: We have our British Lion ; we have our Britannia 
ruling the waves: we have our British femaie — the most respec- 
table, the most remarkable of the women of this world. Indi- 
vidiml bruges af alle Forfattere. Dick. Pickw. I, 105: Could such 
an indiviåmd be found (siger «*the sprøster aunt»). Ib. I, 114 siger 
Farf. sciv: Now if there were one individudi in the whole world, 
of whom the c^oinster aunt entertained a mortal jealousy, it was 
this niece. I Doinbey HI, 330 retter BrObert det vulgære cove først 
til cko/p^ og dette til «inåiwiddle»^ hvilket d^n sirlige Miss Tox 
roser soio «Hitiich better*. I>lck. Humphrey II, 160^: His apcwt- 
ments (fop he stDl retained the p lu ral fiction) being at ne^great 
distance. Dick. Dorrit IV, 135: *If you find yoursell going on 
sittii^ liers [il* prl»sn for debt] for h&tit% partoMng of no 
Yefreshmeftt becMse ym. hare no appettte, why then you srhoidd 
9Xkå nmøt pm4dke ^/ rsfpssilisent wilhont on appetite<» (siges af 



280 Tillseg og Rettelser. 

Slutterens Søn). Dickens selv gjør sig skyldig i samme Feil, idet 
han om Mr. Brass^ der nyder en «refreshment» uden at dele den med 
Nogen, fliger: having partåken of it (Humphr. II, 232). Affekteret 
sirligt: «Sarely he might not detain Merdle while he assumed his 
coat?* (Dorr. HE, 288). His frill was very large and very clean, 
and he was fnmbling perpetnally at a pair of white kid gloves, which 
his mamma forbade him to €issi4me before the opera, Thack. Misc. 
V, 342. W. S. Henley skriver i Academy 24 Aug. 1878: Those 
who care to read M. Daudet are precisely those who will élect to 
read him in his own tongue (istedf. choose ell. prefer). Waddy, 
Engl. Echo 41 : «May I have the pleasure. Madam, of assi^ting yon 
to some wine?* f. helping (her vilde jeg udelade Madam '^ Sir og 
Madam bruges nu sjelden- mellem Folk * af samme Dannelsestrin). 
Et Par andre Exempler se ovenfor S. 191 — 192. 
S. 140, L. 23. Both the tap and parlor gave upon the river, Dick. 

Mut. Fr. I, 93. 
S. 140, nederst. I en Kritik i North American Quarterly Review, anført 
af Moon, Dean's Engh p. 184, heder det: «0f course the Dean 
puts his veto upon rdidble ; men of his stamp always do. He 
alleges the staple ai'gument of his class, that rél/y^pon-ahle would 
be the only legitimate form of such a derivative from rdy, They 
ought fairly to put the case somewhat thus: «It is unaccourU-fof- 
able^ not to say laiigh-at-able^ that men will try to force upon the 
language a word so take-objecHon-to-able^ so little avail-of-able^ 
and so far from indispense-tmth-able^ as reliable»] then we should 
see more clearly how much the plea is worth.* Hertil er dog at 
bemærke, at det snarere er en Inkonsekventse • af Alf ord, da netop 
han (men ikke Moon, se nedenfor) ellers respekterer den bestaaende 
Sprogbrug. For Resten har Sproget virkelig dannet et saadant 
«infigeret» Adjektiv: come-at-dble^ men kun for Spøg. 
S. 141, Midten. Jeg hai* nu gjort mig bekjendt med G. Washington 
Moon's The Dean's English, 10*^^ ed., Lond. 1876, og finder, 
at den indeholder en meget skarp og tildels ubilbg Kritik over Al- 
ford's Bog. Moon søger at vise, at Alford selv ikke skriver kor- 
rekt Engelsk, og påaviser en Mængde Steder, hvor A. har udtrykt 
sig skjødesløst og uklart, samt ofte syndet mod sine egne Forskrifter. 
Han mener da, at den, som ikke selv kan skrive Engelsk, ikke er 
skikket til. at veilede Andre deri. Han udfolder herved meget 
Vid (skjønt meget spidsfindigt og ofte søgt), men han har ikke 
rokket det Væsentlige i Alford's Bog. Denne indeholder et 
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vårnet Forsvar for et naturligt og ukunstlet Skriftsprog, som holder 
sig nær til det utvungne Talesprog, «colloquial Englislii>. Moon's 
Standpunkt er klassisk-konservativt' og kan sammenfattes i den Sæt- 
ning: «Colloquial English is bad English*. Det er her to Retnin- 
ger, som staa mod hinanden. Moon er fortræffelig rustet til Kam- 
pen, men forsvarer ofte Pedanterier; den stakkels Dean kjæmper 
med stumpe Vaaben, men for en god Sag, som tilsidst vil blive 
den seirende. Thi Skriftsproget bevæger sig sikkert, om end lang- 
somt, i Eetning af Talesproget. Moon hai* ikke megen Eespekt 
for den idiomatiske Sprogbrug; Autoriteterne, Grammatikerne er for 
ham det høieste, skjønt han p. 4 billiger en Udtalelse af Campbell^s 
Fhilosophy of Bhetoric, som gaar ud paa, at Grammatikerne kun 
har at indregistrere Sprogbrugen, ikke at bestemme den. Paa hans 
Anførelse af forskjellige Autoriteter (Dr. Campbell, Lord Kanes, 
Hugh Blair, Lindley Murray etc.) svarer Alf ord: *I must freely 
acknowledge to Mr. Moon, that not one of the gentlemen whom he 
has named has ever been my guide, in whatever study of the Eng- 
lish language I may have accomplished ... I have a very strong 
persuasion that common sense, ordinary observation, and the pre- 
vailing usage of the English people, are quite as good guides in 
the matter of the arrangement of sentences, as the rules laid down 
by rhetoricians and grammarians. » Hertil svarer Moon p. 47 meget 
afvisende: «rThus we come to the actual truth of the matter. It 
appears that you really have never made the English language your 
-study \ All that you know about it is what you have picked up 
by « ordinary observation*; and the result is, that you tell us it is 
correct to say, «H[e is wiser than me» ; and that you speak of «a 
decided^ weak point » in a man's character! You must have a 
decidedly weak point in your owji character, to set up yourself as 
a teacher of the English language, when the only credentials of 
qualification that you can produce are such sentences as these.« 
En amerikansk Kritiker, som Moon p. 211 citerer, og hvis Ansku- 



^ Jf. «Now, that's confounded impudeiit>, Buckstone, Snakes in the Grass. 
(Gom. Theat. ed. Hartung 1860) p. 38, ligesom 'damned impudent' etc. Det er 
vistnok ikke < korrekt >, men for Resten ganske almindeligt. Det heder ligesaa 
ganske almindelig : monstroua absurd etc. I am predous hot and hungry, Dick. 
Sketch. 218. A predous good place, Thack. Misc. I, 9. Foggier yet, and col- 
der I Piercing, scarching, biting cold, Dick. Chr. Oar. 8. Her skulde det efter 
Moon's Kogebog naturligvis hede: piercing^^, searching^^, biting^^ cold! 
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eiser falde sammen med hans^ siger: «The Dean pleads cnstom. 
Oastom is nndoubtedly high aathodty. We are all familiar with 
the dictum of Horace, 

Si volet usus, 
Quem penes arbitrium est, et juss et norma loquendi. 

Bnt the custom of whom do we accept as the standard? Of 
children? of the ignorant and uncultivated? Or does the voice even 
of the . majority of those who are educated determiné' gramma- 
tical niles? Or is it the usage of the best writers and speakers? 
Really it seems almost childish to ask these qnestions' . . . Hear the 
conclusion of the whole matter. We should correct our own mis- 
takes if we are to instrnct others with authority; we are not to be 
a law nnto ourselves, rejecting those general laws of langaage 
which have been established for ages, and pleading the cnstom and 
usage of the unlettered many, against the example and practice of 
the cultivated few, but we are to accept those things as fixed, 
which the most diligent students of the language have discovered 
to be the nonnal and prevalent modes of expression.« Ved disse 
Ytringer er for det første at bemærke, at de indeholde en Selv- 
modsigelse. Først benegter Kritikeren, at «even the majority of 
those who are educated*, altsaa den herskende dannede Sprog- 
brug, er bestemmende for de grammatiske Regler. Dernæst siger 
han, at Ghrammatikken er et Extrakt, som Sprogstudiets flittigste Dyr- 
kere har gjort af den normale og herskende Udtryksmaade. Skal 
der være nogen Mening heri, saa maa .Eftertrykket lægges paa 
«rhar gjort*; kun hvad Sprogforskerne før har fundet at være 
Sprogbrug, skal anerkjendes, ikke hvad de nu finde at være her- 
skende. Men de Stok-Konservative glemme, at Sproget forandrer 
sig. Hvad der i forrige Aarbundrede var « prevalent* og endog 
« fashionable*, kan nu være aldeles forældet eller vulgært. Med 
Rette siger Ellis, Early Engl. Pron. 1243: «:The so-called vulgarities 
of our Southern pronunciation are more ^ fréquently remnants .of the 
polite usages of the last two centuries, which have descended, like 
cast-off clothes, to lower regions.* Det er omtrent som vore « nor- 
ske Nationaldragter*, der i Virkeligheden er gamle Moder fra Tredive- 
aarskrigens Tid. Paa den anden Side kan det, som før Var vulgært, 
lidt efter lidt blive almindeligt og fortrænge den ældre Norm. Naar, 
som Alford siger, «hver Mand, Kvinde og Barn* sigrø^ «it is mm*, 



^ Sigter til det foregaaende Udsagn: « Valgår English might be classed amoii^ 
educated English, if> etc. (citeret ovenfor S. 277). 
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da bliver det Lov ligesom en tre G^ange gjentageti Storthings- 
beslutning, trods at Ghrammatikkens Konger og Ministi^e negte sin 
Sanktion. Det er naturligvis almindelig - anseet for korrektere at 
skrive «rit is /*, men «it's me» er nu det virkelig idiomatiske Ud- 
tryk og vil efterhaanden blive eneherskende. I en Komedie fra 
Hverdagslivet vil næsten aldrig findes «it is /*, og dette beviser 
ikke lidet. Saaledes i Komedien «Opposite Neighbours* af Howard 
Paul (Com. That. ed. Hartung 1855 p. 22): <«rlfs only me». Her' 
vilde «it's only I» være utaaleligt stivt. Paa samme Maade som 
paa Fransk «c'e8t moi» aldeles har fortrængt det tidligere «rce suis 
je»^ saaledes er «it is me» paa god Vei til at fortrænge «it is /*, 
som i sin Tid har fortrængt «it am /*, se S. 139. 

En anden amerikansk Kritiker, citeret af Moon p. 183, siger: 
«It may well enough be that «it is ?w€» is now already so firmly 
established in colloquial usage, and even in written, that the attempt 
to oust it will be in vain; but the expression is none the less in 
it& origin a simple blunder, a popular inaccuracy. It is neither to 
be justified nor palliated by theoretical considerations, — as by alleg- 
ing a special predicative construction, or by citing French and 
Danish parallels^ There was a time when to say «us did it* for 
«tve did it», «them did it* for <(they did it», was just as correct 
as to say <cj/ou did it* for «ye did it* ; but usage, to which we 
must all bow as the only and indisputable authority in language, 
has ratified the last corruption and made it good English, while 
rejeeting the other two.* Dette Citat er en good Prøve paa de 
herskende urigtige Forestillinger om Sprogenes Forandringer, og 
tillige om den Sikkerhed, hvormed de, som ikke kjende Sproghistorien, 
dømme om Fænomenernes Oprindelse. Me for / er ikke opstaaet 
som «a simple blunder*, men er en organisk Udvikling. Der har 
aldrig været nogen Tid, da «iis did it* var korrekt Engelsk; der- 
imod er der en fjern Mulighed for, at den Tid kan komme, se S. 
128. Kritikeren indrømmer, at Sprogbrugen har afgjort Forandringer 
som pou for ye^ og at Sprogbrugen maa respekteres; han erkjender, 
at det analoge «it is me» er Sprogbrug, men slutter, at Sprogbrugen 
her ikke maa respekteres. Er dette Logik? En engelsk Kritiker, 
citeret af Moon p. 157, bemærker: «It seems to us as bad gram- 
mar to say, <cit iB me»^ in English, as cc'est me» in Fren«h. Ja 
saa synes det, naar man ikke kan Fransk; Forskjellen er, at «rit is 
me» i Eng. er virkeligt og almindeligt, derimod <«rc'est me» paa 
Fransk umuligt; her kræves den betonede, absolute Form; Forf. 
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skulde have sagt «c'est fnoi» ; han vilde da med det samme have 
indseet det Absurde i sin Dom. Thi nwi er ikke andet end den 
latinske Akkusativ mé, gammelfransk (norm.) mei'^ fr. me er blot 
den ubetonede Biform. Ligesom man paa Fransk siger: «il est 
plus vieux que inoi»^ er det paa Engelsk naturligt eller . ialfald til- 
ladeligt med Alf ord at sige: «he is older than me». Men ogsaa 
denne Tendents har sin Grænse i Tydeligheden. Moon anfører 
p. 85 mod Alford et Par Skriftsteder: «Who can eat more than /?» 
Eccles. [Sal. Præd.] 2, 25, hvor det efter Alford's Eegel skulde 
hede mel «but even a child would tell you that such an expression 
would he absurd, except under the supposition that Solomon was 
the king of the Cannibal Islands !» Ligesaa: «He that loveth father 
or mother more than me is not worthy of me», Matth. 10, 37. 
Med andre Ord: ved transitive Verber maa den oprindelige Kasus- 
forskjel beholdes. 

Moon tillægger Forfatterne en altfor stor Indflydelse paa Sproget. 
«By influential example it is», siger han p. 3, or that languages are 
' moulded into whatever form they take ; therefore, according as ex- 
ample is for good or for evil, so will a language gain in strength, 
sweetness, precision, and elegance, or will become weak, harsh, un- 
meaning, and barbarous.- Popular writers may make or mar 
a language.* Forfatterne øve ganske vist en stor Indflydelse, 
men kun saalænge de er i Overensstemmelse med Sprogets Aand. 
Den, som skriver en fremmedartet Stil, den der f. Ex. som Carlyle 
skriver Engelsk i tydsk Aand, vil kun øve liden Indflydelse paa 
Sproget. Den der for Alvor vilde bruge rent vulgære Udtryk, 
vilde kun blive udleet. Først naar en folkelig Udtryksmaade træn- 
ger ind blandt de dannede Klases, kan Forfatterne virke til dens 
Udbredelse. Er den først almindelig, eller paa Vei dertil, kan det 
lidet hjælpe Grammatikerne at protestere derimod. Mr. Moon, som 
ellei's vil have G-rammatikeme anerkjendt som øverste Myndighed, 
tillægger dem her ikke synderlig Indflydelse; thi han fortsætter: 
«It is With them [the popular writers], and not with grammarians, 
that the responsibility rests; for language is what custom 
make s it; and custom is, has been, and always will be, more in- 
fluenced by example than by precept.* Her er Mr. Moon kommen 
i Skade for at polemisere mod sig selv ; thi' hvis Sproget beror blot 
paa <r custom*, maa det være den nuværende Sprogbrug, ikke den 
forhenværende og forældede, der er det rette og egentlige Sprog. 
Det engelske Publikum har i Striden mellem Alford og Moon 
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for største Delen stillet sig paa Moon's Side. Feroin fortæller den 
amerikanske Kritiker (cit. Moon p. 191): «The sharp controversy 
that ensned attracted pnblic attention throughout the English Ilte- 
rary world, and the discussion has been of much service. The ver- 
diet of the literary public in England, upon nearly all the points in 
controversy, has been in favour of the critic and againstthe Dean.» 
Det engelske Publikum staar i det hele paa den aristokratiske og 
konservative Side. Idet jeg indrømmer, at Moon ofte har Ret i 
.Detaljen i sine Anker over Peil og Skjødesløsheder hos Alford, 
maa jeg derimod i Hovedsagen give denne B,et. 

Disse Detaljspørgsmaal henhøre egentlig under G-rammatiken, 
•og skulde saaledes behandles i en senere Del af dette Arbeide, men 
4et vil være det hensigtsmæssigste at behandle det hele Værk under 
et, saa meget mere, som det kan være lærerigt ogsaa med Hensyn 
til Talesproget; thi det er i Virkeligheden dettes Friheder og Skjø- 
desløsheder, som «the Dean* har overført paa Skriftsproget. Vi 
skal derfor nævne nogle af de vigtigste af Moon' s Udsættelser. 
Alf ord skriver: or^Abnormal' is one of those words which has 
come in to supply a want in the precise statements of science* ; 
han har af Uagtsomhed sat has i Sihg., idet ane har foresvævet 
ham som Subjekt, istedenfor words. Fremdeles : «A man does not 
lose his nother now in the papers*, hvorover M. gjør sig lystig ; 
det skal efter ham hede: According to the papers, a man 
does not now lose his mother. A. sætter ofte Adverbier som 
-merely^ onT/y til Verbet istedenfor til det Ord, det bestemmer, saa- 
ledes: <rln all abstract cases where we merely speak of numbers 
the verb is better singular* ; efter M. : of numbers merely. Lige- 
saa: «1 only bring forward some things. Plenty more might be 
said*, istedenfor: I bring forward some things only. Utydelig 
Stilling af Q-erundium: «I remember, when the French band of the 
^Guides' were in this country, reading in the 'Illustrated News' 
that etc.*, hvortil Moon bemærker: were the Frenchmen reading in 
'The Hl. News"? or did you mean that you remembered reading in 
'The Hl. News', when the band etc.?* Fremdeles: «"When I hear 
a pereon use a queer expression, or pronounce a name in reading 
differently from his neighbours etc.» Dette viser M. er en «con- 
struction louche»: «The words 4n reading' look two ways at 
once,^ and may be construed either with the words which precede, 
or with those which foUow.* Utydelig Brug af Pronomener: «Two 
-other words occur to me which are very commonly mangled by 
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our clergy. One of these is ^covetoas' and its snbstantive ^cove- 
touaness«. I hope some who read these lines will be induced to 
leave oif pronoancing them ^covetions' and ^covetionsness'. I can 
assnre ihem that when they thuB call them^ one at least of ,their 
hearers has hiB appreciation of their teaching distnrbed.» Her 
udregner Moon^ at dette Sted paa Grand af den forvirrede Bmg af 
Pronomenerne kan forstaaes paa mere end 10000 forskjellige Maader! 
Dette er et Exempel paa Moon's Spidsfindigheder. I Virkeligheden 
kan ikke et eneste af disse Pronomener misforstaaes. At henføre 
det første these til « clergy* og med Moon p. 63 bemærke: <rthe 
general belief is, there are more than one», kan være meget mor- 
somt, men Ingen vil for Alvor forstaa det saaledes. Og saaledes 
forholder det sig med de øvrige citerede Pronomener. Men det 
maa indrømmes, at Alf ord ikke har udtrykt sig elegant. A.. skriver: 
*The one rule, of all others^ which he cites*, hvorpaa M. svarer 
med Spørgsmaalet : «How can one thing be another thing? How can one 
be of all other rules the one which I cite?* «Then*, siger Moon p. 58, 
«we have in respect of» for « with respect to*, ^ and «an exception 
which I cannot well treat^ instead of, « of which I cannot well treat*. 
«To treat»^ siger Moon p. 99, «is one thing, to treat o/is another*, idet 
han giver som Exempel: «A matter treatedof in my former paper was 
treated by you with indifference. * En af Moon's værste Anker er, 
at Alford bruger Komparationsformeme . paa er og est som Adver- 
bier: *If with your inferiors, speak no coarser than usual; if with 
your superiors, no finer »^ istedenfor «no more coarsely*, «no more 
fine ly*; ligeledes *the words nearest connected*, istedenfor »the 
words most nearly connected*. Nu er det ganske vist vulgært at 
sige: « speak fin€»^ «he speaks so fine*. I Komedien «A Rough 
Diamond* af Buckstone (Comic Theatre ed. Hartung 1856 p. 21) 
siger den bondefødte Margery: «Lord! how fine you do talk!* 
Måtzner Gram. III^ 92 siger trséffende: »Mit richtigem G^efiihle 
nehmen die neueren Grammatiker besonders an romanischen Adjektiv- ^ 
formen Anstoss, wo diese nur als Adverbien aufgefasst werden 
konnen, und nicht dui'ch den allgemeineren Gebrauch und Heriiber- 
nahme aus dem EranzQsischen gerechtfertigt sind.* Man kan vel 



^ With respect to er det almindelige, men in respect of = fr. au respect de 
{en vue ^) er dog ikke sjeldent selv hos saa korrekte Forfattere som Thackeray: 
It is not, then, with regard to your duties as a law-student that I have a desire 
to lecture you, but in respect of your pleasures etc. Misc. V, 2, 
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ved Efterligning af Shakespeare sige nndifferenU honest*, men naar 
Trollope Sen. I, 79 lader den amerikanske Senator sige *that every- 
thing was fixed conveni€ifU»^ saa vilde dette i England v»re afgjort 
vulgært, og neppe accepteres af dannede Amerikanere. Dog siger 
man f. Ex. ofte: «to take it easy»^ skjønt det alm. .i Theorien an- 
sees for vulgært. I Komedien 'My FeUow Clerk' af John Oxen- 
ford (ed. Hartung 1863) p. 8 siger Kontoristen Tactic, der ellers 
lægger an paa et siiligt S|)rog: <? Always make a point of taking 
everything easy,» Moon, Bad Engl. p. 133 tager Amerikaneren 
G^ould i Skole, fordi han skriver : <ir.This passage is commonly read 
wrong»^ men dette er ganske almindeligt og naturligt som Side- 
stykke til Adverbiet right (sjeldnere wrongly^ rightly). Altid: da 
right^ do wrong. I Sainte-Claire's Diet. of Idioms p. 5: The ten- 
dering of an apology is virtually an acknowledgement of having 
done wrong. I Simpson's Komedie 'Heads or Tails?' (ed. Hartung 
1856) p. 52: «You read wrong^ perhaps, father». Waddy, London 
Echo p. 30: Your horses are going tvrong. Neppe Nogen, ikke 
engang Moon selv, vilde sige : go wrongly. Helt fra Shakespeare's 
Tid og endnu længer har det været Sprogbrug at sige: We go 
wrong^ 8h. Troil. V, 1. (IVe done you wrong^ Haml. V, 2, eg. 
Subst. Uret.) I then do most go right Wint. Tale IV, 3. That it 
[a clock] raay still go right^ Love's Lab. IH, 195. He doth not 
do it n^A^Henr. 4 b HT, 2. You say right.. Sir, Haml. II, 2. Thou 
hast spoken right., Lear V, 3 etc. — Manyat siger : The Sundays 
came round so quick^ Settl. 96; han lægger i dannede Personers 
Mund Udtryk som «sleep sound». ib. 100. 116. hvor jeg vilde fore- 
trække soundly. Jf» Waddy Engl. Echo 4 : I shall sleep soundly. 
Endog Thackeray Miscell. II, 67: It was agreed that this lady 
should return to England, quick as she might. I det levende Sprog 
er det ganske almindeligt at sige: comé quick. ^ 



* Jeg nævner blot i Forbigaaende saadanne Tilf?elde, hvor den uforandrede 
Form er fast Sprogbrug, som work hard^ walk fast etc. af ældre eng. Adv. paa 
e, 96 M&tzner Gram. HI ^93. Jlf. 'he works hard' med *he hardly works'. I 
Udtryk som 'the moon shines hright\ er Bestemmelsesordet Adjektiv (Prædikats- 
ord), jf. cMaanen skinner om Natten bleg> (E, Storm, Sinklarsvisen), se Løkke 
§ 116 Anm.; Ross .Læreb. 11,294; Alford, Queen's Engl. 244. Marryat Settl. 67: 
The sun shone bright^ Ib. 111 : The sun shone out clear and bright. Thaxjkeray 
Misoell. II, 22: Her little voice rang so /rc8^ and sweet. TroU. Sen* HI, 53: 
When I am near you^ everything smells sweet. Shaksp. Haml. II, 2 : That which 
we call a rose, by -any other name would smell as sweet. Endnu tydeligere er 
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Endnu hyppigere brnges Komparationsformeme som Adverbier. 
Ifølge Grammatikeme (f. Ex. Løkke § 115) maa det hede: mare 
easily said than done; men man hører stadig selv blandt Dan- 
nede: iteasier said than done». Sweet skriver til mig: «^^Easier 
said than done' is the only form that exists in such idiomatic 
phrases. In less traditional expressions the ^grammaticar con- 
stmction is qoite admissible — ^ speak no mote coarsdy\ but even 
here I shonld prefer ^no coa/rser\» Trollope Sen. I, 132 lader 
Lady Augustus sige til den amerikanske Senator: cSuppose we were 
to allow at once that everything is better thajQ in the United States 
than an3rwhere else^ shouldn't we get along easierl* hvortil Amerika- 
neren svarer: «I don't know that getting along easy is what we have 
particularly got in view.» TroU. Way I, 246 lader den aristokratiske 
Miss Longstaffe sige : «There are very nice people to be met abroad, 
and perhaps things go easier that way than in town. » I Komedien ^The 
Bashfnl Man^ af Moncrieff (ed. Hartung 1856) p. 4. siger Sir Thomas: 
They'll settle the business by themselves much quicker than we ean 
settle it for them. I et Brev til mig skriver Sweet: «I expect the 
types can be done cheaper in Germany.» — Ved Siden af denne 
Alford's dagligdagse Brug af de flexionsløse Adverbier er det ganske 



den prædikative Brag i Udtryk som disse: That which sounds right ^ is right, 
Alford 266. It does sound odd, TtoU. Way III, 111. Hos Shaksp. : TMngs 
that do sound so fair, Macb. I, 3. Man hører og læser ofte: Misfortnnes never 
come single. TroU. Way II, 181: If things went wrong. Id. Mia, H, 286: If 
things were going bad with us. I «Punch» ^78 siger <Oar Village Q-rocer>: 
Borne bacon that went bad doring that hot weather. Jf. go mad etc. Ofte be- 
rører den prædikative og adverbiale Brag hinanden, .og Forfatterne vakle. Moon 
p. 86 bemærker mod Alford: <After ridiculing *young ladies freah from school' 
for saying: chow niceZ^ she looks >, yon yourself say that the account to be given 
joi a certain inaccuracy <appears still more plainZ^ c from the faet that» etc. ; 
dette betyder egentlig: viser sig paa en klarere Maade; plain vilde betyde: 
viser sig (at være) tydelig. Ofte er begge Former tilstedelige med en liden 
Nuance i Meningen. Dickens Humphr. II, 133: How beautifully would even 
4eath appear! Ib. IH, 120: Tbey [Charity, Love etc.] shine so brightly that the 
blind may see them. Ib. IH, 121 : Some diamond drops yet glistened brightly. 
Ib. ni, 146: Misfortnnes never come singly. Ib. IH, 507: The Grolden Key 
was hoisted up again, and showed more bravely even than in days of yore. 
Som Indholdsakkusativ i Udtryk som «talk big* = talk big words. Oxenf., My 
Fellow Clerk 8: That Victim has just gone up stairs talking big enough, but 
his knees were knocking every step he took. Shaksp. Merry Wiv. 1, 1 : She has 
brown hair, and speaks small, like a woman. Don^t talk so loud, Waddy, 
Engl. Echo 54. Som Objektsprædikat: New brooms sweep clean [aldrig c^tt/y] ; 
and official new brooms, I think, sweep cleaner than any other, Troll. Min. 1, 156. 
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vist en grov Feil, naar han skriver: «Onr Lord's own use so /rc- 
g^entljf ol the term», hvilket Moon p. 87 ikke undlader at paapege. 

Alf ord gjør ikke meget af Kommaer. Han siger: «The great 
enemies to anderstanding anjrthing printed in our language are the 
commas. And they are inserted by the compositors without the 
slightest compunction.» Moon svarer: «I shonld say that the great 
enemy to our understanding these sentences of. yours is the want 
of commas. » Hvorledes, siger han, kan man her vide, at ^without 
— compnnction' skal henføres til '•inserted'? Som Ordene lyde, synes 
de at karakterisere Sætterne som Folk uden mindste Skrupler. Der 
maa derfor sættes Komma efter ^compositors'. Dette har ogsaa 
Alford gjort i en følgende Udgave. Jeg kan dog ikke finde, at 
dette var nødvendigt. Man vilde dog ikke for Alvor forstaa Stedet 
saaledes, som Moon paastaar. Alford skriver: ^cThe next thing I 
shaU mention^ not for its own sake, but as a specimen of the kind 
of critism which I am often meeting with, and instructive to those 
who wish to be critics of other men's language. j» Om dette Sted 
bemærker Moon p. 97: «rlt was not nntil I had long and hope- 
lessly pondered over yonr sentence, tha^ I discovered what it was 
you intended to say. I find that the ifirst clause in your sentence 
is inverted, and that the punctuation necessary to mark the invér- 
sion is incorrect, or rather, is altogether omitted; heuce, I read 
[læste] the sentence thus, — <rThe next thing [which] I shall men- 
tion etc. ; whereas your meaning was, — «The next thing [,] I 
shall mention, not for its own sake, but as a specimen j», etc; or, 
putting the words in their natural order, «I shall mention the next 
thing, not for its own sake, but as a specimen », etc. 

Dette er et Uddrag af Moon's vigtigste Anker mod Alford. 
De øvrige er for en stor Del hyperkritiske Spidsfindigheder og maa 
her forbigaaes. Moon påaviser tir Slutning, at Alf ord, uden at ville 
erklære sig for overvunden, dog faktisk har givet tabt ved i en 
Mængde Tilfælde at rette sin Stil efter Moon's Anvisning. Ikke 
fomøiet hermed, påaviser han ogsaa, at en stor Del af Alford's Bog 
er «laant» uden Anførelse af Kilde fra en gammel Artikel i ^Quar- 
terly Beview\ Dette er vistnok beklageligt, men det berører ikke 
Bpørgsmaalet om hvilket af de to Standpunkter der er det rette. 
Alf ord er senere (1871) afgaaet ved Døden; om som Følge af den 
Medfart, han led af Mr. Moon, er mig ikke bekjendt. 

Moon's kritiske Methode synes mig lidet anbefalelsesværdig. 
Den gaar udelukkende ud paa at finde Feil. Hvis man vilde gjen- 
3torm, Snf. FU. 19 
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nemføre dette System, kunde man faa bevist, at aUe de største 
engelske Forfattere skrive slet Engelsk. Men hvem bliver der da 
tilbage, som skriver korrekt? Maaske Mr. Moon vilde sidde tilbage 
i « ensom Storhed » som den uindskrænkede Enehersker over det 
engelske Sprog? Neppe nok. Ved Anvendelse af den «Moonske» 
Methode kan man ogsaa hos Mr. Moon selv finde Ufuldkommenheder 
eller ialfald Uklarheder. Thi hvad andet er det vel, naar han 
p. 129 skriver: «ln conclusion, allow mey Dr, Alfard, to thank 
you for the compliment which you unintrationally pay me in making 
the foregoing alterations. » Det ser jo grangivelig ud, som om det 
var skrevet af Alford! Jeg maatte virkelig se efter Underskriften 
for at komme efter den virkelige Mening. Derimod maa jeg, en 
Udlænding, erklære, at jeg ikke et Øieblik har været i Tvivl om 
Meningen af de Steder hos Alford, som Moon iinder saa vildledende. 
Og en Udlændings Stemme er her ikke af liden Vegt. 



Jeg skal nu sige nogle Ord om samme Forfatters næste Arbeide. 
O. WaBhington Moon, Bad English Exposed: A Series of 
Criticisms on the Errors and Inconsistencies of Lindley Murray and 
other Grammarians. 5^ ed. London, Hatchards 1876. Dette er 
i alle Henseende et Sidestykke til sin Forgjasnger. Det er først 
Lindley [udt. linédi] Murray, det gaar ud over. Denne var som 
bekjendt en stor Pedant; Moon's Forhold til ham kan anskuelig- 
gjøres ved den franske Sætning: «å pedant, pedant et demi.» Han 
viser, at Murray ikke holder sig sine egne E,egler efterrettelig. 
En af Moon's Kjæpheste er, at et Ord ikke kan underforstaaes uden 
i den Form, det har i det foregaaende. Murray skriver f. Ex.: 
«A proper selection of faulty composition is more instructive than 
[is] any rules and examples.« Det i Klammer tilføiede er natur- 
ligvis af Moon. Ligesaa: «Many sentences are miserably mangled, 
and the force of the emphasis [are] totally lost> Det gaar efter 
Moon ikke an at udelade Verbet her; det maa hede: than are any 
rules; and the force of the emphasis i$ totally lost. Baade efter 
Murray og Moon er det vistnok tilladt at sige «a house and gar- 
den», men ikke «a house and orchard«, fordi det ikke kan hede 
«a orchard»! Det maa derfor hede: «A house and an orchard»! 
Ja efter Moon p. 22 er det urigtigt med Murray at sige: «Almo8t 
all the irregularities, in the constrnction of any language, have 
arisen from the ellipsis of some words, which were originally inser- 
ted in the sentence, and [which] made U regular.» «The word 
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' tohkh^^ siger Moos, cis necessarj here, beeanse when there is a 
éhånge in the verb, the Bominative shoold be repeated.» S. 17 faa 
vi den overraskende Oplysning, at det heder «She looks cold»^ fordi 
loCJc her er intransitivt^ men «she looks coléUy on him», fordi look 
her er transitivt! Moon red altsaa ikke hvad transitive Verber 
er, og kjender ikke Forskjellen paa intransitive og prædikative 
Verber. Hr. Moon er maaske en god Stileretter, men en middelmaa- 
dig Ghrammatiker. Moon kan ikke finde sig i Eelativsætninger 
ndeordnede med Adjektiver: and which^ siger han p. 20, kan ikke 
bmgeø^ naar which ikke forekommer i det foregaaende; Mnrray 
feiler, naar han skriver: «The more important roles, defini- 
tions, and observations, and which are therefore the most pro- 
per to be committed to memory, are printed with a larger type.» 
Moon vil have: The mles etc. which are the most important, 
and which are therefore the most proper etc. Istedenfor denne 
tnngvindte Gjentagelse vilde jeg heller paa det sidste Sled ganske 
udelade which are og skrive: which are the most important and 
thorefore the most proper etc. Men jeg kan ikke indrømme, at 
and which er urigtigt. Saadanne Ven/dinger forekomme i de fieste 
Sprog og bero paa det simple grammatiske Princip, at Relativsæt- 
ninger er adjektiviske, noget, som synes jMr. Moon ganske abekjendt. 
Mnrray siger: «It is difficnlt, in some cø,ses, to disiinguish between 
an interrogative and [an] ezclamatory sentence«; efter Moon maa 
her ikke brages disiinguish^ men discriminate. «We disiinguish 
one thi^ from anoiher-^ bat we discriminaie beiween twot)r more 
things*. Ulykkeligvis har man helt fra Middelalderen bragt Udtryk 
som : ^distinguendum esi inier rem et modnm re\» (Holberg, Eras- 
mus Montanus V, 2), og endog paa klassisk Latin kunde det maaske 
h^e: disiinguendum est intet nummos (ib.). Allerede Shakespeare 
har: Since I could disiinguish beiwixi a benefit and an injury, 
OtheUo I, 3. Følgelig har dette Udtryk forlængst Borgerret i Spro- 
get. ^ — Miher og wheiher kan efter Forf . kun bruges ved to Led, 
ikke ved tre; det kan ikke hede: either-or-or. Og dog kunde allerede 
Romerne bruge atU — aui — aui om tre Alternativer, ja Cicero gjen- 
tager etsteds a^t endog fem Oange ! Mr. Moon kan længe nok be- 
vise, at det er urigtigt, og at Cicero skrev daarlig Latin, men saa- 
dan er Sprogbrugen. — Intet er mere idiomatisk i Engelsk end at 



^ Sweet skriver angaaende dette Udtryk: <Di9criminaie would be absolutely 
in^oRect in the sentence 70U quote.t 
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udelade thai i Udsagnøsætninger : I think he oomes. Murray har 
den pedantiske Eegel, at man skal være spapsom med denne Ellipse, 
og Moon revser ham, fordi han selv afviger fra denne Regel ved 
at skrive: <In its present form, tiie work is designed for.the nse 
of persons, who may think it merits a place in their libraries*. — 
Bet maa indremmes, at Morray undertiden udtrykker sig mindre 
godt; saaledes naar det heder: «That bdfk the circumstances of 
contingency and fntnrity are necessary will be evident. » Moon vilde 
have: fThat both the circumstanee of contingency aad UMi of 
fnturity are necessaiy^. Bette er logisk, høitideligt og tungt. Hvor 
langt simplere at rette tO: That the circumstances baih of contin- 
gency and fnturity are necessary etc. Bet faar ikke Lov at hede: 
«The little satisf action and consistency, to be found in most of 
the systems of divinity I have met with, made me betake myself 
to the sole reading of the scriptures »; det maa hede: fohid^ a/re 
to be found. Bette er Murray*8 Lære, og Moon har ikke noget 
derimod, han revser Murray blot, fordi han selv synder imod den. 
Nu er intet almindeligere i Engelsk end en saadan adjektivisk Brug 
af det passive Infinitiv i gerundivisk Betydning; den findes hos de 
bedste Forfattere; kort sagt, den er segte engelsk. Knyel, sige 
Murray og Moon os, det engelske Spi'og har Uret, og vi, G^ram- 
matikeme, Ret. Med andre Ord: der er Ingen, som kan skrive 
Engelsk; det Sprog, som abnindelig skrives i England, er ikke 
Engelsk. Eller, som Moon p. 47 udtrykker det: Lindley Murray 
is not more inaccurate in his language, than are ninety-nine men 
ont of every hundred.« — Berpaa kaster Moon sig over O. P. 
Marsh, Foi;f atter af The Origin and History of the English 
Language^ og retter Stil i nogle af den beremt« Sprogmand skrevne 
Bemærkninger til Webster s Ordbog. Marsh skriver : «I propose 
to contribute to ^The Nation', in the form indicated by the dbove 
heading, a series of observations » etc. Her retter Moon propose 
til purpose^ fordi propose betyder «rforeslaa», og heri kan haii have 
Eet. Men derved er at bemærke, at purpose har noget prætentiøst, 
stivt («stuck-ap», « stilted ») ved sig. Bet er ganske i Macaulay^s 
Stil, naar han begynder sin Historie med de Ord: «I purpOse to 
write the history of England. » En ahnindelig Bedelig vilde sige 
«I mean» eller «! intend.» For Resten lader ogsaa «I propose* 
sig forsvare; det behøver ikke at betyde «foreslaa for Andre », men 
kan ogsaa være «foreslaa for sig selv«, ligesom det franske je me 
propose d'écrire etc. Saaledes lader Waddy, Engl. Ecbo 78 en 
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Mand sige om sine Byggeplaner : Close to these I propose to have 
a tool-house. Om Hhe above heading' gjor Moon den karakteristiske 
Bemærkning: «rThis mode of expression has the sanction of many 
of «our best writers; but it cannot be defeuded on grammatical 
groiinds.^ Det er fast og almindelig Sprogbrug og hører til det 
engelske Sprogs Eiendommeligheder ; det findes i enhver Skolegram- 
matik*, men Moon finder ogsaa her, at det engelske Sprog har Uret. 
Det er i Virkeligheden ikke Qt, P. Marsh, men det engelske Sprog, 
han tager i Skole, ved at ville bortskjære alt, hvad der ikke er 
snorlige, pedantisk og regelmæssigt. Konsekventsen Tilde føre til 
at anvende den samme Methode paa det latinske Sprog ; man kunde 
sige: det maa ikke hede «»Ya est» ; vistnok skrive Cicero og Cæsar 
saaledes; «biit it cannot be defended on grammatical grounds^, fordi 
ita er Adverbinm, og est kræver et Adjektiv; det maa hede «tdle 
est». Ved at gjennemføre denne Methode vilde man vistnok faa 
dannet et regelmæssigt Sprog, men det vilde ikke være Latin. — 
Det maa ikke længer være tilladt at bruge wkose om Ting, skjønt 
allerede Milton skrev: 

Of that forbidden tree whoae mortal taste 

etc, og skjønt det nu er ganske almindeligt hos de bedste Forfattere ; 
det maa hede of which. Moon er her reaktionær, da det i den sidste 
Menneskealder har været anerkjendt, at whose om Ting var tilladeligt 
(da of which ofte falder for tungt), om end ikke yndet. ^ S. 88 faa 
vi den Oplysning, at i «once a year» er a den ubestemte Artikel i 
Betydningen «each». Det har dog blandt Sprogmænd længe været 
bekjendt, at a her er Levning af Præpositionen on med Biform an; 
ja selv flkjønliterære Forfattere som George Eliot og Thackeray 
vise sin Kundskab herom ved at skrive a-yea^l se mine Bemærk- 
ninger p. 152, og tilføi af Thackeray Miscell. II, 5 : If you were 
younger, Lankin, we might go for a shilling a-night. Ib. I, 3 : 
Tou have had eighty pounds a-yetxr, Ib. I, 8 : slave for ten hours 
a-day. — Man maa herefter ikke have Lov til at sige *a most 
ludicroui^ mistake», «a most gratifying offer» ; det er rigtignok fast 
Sprogbrug, men Moon p. 90 forbyder det, fordi a betegner en af 
flere lige, og most noget exklusivt! At Superlativ kan betegne 
«en meget høi Orad», er ham ubekjendt. Den konservative Moon 



^ Sweet skriver herom: «I think we have a certain hesitation in using irAose 
of things, in speech, but it is difficult to say, as relative sentences are avoided 
as mvtdk as possible in speech.« 
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foreslaar derimod p. 91 virkelig: en Forandring: «et h» burde hede, 
ikke *an aitch»^ men «a haitch» \ Han træffer sammen med Nnttall, 
se ovenfor p. 70, 71. Les beanx esprits se rencontrent! Sagen 
er, at det engelske aitch ligesom det spanske oiche er Inaivt fra det 
franske cu^he=^ ital. acca. — Marsh skriver: «But thongh we have 
thas held oorselves aloof from this great enterprise, the ortho- 
graphy which shaU be adopted by the editors of this lexicon will 
probably, be universally accepted» etc. Her vil Moon, at der skal 
staa wiU^ fordi det er tredie Person i Fatnmm!^ Det er ham 
altsaa ikke bekjendt, at shall brnges i Bisætninger, som betegne 
Uvished,' en Regel, som findes i næsten enhver Skolegrammatik, se 
mine Bemærkninger i Bennetts prakt. Læreb. p. 117. Moon tager 
endelig nogle mindre fremragende Forfattere nnder Behandling, deri- 
blandt en anonym Forsvarer af Marsh, samt Amerikaneren Edward 
S. Goald, Forfatter af Good English, med hvilke begge han er 
kommen i en skarp Polemik. Disse anvende, for at forsvare sig, 
den tfMoonske* Methode paa Moon selv og vise sig endnu mere 
pedantiske og nkyndige end han; han har derfor for det meste 
«bean jen». Afgjort XJret har Moon p. 69 i at forsvare Formen 
^ cotemporaries^ f. contemporaries; det kan lidet nytte, at han 
citerer Dr. Ogilvie, «one of om* hest lexicographers«, som siger, at 
«øotemporary is the preferable word»; Sprogbmgen, der er en større 
Autoritet end Ogilvie, er derimod. AUermindst kim det nytte at 
anføre saadanne Analogier, som at det heder covet^ ikke convet'^ 
det er formodentlig det franske convoiter^ som har ført Moon paa 
Vildspor; i Gammelfransk (Norm.) heder det cuveiHeVy senere cuvei- 
ter, hos Chancer coveite C. T. 5848, coveytise 3882, fr. convoitise, 
nn eng. covetoasness. Dette Ord kommer ikke af nogen Bammen- 



^ Dette er skjult onder en knnstig og mekanisk Regel, som man kan læse 
hos Eorf., mQn som det ikke er nødvendigt her at gaa ind paa. 

' Herom skriver imidlertid Sweet: The éhaU yon qnote sesms to me objec- 
tionable; I shonld say: *the orthography adopted by . . ., will be . . .' or ^whatever 
orthograpby is adopted . . . ^ The general principle is to mark the fdtnrity only 
once when a snbordinate clanse is joined to a principal one.> Sweet's Udtzyk 
nærmer sig endnu mere til Talesproget, men i Skriftsproget er den an&rteBmg 
af shall hyppig: Whoever shall now compare tbe country round Bome with the 
country round Edinburgh, will be able to form some opinion as to the tenden<7 
of Papal Domination, Macaulay Hist. I, 47. Doing our duty in that' state of 
life to which it shall please Godt to call ns, Marr. Settl. 119. He who skaU 
read this. Se ogsaa Ross's Lærebog H, 205. 
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■»tning med con^ men af ^cupiditare, *ciipiditia, ital. cnpidigia, covi- 
digia, sp. codicia. Af virkelig Interesse er en Bemærkning p. 129, 
hvoraf det fremgaar, at Amerikanerne ofte brage tvill t shall: «I 
do not know whetker the nse of *shaU» and ^cioill» is different in 
tke United States from what it is in England; bnt the same pecu- 
liarity respecting its nse is observable in the writings of the Hon. 
George P. Marsh, Dr. M. Schele De Yere, and Mr. Qould. Each 
of these writers occasionally ases either *tmU» or «would» where 
an Englishman wonld ase either <^shaU» or «should», Mr. Qoald 
says: *luH>uid]ike» to do so and so. On this side of the Atlantic 
we call snch an expression a Scotticism. Oertainly it is not pure 
English.» — Mr. Moon er vistnok en skarp Logiker. Han revser 
p. 5 Marray, fordi han siger: « Where a riddle is not intended, it 
is always a faalt in allegory to be too dark;> Moon bemærker: «a 
mere trnism! Of conrse it is a fanlt to be too dark.« Han giver 
p. 6 flere Exempler paa samme Feil hos Murray, som «They should 
not be too frequently repeated* etc. Men hvad siger Moon selv 
p. 135? «The excessive ase of these words [^csiich a beaaty«^ 
*so beaatifn]»], or, indeed, of any set of words, is a mannerism, 
and shøtdd be avoided.» Hvad er dette andet end at sige, at «for 
meget er for meget ?» — Det maa ikke længer faa Lov at hede: 
«some six hundred lines », «a man of some thirty years> ; Moon 
forbyder det p. 143. — Af Interesse er Moon's Forsvar p. 148 ff. 
for Udtrykket «I di fer wUh Mr. Goald», «I dijfer wifh you in 
opinion », men *My opinion differs from yours», «I differ from 
yoa in stature », jf. (igree with og disagree mth. Worcester, Die- 
tionary cit. af Moon p. 186, distinguerer : « Differ with a person 
in opinion; from a person or thing in some qua]ity.» Fremdeles 
siger Moon: «A man parts wifh his wife lovingly, regretfully, and 
looks hopefully foi*ward to a reunion. A man parts from his wife 
angrily, and rushes off in a rage to the divorce court to obtain a 
jadicial separation. » — Moon p. 159 finder det meget «inelegant» 
af Ooald at citere af Shakespeare: orThe proverb is something musty» ; 
han siger ikke hvorfor; formodentlig er det something f. somewhat, 
der støder ham; men dette bruges nu som bekjendt af de bedste 
Forfattere. Dickens siger: He was something the worse for it 
[the weather], Grick. 13. Jf. something the worse for wear, for 
liqaor. Trollope har: When Dr. Fanning was here, he thought 
that my grandson was something better^ Sen. HT, 94. Something 
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er altsaa fuldstændig tilstedeligt, men jeg maa tOstaa, at jeg fore- 
trækker somewhat som mere idiomatisk. 

Jeg finder overhovedet, at Moon borde have lagt sig paa Hjerte 
de Ord, han selv siger p. 202: «Sarely, that which exigts as a 
nile in grammar merdy in virtne of its having been laid down by 
Bome once-celebrated gi'ammarian, is valneless. Far better than all 
St4ch anthorities are tbe dictates of common sense, and a knowledge 
of the nsages of the best society. » Moon polemiserer her atter mod 
sig selv. 

Mange af Moon^s kritiske Bemærkninger er rigtige, men mange 
er netop Tilsidesættelser af «the nsages of the best society* i Kraft 
af Mr. Moon's grammatiske Ukaser. 

Jeg har gjennemgaaet disse Moon's Bøger saa udførlig, dels 
fordi man i England har fillagt hans Udtalelser en meget over- 
dreven Betydning, dels fordi de deri behandlede Emner har stor 
sproglig Interesse i sig selv. 

I én Ting stemmer jeg med Moon: man bør altid udtiykke sig 
saa tydelig og natnrlig som muligt; enhver Uklarhed i Meningen, 
alt tnngt, alt indviklet, alt opstyltet, bør undgaaes, saavel i Engelsk 
som i alle andre Sprog. Vor Tid med sin uhyre Literatnr har 
fremfor npgen anden Krav paa en gjennemsigtig Stil. 

S. 142, L. 19: vixin 1. vixen. 

S. 144, nedpaa Siden. Om his for O-enitiv se Måtzner Gram. I^ 287; 
III 226. Bet maa ikke lades upaaagtet, at lignende Vendinger fore- 
komme allerede i Angelsaxisk, hvor overhovedet Anakolnthier ikke 
er sjeldne: Nilus seé eå hyre æwylme is neéh fiæm dife j[>ære 
Reådan sæ (Orosius ed. Thorpe p. 242), ordret: «Nilfloden dens 
[«sin«] Kilde er nær det røde Havs Kyst* 

S. 146, L. 17. Citatet «The andablest* etc. findes Dick. Humphr. m, 73. 
Det sidste Ord i Linjen er urigtig delt, læs: lanyest^suffering' 
est 

S. 146, L. 25. Thack. Misc. IV, 138 lader Yellowplush sige: «He is, 
ma'am»^ says I, «very miserable indeed — nobody, upon my honour, 
could be miser allierer.* 

S. 146, Note ]. Sweet bemærker: «This applies oaly to words which 
are either mase. or fem. in the literary language: neuters are neu- 
ters in speech also.» 

S. 147, L. 6. Alford 357 adfører: «The usage [Adskillelsen mellein 
bundne og ubundne Possessiver] is traceable in provincial dialects 
in the case of «his«, which is not varied in good English: 
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He Ihat priga what isif t his^n^ 
When he^s cotched, is sent to priBon. 
And also in «rher'nj», which we might once have similarlj illuistrated, 
She that prigs what isn't her'nj 
At the treadmill takes a tant.« 

b. 147, L. 11 I. n. Tilføi ihe same o^. Ynlg. He was tlie same man 
(zs came the other day. Dick. Chr. Car. 27: (Tte schoolmaster) 
sending ont a meagre servant to offer a glass of «something» to 
the post-boy, who answered that he thanked the gentlemen, but if 
it was the same tap o^ he had tasted before, he had rather not. 
I Skriftsproget ofte i forkortede Sætninger. Endog Grammatikeren 
Lindley Mnrray skriver: «rSnch panses have the same effect o^ a 
strong emphasis>, hvilket Moon Bad. Engl. 36 retter til: that å 
stroBg emphasis hcts, 

S. 147, L. 5 f. n. Et godt Exempel paa den vnlgære Brag af as baade 
som Pronomen og Konjunktion findes hos Dick. Dorr. IV, 59, hvor 
han lader en Arbeider sige: ♦^Wherever you go, they'll find o^ 
they've got a ,man among 'em, a man as knows his tools and o^ 
his tools knows, a man as is wiUing ^and a man as is able, and if 
thafs not a man where is a man?» 

8. 147, Note 2.. Vnlg. »Tve axed two ponnd, and my lawyer-says 05 
haw ni get it», Troll. Sen. I, 162. Allerede Shakespeare: Our 
reconntments . . as hato I came into that desert place. As you like 
it IV, 3 (Beretning om hvorledes . .). Direkte spørgende hos 
Thackeray Miso. n, 36: Lankin says: «Titmarsh, how can yon be 
so impertinent ?» «r Impertinent! as howl* «The girl must under- 
stand what you mean» etc. I det sidste Exempel bet. as «som 
(f. Ex.)*, «som (det viser sig)», « nemlig » ; jf. hos Shaksp. : 
Take yon,. as'^t were, some distant knowledge of him, 
As thus^ «I kaow his father andhis friends, 
And in part him» etc. Sh. Haml. n, 1.. 
Jl ^As per accoant rendered"* = selon compte remis, St. Claire, Diet. 
of Idioms (Art. acconnt). 

8. 148, 'K II. Hoiosomever Marryat Settl. 135. 

8. 148yL. 20. Flere Exempler. Dick. Hnmphr. I, 171 : I don't think 
yonll see a many sieh. Ib. II, 158 : Théy go to a many piaces. 
Ib. ni,- 10: There an't a many like you. Ib. in, 240: What 
a many people! — Allerede Shakespeare har det. Merch. of Ven. 
in, 5 : I do know a many fools. As you like it I, 1 : He is already 
.in thø' frnrest;. of. Arden, and a many merry men with him. Se 
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Schmidt Shakesp.-Lex. -^ Denne Forvexling; begynder allerede i 
Angelsaxisk, hvor som Adj. mwneg, menig ofteve findes for manig^ 
saaledes Orosins ed. Thorpe p. 302 : Enfrate ^a eé . . . he by eåc 
mid gedelfe on menige eå npp-forlét, «tliis he also by digging 
threw off into many rivers. » 

8. 149, øverst. I Almar's Dramatisering af «01iver Twist* (ed. Har- 
tang 1842 p. 18): «Do you meaof for to come, for to go, for to 
sa/y yoa don't know what's a sneak?» 

S. 149, Note 1. Allerede Koch Gram. II, 08 har gjort opmærksom paa, 
at i Udtryk som *go a htmUngi^ bortfalder ofte o, og citerer af 
Thackeray, Book of Snobs 27: Of mornings we nsed to go out 
shooHng, I Virkeligheden er ved de fieste af disse Udtryk a 
ganske forældet i det dannede Talesprog; Sweet bekræfter min For- 
modning herom ved at skrive: *Go a hunting qnite obsdete. FdU 
a crying altogether obsolete: we say hurst into tears^ begin to 
ery etc. I think we still say set the watch (a) going^ either with 
or (generaUy) withont the a.» Dette finder jeg ganske bekræftet 
ved de nyere Forfatteres Sprogbrag. Endna Dickens brager: The 
poor woman fdl a crying Hnmphr. II, 186. 359; IH, 65; go a 
shopping ib. m, 99 etc. Derimod brager Trollope altid go out 
hunting^ naar han gjengiver det almindelige Sprog. Woold she 
like to go oui hunting? Sen. I, 134. Lany had foand himself 
anable to go out hunting ib. II, 78. 140. I ooght not ti^ go out 
hunting so soon after my poor coasin''s death ib. IQ, 195. (Endog 
den valgære Mrs. Masters lader han sige : She don't go out hunting 
any more ib. I, 139 ; she shall never go out hunting again ib. 1, 145). 
I woald shoot, fish, hånt, and go out rotting^ if I coald hope for 
the least saccess ib. IH, 195. He had broken his neck out hunting 
[== while being oat hanting] ib. II, 9. Jf. : Mrs. Masters is out 
walking ib. n, 194. Ligesaa hos andre nyere Forfattere: I mast 
go out hunting Marr. Settl. 91. Bell is gone out dkoøting^ Qoid 
pro Qao (ed. Hartang 1845) p. 20. Trollope brager o, naar han 
efterligner gammel Stil: At the beginning of the eentory the income 
had safficed . . to keep an old lambering coach for his wife's ase 
when she went avisiting, Way I, 63. Han lader Hertagen af Oni- 
ninm fdge, Min. IV, 116: How can yoa look at .!the bow»d back 
and abject face of that poor piooghman, who winter and sammer 
has to drag his rheamatic limbs to work, while yoa go. B^hunting 
or sit in pride of place among the f<»remost etc. Id. Min. II, 25: 
It was so hard that if a stray seat in Pariiament were going a 
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begffing^ it shonld be thrown in the way of this man who didn^t 
care for it. I Komedien «My Wife's Diary* af Robert8on (ed. 
Hartung 1S56 p. 5) findes Overgangsformen : «So you can go out 
a-fishifig together.» Efterat otii er indsat, er a ndfaldt. Thackeray 
Misc. II, 71 bmger for Spøg: Thongfa we [the English] don't speak 
to each other mnch when we are ont a^pleasuring^ we take oui' 
holiday in coromon and go back to onr work in gangs. Han synes 
derimod for Alvor at bmge: I féU (hthinking of my dear, dear 
Mary Smith, Misc. I, 33. Men det maa erindres, at Thackeray, 
(f. 1811) ligesom Dickens tilhører den ældre G-eneration. I Busch 
k Skelton's Handb. d. engl. IJmgangsspr. 17 betegnes ^she feU a 
crying" som «rrather ynlgar»; nøiagtigere: forældet undtagen i Vul- 
gærsproget. Derimod lader Trollope selve den fashionable Hertug- 
inde af Omnium sige: The accounts that I intend to set Orgoing 
Min. I, 91. En Amerikaner siger: A thing of this kind, when it 
has once been set agoing etc. Troll. Way I, 109. Paa den anden 
Side ogsaa: set the dancing going^ ib. I, 47. Altøaa Sweefs Iagt- 
tagelser i et og alt bekræftede. 

Længer nede i samme Note (S. 150) tilføi som Exempel paa 
passiv Opfatning af Verbalsubstantivet hos Shakespeare: Excuse 
hds thromng into the water [=» his haVing been thrown], Merry 
Wiv. m, 8; IV, 1, se Schmidt Shaksp.-Lex. 1418 ^ Endnu Dickens: 
Dolly, who, between his keen regards and her eyeing over by Mr. 
Tappertit, was put quite out of countenance, Humphr. III, 110. 
But for this judicious hringing up^ he might never have been the 
man he was, ib. m, 132. Her fiirtations with Mr. Brown, her 
business with Mr. Booker, and her erushing by Mr. Alf's Mr. 
Jones [a reviewer], Troll. Way I, 127. 

Længer nede i samme Note tilføi som Exempler paa a méd 
Oerund. i passiv Bet., gjenoptaget i det nyere Skriftsprog: While 
this was a-chnng^ Troll. Way II, 54. Though th^ thing had been 
long a-doing^ Troll. Mia. I, 109. I ældre Stil blev in anseet for 
det korrekte Udtryk, saaledes i Bibelen: Forty six years was this 
temple in buUding^ Joh. 2, 20. 
S. 150 øverst. Marryat har: I hope to have the boy aoithout shedding 
of Hood, Settl. 243; shedding maa her tages som rentSubst. Paa 
mit Spørgsmaal, om det her ikke maatte bede shedding Hood eller 
Hocd-shed, svarer Sweet: «I should say either blood^shed or 
shedding blood^ without o/, although this last wonld not be un- 
Boglidi.« 
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8. 151, Note 2. Den her fremsatte Formodning er senere bleven mig 
til Vished med Undtagelse af Hypothesen om Virkning af Dissi- 
milation. Det oprindelige Udtryk: I promised him that I wonld 
walk there an a Snndny, Dick. Chr. Car.' 69. Mr. Wharton never 
went ont of the honse on a Snnday evening, TroM. Min. IV, 206. 
Shakespeare Err. V, 210: Ne^er may I look on day, nor sleep on 
night, Overgangsf orm : Snch as sleep o' nights, Sh. Cæs. II, 1; 
we may call it herb-grace o* Snndays, Haml. IV, 5 (overalt a i de 
gamle Udgg.). Heraf endelig ved Forvexling: There sleeps Titania 
sometime øf the nighi, Mids. II, 1. My cnstom always of the 
aftemoof^ Haml. I, 5 Qq (tn Ff). Rimeligvis partitivt: Not to 
be seen to wink of all the day^ Love's Lab. I, 1. These fifteen 
years ! by my fay, a goodly nap. Bnt did I never speak of aU 
th(U Hme? Tam. of the Shrew, Indnct. 2, 84. Did you not of 
late days hear, Henr. 8. II, 1. Andre Bxempler paa of for mi\ 
He came of cm errand^ Merry Wiv. I, 4. Endnn vnlgært: to run 
of errands^ Dick. Hnmphr. I, 197. In case she t^mes of a mes- 
sage^ Marr. Settl. 132 (siges af den gamle Jæger Malachi Bone). 
He won't be coming here any more of a fool's errand^ TroU. Way 
IV, 58 (siges af den vnlgære Mrs. Pipkin). 

S. 152, nederst. Cai-^irfM^wntain allerede Shakesp. Merry Wiv. U, 2; 
det oprindelige CiU o'Mountaine Temp. IV, 1 Slntn. Fol The 
gentleman walked dowii before the train o' purpose, Troll. Min. IV, 9. 
Med a jf . anon =: ags. on dn. Chancer har ligeledes : Bereth hir 
an hånd 5040, oldn. bera å hendr. 

S. 152, Note 2. Koch Hist. Gram. III, 80 anferer som nyengelske flere 
ganske nbmfi^elige Former som edand] istedenfor det sidste burde 
han have anført ashore^ der er det virkelig bmgelige Ord. 

8. 153, L. 12. Et Sidestykke til aaviour^ hvor i er organisk (historisk), 
er pamer, pavior, pavicur af gfr. paveér, paveonr. I Komedien 
«Margery Daw;» af Morton (ed. Hartnng 18^62) forekommer: Sighing 
for yonr love like an asthmatic paviotif^ p. 15. 

I behatnour er derimod det falske (nhistoriské) i blevet her- 
skende Form, jf. demeanour. Shakesp. har: The dejected haviour 
of the visage. Haml I, 2. 

Andre Ezempler paa det falske Indskad af i (kanstig Vulgft- 
risme): covetious, eovdiousness f. oovetons, covetoosaess høres efter 
Alf ord 76 ofte hos Præstér, maaske fordi de falske% -antage For- 
men med t uden Palatal for den vnlgære ligesom 1 ^nati&f f. nåtore 
(neeit9 f. neeiish9). Hertil kan feies heinious og heiniéiiitsness^ 
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Moon, Deaa'8 Engl. 199. At i i disse Ord er falsk, kan sees deraf, 
at covetom == fr. convoitenx, gir, covoitans, norm. cuveitns ; heinous 
= fr. hainenz, gfr. hamons. — Et Exempel paa den omvendte (na- 
turlige) Vnlgarisme i Almar's Oliver Twist (Com. Theat. ed. Har- 
tung 1842 p. 9): You are not only a Wenus but a Genus \ Lige- 
saa: prevously Dick. Humpbr. 1, 172. Mysterous Tback. Misc. IV, 13. 
S. 155, øverst. Vulgært i Punch y-IS: The SweUesses likes to be 
looked at. Thack. Misc. IV, 28: There was 8 sets of ehamherses, 
Ib. rV, 47: As fast as four posterses could gailip. — Disse Dan- 
nelser findes ogsaa i Dialekterne. Ifølge Academy 8 March 1879 
siger Elworthy i sin Grammatik over West Sotnerset Dialekten, 
«that he once saw the following inseription on a board over a door 
in Exeter: 

Here Uv^th a man what don^t refuse 
To mend 

ljmbréll(i$e$^ b^ioioses. boots and shoes.» 
S. 155, L. 12 f. 11. Tilføi: Does "em dance all might at them piaces? 

Troll. Way HI, 237. 
S. 156, L. 9. Abbott har paavist, at det forbindende which allerede 
findes hos Shakespeare, saaledes Wint. Tale II, 1 : 

Onr natural goodness 
Imparts this ; which if you (or stupified. 
Or seeming so in skill), cannot or will not . 
Belish a truth like ns, inform yourselves 
We need no more of youi* advice. 
Hertil bemærker Abbott § 249 : Here tohdch means «ra8 regards 
whichA^, and in this and in other piaces it approximates to that 
vulgar idiom which is well known to readers of « Martin Chnzzle- 
wit». I* Which you are right, my dear*, said Mrs. Harris etc] 
Flere Exempler hos Abbott § 272, hvor imidlertid den nyere vul- 
gære Sprogbrug ikke nævnes. 
S. 156, Note 2. Den adverbiale Brug af ihcU har udviklet sig af den 
adjektiviske. Naar det^ f. Ex. heder hos Shakesp. Mach. IV, 3 : 
« There cannot be that vnlture in you, to devpur so many», kan 
heraf tænkes opstaaes det vulgære: <:You cannot be that greedy» 
o. lign. Ligeledes kan «rl can leap that high»^ Waddy Engl. Echo 
77, tænkes opstaaet af that height. 
S. 156, Note 3. Et Exempel paa et saadant tohich it allerede hos 
Shakespeare, Haml. III, 3 : 
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The ctose ol majesty 
Dies not alone; ... 'tis a masøy wheel 
Fix'd on the siimmic of the highest moant^ 
To whose hage spokes ten thonsancl lesser things 
Are mortis'd and adjoin'd; which^ when it falk, 
Each small anaexment, petty conseqaenee, 
Attends the boisteroas min. 
S. 166^-7. Det kan hauide, at selv Dannede sige safs J, dels i For* 
glemnielse (naar Naturen gaar over Optugtelsen), dels for Speg. 
Det sidste er Tilfeeldet hos Thackeray Miso. V, 167: «Why, in 
the name of godness>, saijfs /, tnming roond ete. 
S* 157) Midten. Larø: s er neppe trængt ind fra nordisk s (senere r), 
men rimeligvis parallel Udvikling. — Efter Meddelelse af Prof. S. 
Bagge vise Banestenene, at Endelsen i Oldnorsk ikke længer var 
8^ men r, paa den Tid, da den nordiske Indflydelse begynder at 
gjøre sig gjældende i Northamberland (omtr. 9de Aarh.). 
S. 158, L. 10. Thackeray, Miscell. H, 5: it don't reqoire mach noble 
blood to leam the polka. Prof. A. de Sainte^Claire skriver i Dic- 
tionaiy of Engl., French and Germ. Idioms (Art. aboat): He dofit 
like to be pat aboat. 
S. 158, Midten. Words be blowedl Dick. Hamphr. II, 174. Allerede 

Chaacer har: In his gardyn grawed such a tree, G. T. 6341. 
S. 158, Noten. Shakespeare har: Impotent and bed-rid Haml. I, 2, 
egentlig af det ags. bedd-rida m., «One who is bedridden* Bosw., 
eg. vel «Sengerytter», (Bosw. skriver bed-Mda, -réda, -redda. Den 
korte Yokal^ synes rimeligere paa Qrond af Biformen e, jf. ogsaa 
Former som ags. snmorlida, oldn. samarli6i, vetrli6i). Med Hensyn 
til Spørgsmaalet om rode eller ridden skriver Sweet: « ^I have rode' 
or ^ridden'' is a qnestion whick has pazzled me lately. There is 
certainly a tendency no>r to prefer the en participleø, ^I have 
e€Uen\ for instance, being decidedly commoner in edncated speech 
than ^I have eat' (§t)^ which latter I consider rather valgår. 
This and other analogies are in favoor of ridden. 1 shonld 
always ase it in ^he was ridden over' (a^ they rode over him). I 
think aUo in ^he has ridden twenty miles to-day", ^he has jast 
ridden from York to London'. In ^I shoold like to have rode 
aboat with yoa in the neighboarhood' I seem to prefer ^rode\ 



^ Her sætte nyere Udgaver Komma efter tohiohj hvilket ikke staar i 4e 
gamle Udgaver. 
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But I am qnite nnable to dedde which I naturally ose, and still 
leas to determine what is the* general nsage. Rode is no donbt 
yery coBimon.» Netop denne Uvished er for os Udlændinge lærerig. 
Det er interessant at se, hvorledes Sweet's Udtalelser stadfæstes af 
Brtigen hos nyere Forfattere, især Trollope. She had heard how 
he had ridden and gained honour for himself, Sen. m, 258. Felix 
had ridden over with the landlord to call on the old man, Way 
I^ 211. Coold she have ridden in the park, ib. II, 76. Paa den 
anden Side er ogsaa rode hyppigt: He wonld have rode boldly np, 
Dick. Humphr. IH, 655. 

Den af Sweet omtalte Tendents i det dannede Sprog til at 
foretrsdkke Formerne paa -en stadfæstes af fdgende Exempler: He 
had ffoiien it, Troll. Way I, 40. There was an idea abroad that 
Melmotte had got his flrst money with his wife, and had gotten it 
not very long ago, ib. I, 46. The meal [Melet] had so gotten 
within his hair that etc. Way I, 213. A good work which wonld 
not be forgoUen^ ib. I, 223. It shall an be forgoitm^ Hetta, — 
as nearly as such things may be forgoUen^ ib. IV, 211. Jeg blev 
for et Snes Aar siden af en engelsk Dame advaret mod at sige 
forgotten*^ nn har Moden vendt sig. 

S. 159, L. 12. Exempler paa det vulgære like f. as: The moose [den 
amerikanske Elg] can^t put on snow^shoes lUce we can, Marr. Settl. 
109 (siges af Jægeren Martin Super). Walt till he's a widder 
and works like you do [siger Kit til sin Moder], Dick. Hnmphr. 
I, 187. Jf. i Ags.: Nii eeé burg [Bom] swelc is, 6e ær wæs ealra 
weorca fæstast . . , gdice ond heé wære té bisene [Exempdl] å^teald 
eallum middangearde, Sweet Bead. 29. 

S. 159, L. 15 f. n. Laid f. lain hos TroUope er neppe Trykfeil; det 
forekommer ogsaa ellers hos ham. Saaledes lader han Sen. II, 124 
Lord Bufford sige til Miss Trefoil: «Oo np to your room at once, 
dearest, and Iq/y down.» Denne Feil maa saaledes være temmelig 
i^mindelig. «^ 

S. 160, L. 12. I Almar's 01. Twist 18 iw^e^dent t impndent; impe- 
renee, maas^e eg. f. *imperdence = impudence. 

S. 160) L. 25. Hos Trollope, Sen. I, 164 provincielt: <^It belonged to 
my feyiher and grandfeyih£r»^ said QDarly. 

S. 160) L. 30. Skriftsproget 1. det dannede Talesprog. 

S. 160, L. 40. Af Formen cheer t chair Spor allerede hos Shakespeare: 
This push will cheere me ever, or dis-seat me now Mach. V, 3 Fol, 
i nyere Udgg. chair. 
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S. 160, Noten. Endog i forekommer f. a. Jeg har oftere hørt baade 
ihenk you og tMnk you f. thaak you endog blandt dannede Men- 
nesker i hnrtig Udtale, især hvor det svagt betonet slatter sig til 
yes eller no, «Is the old min agreable?» Diek. Hnmphr. I, 105. 
cMasters come home, mim [madam, ma'am]*, cried Miggs [Tjeneste- 
pigen]; «yoa was wrong, mim^ and I was right. I thong^t he 
wonldn't keep ns np so late, two nights mnning, mim etc* Dick. 
Hnmphr. II, 357. Denne Udtale er «a part of Miggs's character.« 
Jt i Komedien «Uncle Bip» af Peake (Hartang 1845 p. 31): Rip 
(Affectedly.) Meddem\ [f. Madam]. Ogsaa hos franske Forfattere 
har jeg seet ^mederne* som Ojengivelse af affekteret, snerpet Udtale 
(eg. médéme f. mådåm). «I thooght, mem*, Thack. Misc. VII, 60. 

8. 161, L. 17. Flere Exempler paa Lyden u f. a, herunder indbefattet 
det gamle 6: He doasn% Dick. Hnmphr. I, 55. Fill nn oop\ sooner 
said than doone^ squoire. Where be the sioof [stnff] to come from? 
TroU. Way I, 161. A hnn'erd and flfty poond, ib. II. 94. 

S. 161, L. 22i Valg. hos Thaekeray, Misc. lY (Memoirs of Yellowplnsh): 
byouHjfle beaatifnl Z2^bewHfle 112, dreddjk 36, usejk 172. Punch 
^1-78 p. 210 lader en «Swell» sige ^aufUy ]olly». 

S. 162, øverst. Pore t poor Thack. Misc. IV, 30, poar ib. 27, er maar 
ske en Levning af Middelengelsk Chancer (M8. Harley): a pore 
personn [a poor parson] 480; his pore parisschens [his poor pari- 
shioners, fr. paroissiens] 490 ; poraitte Pak (rimer paa vitaiUé) 247. 
Den opr. Form povre findes 225, Knightes T. 551, povréUf ib. 554 
etc. = gfr. pdvrey it. pdvero^ nfr. pauvre = pévre (lukket o). Se 
Gaston Paris, Vie de 8t. Alezis p. 59. 

S. 162, L. 15 f. n. I Morton s Komedie ^All that glitt^ti' etc. (Haj-- 
tung 1851): «Ah! now comes the 8queedge\» (siges af den vulgære 
Stephen). Thack. Misc. IV, 210 lader TelloTii>lush skrive: How 
she squeeged my & [o: and f. hånd] as she went away! 

S. 162, L. 14 f. n. Jf. bnrden ved Siden af det sjeldnere burthen^ ags. 
byr6en; murder^ sjeldeu murther^ ags. morftor; skotsk wordy f. 
worthy. Bums ed. Tauchnitz p. 14. 

S. 162, L. 12 f. n. Jf. hos Shaksp. fiU-horse Mereh. of Yen. II, 2, i 
de ældste Udgg. skrevet phHhorse^ af fU = thiU shaft of a cart, 
ags. piUe^ beslægtet med oldn. fUja = Tilje, t. Dide Planke. 

S. 1 62 nederst. Thack. Misc. lY lader Tellowplnsh stadig skrive muffing 3, 
hitchmg 67, mouniing f. mountain 95, cåpting f. captain 62 etc. 
Paa den anden Side forekommer her og ellers ogsaa falske Former 
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paa k: nothink Tback. Misc. IV, 5, sameiJnnk ib. 3, some snch 
ihink ib. 4 etc. 
S. 163,* Midten (sidste Linje af * Vulgærsproget*). Om Porvexlingen af v 
og w bemærker Sweet: «Some think the-real soand is (bh) [labialt 
v] for both letters.* Ib. tilfei: The aiomspear is now freer for 
the purposes of respiration, Dick. Mut. Pr. IV, 39. When I see 
that man a mingling once again in the spear which he adorns, 
Dick. Nick. II, 306; Tm in my proper spear. Thack. Misc. IV, 262; 
f. sphere, atmosphere. Allerede i Vulg^ærlatin spaera f. sphaera, 
ældi*e ital. spéra ved Siden af sfera^ som hos Dante Inf. VII, 96: 
Volve sua spera. Middelengelsk spere^ saaledes i Chaucer's Astro- 
labe ed. Skeat p. 35: The excellence *of the spere solide [the globe], 
shewyth the diverse assenciouns of signes. 
S. 167, L. 11. Tilføi: Racoon^ Vaskebjørn, forkortet coow, ligesaa af 
indiansk Oprindelse, meget alm. i Nordamerika. «The shortened 
form, C007%^ is of comparatively modem origin, having first been 
introduced into polite^ language in 1 840, when Harrison was presi- 
dent, and the skin of the animal was used as a kind of badge . . . 
The whigs had no sooner adopted the emblems than they became 
known as coons . . . The epithet was all the. more forcible. no 
doubt, because so suggestive of the known character of the animal, 
which moves in a somewhat oblique and sidelong manner, and is 
up to all sorts of shifts in self-defence ... A gone coon represents 
. a man in a seiious or hopeless diffieulty . . . The phrase is quite 
current in England*. De Vere p. 50 — 52. At Udtrykket virkelig 
er kommet ind i England, nærmest som Slang, sees af følgende 
Citat af Trollope, Way III, 283: Squercum [en temmelig simpel 
Prokurator] told a certain stockbroker that Melmotte was a «gone 
coon». Se ogsaa Slang Dictionary, 
S. 167, L. 15 f. n. Hos Shakespeare synes Dutch og German at bruges 
som nu, se Schmidt Sh.-Lex. Dog Spor af den oprindelige Brug: If 
there be German, or Dåne, low Dutch^ Italian, or Prench, let him 
speak to me. All* s well IV, 1 . 
S. 168, L. 5. Marryat, Settlers 166: As soon as they could, they inten- 
ded to tum the cows .into the hush^ that is to feed in the forest. 
Thack. Misc. V, 175: Let us fancy that we are at Melbourne, and 
that we have come down from our sheep-walks, or clearings, having 
a natural longing to take a wife home \^ the bush. 
S. 168, Note 2. Hos Baumgarten, La Prance Contemporaine (Cassel 1878) 
finder jeg p. 86 under « Argot du Temple* : Les hausses et les 
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baasseresses sont les patrons et les patronnes huppées de la com- 
mnnaaté. 

8. 172, L. 11. Hos Trollope og andre nyere Forfattere træffes otte Ud- 
ti*>k, som før har været anseede udelnkkende for Amerikanismer. 
Enkelte af disse synes virkelig indferte fra Amerika^ men dette er 
vanskeligt at afgjøre for en Udlænding og kræver nølere Under- 
søgelse af Indfødte. Det vilde være interessant at faa konstateret, 
hvor v^dt virkelig den amerikanske Literatnr har virket tilbage paa 
den engelske; det vilde være et Sidestykke til den Tilbagevirkning 
som den norske har øvet påa den danske, men som man hidtil mere 
har følt end paavist. Adskilligt herom i Slang Diet, se nedenfor. 
Hos Trollope, Min. III, 165 finder jeg: «I wiU not have your 
name mentioned. A man 's wife shoold be talked about by no one.^ 
«Thaf s high'foluting^ Plantagenet« (siges af Hertuginden of Omnium 
til hendes Mand). — Sweet skriver om dette Ord: «I know nothing 
about ^highfalutin*, except that it is said to be American, and that 
nothing would induce me to use it.» 

S. 172, L. 17. Trollope Min. II, 196: «Thé rads in the borough are 
not satisfied with Mr. Lopez», said Mr. Gresham. Punch 21 Dec. 1878 : 
And Rad nags [scolds] Tory, and Tory Rad'^ 
And Cad nags Swell. and Swell nags Cad. 

8. 173, L. 11 f. n. Fare brugt paa Landjorden har intet paafaldende. 
Det bruges i England stadig f. Ex. om Betaling for en Vogn. 
• Here's your fare»^ said Mr. Pickwick, holding out the shilling to 
the driver, Dick. Pickw. I, 8 Ordet er saaledes af De Vere med 
Urette anført som overført fra Sømandssproget. 

8. 173, Note 1. hmges 1. hruges i denne Betydning. (Waggon er 
som bekjendt engelsk, men betyder en stor Arbejidsvogn eUer Last- 
vogn.) 

8. 173, Note 2. Efter hvad norske Amerikanere har meddelt mig, er 
dii'poou virkelig den almindelige Udtale. 

8. 175, L. 14. Trollope Sen. HI, 253 lader den amerikanske Senator 
tale om »the want of reason among Britishers». 

8. 175, L. 20. woord 1. word. 

8. 175, L. 28. Den amerikanske Brug af elever stammer maaske egent- 
lig fra Irland. Thackeray lader Irlænderen Lyndon skrive: I had 
no doubts of th(» future; thinking that a man of my person, parts, 
^ and courage, oovHå mat:e his way anywhere. So I rode on, singing 
to myself, or chatting with the passers-by; and all the girls along 
the road said, < God save me [you], for a clev€f^gentliemsLB\» 
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S. 176, L. 5. Exempel paa den i Texten nævnte engelske Dialektudtale 
af cow i Thackeray's Beskrivelse af «a comic 8ong» Misc. V, 205: 
It was sometfaing aboat a man a-going a-conrting Molly, and ^feay- 
ther» [father], and «]cyows» [cows], and «pe€gs» [pigs], and other 
mstic produce. 

S. 176,L. 16. Med Udtalen crick f.creek jf. Skrivemaaden hos Chancer 
Cant. T. 409 : 

He knew .alle the havenes [havens], as thei were, 
Fropm Gootlånd to the cape of Fynysterre, 
And every cryke in Bretayne and in Spayne. 

S. 176, L. 19. Nær den amerikanske Betydning af dirt staar Brugen 
hos Shak. Haml. Y, I : Is this the fine of his fines ... to have his 
fine pate fuU of fine dirf^ og ib. V, 2: He hath much land, and 
fertile . . . spacious in the possession of dirt 

S. 176, nederst. For Injun absurd skrevet Ingun MarryatSettL J 33, 1 34 * 

S. 177, L. 5. Hos Shakespeare, Shrew, Ind. I, 1: «T\\ pheeze you, in 
faith», hvilket Delius forklarer ved «zwacken, sansen » og Schmidt 
Sh.-Lex. «rteaze, annoy.* Troil. II, 3: An a be proud with me, 
ril pheeøe his pride. 

S. 177, L. 7. Fix synes ogsaa at bruges i eng. Slang paa sg-mme Maade 
som i Amerikansk. Trollope Sen. III, 24 lader Lord Augustus sige 
til sin Datter: «"Why didn't you get it [the offer of his hånd] in 
writing, or make your uncle fix him at once?» Exempel paa den 
amerikanske Brug ib. I, 79, hvor Mrs. Morton gjør Undskyldninger 
for den amerikanske Senator, fordi ikke alt er saa komfortabelt som 
det skulde væfe: Mr. Gotobed smiled and bowed and declared that 
every thing was <'fxed convenient.* Se Slang Diet. 

S. 177, L. 25. Trollope, Waylll, 208: There was springing up an idea. 
that Melmotte might beconie as it were a conservative tribune of 
the people, — that he might be the realization of that hitherto hazy 
mixture of radicalism and old-fogyism^ of which we have lately 
heard from a politicai masttr, whose eloquence has been employed 
in teaching us that progress can only be expected from thosé 
whose declared purpose is to stand still. 

S. 177, L. 26. Efter Måtzner Gram. 1^221 bruges folks <fwenn die Vor- 
stellung der Individuen in den Vordergrund tritt; der Bing. wird 
gemeinhin, wie das deutsche Volk fur Leute gebraucht.« Egent- 
lig bruges Sing. folk kollektivt, saaledes: «The conies are a feeble 
foIk.» I Plur. bruges det ældre /oZA; sjeldnere, det yngre folks hyp- 
pigere, men uden kjendelig Forskjel i Brugen, synonymt med people 

20* 
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Folk, Personer, fr. gens, t. Leute, gr. Xaoi (Hom.). Saaledes : 
Older folk than you have wondered, Dick. Humphrey I, 238. Dr. 
Nnpper took the news into Dillsborough, and as the folk sat down 
to breakfast, they heard that the Sqaire was dead, TroU. 8en. III, 98. 
Troll. lader Way I, 105 en Amerikaner sige: ♦Our /o/A, sir, are 
quick enough at the game.» Ib. I, 252 lader Forf. den aristokra- 
tiske Georgiana Longestaffe sige: »As to their pretensions to be 
gcntlefolk^ it is simply absurd. » 

Derimod: The houses were all shut éSixå. the folks in-doors, 
Dick. Humphr. II, 312. The men at the top 6f BuUock's Hill 
think themselves better than their UWo^-townsfolks^ Troll. Sen. I, 7. 
Young folks will be young folks (Moncrieff, The Bashful Man ed. 
Hartung 1856 p. 41). The little /oZfo (= the children), Waddy, 
Lond. Echo 85. The folks at the inn (Douglas Jerrold, Paul Pry 
ed. Hartung 1863 p. 32). Koch Gram. I, 423 citerer : A heath, 
lonely by day, and scarcely to be thought of by honest folks at 
night, Dick. Nick. 4. It has so much effect upon certain folks of 
small breeding, Thackeray, Vanity Fair 64. Tilføi: Dette er den 
almindelige Form hos Thackeray. So many thousands of English 
folks >iave been at Rougetnoirbourg in this and last seasons, Misc. 
II, 37. It's a wonder to think what is the gentlefolks^ opinion of 
a gentleman, ib. I, 149. They drink tea at five o' clock; and are 
actually as well-bred as those gentlefolks who dine three hours 
later, ib. V, 25; do. VI, 13. There are points in which you young 
folks are altogether our superiors, ib. V, 53. The rooms are filled 
with elderly folks^ ib. V, 55. Though we Browns have no handles 
to our names, we are quite as well-bred as some folks who possess 
those ornaments, ib. V, 63. The great comfort of the society of 
great folks is, that they do not trouble themselves about your two- 
penny little person, as smaller persons do, but take you for what you 
are, ib. V, 65. Was there a time when foVcs at dessert began to 
sing? ib. V, 68. Lords and ladies SM^å gentlefolks, Dick. Mut. Fr. I, 46. 
8. 178, L. 20. Dick. Pickw. 1,89: «Come along*, shouted the old gent- 
leman, addressingMr. Winkle; a keen hånd like you ought to have 
been up long ago, even to such poor work as this.» Ib. I, 269: 
. «You are an older hånd at this^ than I thought you, Tupman.« 
I Komedien 'All that glitters' etc. af Morton (ed. Hartung 1851): 
Well, I believe / was rather a good hånd, p. 5. I want to daoce 
With you. Fm not much of a hånd at it^ ib. 42. Waddy, Engl. Echo 5 : 
I am af raid the soup is not very good; our cook is a new hånd. 
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S. 178, sidste Linje af Texten. Allerede Shakespeare: Upon a homely 
object Love can wink, Two Gent. IT, 4, se Schmidt Sh.-Lex. 

S. 179. L. 14. Trollope Sen. I, 258 lader den vulgære Mrs. Masters 
sig-e til sin Datter: «What makes me mad is to see you shilly- 
shallying with hini.» Og den noget bondeagtige Larry Twentyman 
siger ib. IT, 82: «What makes me mad is that I should love her 
all the better because she won't.* Paa Shakespeares Tid var denne 
Brug ganske almindelig: I should be mad at it, Merch. of Ven. V, 1. 
Ay me, he'll find the young man thei*e, and be mad, Merry Wiv. 
II, 1 . Betydningsovergangen er let, jf. : He was almost mad with 
the sense of injury, Trollope Way III, 278. Ogs. d., n. «^d\,» 

S. 179, L. 25. Mought forekommer efter Schmidt et enesti* Sod hos 
Shakespeare, Henr. 6 c V, 2 : 

And more he would have said, and more he spoke 
Which sounded like a clamour in a vault, 
That mought not be distinguish'd. 

S. 180, Note 2. Shaksp. Romeo & Jul. II, 4 : I anger her sometiraes 
and tell her that Paris is the propercr man. 

S. 180, Note 4. Eng. rear bniges alm. kim om Dyr, opdrætte. The 
rearing turkeys, Troll. Sei;. I, 144. Derimod bruges hrecd baade 
om Menuesker og Dyr. ^ Dick. Christm. Car. 23: I was Ired in 
this place. Busch & Shelton, Engl. Umgangsspr. p. 17: He has 
been bred here. He breeds fine cattle. ^ — Derimod bruges raise 
ogsaa i Engelsk i Udtryk som ^ raise cattle\ ''raisc sheep',. ^raisc 
piants*. Planting their grounds with timber of small value, when 
they might just as easily raise oak, Thack. Misc. VI, 309. 

S. 1.81, L. 10. liighi away bruges provincielt ogsaa i England; saaledes 
lader Trollope Way IV, 141 John Crumb fra Bungay sige: «So, 
Squoire [Squire], Fm just going again to Lon'on [London] right 
away.» 

S. 182, L. 12. Tilføi: To stop up late, Dick. Humphr. IH, 361. 

S. 182, L. lOf. n. Tilføi: Him as had no wice, and was so free from 
iemper that a infant might ha' drove him [Mr. Weller senior om- 
taler en Mand, som om han var en Hest] Dick. Humphr. III, 543. 
Her infernal iemper made my house and home not overpleasant, 
Thack. Misc. VI, 321. Though she had a tempcr^ yet I had a 



* €l uever see [saw] such a sensible man as your master is>, said Mr. Weller, 
€or such a reg'lar genTm*n.> tOh, that Le is!« said the fat boy; «don't he 
breed nice pork?» Dick. Pickw. I, 413. 
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better one. A temper, psha ! A wild cat has temper^ but a keeper 
can get the better of it, and I know very few women in the world 
whom I could not master, ib. VI, 330. 

S. 182, L. 9 f. n. To som Paastedsbetegnelse findes allerede i Angel- 
saxisk, se Sweet, A. S. Reader, Gloss. Chancer har : The sonne 
[san] was to reste Prol. 30, aldeles som i ags. 

8. 182, L. 20. Vest er det ældre Udtryk, fr. veste^ eg. Dragt, Kjole; 
Vesten var som bekjendt oprindelig en Undei'kjole, jf. ital. sottovest«. 
I en Skildring af Livet i forrige Aarhundrede (Barnaby Rudge) 
siger Dickens derfor ganske korrekt : Moving his hånd as if to hide 
his bloody linen in his vest^ Humphr. III, 530. 

S. 182. «Cant and Slang. ^ Blandt amerikanske Vuigarismer kan an- 
føres rile — to make angry; •'he's rily and angered«, siger en ame- 
rikansk Jæger Marr. Settl. 73. Ogsaa i Eug. «What riles me 
most*, siger den dannede og lærde Reginald Morton hos TroUope, 
Sen. III, 194. Med dantankerous jf. det ensdannede rantankeron^ 
•» quarrelsome. De Vere 627. Catåwampotis «a word enlarged in 
the west from catamount. This animal had already fnrnished the 
huuter with the expreasive phrase, «he dropped on him like a 
catamount on a coon», and hence, no doubt, the f urther develop- 
ment of the word. 'B.ii wa^ catatoamptiously chawed up', was said 
of a politicai character, who had been fiercely attacked by a host 
of adversaries in the Legislature of Missouri, and even orators of 
greater pretension have not disdained the phrase, » De Vere 590. 
Se ogsaa ovenfor p. 175, Note 1. Cute f. acute (dkjuu^) er baade 
engelsk og amerikansk Vnlgarisme. Marryat Settl. 218 lader den 
amerik. Jæger Malachi sige: «The animals are not only cute of 
hearing and seeing, but they are more cute of smell.* Alderman 
Cute i Dickens's Chimes er bekjendt, se ogsaa Hoppe. TroU. Way 
IV, 40: <srOf course we all know, Q-eorgiana», said the elder sister 
[den aristokr. Miss Longestaffe siger dette foragtelig}; <?that for 
cuteness and that kind of thing one must look aiiiong the commer- 
cial classes.f For Speg siger Thackeray Misc. V, 350: A cute 
fellow, who can write. 

Overhovedet er Af æres e navnlig af ubetonede Forstavelser me- 
get yndet af det engelske Folkesprog : taters potatoes (jf . nordlandsk 
Tatos f. Potatos); hacco^ hachy tobacco; the Tiøer f. Morning 
Advertiser (ældre Udt. Adverti'ser), Dick. Pickw. II, 226 ; Scrooge"« 
name was good upon ^Change^ Dick. Chr. Car. 1, ganske alm. f. 
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Exchange. Endnu stærkere Bortkastelse i ^bus for om'nibas^ som 
ogsaa høres blandt Dannede/ men af Flere ansees for vulgært. 

Endnu mere ynder Folkesproget og det dannede Talesprog 
Apokope, som ogsaa er den rimeligste Maade at forkorte Ordene 
paa især i et germanisk Sprog, hvor Vægten oftest falder paa Or- 
denes Begyndelse. Blandt de utallige. Exempler kan her nævnes 
cah cabriolet; mob af lat. mobile vnlgus; nob nobleman^ (eg. af 
lat. Forkortn. nob. f. nobilis, se Hoppe); photo photograph; the 
Zoo f. the Zoological Garden. Trollope Way I, 277 lader Lord 
Nidderdale sige: I shall explain it all to my governor [father], and 
get him to go a thou^ or two* [rykke ud med et Tusind eller to], 
temmelig vulgært. It is not agreeable to be called «Ned» or «old cove» 
by her brother, who is an attorney's clerk, and favours Ned by 
asking him to lend him a «sov.»^ Thack. Misc. V, 91, ligeledes 
vulgært. Vulg. gent f. gentleman, ofte hos Dickens og Thackeray. 
Natty called many times in Pocklington Square, and complained to 
Edward tha, he, Nat, could neither see his mar [ma] nor the gurls 
[girls], and that the old gent cut up uncommon stifif, Thack. Misc. 
V, 91. « Gentlemen«, I should have said, or rather, ^Gents»^ 
which affectionate diminutive is, I am given to understand^ at pre- 
sent much in nse among commercial persons, « Gents^ my researches 
have brought me to the discovery* etc. Thack. Misc. VII, 136. 
For Spøg siger Thackeray selv: A real honourable gent^ ib. V, 160; 
look on, gents^ ib. V, 158 etc. 

Andre Afkortelser se Måtzner Gram. 1^168 og tilføi: Hock 
Einskvin af t. Hochheimer. Endog Forkortelse i Skrift har øvet 
Indflydelse, som i proctor^ eg. procJor forkortet f. procurator. 
Telegraf sprogets Indflydelse spores i Nydannelser som cij\f se S. 90. 
Vel mest for Spøg har man dannet cable-gram Kabeltelegram. 
Blandt forkortede Navne kan nævnes Maud af det gamle Mande- 
leyne Magdalene. Kis barge ycleped [calledj was the Maudéleyne 



^ Nob modsættes ofte snob: The assistance of the nobs in keeping off the 
miobs, Dick. Dorr. I, 168. Det kunde se ud, som snob var dannet af nob ved 
et privat] vt s (som i ital. sfortunato ulykkelig, sdegno = eng. disdain), men 
dette er i Eng. uantageligt. Ifølge Mahn (hos Webster) er snob = snot, a sni- 
veller, a miserable fellow, n. «Snørfant>, rodbeslægtet meå sniffe snivel^ snuffy t. 
schnanben, schnoben, sv. «nufva, d. Snue. — Mob bruges kpUektivt, i Plur. om 
flere Folkehobe. <It's always hest on these occasions to do what the mob do.» 
«But suppose there ai'e two mobs7* suggested Mr. Snodgrass. <Shout with the 
largest,* replied Mr. Pickwick, Dick. Pickw. 1, 171. 
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Chanc. 410 (JUagdelayne MS. Harl.). Heraf eng. maudlin^ som 
nn knn bruges figurlig, oprindelig om den bodfærdige Magdalene. 
''Magddlen College' i Oxford udtales alm. «fmaudlin*. 

Medens nye Vnlgarismer har udviklet sig i Amerika, har Spro- 
get, som rimeligt er, ikke altid fulgt det i England leyende Sprogs 
Bevaegelser. Mange gamle Moder i Sproget har holdt sig i Amerika. 
Flere Vnlgarismer, som i Amerika fremdeles holdes nede, er i Eng- 
land trængt ind blandt de dannede Klasser og anerkjendes som 
«Colloquialisms». Moon, Dean's Engl. p. 48, siger: «You sneer at 
^Americanisms', but you would never find an educated American ytho 
would venture to say, 'It is me^ for 'It i& /'; or, 'It is him' for 
'It is Ae"; or, 'different to' for 'different from\» Et engelsk 
Exempel paa den sidstnævnte Peil finder jeg i T. & J. Morton's 
Komedie «A11 that glittei-s* etc. (Com. Theat. ed. Hartung 1851) 
p. 6, hvor den vulgære Stephen siger; »Freddy's been wonnd on a 
differcnt bobbin to me.» 
8. 184, Noten. Derimod heder det hos Marryat, Settlers 11: »Yes, dear 
Emma, do you write to him*,replied Mrs. Campbell. *I will, since 
you wish fne», said Emma; og denne Udtryksmaade (uden to) ap- 
sees almindelig for den korrekte. 
8. 185, L. 1. Ogsaa i Engelsk familiært: I had 8. kind o' sort o\ notion 
of being a bit of a gentleman (Buckstone, A Eough Diamond, ed. 
Hartung 1860, p. 25). Morton lader i Komedien »Margery Daw» 
(ed. Hartung 1862 p. 28) Lady Arabella fornemt sige^ «I belicve 
a sort ofa kind of cousin of mine.* Ligesaa Thack. Misc. 1,112 1. 
8. 185, L. 1. Vulg. eng. hos Thack. Misc. IV, 48: Whether the Dairy 
[Diary] be from that distinguished pen to witch it is omarily attri- 
buted. 
S. 186, L. 11: *it is ours to do what we please with it», siger White. 
I dette Udtryk udelades almindelig it, Saaledes siger hos Trollope, 
Sen. III, 41 den gamle aristokratiske Mrs. Morton: «It is all yonr 
own, to do as you like toith»^ hvortil Morton svarer: «It is all 
my own, but not to do as I like with.* TroU. Way III, 266: It 
is [done] that you may have the money to do what you like with» 
Dog ogsaa: It was his own to do as he liked with t/, TroU. Sen* 
III, 107. 
S. 187, Midten. Der kan selv hos tarveligere Folk være baade parUmr 
og drawing-room. Saaledes hos Trollope, Sen. I, 26 : Mr. Masters, 
the attorney, was sitting at home with his family in the large par- 
lour of his house . . . Upstairs, over the parlour, was a drawing- 
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room/ but this cbamber, which was supposed to be elegantly fur- 
nished, was very rarely used. 

S. J88, L. 17. Ogsaa den amerikanske Sprogforsker Prof. Haldeman, 
citeret af Ellis, Earl. Engl. Pron. 1193, udtaler sig i lignende Ret- 
ning: «The New England or Yankee o in whole, coat, is a 
Short sound with a wider aperture of jaw than owe, but not (per- 
haps) of lip. It has been casually heard, but not studied, and we 
refer it to the French o in bonne.» 

S. 191, nederst. Læs : «Det forlyder, at han engang fungerede i 
Egenskab af Kvæghyrde.* 

8. 193, L. 2. Hos Shakespeare staar / xoiss Merch. of Ven. II, 9 alle- 
rede i føi'ste Pol.; ogsaa Delius forklarer med Urette: «eigentlich 
ich weiss.* Derimod staar Lms Shrew I, 1, 62 Pol. I. 

8. 194, under ^Drania*. Til Studium af den engelske Komedie kan 
anbefales : 

The modem English Comic Theatre. With notes in 
German by Dr. A, Diezmann [later K. Albrecht]^ Leipzig, Her- 
mann Hartung 1842 ff. Udkommet i flere Serier å 12 smaa Bind. 
Indeholder Komedier af Douglas Jerrold, Buckstone, 
John Oxcnford, Charles Matthews og mange andre. An- 
mærkningerne er i Almindelighed ret gode, dog forekomme af og 
til Unøiagtigheder og Peil ; saaledes naar potluck (Quid pro Quo, 
Anm. 49) oversættes «die Neige* (Bundfald, Slump, Levninger), 
istedenfor <r hvad Huset form aar*, fr. å la fortune du pot.^ I Oxen- 
ford's Komedie *A Day well spent« siger Krambodgutten Bolt: 
«And don't I look well? Ain't I tKe thing? Nothing like [remin- 
ding of] the shop, eh? Nothing against me? — nothing countcr?» 
Dette forklares i Anmærkningen: «counter^ Ladentisch, — und selt- 
samer Gomparativ von count^ Graf j> ! istedenfor at counter ganske 
simpelt er synonymt med against (f. Ex. run counter^ og tillige 
Ordspil med counter = Disk: Intet, som smager af Disken. Ved 



> Samtale i Punch 22 Febr. 1879. 

The Hospitable Jones. Yes, we're in the same old place, where 
you dined with us last year. By the bye, old man, I wish yoa and your wife 
wonld come down and take pot-luck with us again on the — 

The Impulsive Brown (in the eagerness of his determination never 
again to take Fot-lwk with the Joneses). My dear fellowl So soriy! But 
we>e engaged ou the — a— on the- er — on th-th-that eveningl 

/ Poor Jones (pathetically). Well, old man, you might have given 
me time just to name the day I 
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Udtrykket: «a plaguy long time» (Buckstone, Snakes in the Qrass 
p. 6) bemærkes: ^plaguy: boU plagide: Pest, Plage sein; plaguy 
ist das Adjektiv davon*, hvilket simpelthen er Nonsens. Plaguy 
er Adjektiv, her valgært brugt som Adverbium til long. Udtrykket: 
«1 don't know if even I should have been able to have continued 
perfedly mysélf under such circumstances« (Moncrieff, The Bashful 
Man p. 4) gjengives: *To continue perfecUy^ sich tadellos fort- 
erhalten, auf dem rechten Wege bleiben* ! istedf. « forblevet fuld- 
stændig mig selv (lig)*. I samme Stykke staar p. 32: «rThis tvont 
be half*^ i Anni. «wont f. would noU\ hvilket det aldrig kan be- 
tyde; won'i kommer af det rniddelengelake wol not^ f. will not, jf. 
t. wollen, wollte f. willen, willte, got. wiljan, oldn. vilja; 1. volo f. 
velo, gr. /3ov\opiai. — Anmærkningerne til de ældre Stykker (af 
Diezmann) ere meget udførlige, til de yngi*e meget knappe. 

Strathmann's Sammlung englischer Schauspiele der 
neuesten Zeit, mit Anmerkungen versehen, Bieljefeld, 6. Båndchen å 
5 Sgr., omtales af Schmitz Ene. 246. 

S. 195. Sweet skriver: <rTh. Moore and South ey are thought 
nothing of now : they .are never read. * 

S. 193 og 196. Sweet skriver: «Note that Macaulay's style is now 
considered stilted and vicious.* Dette falder sammen med min egen 
Mening, skjønt jeg ikke vilde bruge fuldt saa stærke Udtryk. 
Meget i Macaulay's Sprog er godt og fyndigt, men meget ogsaa 
pompøst og opskruet. Ogsaa selve Fremstillingen er ofte tenden- 
tiøs, beregnet mere paa Effekten end paa Undersøgelse og Frem- 
stilling af «the naked truth*. Jeg har derfor ikke synderlig "be- 
nyttet Macaulay til mine Samlinger, I Tydskland ansees M. endnu 
bestandig: for en klassisk Forfatter og benyttes som ' Material for 
sproglige Undereøgelser ; i et af de nyeste Hefter af det tydske 
sprogvidenskabelige Tidskrift Anglia findes en Fremstilling af Ma- 
caulay's Brug af reflexive Verber. 

S. 197, øverst. Blandt Udgaver med Kommentar kan mærkes den hos 

Weidmann i Berlin udkommende Sammlung franøosischer und eng* 

, lischer Schriftsteller mit deutschen Anmerkungen^ blandt andre : 



» Chauc. Gant. T. 3709 (jf. Ellis, Early Eng. Pi-on. 715): 
A.S help me God, it wol not be 'com ba [kiss] me\ 
I love another, and elles were I to blame. 

It wol not be == det bliver ikke noget af, det er forgjæves. Hos Shaktøp.: But 

all in vain; good queen, it will not 6e, Ven. 607. 
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* 

Dickens, Christmas Corol ed. Piscber. M. 0,75. 
Byron, Prisoner of Chillon ed. Fischer. M. 0,30. 
Irving, The Alhambra ed. Lion. M. 2,40. 
— History of Columbus ed. Schridde. 
Lamb, Tales from Shakespeare ed. Rifechelmann. M. 2,70. 
Longfellow, Evangeline ed. Dicknåann. M. 0.90. 
Macaulay, Lord Clive and Warren Hastings ed. Biiddeker. 

Mit einer Karte von Kiepert. M. 2,70. - 
Scott, Tales of a Grandfather (Auszug) ed. Pfundheller. 
M. 2,25. 
— Lay of the Last Minstrel ed. Henkel. M. 1,50. 
8. 197. Sweet skriver: «Mention Defoe. Swift is the best prose- 

writer in the English language.* 
8. 198. Frotest er blot forældet som Indskud (*expletive*). I den 
sammenhængende Tale er det endnu fuldstændig brugeligt, som i 
det af Marryat anførte Exempel. Trollope Sen. - II, 40 lader . en 
" ung aristokratisk Dame sige: «I will protest that I am prétty nearly 
what you ouglit to like.* 
S. 198. Tilføj blandt de gammeldagse Udtryk : «I was ever of opinion«. 
Vie. of Wakef. p. 1 ; saaledes bruges ever endnu i sirligere Stil, 
men i Talesproget er det forældet; det heder nu altid always. 
8. 198, L. 15. Ogsaa Mafrj^at skriver: «The very sbip!» cried Alfred, 

Settl. 25. • ' • 

S. 198, L. 20. Jeg har nu fundet et nyere Exempel paa notable, I 
Tom Taylor's Komedie «Nine Points of the Lawj» (ed. Hartung 
1863 p. 15) siger den gamle, hæderlige Joseph Ironside: #1 wonder 
what she's like. A busy, notable woman, I suppose, from what 
they told nie at the Red Lion -^ with a brassy face, a bright eye, 
and a tongue like a mill-clack. » Maaske i følgende Ex. af Thackeray, 
Vanity Fair Kap. 39 (cit. af Latham, som aldeles ignorerer notable): 
She instructed her daughters how to bear poverty cheerfully and 
invented a thousaud notable methods to conceal or evade it. Smart 
(1836) har «NoVable, a. Careful, thrifty, bustling; applied to men, 
but much more frequently to women [Colloquial].* I den nu- 
værende Generation synes det gaaet af Brug undtagen maaske i 
Amerika, hvor de gamle engelske Moder ofte holde sig. Webster 
har: Ndt'drble, a. Distinguished for good management; of note- 
worthy thrift or capacity; actively industrious, smart; as, a notable 
woman or housekeeper.* — I Middelengelsk er wo/e Nytte hyppigt, 
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fie Stratroann ; notful nsefnl Chanc. Boeth. 85 ; other noteful thin- 
gez, Chauc. Astrolabe 3. 

w 

s. 198, L. 25. Wrcuffht bruges endnu, ialfald i Skriftsproget, i Udtryk 
som : it has wrought a change. lejere Exemplei : The Norman 
Couqnest tcroughh a twdfold revolution in the language, Morris, 
Chancer Extr. p. XXIX. How a new acquaintance might be 
urougjlt into their purposes, G. Eliot, Middlemarch I, 275. The 
compositioh had wrought a comforting effect, Dick. Humphr. HI, 
217. Naar Georg*^ Eliot, Middlem. 11,267 siger: «Yon may easily 
get over'tcTottght >' ^ synes dette en usædvanlig Bmg af Formen 
Det heder ellers altid: over^worked* Naar det i Bibelen (Matth. 
20, 12) heder: »These last have wrought but one hour*, er dette 
i det nuværende Sprog ganske ubrugeligt. 

8. 199, L. 5. Mistress forekommer dog ikke sjelden i Skriftsproget i 
den ædlere Betydning »Elskede*. Skeat siger i den nye Ildgave af 
Beirs Chancer 111,437: Wliile lying thinking of his mistress the 
poeit falls asleep. Tiollope Way II, 22 lader en dannet amerikansk 
Dame skrive: »Alas, I know too much of the world to be sur- 
prised that a man^s coustancy should not stand out two ycars in 
the absence of his mistress*^ hvor hun bruger dette Udtryk om sig 
selv. Ib. IV,. 144 fremstilles en Engelskmands Tanker saaledes: 
*Though every woi*d in Montague's letter might • be true, never- 
theless, in the end, no more than justice would be done him, even 
should he be robbed at last of his mistress under erroneous im- 
prt?fe8ions.»'. Udtryk som «the mistress of his affections« findes ofte, 
f. Ex. Harper^s AVeekly 14 Sept. 1878: Gibbon did not struggle 
even with his father to retain the mistress of his affcctions. 

8. 199, L. 12. Om firstly oplyser Moon, Bad Engl. 185, at dets Brag 
støttes af Worcester s Diet. ved Bevissteder. Moon selv bemærker: 
«I do not object to the occasional use of «/?r5/», as an adverb; 
but, in sentences where it would be foUowed by •secOfid!y»^ 
• ihirdJy*^ etc, the adverbial form is, I think, preferable.* Dickens 
bruger begge Former. First^ secondly, thirdly, Humphr. I, Portalen. 
Two questions: firstly^ whether . . . Humphr. I, 277. It's ouly 
Firstly, Theres a dreadful Secondly,, and a dreadful TJnrdJy to 
come — as I used to say to myself in sermon-time when I was a 
very small-sized sinner at church. Mut. Fr. IV, 88. Firstly hører 
til den høiere Stil. J Talesproget bruges vel alm. bløt first 

8. 201, Midten. Douglas JeiTold i Komiedien 'Time works Wonders' (ed. 
Hartung 1845 p. 5): Truffies. In that case half the beauties of 
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creation are lost upon you. Felix. Are they so? — Bourcicault, 
Old Heads and Young Hearts (ed. Hartung 1845 p. 37): Rural. 
Is he not your brother? Littleton. Is he so.,, why theu has 
he crossed me tbrough life? etc. Dette so udelades nu altid. Der- 
imod altid : so he is, so he does '^ so am I, so does he etc. ; her 
har so Eftertryk og er uundværligt for Meningen. — I den fra 
Fransk [Musset, TJn Caprice] oversatte Komedie «A good Little 
Wife» (Com. Theat. ed. Hartung 1862) heder det p. 18: Mathilde. 
«0n the contrary, my dear Ernestine, I beg you will stay.» 
Mad. L. «Do you really mean so?» Her vMn jeg sætte: mean 
it (what you say). Ligeledes ib. p. 21: Mad. L. *Poor innocent 
child! he is not worthy of you!* Mathilde. *And yet, in spite 
of all, I can never believe so\» Her vilde jeg sætte: believe it. 
Det heder altid: I cannot, will not believe it (what is said). Der- 
imod: .<rls Mr. N. at home?» «I believe so, 1 think so.»^ 

8. 202, L. 15 f. n. Dick. Humphr. III, 522: Miss Miggs, all hlowzed 
with the exertion of getting there, sat down upon her property. 

8. 202, sidste Linje af Texten. Endnu Douglas Jerrold lader i sin Ko- 
medie 'Time works Wonders' (ed. Hartung 1845) ikke alene udan- 
nede Personer bruge Udraabet Lud\ p. 46. 52, men endog en for- 
nem ung Dame p. 55: «1 am now on earth again; for my remai- 
ning days, a sad and sober huswife. Ludl that word rebukes me 
for my idleness.« Altsaa ganske som hos Goldsmith og Sheridan. 
De nuværende vulgære Forvanskninger af Lord er som bekjendt 
Lor\ Law\ (ved Bortfald af d) eller Lauk\ Lauksl af hvilke de 
sidste er at betragte som vilkaai'lige Fordreielser for at undgaa at 
nævne Guds Navn, ligesom naar Spanierne sige: ^jVoto å hrios!» 
istedenfor d Dios etc. Thackeray' lader endog en ung Frue, som 
gjerne vil være fin, sige: «Ziaw;, Fitzroy! how you do startle one!» 
Misc. VII, 4. 

S. 203, L. 2. Spark forekommer dog endnu temmelig ofte ved Efter- 
ligning af ældre Stil. I Poole's Komedie 'Turning the Tables' 
(ed. Hartung 1865) heder det: «You must know that at Coventry, 
we gay, lively young sparks are always trying to hoax one ano- 
ther.* I Rogers's Oversættelse (1878) af Aristophanes's Lysistrata 
heder det: «No husbands now, no spar Jes [Elskere, Galaner], no 
anything« ; en delikat Gjengivelse af det græske pioixov^ som en 



' Sweet bekræfter dette: ^mean it\ * believe it\ but always *I believe so' 
after ^is he at home?' 
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engelsk Anmelder bemærker^ Athenænm 5 Oct. 1878 p. 432. Troll. 
Sen. n^ 155 lader den amerik. Senator sige: «Some poor clergyman 
had been keeping it [the liviiig] ready for him . . . and had to tmn 
ont as soon as this yonng spark conld be made a clei^man.» 

Af andre gammeldagse Udtryk hos nyere Forfattere kan endnn 
mærkes følgende. 

What is it, sirrah? (Lille, As like as Two Peas, Coih. Theat. 
ed. Hartung 1856, p. 23). What's yonr name, sirrah? (Lunn, 
Fish out of Water ib. 1862 p. 16). Out of my sight, sirrM 
(Morton, Margery Daw ib. 1862 p. 19). Med Hensyn til Udtalen 
lære nogle Lexikografer, at det udtales med samme Vokal som sir^ 
jf. stirring^ whirring af sHr^ whir\ det rette er i som i squirrd^ 
mirroT. Sweet skriver: «sirrah can only be sird^ but is cer- 
tainly obsolete.* 

Om Udraabet fu(^ge (fy!) Vie. of Wakef. 41, skriver Sweet, 
at en af hans Bekjendte endnu bruger det eller brugte det for nogle 
Aar siden; «it sounds oldfashioned and effeminate to me.» Ogsaa 
George Eliot har: «0h, fudge\ don't lecture me*, Middlemarch 
I, 211. I Komedien ^Quid pro Quo' (Gom. Theat. ed. Hartung 
1845 p. 14) siger Jarlen af Hunsdon: ^Fudgel — I was jockeyed 
[cheated, naiTet] out of my place by my coUeagues!* 

""What ho^ (Heida, hei der!), bekjendt fra Shakespeare, troede 

jeg forlængst forældet. Men jeg har nu fundet det i Komedien 

>A11 that glitters' etc. af Th. & J. M. Morton ed. Hartung 1851, 

p. 31 (hvor en rig Haand værker skildres, der efteraber de Store): 

. Jasper. Come, I flatter niyself my first assembly opens with 

« 

satisfactory éclat\ everythin^ I see . . . appears to me to have some- 
thing distingué about it. What ho there! Ices for the ball-room! 

Rimeligvis er det med Forsæt brugt som et gammeldags, affek- 
teret Udtryk. 

A troublesome old blade^ Goldsm. Sel. Works 338. Dickens 
Humphr. II, 186 har: With a smile upon his face, as who should 
say, «this editor is a comical hlade — a funny dog.* Det sidste 
Udtryk er fra 19de Aarh., det første fia 18de. Douglas JeiTold, 
Paul Pry (ed. Hartung 1863) p. 21 : <rYou see Mr. Figgins there, 
in the bar — he appeai's a monstrous hlade^ don't he? ' It's aU 
collar and wristbands. I know his washerwoman. * Bayle Bernard, 
Piatonic Attachments (ed. Hartung 1852) p. 4: He was once one 
of the wildest young blades about London ! 

I Bulwer's Komedie 'Not so bad as we seem' (ed. Hartnng 
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1852), der foregaar i Georg I.s Tid, siger den fashionable Lord 

Wilmot til sin Tjener Smart: «Any dnels to-day? I forget ' 

Smart (looking at his tablets): «No, my Lord, no duels. Only 
three drums^ four routs^ five dinners and six suppers.* Hertil be- 
mærker den tydske Annotator : ^Drum^ dasselbe was jetzt rout ist, 
nur dass mit dem erstern mehr das Spiel in Verbindung steht, 
also Spielgesellschaf t. * Men ogsaa rout^ Soirée [opr. route Vei, 
Reiseselskab, Chancer] er nu forældet. Endnu Thackeray brugte 
det: From Lady Hustlebury's rout to Mrs. Packington's soirée, 
Misc. V, 106-, First rout ib. IV, 270. Men nu gaar Ordet kun 
igjen i Udlandet, hvor man endnu ofte antager det for fashionabelt. 
Navnlig taler man i Fi-ankrig ofte om «les raotUs des Anglais.* 
(Ogsaa med engelsk Orthogr. som hos Felix Mornand, anført af 
Baumgarten, La France Contemporaine 143: 'Les Grecs de bas 
etage y pullulaient et trouvaient de faciles auxiliaires dans les Circés 
et les Armides qui enchantaient ces rotUs mélés"). Det heder nu 
evening party ^\ mere prætentiøst er det fr. soirés^ og det ital. 
conversaeione. Why do these Timminses suppose that I am to 
leave my dinner-table to attend their soiréel Thack. Misc. VII, II. 
I like to talk to my beloved metropolis when she has done dancing 
at crowded halls, and squeezing at concerts, and chattering at con- 
versaeiones^ Thack. Misc. V, 101, The déjeunergiymg^ the con- 
versåJsione-gMng Snobs ib. I, 209. Det mest tilsvarende Ord er maa- 
ske crush (uristokr. Slang). Trollope Way I, 148 lader den aristokra- 
ske Miss Longestaffe sige: «I can understand going to a crush at 
their house when every body else goes. One doesn't speak to them 
and need not know them afterwards.* Jf. crush-room Garderobe i 



* If it is a good house, don't: tuiii up your nose because you are only asked 
to come in the evening while others are invited to dine. Many young men are 
fond of boastfully announcing that they decliue going to evening parties at all, 
nnless, indeed, such entertainments aommence with a good dinner, and a quan- 
tity of claret. Thack. Misc. V, 15. 

* Dette Ord viser sig i engelsk Forklædning Dick. Pickw. II, 121 i følgende 
Indbydelse: «A select company of the Bath footmen presents their compliments 
to Mr. Weller, and request the pleasure of his company this evening, to a friendly 
stoarry, consisting [!] of a boiled leg of mutton with the usual trimmings. The 
swarry to be on table [!] at balf-past nine o' clock punctually.* Man kan 
ikke sige saa meget om Sam's Forundring: «Vell>, said Sam, <this is comin' it 
rayther powerful. I never heard a biled leg o' mutton cailed a awarry afore. 
I wonder wot they '4 eall a roast one.t Forøvrigt udtale de gode < footmen > 
Ordet vist ikke stort værre end Størsteparten af deres Landsmænd. 



320 Tillæg og Rettelser. 

Theater etc. A crowd of young .backs and bioods in the Crush- 
room of the Opera, Tback. Misc. Y, 20 ; se ogsaa Hoppe. 

8. 203, Midten. Tilføi : 

Pope, The Spectator. Eine Auswabl zum. Schulgebrauch hgg. 
V. E. Schridde. 2 Theile å M. 1,20. Berlin, Weidmann. 

Swift, GulUver's Trabéls hgg. v. E. Schridde. Berlin, Weid- 
mann. M. 1,50. 

8. 203, Note 2. Peake i Komedien «Uncle Eip» (ed. Hartling 1845) p. 9: 
You discovered that Mr. Brown has a rakish look. 

8. 206, Midten. Blandt Udgaver af Shakesp. med Kommentar maa sær- 
lig fremhæves: CoriolantiS hgg. v. Dr. Al. Schmidt (Forf. af 
Shakespeare-Lexikon), Berlin, Weidmann 1878 (Sammlang . franz. 
n. engl. Schriftsteller m. deutschen Anmerknngen>. Et ganske for- 
trinligt Arbeide, som man knnde vente af Nutidens første Kjender 
af Sbakespeare's Sprog. Særlig fortjenstligt er det, at Forskjellen 
fra Nutidens Sprogbrug stadig er anført. Anmærkningerne gives 
under Siderne, hvilket er ulige bekvemmere end at have Text og 
Anmærkninger paa to forskjellige Steder som i den engelske Glaren- 
don Press Series. Se for Resten en udførlig Anmeldelse af W. 
Hertzberg i Anglia II, 181 ff. — Paa samme 'Forlag er ud- 
kommet: The Merchant of Venice hgg. v. H. Fritsche. 

8. 209, L. 11. Bnckstone, A Rough Diamond (Com. Theat. 1856 p. 19j: 
She came to tny fathers. Brough, Nurøber One, round the Corner 
(ib. J863 p. 7): 111 take it myself to my unde' s,'' The street be- 
gins With a bailiff's^ Thack. Misc. V, 358. Is it far to your 
fathers? Dick. Mut. Fr. I, 25. Here's my fathers^ ib. I, 29. 

8. 212, Midten. Det Shakespearske stnse f. senses er det omvendte af 
det vulgære hsUses f. hélls etc, se p. 154. 

S. 216, nederst. Tilføi: 

Shakespeare. A Reproduction in Exact Facsimile of the 
famous First Folio Edition of 1623, by lithography under the super- 
intendence of H. Staunton. London, Day 1866. Udsolgt. 

S. 228, L. 6 f. n. Tilføi: 

T. Mommsen, Recension von Dellus' Shakespeare-Ausgabe. 
Bd. I, 1. Hamlet Leipzig. 

8. 240, L. 14. For ^meat and drink' er det nye Udtryk 'food and 
drink', TroUope, Way I, 211. For Resten synes meot i Betyd- 
ningen «Kjød» at være ældre, end man almindelig har antaget. 
I Plesaunt Poesye of Princelie Practice (Aar 1548, Haandskrift, 
cit. Academy 9 Nov. 1878) lieder det: 



TiUflBg og Rettelser. 321 

Owré EnglisGhe natare, cannot lyve by Booatis^, 

By water, herbys, or such beggerye baggage: 

That maye well serue for vile owtelandische Cooatis * : 

Q-eeae [give] Englische men mecUe^ after their old vsage, 

Beeif, Matton, Veale, to cheere their courage. 

Dog kande det maaske betyde: «Mad paa gammel Vis, [nemlig] 

Oxekjødj» etc; men det synes ikke rimeligt. 
S. 240 ndderst. Q-anske nsædvanligt i nyere Engelsk : « Whether should 

I take a clerk that he recommends . . or lose all this — eh?» Dick. 

Humphr. I, 363. . 
S. 252, L. 17. confessor 1. con fessar. 



S.' 1 3, L. 1 7 f . n. Aborrer 1. G-jedder. 

S. 47. Faldstændig overensstemmende med det franske Accentnations- 
forhold er engelske Udtryk som «we are both of an age», hvor det 
heder, at an staar for one^ men hvor i Virkeligheden blot den ube- 
tonede Form af det ags. an er brugt for den betonede. Til det 
franske «rtoat i!un coap» svarer nøiagtig det engelske «rat a blow», 
allerede* hos Shakesp. Henr. 6 c V, 1: «I had rather chop this hånd 
ofF at a blow». Accenten er endog ;alm. stærkere i det franske 
Udtryk end i det engelske. 

S. 52, L. 13 f. n. Om Accenten i de ags. Diftonger siger Sweet i et 
Foredrag i Philological Society 21 Febr. 1879 (efter Referat i 
Aeademy ^79): »The diphthongs in heard^ heorte^ dream^ freosan 
all originally had the stress on the first element, which was long 
in the second pair: éa, éo\ ææa^ eeo. Afterwards the stress was 
often shifted together with the quantity, ææa becoming æ(m» [eller 
ea blev ea'; imidlertid grunder det engelske lange e i great sig 
paa Grundformen great, som enten har holdt sig i nogle Dialekter 
eller under en svævende Udtale paany udviklet, sig]. 

S. 56, L. 5. Ellis Early Eng. Pron. 1219' bemærker, at han udtaler 
gi ri g^99l'^ «this is perhaps one of the most difficult words to note 
in English; it is perhaps the only word in which I persistently 
palatalise ^, as gadl is very harsh to my ears ; of course gal l*gdl» 
vulg. hos Dickens etc] is very common, and I have heard g^dl as 



* * Sooa^is = roots ; cooatis Plur. af coot Sothøne (falica atra, d. Vandhøne "* 
«As stupid as a coot*, and cas bald as a coot*, old proverbial sayings (Halliwell), 

Storm. Eng. Fil. 21 
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a stndied proDiuiciatioii.» Jeg har Belv iagttaget og tilegnet mig 
Udtalen g^9dl. Det er den rent gutturale Udtale^ som Humoristerne 
latterliggjøre ved at skrive «gurl». Natty coraplained to Edward 
that he, Nat^ could * neitbør see his J/or [Ma f . Mama] nor the 
Gurls^ Thack. Misc. V, 91. Denne Udtale synes dog nu hyppig. 

8. 65. Man skriver ofte husunfe idær i Bet Sypose^ Naalehus: It con- 
tained a huswife eompletely filled yfith needl^s otc. .Thack. Misc. 
I, 70. 

8. 67, nederst. Undertiden synes- Udlyden i nature etc. i den affekterede 
Swell-Udtak at nærme sig d. «I always fancy you are, going to 
caunckachaw me ^aricatur«-^ ogs. cai'icature], Thack. Misc. 11^2]. 
Happy kfceechatvs [ci-eatures] Punch 8 March 1879. (tv f or r 
alm. i Gjengivelse af affekteret aristokratisk Udtale. Dickens lader 
i Pickw. II, 105 Lord Mutanhed [Muttonhead] sige: *Veu:ay hot», 
og •Gwacious Heavens!> said his Lordship, «I thought eveicthody 
had seen the new mail cart; if s the neatest, ptcetliest^ gtcaceftillest 
thing that ever ttmn upon wheels — painted wed^ with a ctceam 
piebald. I dwove it *over to liwistcl the other morning, in a 
Cioimson coat^ with two servants f/cidivg a quarter of a mile behind ; 
and cvmcify me if the people didnt tcush out of their cottages, 
and awest [an-est] my pwoguess^ to know if I wasn*t the post. 
Glonvious, glorwious\» — I Norsk forekommer undertiden v f. 
uvulæit r som individuel Feil, f. Ex. tære f. være etc.) 

8. 76, L. 9. Med Udtalen ååi'mQndk jf. me. ^knowe be thine dltnenak" 
[know by thy aimanac], Chancer, Astrolabe ed. Skeat p. 49 ; dansk 
og norsk Talesprog Almenak, 

S. 85, L: 14. ''JBird's eye fogle.' Jf. hird's eye mpe^ a handkerchief 
of any colou4*, containing white spots (Slang Diet). 

S. 91, L. 9. Oplysende for Udtrykket biter hit Thack. Misc. III, 155: 
Ir seems as if the hiter had been hit in this affair. — Site^ to 
cheat; «to be hitten*^ to betjen in or imposed upon (Slang Diet.). 

8. 91, Note 1. • Bumhustious^ or rumbustieal^ pompous, haughty, boi- 
sterous, careless of the comfort of others (Slang Diet., se ogsaa ib. 
p. 43, hvor flere lignende Fordreielser omtales). 

8. 106, L. 10 f. n. Nyeste Udgave: The Slang Dictionary, Etymolo 
gical, Historical, and Anecdotal. A New Edition, revised and cor- 
rected, with many additions. London, Chatto& Wind us 1^73. 35. 6rf. 
Indeholder et betydeligt og med megen Flid samlet Materiale, og er 
et fuldkommen tilstrækkeligt Hjælpemiddel til at forstaa de.almii- 
delig forekommende Udtryk af « Slange ; derimod er de etymologiske 
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Forklaringer ofte tvivlsomme og ukritiske. Det hele er mere en 
Kompilation end et selvstændigt Arbeide; Udgiveren er anonym. 
Bogen indeholder en ret interessant Indledning om Slang og Oant. 
Slang er egentlig Pabelsprog, cant dels klynkende hykkelsk Tale, 
dels Kjeltringsprog ; men oprindelig synes cgsaa sJatfg at have havt 
den sidstnævnte Betydning, og begge Ord forvexles endnu ofte, 
endog i nærværende Bog, der i Virkeligheden burde hede Slang 
and Cant Dictionary^ da den indeholder begge Slags Ord iflæng. 
Om Porskjellen paa disse to Kategorier beaærkes p. 4: *Cant^ 
apart from religions hypocrisy, refers to the old secret language of 
Gipsies. thieves, tramps [Omstreifere, Landstrygere], and beggars. 
Slang represents that evanescent language, ever changing with 
fashion and taste, which has principally come into vogue during the 
last seventy or eighty years, spoken by persons in every grade of 
life, rich and poor, honest and dishonest. Cant is old; Slang is 
always modern and ever changing. Cant was formed for purposes 
of secrecy. Slang, though it has a tendency the same way, is still 
often indulged in from a mild de^re to appear familiar with 
life, gaiety, town-humour, and* the transient nicknames and street 
jokes of the day.» Det er et paafaldende Træk, hvor Slang i 
den nyere Tid trænger ind blandt de høiere Klasser. « Fashio- 
nable Slang » eller «Bwell-slang» falder naturligvis ikke sammen 
med «Vulgai' Slang*, men rekruteres dog for en stor Del derfra.^ 
*The fast young lady who talks slang* er ikke længer nogen Sjel- 
denhed. De unge Lapse («swells») er naturligvis endnu værre« 
Udtryk som '-awfuVy joUy' (frygtelig morsomt), ^a slow [kjedelig, 
flau] thing\ ^a slow affair\ "-an atcful åuffer' [anything of no 
merit, SI. D.; eg. Skræppekræmmer, som sælger slette Varer, der- 
næst ffdaarligt Gods«], *the govcrnor has lots of tin'' [*Gammelen\ 
Faderen har fuldt op af Mynt], ^have a weed [Cigar]', suse En om 



^ Punch 21 Dec. 1878. *'Arry on himself.» 
Some have cailed me a Cad [snob]! I did 'ope as that old bit of 'umbug was stalo. 
It ought to have been snuffed out, I tbink, since the Nohs took to folier our trail. 
Our sentiments match to a moral [nicety] ; and as for your grammar aud stuff, 
'Tain't a haitch or a har [r] more or less makes a party a snob or a rough. 

As to Slang, and Stron g Language, and so on, objections to them is all stuff ; 
What-are they but an anticipation — tomorrer's swell- slang in the rough? 
That the noha prig [steal] their patter [language] from ours you may see by 

their plays and their hooks. 
And the lingo that' s used bv Fitzfoodle's inwented by Suobkins or Snooks. 

21* 
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* Ørene. Hos Trollope, Dickens og andre findes mange Prøver paa 
dette Slags Sprog, hvoraf nogle her kan anføres, saa meget mere, 
som 81. D. er meget fattig paa Citater. TroUope, The Way tøe 
live now I, 36 lader Dolly Longestaffe sige: Somebodj told me 
that Grassloogh was riding two of my horses. I don't think I 
ever told him he might. I think he Hpped [bestak^] that fellow 
[servant] of mine; I*d ask him, only I know he'd say that I had 
lent them. Per haps I did when I was tight [drank], you know.» 
«Yoa and Grassloogh were never pals [partners, friends]«, svarer 
Sir F&lix Oarbary. «Bat some fellows havenet got any monej, 
Dolly. » «Then they oaght to go tick» [on tick - bn trust, credit], 
ib. Lord Niddérdale siger ib. I, 119: «It's no ase jamng [talking], 
let's get the money», og I, 121: «He's not hdlf a bad fellow*, 
ganske som det vulgære: ^she ain^t half bad', Dick. Mut. Fr. I, 26. 
Dolly siger: «Where's the ^overwor?» Way I, 152, og Lord Niddér- 
dale: «I shall explain it all to my governor^ and get him to go 
[rykke ud med] a ihou [thousand] or two* ib. I, 277. There 
would be no «cropper^ [heavjr fall, failure] which a man would 
<tcoine» 80 bad as would be his [Sir Felix's] er opper were he to 
marry Marie Melmotte, and then find that he was not to have a 
shilling! ib. II, 181. <rHere's & go»^ said Dolly. <rOne thing atop 
of another!* ib. lEt, 215. Lord Niddérdale expressed a strong 
opinion that the Board was «rot» [a rotten thing, <? any thing bad, 
disagreeable, or useless* SI. D.], ib. IH, 37. Dolly: <rLast year 
the only day I managed to come down the hounds didn't come hOr 
cause some old cove [fellow*] had died*, ib. IV, 243. It is not 



^ Jf . det vulgære : If you was to happen now and then to feel yourself in 
the mind to tip me and Mrs. Boffin one of your ballads, Dick. Mut. Fr. I, 76. 
Tip a wink; tip a whistle Mut. Fr. 1, 254. Eg. give, forære. 

'* Cove tilhører egentlig det laveste Føbelsprog og er endnu mere vulgært 
end chap\ jf. Rettelsen af coije til chap og af dette til cindiwiddle* Dick. Dom- 
beylllj330(cit. p. 279). Egentlig er Rækkefølgen: cove — chap—fellow, thi disse 
er alle gemytlige Betegnelser for Person: c Kammerat, Fyr.» Cove er af uvis 
Oprindelse. Det har egentlig et meget almindeligt Begreb. Hos Harman 1566 
cofe «a person >, cuffen «a manne >, gentry cofe «a noble or gentle man». I 
'Witt' s Recreations' 1654: There' s a gentry cove here. Endnu alm. cpreceded 
by an expressive adjective, a 'flash cove\ ''rum cove\ ""downy cove' etc.> Bi- 
form covcy, (msk. Kjæleform ligesom granny grandmother, aunty f. aunt etc.): 
«Hullo! my covey^ what's the row?> Dick. 01. Twist 56. Hos Negrene cuffee. 
Man kunde vistnok tænke sig et ags. *gecofa Eovekammerat, Kontubernal, 
«chum> (af cofa Kove, Alkove- on bedd-eofum Luk. 12, 3), ligesom gehedda 
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agreeable to be called «Ne<l» or «ol<i cove» by her [his wife's] 
.brother, who is an attorney's clerk, Thack. Misc. V, 91 (om En 
som gifter sig under sin Stand). Yoa mnstn't let on to know that 
it's broken, Troll. Min. I, 242. Spekulanten Lopez siger ib. II, 286: 
«1 think he [my father-in-law] is coming.round to cotton to me» 
[adhere to, attach himsélf to, take a fancy to], aldeles som det 
vulgære : «I don't object to Short, but I cotton to Codlin*, Dick. 
Humphr. I, 398. She [the Duchess] was less disposed than hereto- 
fore to attack him [the Duke] with what the world oi yesterday 
calls «chaff» [gammon, joking, quizzing] or with what the world 
of to-day calls «cheék» [impudence, assurance], Troll. Min. III, 160. 
Det sidste Udtryk aldeles som det vulgære hos Dicktus: »"What 
did he say?» «Cheék»^ said Eiderhood. «"What?» «Cheék»^ repea- 
ted R., with an angry oath, «cheek is what he said.» «"What tum 
did his insolence take to-day ?» etc. Mut. Fr. IV, 6. Udtrykket 
bruges nu ofte for Spag ogsaa af Dannede: •'He has plenty of 
cheék,' He believed he had identified <rhis governors tile [hat]». 
He was not mistaken, for his governor^ with his tile. in his hånd, 
was introduced immediately afterwards, Dick. Dorr. III, 95. Now, 
don't ask me how I dafe, father, because that's hosh [nonsense], 
ib. II, 237. Mr. Bob Sawyer thrusting his forefinger between two 
of Mr. Pickwick's ribs, inquired: «I say, old boy, where do you 
hang out [logere, opr. hænge sit Skildt ud]?* Mr. Pickwick replied 
that he was at present suspended at the George and Vulture, 
Dick. Pickw. II, 13. Every gentleman who hears me, is probably 
acquainted with the reply made by an individual [Diogenes], who 
— to use an ordinary figure of speech — ^hung out" in a tub, 
to the emperor Alexander, ib. I, IQl. We will back the machine 
[omnibus] in which we make our daily peregrinations from the top 



Sengkammerat, <bedfellow>. Men da intet Spor af et saadant Ord findes, er 
det rimeligere at tænke paa det i^amle cove udruge, af fr. couver-^ covey kunde 
være = couvée, hvoraf det vitterlig kommer i Udtrykket «a covey of partridges»; 
couvée kan betyde Yiigel, Slag især i daarlig Betydning (engeance, cespéce*), 
og heraf kan den vulgære engelske Betydning have udviklet sig. Jf. den gemyt- 
lige vulgære Bnig eti chicken. «The game chicken* i Dick. Dombey; sp. polio 
flot ung HeiTe, f. polla, se M. Fernandez y GTonzalez, LuisQ, I, 496. — Chap 
er forkortet af chapman, egs. ceapmann = oldn. kaupmann (Akk.), Kjøbmand, 
Kjéber, Kunde. <If you want to buy, here is your chap>^ Steele (cit. af Web- 
ster). Jf. cmtomer som gemytlig Betegnelse for Mand: 'a rum customer', *an 
Tigly customer'. 
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of Oxford-street to the city, against any «bu8s» on the road, 'wbe 
ther it be for the gandiness of its exterior, the perfect simpHcity 
of its intenor or the native coolness of its cad^ Dick. Sketches 1 34. 
The last cab-driver, and the first omnibus cad^ ib. 137. {Cad opr. 
^huckster*, saaledes hos Dr. Johnson, senere Omnibuskondaktar 

0. lign., nu omtr. = snob, «a mean, vulgar fellow; one who would 
rather live on others than work for himself « ; *the exclusives at the 
English TJniversities apply the term cad to all non members [altsaa 
— Filister, Spidsborger].* Eg. forkortet af cadger^ efter Webster 

1. flrone who brings butter, eggs, poultry etc. to the market from 
the country, a huckster; 2. one wbo gets his living out of others 
by trickery or by begging. *The gentleman cadg3r\ — Dickens.* 
Det har saaledes intet at gjøre med det franske cadet.) «Leave 
you to pay for the brandy and water, — want change for a flve 
[a crown = .55.], — bad sil ver — Brummagem buit:ns [bad shil- 
lings], — won't do — no ^0 — eh?* Pickw. I, 11. Brummagem 
= Birmingham, opr. Bromwich-ham, i 1644 ^rummidgham; «a term 
used to express worthless or inferior goods, manufactured there ex- 
pressly for ^duffers*^ SI. D. 47. ^^Do you know whether they've 
sold the prize Turkey that was hanging there ?» said Scrooge. «It'8 
fianging there now*, replied the boy. <«rls it?* replied Scrooge. 
^Go and buy it. * 'Walk-ERf* exclaimed the boy. <rNo, no*, said 
Scrooge, <rl am in earnest» etc. Dick. Chr. Car. 74. Walker! og- 
saa Ilookey Walker! 'An exclamation of incredulity,. used when 
a person is telling a story which you know to be all gammon, or 
worse», SI. D. Om Udtrykkets Oprindelse fortælles flere Historier, 
bl. a. at det skulde skrive sig fra «a jew with an aquiline nose.» 
Thackeray lader en Eventyrer optræde under Navn af Mr, Howard 
Walker, hvis egentlige Navn er Hooker Walker. «Do you mean 
to give me the lie, I say, Mr. Hooksr Walker?* «For Heaven's 
sake, Amos, hold your tongne!* exclaimed the captain, to whom the 
uaiiie of flokker was as poison*, Misc. VIII, 117. — Om. Udbredel- 
sen af Slang og den -nye Brug af gamlt Ord bemærker SI. D. 42: 

The universality of SlangMs extraordinary. Let any person for a 
> .short time narrowly examine the conversation of his dearest' and 
iiearest friends, or even analyse his own supposed correct talk, and 
lie shall be amazed at the numerous unauthorized, and what we can 
only call vulgar, words in constant use. One peculiarity of the 
growth of Slang is the finding of new meanings for old words. 
Take, for instance, the verbs «do*, «cut»^ ^go*^ and utake*^ and 



\ .1 
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see how they are nsed to expressfresh ideas^ and then let as ask 
onrselves how is it possible for a Frenchman or G&rman^ be he 
never so well edacated, to avoid continaally blanderin^ and flonn- 
dering amongst onr little words when trying to make iiimself under- 
stood in an ordinary conversation? He may ^ave stiidied our Ian- 
g<uage tbe requin^d time^ and have gone. throagh the usnal amount 
of «grinding«, and practised the common allotment of patiejnce«) b.nt 
all to no parpose as far as accuracy is concerned,* Eu stor Del 
af dette eiendomuielige Sprogstof er altsaa dannet ved at underlægge 
de gamle Ord nye, figurlige Betydninger. Slang, især det valgære, 
indeholder ogsaa mange vilkaarlige og uvilkaarlige Fordreielser af 
Idéråe Ord («hard words»). «Nothing pleases an ignorant person 
so mach »as a high-sounding term, 'fall of fary\^ How melo- 
dious and dram-like are those valgår corascatioas «rumbumptious» 
[haughty], «slantinjdicular» [eg. amerikansk, burlesk Dannelse 
«fter perpendicular]^ *rumbustious» [boisterous, overbearing, se 
p. 91] etc. SI. D. 43. Hertil kan feies rumgumption kdowledge, 
rumgumptiaus^ knowing. Disse Fordreielser yndes især i vulgær 
Amerikansk, som lambasting (basting, beating) og utallige andre \ 
flere Exempler ovenfor.* 

Til de tidligere nævnte Forkortelser kan efter SI. D. føies : 
biz business, amer., i Engl. mest som ^theatrical slang'; pub public 
house; sub subaltern; grad graduate, undergrad Undergraduate; 
demirep demi-reputation o: woman of the demi^monde. Jeg finder 
hos Thackeray Misc. VIII, 232: Among these persons Morglana 
lived^ quite as oontentedly as she had ever done among the demi- 
reps of her husbandes society. 

En stor Mængde Slang-Ord er af fremmed Oprindelse; fra 
Englænderne^ Okkupation af Indien skriver sig cMt (a letter). Hf fin 
(lunch) hvilke nu *are fast losing their slang character, and ber 
eoming regnlarly-recognised English words. Jungle^ as a term for 



* Sigter til Sljaksp. Macbeth V, 5: 

Life's but a walking shadow; a poor player, 
That strats anå frets his hour upon the stage, 
And then is heard no oiore: it is a tale 
Told by an idiot', full of sound and fur^, 
Signifying nothing. 
■ Man kunde tro, at cantankerous vblt nåviået af cankerous (fortærende, 
giftig), og rantankerous af rancorotis. Men herimod synes det ældre cantacke- 
rous at tale, de ovenfor p. 184. 
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a forest or wildernesa, is now an English phrase.« Alle disse Ord 
tilhøre det i Indien almindelig udbredte Hindustani-Sprog. Andre 
Ord stamme middelbart fra Indien, nemlig gjennem Zigennersproget, 
saaledes efter 61. D, bambeoåle; det tnrde dog være et Spergsmaa], 
om ikke Zigennerne har dette Ord fra Engelsk ; fremdeles pal eg. 
Broder [heder ellers paa Zigennersproget alm. pral^ sanskr. hhråiry^ 
Slang skal eg. være et Navn paa selve Zigennersproget, som ellers 
kaldes JZomon^; dette sidste Ord kommer ikke, som man har ment, 
af lat. Romanus^ it. Bomåno^ men rimeligvis af et indisk' Ord.^ 
Af Interesse er de Oplysninger, som 81. D. giver om Ameri- 
' ' kanismers Indtrængen i Engelsk; dette bemærkes f. Ex. ved Artik:- 
lerne (a gmie) coon^ highfcdutin^ old hoss (vulg.)n pants^ raster 
[Hane], Sam ['to stand Sam' = to pay for refreshment or drink], 
skedaddle [go off in a hnrry], slick^ soft sauder^ stump- De 
fleste af disse Udtryk ansees i England for mtget vnlgære; dog 
bruges ^ stump orator' ofte om Folketalere, og p(ints begynder at 
faa Indpas, se p. 180. S. 373 bemærker Udgiveren : «It is a cnrions 
faet connected with slang tbat a great nnmber of vnlgar words 
coffffion in England are eqnally connr.on in the Unittd States; and 
when we remember that Amerira began to be peopled two centnries 
ago, and that these colloqnialismB mw^t have trosfed the sea with 
the first emjgiants, we c an form pome idea of the antiqnily of po- 
pnlar or 'sfreet language.* Dette er dog ikke nogen sikker Slut- 
ning. Mange Udtryk er i England først senere komne i Brug, men 
har med Emigianter cg andre nigel^l<e Eeisdide tiængt ind i Ame- 
rika. «Many words, cwing to the caprices of fashion or society^ 



* Academy 16 lufarch 1875, Beretning om et Mede j Irhilologkal Socieiy- 
«Mr. Lelaiid read a paper on the Origin of the Gypsie«. "Wiiile a^reeing witb 
Captain Burten that the Jåts of N. W. IiiBk had prohahly fnmished the main 
stock of the race, he also thought that the Luris (f Persia ard -the Doms, bad 
greatly contributed to form it. He sngge^ted that the words Lem (a male 
gypsy), Domni (female gypsy), and Bcninij^o^a (gypsyhocd), rcappear in 
the Englii^h £ow, Bcwni and Bcnmipen^ ^hUh have the eame meanings-> 
Denne Forklaring turde dog rare tvivlFcm. Egentlig betyder hos Zigennerne 
rom Mand, rcmni, romi Kvinde, Kone, romani Sprog. Pott, Zigeuner I, 40 
sammenligner bl. a. ?anskr. ramata «won)an, wite, mi6tre8S>, hvill:et i nyere 
Indisk limeligvis vilde blive rcmtit. Prof. Miklosich's nyeste .Årbeide over 
Zigennersproget (Sitzungsberichte der'k. .Åkad. d. 'Wissensch., Wien 1878), hvor 
han påaviser det isere Slspgtskal med Dialekteine i Kafirif^tån cg Dardestån 
(ved Indiens Ncrdgianse), er desværre endnu ilike konmet hid; se Beferat i 
Academy 29 March 1879. 
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have wholly disappeared in tbe parent country, wlrilBt in the colonies 
they are yet heard. The words *skifik» [skjænke, t. schenken], to 
serve drink in company, and the old term *niiching» or «m€eching»^ 
sknlkiDg or playing tinant, are 8ti]l in nse in the United States, 
althongh nearly obsolete here.j» Der finder vistnok en gjensidig Ind- 
flydelse Sted, men denne forhindrer ikke, at Sproget udvikler sig 
selvstændigt i hvert af de to Lande, og at undertiden Ord bevares 
i det nye Land, som gaa tabt i det gamle. Om miching. meeehing 
se p. 179. 

De tpetielle Art€r SJarig. eom tr eiendcmmelige for visse Kradse, 
som Dniversiteteine og Aimeen, har mindre almindelig Tnteresse og 
foil'gaaes hu: cm dtm se SI. D. 47 ff. 

Interessant er den første Canting Dictionary, Bainan's List 
of Ilogves Words fia Aar 1666, som meddeles m (Xknso p. 16 ff., 
hvoiaf det sees, at mange Slang-, og Cant-TJdtryk er meget gamle; 
Faal(des cofe^ lu (Ote^ se ovenior. Fitndehs Lyde «to l^eate^, 
trdiu Juk [eg slikke; lurltsk om *n mindre blid Berøring?]. 
Qf4ier «badde», nu qteir = odd (ogsaa = ill at ease, unccmfor- 
table: "When yon feel youiself qidecr of a mornin\ se Art. Purl; 
my back "s so bad and my legs are so qneer^ Dick. Mut. Fr. 
II, 14; buying up queer bilis ib. ]I, 100; lodgers in Qi(e(r Sireet 
[i Forlegenhed, Knibe] ib. II, 1. 6), rimeligvis laant af tydsk .gtié^er 
paatværs. Eocwe *gccde*, nu vkw = (uwous, cdd (jf. rar paa 
Dansk • udmærket, fortiæffelig, paa Norsk = underlig); cante «to 
speake »; «and Harrison [Descriptknof England] abcut the same 
time, in speaking of beggais and Gipsies, says, 'they have devised 
a language among themselves wbich they name Canting, but others 
^Pedlars* Frenche',» SI. D. 4. «The terms Cant and Canting were 
probably deiived liom cJiatni and channting^ — the whining tone, 
or modulation of voice adopted ly beggars, with inttnt to coax, 
whtedle or cajole by pretensions of wretthedness* p. 3. Denne 
Fremstilling beror paa Uvidenhed om Lydlovene. Cant kan ikke 
«komme af* chavnt^ men kan være en Bifoim deraf, af det nor- 
manniske (anter. der svarer til det franske chonter^ hvoraf det 

4 

ældie engelske chaant. 1 det franske Argot bruges ofte chanter 
om at snakke, ifær om urimelig eller ubelejlig ^'nak : Quest-ce que 
vous chontea lå? Labiche Théåt. YIl, 109. Jf. det norske ^o/g hos 
Asbjørnsen: «Ei., du stygge Gutten, ligger og gahr»^ sagde Kjærringen 
(Folkeeventyr, Ny Saml. 2den Udg. p. 143). Fremdeles anfører Har- 
man fylche «to roble«. men neppe ganske med Rette, da dette Ord, 
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* 
nn fiJch^ baadé før og siden har tilhørt det korrekte- Sprog. Drawers 
« hosen »^ nn Underbenklæder, optaget i det alm. Sprog. 

Selve Ordfoitegnelsen er for vidtløftig, til at den her kan gjen- 
nemgaaes; her knn et Par Bemærkninger. Bosh siges at være 
«Gipsy and Persian, also pnre Turkisb, hosh Idkerdi empty talk«; 
vel egentlig persisk; se ogsaa Miiller, Etym. W5rterb. Under Art 
hcre (plage, kjede; paatrængende, kjedelig Person eller Tlng^) be- 
mærkes, at det allerede forekommer hos Shakespeare: I read in^s 
looks matter against me . . . at this instant he hores me with some 
trick, Henr. 8 I, 1 ; men her betyder det «overreach* (Schmidt), 
eg. (Inraskelig) gjennembore. For Resten udspringer ogsaa den mo- 
derne Betydning, som Udg. ikke ret kan forklare sig, ganske simpelt 
af Bv^grebet •bore»y omtrent som vort o^gnage* og det franske scier 
plage, eg. *8age», c^est une scie = it is a bore, quelle scie = what 
a bore. Bosman farmer, kommer ligesom hoss af holl. haas^ ikke 
ii hosh. 

Det egentlige Gant^ Kjeltringsprog,' hvoraf en hel Del er optaget 
i Ordfortegnelsen, har mindre almindelig Interesse. Det bestaar for 
en stor Del af fremmede Elementer. Kariøst er det store Tal ro- 
manske, især italienske Ord, der er indkomne dels gjennefti Sømænd 
fra lAnjua franca^ dels direkte fra den Mængde italienske Lire- 
dreiere og andre <rartisti», som holde til i London [se Art. sdlteé], 
Saaledes oncy sdltee one penny = ital. nn soldo, dooe^ tray^ quar^ 
ter er ^ chinker^ say^ setter^ -otter ^ nohha^ dacha saltee = dne, tre, 
quattro, cinque, sei, sette, otto, nove, dieci soldi etc. M%dza (pron. 
«niedBer») poona half a pound, ital. mezza libbra. Multee kertever 
very bad = it. molto cattivo. Bone good = 1. bonns, it. bnono^ fr. bon; 
hene good = 1. it. bene (Adv.) Fake make, alm. deriveret af l.'facere, 
synes snarere et Kompromis af dette og e. make. Varé^o^ vardy look 
= it. guarda, venez. varda. Pannum food, bread = 1. panem, it pane. 
Camesa shirt = it. camicia, camiscia, sp. . camisa [opr. kelt., gi. ii*sk 
caimse^. Camish meat = it. sp. carne. Caroon a crown, five shillings 



* Yon will find the man a hore, Dick. Mut. Fr. I, 18. The Rocky Moun- 
tains . . . that gigantic range of geogVaphical hores, ib. 1, 133. Certain cere- 
monies with which I need not hore yoa, ib. I, 22. Doii t yon think it wonld 
hore ns? ib 1, 2! 9. Sasceptibility to horedom, ib. 1,323. Dan opr. Betydning: 
The bees work, but don't yon think they overdo it? They work so much more 
than they need — they make so much more than they can eat — they ara so 
incesstantly horing and buzzing at tbeir one idea till Death comes upon them — 
that dont you think they overdo it? ib. I, 141. 
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= it. sp. corona. Casa^ alm. «carzey» house = it. casa. Dona 
woman = it. donna. Fecleiy) daughter, child = it. figlio, figlia, fr. 
fils, fiUe. Omee master, landlord = it. nomo (Mand). Scarpe^' to 
run away, escape = it scappare ; *scarper with the feéley of the 
donna of the e^rzcy*^ to run away with the daughter of the land- 
lady of the house = it. scappare colla figlia délla donna della casa. 
Dinarly money, nantee dinarly I have no nioney, corrupted from 
the Lingua franca, nientc dinaro^ not a penny [it. niente intet = 
fr. néant; denaro Penge, fr. denier]. Mungarly casa^ «fa baker*s 
shop; evidently a corruption of a Lingua Franca phråse for an 
eating-house. The well-known »Nix mayigiare» stafrs at Malta 
derive their name from the endless beggars who lie there and shout, 
«Nix mangiare*, i. e. <rNothing to eat», — an expression which 
exhibits remarkably the mongrel composition of the Lingua Franca, 
mangiare being Italian, and Nix (Germ. Nichts), an evident impor- 
t^tion from Trieste, or other Austiian seaport. * * Cdlaboose prison 
= sp. <;alabozo. Palaver to ask, talk = port. palavra, sp. palabra ; 
nantee palaver (pronounced ^parlarver») cease talking. Savvcy^ 
savcy to know, «do you cavvty that> = fr. savez eller inaaske 
snarere sp. sabe; hermed stemmer især Ordets Form i «Nigger an.l 
Anglo-Chinese * patyis»^ hvor det heder #me no sdbby* 

Darhlc devil = fr. diable; jf. vulg. dansk og norsk «Dævelen». 
Deaner shilling = fr. denier. Shack pcr-swaw every one for him- 
self = fr. cliacun pour soi, jf. swarry soirée etc. 

S. 11 1 , L. 1 5 f . n. Ordsproget heder ogsaa : All Ihat glitters is not 
gold. Saadan er f. Ex. Titelen paa en Komedie af T. & J. Morton 
(Gom. Theat. ed. Hartung). — Ib. lidt ovenfor: Fctfil and fair. 
Karl Blind påaviser i Academy J March J 879, at Stavrim j 
Shakespeares Macbeth findes i Hexenes Replikker, men han reg- 
ner feilagtig hertil tonløse Ord som «In thunder, lightning or in 
rain», <rWhere tJie place . . . Upon the heath* ; endnu væire «I come^ 
Graymalkin! Paddock CiUs*; dette er tydsk Forvexling af Tennis 
og Media. 

S. 1 1 7. Man maa ikke lade sig vildlede af, at Udtryk som go to under- 



^ I en engelsk Søromaii har jeg fundet følgende Tiltale i Liftgna franca af 
en Tigger paa Malta: Me molto miserabile, sijnore! Nix padre^ nix madre^ 
nix mangiare per sixteen day&y per Getsu Cristo ! 

' Det haakaldte Pigeon eller rettere Pldgin Énglish. Dette Ord har Iltet 
med pigeon at gjøré, men kommer af pii-zh^n, den kinesiske Udtale af det en- 
gelske hizne^ (business). 
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tiden forekommer i Komedier; de er ligefuldt forældede. Oplysende 

er Thackeray's ironiske Ord Misc. V, 190: I could not help re- 

marking how like the comedy was to life — liow the gentlemen 

always ^9Ly •thou», and *pryth€€» and •go to»^ and talk abont 

Heathen Ooddesses to each other etc. 
S. 119. Ogsaa: «He was long enongh coming* [uden in\. Dick. Mnt. 

Fr. II, 106. 
S. 128.^ Ks poor nte, Dick. Mut. Fr. II, 40. 
S. 247,L. 18: (æw) 1. (oeti). 
S. 266, L. 10 f. n. «Throwing water on a goose* er efter Sweet ikke 

engelsk; det kan knn hede: *'to ponr water on a duclcs bacJc\ 

^it's like ponring water on a ducKs back'. 
S. 268, Noten. Sweet skriver: ^ Coach and siæ is used only fignratively 

in some phiases to express magnificence and pomp. Yonr remarks 

are qnite right.* 
S. 269, nederst: lirst-igull 1. bursMgull og tilføi: igeJkott af oldn. igidl- 

kgttr^ se Fritzner. 
S. 260 — 1. Tilføi Ordsproget: Little pitchers have great ears. 
S. 26 1 , L. 1 3 f. n. Sweet skriver : 

*w9n 9d i s9poov/ J åd W9£ ooun'li wdvi p99s in dd toddld: 

\imddehin j 
say quite wrong. 9d may, of course, be expanded into either would 
or should — I shonld write only would.* 

S. 262. Sweet skriver: ^ifs all my eye is very collqquial slang. It 
expresses incredulity, or nnwillingness to be taken in.* Efter Stot?^ 
Dictionary en Forkortelse af n^all my eye and Betty Martin\ a 
vulgar phrase constructtd from the commencement of a E,oman Ca- 
tholic prayer to St. Martin, «0A, mihi^ beate Martine »., which in 
common with many another fell into discredit and ridiciile after 
the Eeformation.» Jeg lader denne Forklarings Rigtighed staa 
derhen. 

S. 263. Sweet skriver: «I aiJ nothing is not English at all; notMng 
ails me is all right, lut I doubt whether aU is not Scotch rather 
than English now. [WhcU ails youl er ganske alm. hos engelske 
Forfattere af den ældre Generation, maaske sjeldnere hos de nyeste. 
Ee is ailing hyppigt.] All the ^go' is simply colloquial [opføres 
dog i SI. D.].* — Ses all there se^s simply to mean *his wits 
'are where thty are wanted', 'he has presence ,of mind.' [Slang 
Diet: «in stiict fashion, first-rate, 'up to the mark"; sometimes 
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aU the way there,» Efter dette skolde there her være Tilsteds- 
adverbium.] — We always write naiveté and pronounce naivH,» 

S. 265, L. 18 f. u. Sweet skriver: ^weary seems quite wrong here, as 
it is only used of psychical fatigue — ^weary of life' etc, but 
even here it is rather highflown.» Weary bruges dog i høiere Stil 
ogsaa om fysisk Træthed, som i <rthe weary traveller* etc. 

S. 265, Li 1 1 f. n. Sweet skriver: «y(m is dialectal (Scotch) or literary. 

S. 265, L. 10 f. n. ^Ride in a carriage^ kunde maaske rettere betegnes 
som vulgært end som forældet. Vistnok skriver Sweet: «^ride in 
a carriage* is still common* ; men andre misbillige dette Udtryk. 
Jeg har noteret følgende Udtalelse i en Artikel i Saturday JReview 
(1872? Jeg har desværre glemt at notere Datoen): «We have lat- 
terly learned to look on it as a vulgarism when any one talks of 
^riding in a carriage', but as Joseph and Ahab are recorded to 
have ^ridden in chariots', we must allow that the American and 
Cockney usage is correct [at Ordet forekommer i Bibelen er intet 
Bevis for den nuværende Sprogbrug], Drive is clearly inaccurate 
unless applied to the coachman.» JJi(fe in a c. Dick. Mut. Pr. IV, 78. 

S. 265, nederst. Man kan dog ogsaa paa Fransk sige <t porter., tenir 
å jour» ; lAen i den anførte Betydning er au courant det alminde- 
lige. «J\ n'est pas au courant des derniéres recherches** eller blot 
or il n'est pas au courant »^ han har ikke fulgt med [i sin Videnskab]. 
Dette er f. Ex. det stadige Udtryk i Tidsskrifter som Reviie Cri- 
tique^ Romania etc. 

S. 266, L. 5. Sweet skriver: «Get you it may be used quite well, but 
I say-'get it for you\» — L. 10. ^Go over the hospital' or per- 
haps Hook over the h.' 'To do the sights of London' etc. is only 
colloquial, hardly slangy, but it would be rather inappropriate here. 
— L. 13. The latter never used in speech. I generally avoid it 
in writing also. — L. 15. Aye oldfashioned except in 'the ayes 
and noes' {aie dn nooue) of voting. — L. 18. 'To ride back- 
wards' or 'sit with my back to the horses'; I never heard 6acA;- 
wardsway, — L. 20. 'Leap that liigh' is purely vulgar.* 

S. 267, L. 14. Sweet skriver: «'Run short of provisions' is the right 
expression, I think. — L. 25. To Jceep aloof. is said of a reser- 
ved or cautious person = «sicU fern halten, zuriickziehen* ; it is 
[in this sense] colloquial.^ It is quite distinct from the warning 



* Hermed stemmer det, naar Dickens lader en vulgær Person sige: «Now I 
see why them men yonder held aloof from me>, Mut. Pr. I, 113. 
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•"keep off!** — L. 35. ^Fuffifig with anger' is absurd. ^Swdling 
' with rage ' wonld do. I do not know whetlier bursting wonld do 
[jeg har dog oftere fondet dette Udtryk]. 

8. 27a, S. 5 ff. Sweet skiiver: t^so long as^ the so Beems to be em- 
phatic, intensitiye here.« Dette er ganske rigtig iagttaget; i «$o 
far as I knowj» pleier so at være betonet, i ^as far as I know^ 
pleier as at være ubetonet. 

8. 274, L. 1. 8weet skriver: ^Do oneself the hononr' is a common 
phrase, althongh, of conroe, originally French.» 

8. 275, nederst. Sweet skriver: «I do not think ^éldest partner of a 
firm' can be nsed: senior or liead^ if it is a qnestion of rank, 
senior rather implying, however, that there are only two — oldest 
if only of actual age. — ^The dåer Mr. Weller" sounds wrong, 
but Dickens^ «8progfele]se» is not very acute.* Efter min Opfat- 
ning skriver Dickens i Almindelighed et særdeles idiomatisk Engelsk. 
Hvad der mangler Dickens er en akademisk Opdragelse. Herved 
hai* vistnok hans naturlige friske Originalitet kunnet udvikle sig 
mere uhindret; men paa den anden Side har hans Stil maattet und- 
være den mere luti*ede Smag og den finere^ mere filologisk sikre 
Sprogfølelse, som alene de klassiske Studier give. . Dickens er der- 
for ofte smagløs, ofte ukorrekt, men kun sjelden uengelsk. Naar 
han f. Ex. skriver: «He stood the caudle on the floor*^ følger han 
Talesprogets Unøiagtigheder. Naar han derimod skiiver: *soddened 
by close contest*, Humphi*. I, 47, synes virkelig hans Sprogfølelse 
at have svigtet ham; han har følt sodden som Verbalstamme ligesom 
gladden etc. — Det bliver efter alt dette et Spørgsmaal, om ikke 
, «the older Mr. Weller» er en Trykfeil; dette kan jeg nu ikke kon- 
trollere. 

8. 279, Midten. Sweet skriver: *The word female was generally used 
for woman about forty years ago : . it is quite colloquial in Dickens, 
I think. It is råther 'fine speaking'^ than fine writing.* Jeg maa 
erklære mig enig heri. Jeg burde have sagt, at Dickens o. fl. skrev, 
hvad der nu vilde ansees for ^fine writing'. 

8. 280, L. 9, Sweet skriver : «Elect in these constructions is now be- 
coming general in speech, although I hold out against it: 'Yon 
élected to do -it yourself.' It seems to imply ddiherate choice.» 

8. 292, nederst. Sweet skriver: «I think we often use propose in the 
sense of purpose^ which never occurs in talk. * 

S. 295, nedpaa Siden. En anseet « Reviewer*, A. Lang siger i Åca- 
demy *^79: *It is not easy to stop differing from Signor De 
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Gubernatis. * Men Lang har formodentlig ikke studeret Moon. — 
Byron skriver i Childe Harold I, 10: 

Childe Harold had a mother — not forgot, 
Though parting from that mother he did shun. 
Men paa Byron's Tid var Moon og hans «Bad English* endna 
ikke til, saa B3nron er undskyldt. Det vilde vistnok være let at 
forøge denne Liste. Men det anførte er nok til at vise, at «Moon''B 
English« er en Ting og engelsk Sprogbrug en anden Ting. 
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a^e Udt. 76; f. eaten 131. 

270. 
atomspear vulg. f. a^mo- 

sphere 306. 
a^em; 93. 
ai« i catise 39. 64; i aunt 

etc. 63. 72. 75; i n. Haug 

45; i t. Haus 57. 
auf^or 49. 
avalanche fr. 68. 
ai& i law 39. 54. 
ati;/u; SI. 323. 
a^ f . a i rayther etc. 63. 

160. 
ay, ave ja 76. 266. 333. 
aye altid 76. 



B, spansk 51; 

babby f baby 160. 168. 

6acco, ftocAy f. tobacco 

310. 
6acA: Vb. 89. 
backhanded 89. 
backsided 89. 
backstaff 87. 
back-train 89. 
backwardé-way 266, 333. 
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badder vnlg. f. worse 159. 
bade Udt. 69. 251 ; f. bid- 

den 271. 
bag gage 187. 
batl 89. 
baim sk. 254. 
balance 89. 
balcony Udt. 77. 251. 
baldmoney 87. 
baleen 89. 
&a;; 89. 
6a«o^ 87. 

bamboozle 174. 328. 
6awrf 89. 
bandbox 89. 
bandy 89. 
bank-bill 87. 
bannock 87. 
banter 87. 
6ar 89. 

barbariana 89. 
Barbarismer VIII. 
bargain 89. 
6at7ie Sh. 254. 
frarre^ 89. 
ftarren am. 89. 
harrister 88. 
ftasa^f Udt. 73. 74. 
ftflwe, base-ball 89. 
6as6men^ 88. 
base-rocket 88. 
^asiZ Udt. 88. 
basking-shark 89. 
&a«s 89. 
bass-viol 88. 

6fl^A, iw^^s Udt. 63. 64. 
fta^^e Subst. 89. 
bathos 88. 
fta^ow 89. 
6a«e^ 88. 
&a^fen9 89. 

6e f. AatJ€ 200; f. are 243. 
beautiful 199. 
beaver 171. 
bed-rest 80. 
&ee am. 170; 6i*sy (6nsA) 

as —s 111. 
6ce/ am. 174. 
been Udt. 76; am. ben 174. 
begat gi. f. &e^o^ 237. 
ben am. f. "feecn 174. 
bench Udt. 7. 
berry^ broton as a — 111. 

256. 
better f. more 176' 
between you and me (J) 

129. 269. 
bid f. ftorfc 158. 
big Brug 660. 



bird'seyefogle S6; — mpe 

32.. 
6i# am. 170. 
biter bit 91. 322. 
ftZocA Opr. 103. 
black-cock 80. 
&;a(fe 318. 

blancmangeJJåt. 68. 73. 74. 
blanket 212. 
6/eaA Opr. 103. 254. 
blinkers 84. 
ftZocA: 174. 

blotésed, blowzed 202. 317. 
&oa^ Kjøn V. 
bogm am. 172. 
bookstore am. 174. 
6ore SI. 330. 
borne Udt. 55. 
6osA SI. 325. 330. 
bosman SI. 330. 
bosom Udt. a5. 76. 252. 
boss am. 168. 330; fr. hausse 

306. 
bound up 126. 
bouquet Udt. 69. 
6oy am. 174. 
brahmin Udt. 76. 
braided 84. 

6rafee gi. f. 6ro/:e 237. 
bramble 93. ' 
6rat70 Udt. 63. 76. 
brayvo i. bravo 63. 160. 
breadstuff am. 175. 
breakfast Udt. 205. 
breath consonants 11. 
fereeei 309. 

bretkrengl. f. ftrof^rs 237. 
fertar 92. 

6Hw^ 175; — up 180. 
British, Britisher Am. 175. 

306. 
6rood 80. 
Brummagem^ — buttons 

326. 
biMle-and'Squeak 85. 
buckra am. (afr.) 170. 
6m^A: 100. 
6wW am. 175. 
BulU John 171. 
ftwWocA: 207. 
bumper am. 173. 
bunion., bunnion 80. 
Bunkers Hill 168. 
6wrr (skarrende r) 56. 
&MS f. omnibus 311. 
6wsA Udmark, Skov 167. 

168. 305. 
but Opr. 9. 245. 
buzzard 93. 



O ældre palatal Udt. i 

card etc. 56. 59. 
c, spansk 18. 
^, indisk 27. 
ca6 258. 265. 311. 
caballada, caballad am. 

(sp.) 169. 
cabU-gram 311. 
Cacuminales 4. 26. 27. 
cflwi SI. 323. 326. 
cadger 326. 
calculate am. 175. 
calumei 167. 
camp mee^ina 171. 
canny sk, 8o. 253. 
cafion, canyon am. (sp.) 

169. 
cant Auktion 103; Jargon 

106. 323. 329. 330. 
cantankerous 184. 327. 
canyon se caflon. 
capeian 80. 
Captain, vulg. capting 163; 

am. 173. 
car am. 173; sleeping—l7S. 
carpet-baggers 172. 
carriage 258. 265. 
casement Udt. 77. 
ca^ Kjøn V. 
catawampous^ -ptious am. 

175. 310. 
cattle, twenty — 140. 
caucus am. 172. 
cemetery 178. 
Oerebraler 4. 
C% i bench etc. 68. 76; 

slavink 27; toskansk 27. 

246. 
chaff SI. 325. 
chamfron, chamfrin 80. 
Chaney vulg. t. OAina 58; 

jf. Chayner 162. 
'Chanae i. Exchange 310. 
c%? Udt. 74; i.fellow'^%. 

324. 325. 
chapman 202. 
charade Udt. 76. 
cAa«<7 am. f. c^m? 175. 
c^ay vulg. f. chaise 156. 
Chayner vulg. f. C^ina 

162. 
c/t€e* SI. 325. 
cheer vulg. f. chair 160. 

303. 
chemistry Udt. 65. 76. 
chicken kollektivt 136 ; vulg. 

163. 325. 
chicory 80 
chimley, chimbley f. cA«w- 

ney 175. 



Ord- og Sagregister. 



343 



China, china Udt. 58. 

chine 91. 

chit SI. f. letter 327. 

chitterling 85. 

chop-logic 84. 

chorister Udt. 65. 

churchyard 178. 

c»Y 90. 311. 

Clearing am. 170. 

cleaver 84. 

de/ Udt. 73. 76. 

clergy, twenty -r- 140. 

cfcvcr 104; am. 175; irsk 

306. 
cUw se elite, 
clothes Udt. 64. 77. 252. 
due 92. 135. 
coach 258. 265. 332. 
coast am. 175. 
cohhler, sherry — 173. 
combat Udt. 66. 251. 
come gaa 140. 278; vulg. 
Præt. 148; SI. komme med 

159. 324. 
come-at-able 280. 
comfoozle vulg. 174. 
com9»an(2 Udt. 64. 
commence 140. 
commeti^a6^e Udt. 77. 
cowpewsa^c Udt. 62. 
comrade Udt. 66. 
conceita 236. 
conclude, conclimon 187. 
coTiductor 173. 
confessor Udt. 61. 62. 77. 

252. 321. 
confine Udt 73. 
confiscate Udt. 62. 77. 
consekence vulg. f. cowsc- 

quence 162. 
consols Udt. 73. 
contemplate Udt. 62. 73. 

77. 
con^cwy?orary, co<- 294. 
contents Udt. 74. 
60W^mt*e perfectly myself 

314.^ 
contra ry vulg. 160. 
ccm^rtfew^e Udt. 77. 
conversazione 319. 
coow f. raroow 305. 328. 
corw 175. 
com-marigold 92. 
corral am. (sp.) 169. 
cotemporary^ rett. cowf— 

294. 
co/io» fo SI. 325. 
counfer imod 313. 
cottw^ry, oW — am. 180. 
course 86. 



cowr^ Udt. 55. 

courteous Udt. 65. 

covc, covcy SI. i.fellow 324. 

cover lid 175. 

covei Opr. 294. 

cot7cy Yngel, Sværm 325. 

COM? am Udt. 176. 307. 

cowcumber f. cucumber 68. 

136. 
cowheel 98. 
cowslip 92. 254. 
crawnc^ Udt. 58. 75. Bet. 

82. 
creek 176. 

Creole 169. — French 169. 
crew = crowed 199. 
cricjfc f. crccfe 176. 307. 
critter f. crea^wre 176. 
cropper SI. Fiasko 324. 
c?»*OM?, have a — to pluck 

with 255. 
crush Soirée 319; — room 

319. 
cry f. exclaim 198; mwcfe 

— ow<i little wool 256. 
cudioeed 9 . 254. 
ct«e 92. 254. 

customer SI. f. fellow 325. 
CMfc f. acMte 310. 

D i ver dur e^ would you 66. 
dj aandende isl. eng. (tf) 

5. 37; dansk 5. 37; 

spansk 50. 
d vulg. tilføiet i drownd 

162; bortfaldt i stanning 

etc. 163. 
rf vulg. f. th i f urder etc. 

162. 304. 
é2 i sicil. cavaddu 26. 
(2ace 92. 

Danismer 210. 258. 
daunt Udt. 74. 
deacon 171. 
delight 49. 
^emané^ Udt. 64. 
demi-john 80. 
demirep 327. 
<iewo?w^ra^e Udt. 73. 
Demonstrativ, se Prono- 
men. 
Dentaler, indiske 27. 
depot am. f. station 173. 

306. 
<iesi^w Udt. 68. 77. 
designate Udt. 77. 
d^ vulg. f. 2: i squeedge 

162. 304. 
Dickens's Sprogfølelse 

334. 



dicfionary, ældre Udt. 78» 
differ with, from 295. 336. 
different to f. — /rotn 312. 
Diftonger 28. 44; stærke, 
svage 28; angelsaxiske 
52. 321. 
diphthong Udt. 74. 76. 
dtrect Udt. 76. 
dirt am. 176. 180. 307. 
discriminate^ Brug 291. 
dispoged vulg. f . disposed 

162. 
disputable Udt. 61. 
disremember am. 176. 
distinguish, Brug 291. 
di^cfe, dwW o« — water 112. 
dmwe Geistlig 187. 
Dixie am. 171. 
<io f. does 158; — thesights 
etc. 266. 333; Sh. troUe 
207; how — you — ? 
Opr. 111. 256: sj. he did 
well 273. 
Dobbeltkonsonanter, se 

Konsonanter. 
dog Kjøn V. 
done I. ready 132; f. did 

158. 184. 
dow'* f. doesn't 158. 262. 

302. 
Doolittle am. 168. 
door-nail^ dead as a — 

110. 
dot fr. Udt. 43. 
Doum East am. 176. 
draggled, draggle-tailed 

91. 254. 
firamo Udt. 63. 76. 
drank f. drunk 131. 271. 
draugh = <iraj^ 63. 
draught Udt. 63. 
rfratt'in^-room 187. 312. 
(iress ain. 176. 
dress-coat 96. 

(irive f. drove Shaksp. 158. 
drouth, drowth f. drought 

170. 
rfrove f. driven 158. 
rfrwm gi. 319. 
duclc., pouring water on the 

—'8 back 256. 332. 
éZw/er SI. 85. 323. 326. 
dmnb bells 91. 
Dutch, Dutchman 167. 305. 

E lukket i fr. e^e', u. se, 
39. 40; t. werden 16. 

e langt (u) i 6e 55. 

e, aabent kort i let 12. 40; 
i n. <spelle^ f. spille 42. 
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e i there 64. 

e Tulg. f. å 160. d04. 

e indskudt foran r (Æenery) 

211. 
I i fr. tite 16. 
e i n. Gave^ t. Odbe 39. 40. 
ea hos Shaksp. 206. 
Ea8ier said than done 288. 
easy, take it — 287. 
eat am. 176; f. eaten 131. 

270. 
ecaiasy 135. 
-cd i Præt., Udt. 136. 
editorial am. 176. 
ee i. ea, e, ai i greet, theer, 

eheer etc. 160; ee hos 

Shaksp. 206. 
eerie 80. 
eqotism Udt. 74. 
et, norsk og tydsk 57. 
eighth Udt. 64. 77. 
either Udt. 65. 76; or — 

134; et^Aer . . or . . or 

291. 
ékal ynlg. f. eguaZ 162. 
elder, o&er, eldest, oldest 

137. 274. 334. 
eldritch 80. 209. 
ehct f. 0^0086 280. 334. 
elegant 199. 
e/ra^e sk., se eldritch. 
elritch^ se eldritch. 
'em i. them 147. 
cncorc Udt. 68. 
end^ and there^s an — 259. 
engine am. 176. 
engineer am. 173. 
enough Opr. 193. 
enthuse am. 176. 
envelope Udt. 68. 252. 
environs Udt. 65. 
cpoc^ Udt. 76. 
eqtuil, equality Udt. 64. 76. 
-er f. -o etc. 162. 
esquire am. 176. 
es^am^eie 169. 170. 
Etager 182. 
etemal am. 171. 
ever f. alioaya 315. 
et7er ved spørgende Pron. 

133. 
ever so 137. 
everlaating am. 171. 
exercise IJdt. 76. 
e«fen< 267. 
eye, i<'s a^Z wy — 262. 

263. 332. 

F, Lydens Dannelse 35. 
/ vulg. f. th 162, 304. 



fad 81. 

fair mods. foul 111. 

fairing gi. 202 

/a/j am. 177. 

farden vulg. f. farthing 

162. 
/are 173. 806; — røeW 265. 
fast cfloti 323. 
faviowr vulg. f. favour 

153. 
/ay am. 177. 
/ee2:e gi. & am. 177. 807. 
female 140. 279. 334. 
femomenon vulg. f. phe- 

nomenon 163. 
/crtt/e Udt. 76. 
fetch 175. 
feyther prov. f.father 160. 

303. 
)?ery Opr. 211 
jÆawre Udt. 67. 
/ucA rapse 329. 
filibuster 169. 
fill'horse f. ^WK— 304. 
j^«e, teiA — 286. 
fine ivriting 140. 191. 279; 

fine speaking 334. 
finished f. reo^^y 132. 200. 
fireman am. 173. 
^rs^^ 199. 316. 
fix^ nxings am. 177. 307. 
flank 91.' 

^tm^ Udt. 63. 74. 
flick 85. 
^a 253. 
fly 177. 
/o^ie 85. 

fogy 177; old-fogyism d07. 
folk, folks 177. 807. 
Fonetikens Betydning 

13 ff. 
Fonografen 51. 
foozle am. 174. 
Forbindelse, løs 132. 

271. 272. 
for to 149. 298. 
forehead Udt. 73. 253. 
Forkortelser 310. 327. 
Fortes 26. 
foul 111. 
Franske Ord i eng. Cfant 

331. 
freeze am. 177. 
French Udt. 76. 
freshet 177. 
Frisco f . S^an J^anetøco 

169. 
/row m. Gen. 209. 
frontier Udt. 66. 76. 
fudge! gi. 318. 



furder f. further 162. 

G, ældre palatal Udt. i 
garden etc. 56. 59; end- 
nu i girl 321. 

y vulg. f.zi squeege etc. 
162. 304. 

gah, gift of the — 177. 

Gad f. Gorf 41. 

Gaelic Udt. 65. 76. 

gallopade Udt. 76. 

^rapc Udt. 59. 

gar sk. 98. 

i^arc^tn^ vulg. f. garden 
163. 

^autn Dial. besudle 177; 
forstaa, ænse 178. 

Genitiv brugt som Stam- 
me 209. 820. 

gent f. gentleman 311. 

gentile Udt. 76. 

gentleman am. 177; old — 
178. 

gentry, these — 279. 

Gerundium 9. 149. 298; 
med o/ 149. 150. 299; 
efter tn 150; med pas- 
siv Bet. 150. 210. 299. 

gety P. P. got, gotten 903; 

— you %t 266. 333. 
Giberaltar vulg. f. Gibral- 
tar 211. 

gin am. f. given, gave 184. 
give on i. look on 141. 
glass Udt. 63. 
glitter, all thai — s is not 

gold 111. 331. 
gloaming sk. 81. 
gn, fr. Udt 5. 29. 
go SI. punge ud med 324; 

— help 202; — in for 
118; — it 117; — to! 
117.261.331; — ^Arotf^A, 
over 266. 333 ; — wrong, 
bad 288. 

go S. SI., all the — 263. 

332 ; here's a — 324. 
gold gi. Udt. €goold* 58. 
Goo<2 bye 241. 265. 
.gon ge. = began, did 192. 
goodrlooking 137. 
^rorm 177. 

gossamer, goss f. ^^ 171. 
^of, gotten 303. 
govemor f. father, master 

323. 324. 
^ra(2 f. graduate 327. 
Grammatik 8. 
grass, tohUe the — grows 

etc. 255. 
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graveyard am. 178. 

gray ting 92. 

greased Ughtmng am. 173. 

greasy, ifdt. 76. 

great Udt. 52. 321; Brug 

260. 332. 
Greenland shark 81. 
grey hen 80. 

^rt^, merry as a — 256. 
grindstoneVåt 205. 
groats Udt. 76. 
groin-work 81. 
.guano Opr. 167. 
i/tidl^eon 92. 
giiess am. 176. 178. - 
gumption^ gumptious 178. 

H, Navn 70. 71. 294. 323. 
h i Eng. 49; vulg. for- 
byttet og udeladt 162. 

274; i ældre Eng. 145. 

243; am. 188; i humhle 

etc. 68. 136; i forehead 

73. 
ha' f. have 244. 
hacienda am. (sp.) 169. 
had, I — rather 138. 276. 
haddock 92. 

hail, as thick as — 210. 
hail Vb. 173. 
half i SI. 324. 
half penny Udt. 74. 160; 

&arf — - 87. 
Halvvokaler 23. 
ham 199. 
hånd, to he a good — 178. 

308. 
handkerchief, vulg. {Jh)anr 

kercher 162. 253; Opr. 

162. 
hang out SI. 325. 
hangdog 81. 
hansom (jcah) 258. 
harbinger Opr. 210. 
farnes« pin 95. 
haunt Udt. 63. 75. 
have, you — me there 118. 
heavy man 98. 
hedgehog 259. 
heighth, highth f. height 

162. 170. 
^eir Udt. 70. 
AeZp am. 178. 
-ff ellery vulg. f. Jffienry 211. 
her gi. f. Gen. 144; vulg. 

hern f. W« 147. 297. 
herb Udt. 68. 74. 76. 136. 
here, this — 155 ; c herhen, 

hid» 266. 
hern vulg. f. hers 147. 



hiccoughy bedre hiccup 65. 
hickory 167. 
At(^ous Opr. 153. 
Ji^A Dutch 167 ; — /a^w- 

tin(g) am. 172. 306. 828 ; 

— lived gi. 200. 
hiphth se heighth. 
htll, old as the — s 256. 
hillock 207. 
^ire<2 tnan am. 178. 
his f.Gen. 144. 296; f. its 

239; vulg. ^isn 147. 297. 
hisself vulg. f. himself 146. 
Aoard Opr. 208. 
hook Einskvin 311. 
homely am. 178. 309. 
Hookey (Hooker) Walker 

SI. 826. 
horse (hoss) am. 171.328; 

f. horses Sh. 212. 
hospital Udt. 68. 76. 136. 
hostile Udt. 76» 
^ou^^ 136. 
housewife Udt. 65. 7* 76. 

322. 
how relativt 133. 
hue Opr. 103. 135. 
humble Udt. 68. 73* 76. 
humour Udt. 68. 
hung f. hanged 271. 
husband 205. 
Hustru Opr. 80. 
^t^m/e se notMeu7t/e; 322. 
Hvislelyd, bløde 5. 

I lukket i fr. finiy n. fin 

39. 40. 
i i 7, cye 45. 
t aabeut i pity 39. 40; 

skand. 12. 245. 
i i &ir(2 39. 40. 
i i fr. rien 23* 
i vulg. i faviour, parient 

etc, opr. i saviour, pa- 

viour 153. 300. 
i vulg. bortfaldt i o(2ot<8 

etc. 153. 301. 
f vulg. f. oi 161. 
i vulg. f. u i jist 162. 
i vulg. f« u 1 eddication 

etc. 162. 
r<i ra^feer 138. 276. 
illustrate Udt. 62. 73. 77. 
imperdent vulg. f. impu- 

dent 303. 
imperence vulg. f. tmper- 

tinence 160; rett. f, tm- 

pudence 303. 
iwprovise Udt. 75. 76. 
inaij^erew^ honest 287. 



Indikativ f. Konj. 130. 
indiskutable Udt. 77. 
individtcal 140. 279. 
Infinitiv udeladt 184. 
•312. 
-tn^ se Gerundium; vulg. 

-in 162. 
-tw^ vulg. f. -en, -an etc. 163. 
Jw^en s. Injin. 
ingun vulg. f. onion 176. 
inj'en am. f. onion 176. 
Jnjtn, Injun am. f. Indian 

176. 307. 
Interdentaler 26. 27. 
irrefutable Udt. 77. 
rise, -i2;e 135. 
istand 49. 
i^ pleonastisk 156. 301; gi. 

t its 239; give you — 

266; — udeladt 312. 
it is me 127. 139. 
Italienske Ord i engelsk 

Cant 330. 
its 239. 
iunss gi. = t. gewiss 199. 

313. 

J i n. ii!7*uA:anc2 23. 
j i fransk je 5. 
jaw SI. f. ^aZX: 324. 
Jeames, Jeemes vulg. f. 

James 58. 160. 
jeWy ^fe 81. 
jenny-qoat 98. 
jois* Opr. 161. 
Jonathan^ Brother — 171. 
jowly 100. 
julepy mint — 173. 
jungle 327. 
jMvéni^cUdt. 76; Brug 140. 

K, ældre palatal Udt. i 

card, Mnd etc. 56. 59; 

prov. og am. 176. 307. 
k 1 SV. kår 66. 
k vulg. f. qu 162. 
k vulff . f. g (eg. ^A: f. i^) i 

nothink 505. 
Kakuminale Lyd 4. 26. 
A:66 vulg. f. cab 160. 
Åe^c^ vulg. f. catch 160. 

175. 
key 92. 
Arin<i, f^«e — of things 

137. 274; — of sort of 

184. 312. 
kinder, — sorter am. f. 

rather 184. 
Kinfreederel prov. f. ca^Ae- 

<2ra/ 162. 
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kite 98. 

kitting vulg. f. kitten 163. 

K j n III ; Mask. f . Neutr. 
146. 

Knickerbocker 167. 

knit up 125. 

Kollektiver som Plur. 
se gentry^ folk^ clergy^ 
mob. 

Eomma, Brug af 289. 

Komparation, Endelser 
130. 140. 158. 270; dob- 
belt 146. 200. 296; Super- 
lativ om to 276; a most 
liidricrous mistake 293« 

Konjugation, sva«^ f. 
stærk 158. 302; Udjæv- 
ning af Præt. Ind. og 
Part. 158. 

Konsonanter 23; haarde, 
bløde 18. 26. 28. 245; 
dobbelte 19. 21. 29. 

Ku-Klux am. 172. 

Kvantitet, Konsonanternes 
19. 

— , Vokalernes 53. 

L, normalt i fr. elle 44. 
I 1 well 18. 44. 
l^ norsk tykt i Ola 18. 
^, slavisk i stol 18. 25. 
l^ mouilleret (palatalt) 30. 
Labialisme, Mangel paa 17. 

245. 
Lady, Opr. 11; am. 177. 
lama Udt. 76. 
lambasting am. SI. 827. 
Lapskaus Opr. 41. 81. 
large Brag 260. 
latter, the — 266. 333. 
latidanum Udt. 73. 
Lauk! 317. 
launch, laundresa JJåt. 63. 

75. 
laurel Udt. 73. 
Law! 317. 
lay vulg. f. lie 133. 159. 

179. 273. 303. 
learn vulg. f. teach 152. 
legend Udt. 76. 
le^islature JJåt. 76. 
leisure Udt. 65. 76. . 
Lenes 26. 
let on SI. ^tointimatethat 

you know' 164. 325. 
level, sea — 262. 
libertine Udt. 76. 
lick prygle 329. 
lie f. lay (7) 177. 
lieutenant Udt. 70. 73. 76. 



lightning train am- 178. 

lilce vulg. f. as 159. 303. 

Hmner 202. 

little Bruff 260. 832. 

littlest Ymg. f . least (smal- 
lest) 158. 

live am f. active etc. 179. 

loafer am. 170. 

lobscoiAse 81. 

Zocaram. 176. 

loin 91. 

long, be — (in) coming- 
119. 267. 332. 

look on. at 237. 

Lor! 317. 

lovier f. lover 153. 

loiv-liv&d 200. 

i^twi vulg. f. Lord 202. 
317. 

Lydforandringer 30. 

Lydskrift 32. 54, 

Lynch law 171. 

Ls^ef remskydning 23. 

Længde, se Kvantitet. ' 

Lærerexamen 1. 

Læsning 7. 

Løshed i Forbindelse 132. 

Macaulay's Stil 314. 
mad f. angry 179. 309. 
Madapollam 98. 
malingerer 90. 
wan am. 178. 
Manitou ind. 167. 
many Mængde, vulg. a — 

148. 297. 
Man æt, Opr. 81. 
marrowbones and fileavers 

84. 
marsh-whortleberry 91. 
martin, martinet, martlet 

92. 
Maskulin om Ting 146. 
masquerade Udt. 76. 
matamor 08 sp. 98. 
mafe am. ir. f. meat 171. 
Maud (Navn) Opr. 311. 
maudlin 312. 
ma^ 244. 
me f . 1 128. 268. 312 ; poor 

— 128. 268. 332. 
meat 240. 258. 320; am. 

171. 
meat'Safe 91. 
m€^r2em f. madam 304. 
ife^iicB 18. 26. 
— aspiratæ, indiske 28. , 
meeching, miching 179. 329. 
mem, mim, vulg. f. ma'am 

304. 



memoir Udt. 69. 

men, min vulg. f. man 

160. 304. 
mercantile Udt. 76. 
mcs»c«^cr Opr. 210. 
mewses f. meu^s 155. 
miching se meecAin^. 
middling 179. 
mim se mem. 
min vulg. f. man 304. 
mind' 8 eye 111. 
minister am. 171. 
minnoti? 92. 
minufe Udt. 66. 76. 
Miss, the Miss Browns 136. 
mister wight 98. 
mistress Elskede, Kjæreste 

199. 316. 
mob 311. 

mocassin, moccassin 167. 
moon Kjøn DI. 
moose am. 102. 167. 
moral SI. f. certoin^y, ni- 

cety 323. 
motMrA^ f. might 179. 309. 
MouiUerede Lyd 19. 29. 
mounch se mt«neÅ. 
mountain, a — taken ojf 

one's bosom 256. 
mounting vulg. f. moun' 

tain 163. 
moMrnin^ Udt. 55. 75. 
mvich, se very. 
mulatto 168. 
munoA 207. 
Mundlag 22. 
murder will out 111. 
must 244. 

mws^ac^s Udt. 76. 
mutual friend 140 278. 

[Thack. Misc. I, 210]. 

N vokalisk.23. 

n mouilleret (palatalt) 29. 

247. 
n indskudt i i>aaaen^er etc. 

210. 
naivety, rett. naiveté 263. 

333. 
napry 99. 
Nasalvokaler 5. 17. 24. 25. 

35. 247. 
fMsty am. 179. 
wa^wre Udt. 66. 76. 
near fore leg, -r- side, — 

wheeler 90. 264. 
neat 179. 
negro 168. 

Negtelse, dobbelt 151. 
r^hhour Opr. 134. 
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Neither Udt. 65. 

never so 137. 

n^ Grntturalnasal 56. 

nicely, do — 179. 

nigger i. negro 168. 

nix mangiare (Lingua 

franca) 331. 
nn vulg. f. nd 163. 
no i. yes efter Spørgsmaal 

med only 137. 274. 
nob f. nohleman 311. 323. 
Nominativ f. Akk. 129. 

268. 269. 
nor vulg. f. than 159. 
NorvsÆ^ismer VIII. 
not i Udraab 137. 
notable 197. 198. 315. 
notion am. 179. 186. 
nuffin f. nothing 162. 
nut Møttrik 101. 
Næselyd, se Nasalvokaler. 

O normalt i t. so 6.' 16. 

39. 41. 
o i eng. no 45. 55. 60. 
o i skand. god 5. 17. 41. 
o i more, mowrninq 55. 

59. 75. 
o i lord 16. 39. 54; ældre 

Udt. a 41. 
o i not 17. 39.41.55.246; 

ældre Udt. a 41. 247. 
o i fr.éZo^35. 42; n. Dial. 

godt 42; am. ^omc, coww- 

Vry etc 182. 188. 313. 
o aaoent i Stok 39. 41. 
o i cow/essor 62; i irfo/ 64. 

262. 
o t. OU i honor etc. 102. 
o vnlg. f . w i oncommon 

161. 
obleege f. o&%e 161. 
obliged to be om Ting 132. 
occwr 267. 

-ocA; i bullQck etc. 207. 
o/ opr. Bet. 260; f. on 151. 

239. 300; gi. f. by 241; 

efter Gemnd. 149; vulg. 

efter Verber 151; f. Pos- 

sessiv 130. 269; om Ti- 
den 151. 
nff horse, — fore leg, — 

leader 90. 254. 
oi i memoir etc. 69. 331. 
old, Komparation 137. 274. 

334. 
ole koss am. 171. 
on gi. f. in 237; look — 

237; think — 238; —to 

139. 278. 



on f. of 151. 203. 
one, ældre Udt. 147. 
onto se on to 
00 i scfeooZ 17. 55. 
00 prov. f. M 161. 304. 
open up 139. 
or . . either 134. 
Ordsprogelige Udtryk 111. 

255. 
orflinq vulg. f. orphan 162. 
ornery am. f. ordtnary 185; 

vulg. eng. onnary 312. 
Orthografi, historisk 49. 52. 
o^/ier, o/ a// — « 286. 
OU i kotese 45; i odous f. 

oc^iot«^ etc. 153; i mour- 

ning 55. 251. 
OU fr. 17; i oui 23. 

"Paddock 206. 

^a^ SI. Kammerat 324. 

328. 
Palataler 19. 29. 44. 

247. 
Palatal Udt. af k, g for- 
ældet 56. 59; endnu i 

girl 321. 
palfrey Udt. 64. 
pants f. pantaloons 180. 

328. 
papoose ind. 167. 
parding vulg. f. pardon 

163. 
pardner f. /?ar<ncr 185. 
parlour 180. 187. 312. 
Parlører 115. 
parquet 180. 

part from^ with 295. 335. 
partake 140. 279. 
Parti cip, Præsens, med 

o/ 150 ; med passiv Bet. 

201. 
party 140; evening — 319. 

fassenger 210. 
•assiv f. Aktiv 132. • 
pafew^ Udt. 76. 
jpa^A Udt. 63. 
patter SI. f. language 323. 
^avemcw^ 180. 
Peabody 168. 
pea-cod 82. 
^;e<iaZ Udt. 76. 
i?^A:in fr. 99. 
penthouse 92. 
percise vulg. f. precise 163. 
j?er(iwc6, peerdooce vulg. f. 

prodtu:e 163. 
Perioder, Sprogets I. - 
permiscuous vulg. f. ^ro- 
mt8c^0M8 168. 



permit am. permittere 200. 
pertaties vulg. f. potatoes 

163. 
person 140. 
^c^a/ Udt. 76. 
phalanx Udt. 76. 
pheeze gi. & am. 177. 307. 
philander 82. 
pMegmatic Udt. 77. 
^^o#o f. photograph 310. 
pA^tow Udt. 74. 253. 
physicist 82. 
picayune am. 170. 
5?tcA:awmwy am. 168. 
Pidgin English 331. 
^i^f m a |?oA:e 111. 
pillion 202. 
pitched battle 82. 
pitcher 180. 
piteous Opr. 153. 
plaguy 314. 

platform am. 172. 181. 
plunder am. 180. 
JPluralia tantura som Sing. 

131. 270. 
Pluralis vulg. paa -ses f . 

-s 154. 301. 
jooor me 128. 268. 332. 
poorly 180. 

^oo^y f. pretty 72. 99. 252. 
porcupine 259. 
^ore vulg. f. »oor 304. 
»orf (Sh. Macb. 1,3) 208. 
rossessiver, vulgære 147. 
pot-luck 313. 
powr Udt. 76. 77. 
prairie 168. 
premier Udt. 76. 
i?re«i/ Udt. 39. 72. 99. 252. 
pricker 82. 

j?H^ SI. f. s^ea/ 297. 323. 
proceed 140. 279. 
proctor Opr. 311. 

fromenade Udt. 63. 76. 
' r o n o m e n , pleonastisk 
134 ; ubestemt spørgende 
(whoever) 133. 272; ube- 
stemt rel. vulg. whosom- 
ever 148 ; personl. f. refl. 
201. 242; demonstr. f. 
rel. 132. 272; tvetydig 
Brug 286; rel. med dob- 
belt Styrelse 272 ; spørg, 
f. rel. 133. 272. SePos- 
sessiver, Relativer. 

pronunciationUåt. 68. 77. 

proper am. 180 ; gi. 180. 309. 

properiator f. proprietor 
212. 

propose f. purpose 292. 336. 
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froteat 198. 315. 
Vovincialismer VIII. 

Præpositioner efterstil- 
lede 139. 

Præteritum Ind. og Part. 
ligedannede 131. 158. 

psalter Udt. 64. 73. 

puh f. pttblic house 327. 

puffing ioith anger 334. 

purfesaion vulg. f. profes- 
sion 163. 

pttrpose Vb. 265. 

purwide vnlg. f. provide 
163. 

purty f. pretty 72. 99. 

putty f. pretty 99. 252. 

Quadroon 168. 
queer 329. 
guicX:, comc — 287. 
quotha 202. 

B, norsk 4. 

r i worrott?, try 25. 

r i farther, hird 26. 49. 
61.252; i here, thyre 54. 
67. 211. 251. 252. 

r tilfoiet (t^ar o/) 54. 162. 

r nordengl. skarrende 56. 

r supradentalt 4. 44; am. 
189. 

r Yokalisk 23. 25. 49. 54. 
61. 67; am. stnmt 189. 

r ynlg. omsat 163. 

rad f. radical 172. 306. 

rag am. 180. 

raid 82. 

railroad am. 173. 

rain Opr. 207. 

raifie 180. 309. 

rajah Udt. 76. 

raAre, rdkish gi. 203. 320. 

Rakker Opr. 81, 

rale, rayal f. real{ly) 185. 

rancA, ranc^o am. (sp.) 
169. 

rantankerous am. 310. 327. 

rapscallion 82. 253. 

m^^er Udt. 63 ; Fd — 138. 

rear Vb. 180. 309. 

rebs am. 172. 

reckon am. 176. 181. 

Reduktion 28. 

Relativer 137; vulg. as 
147; vulg. iffhaty wot 
155; to^tcA vulg. om 
Personer 148; viug. ab- 
solut 156. 301. Rel. 
fjentaget ved Demonstr. 
32 ; ved pers. Pron. 156. 



reliahU 140. 280. 

reservoir Udt. 69. 

reside f. live, residence f. 

home,. house 140. 266. 
respect, in — of 286. 
retch Udt. 76. 
retinue Udt. 77. 
revenue Udt. 77. 
reverend, reverent 138. 
rwte f. drive, go 181. 266. 

383; P. P. ridden, rode 

158. 302. 
right Adv. 287. 
right away am. 181; prov. 

en^l. 309 
rile I. maAre angry 310. 
Wmw^ generation 140. 
roan-tree 82. 
ro&i«8^tou8 91. 185. 
rocA: am. 180. 
rorfc f. ridden 158. 302. 
roWer 92. 
Romaner 7. 115. 
i^onkzriiZigeunersprog 328. 
Borne Udt. 58. 
roo/r 92. 

roostef* am. 328. 
rose f. risen 158. 
ro< SI. 324. 
rough it 181. 
roM< Soirée 319. 
rowan sk. 82. 
rum vulg. f. odd 329. 
rum5um|7^tou« SI. 327. 
rumhvistious SI. 91. 322. 

327. 
rumgumption, — tious SI. 

327: jf. j^tttnp^n. 
run short of 333. 

S haardt skand. 20. 

s haardt eng. 27 56 ; supra- 
dentalt ^; østnorsk 5. 

s blødt eng. 5. 21. 

s it. sp. 20. 

s palatalt 27. 

s 1 suit 56. 

s i pleasure 5. 56. 

s vulg. f. »A i 8ru6 163. 

'8 i 3die Pers. Sing. 20. 
156. 302; vulg. i alle 
Pers. 156. 302. 

s f. ses Shaksp. 212. 

sabhath am. 181. 

sad 103. 

saga Udt. 63. 76. 

scuve Udt. 76. 

Sam, stand — SI. 328. 

sansculottism Udt. 74. 



sappurize vulg. f. surprise 

211. 
satire Udt. 76. 
satisfied 255. 
sauøo^e 258. 
«at7annaA 169. 
saviour Opr. 153. 
sawder, saft — 74. 328. 
8ay, onc wotUd — , Ishould 

— 261. 332. 
a(M^8 I 156. 302. 
sch 19. 27. 

Schedule Udt. 68. 73. 77. 
8cru9tcA 82. 
scuff = scruff 82. 
866 vulg. f. saw 148. 244. 
see over 256. 

Seminarium, praktisk VII. 
sense f. 8en868 Sh. 212. 
sergeant 207. 
-se« vulg. f. -« 154. 301. 
se^ f. sit \11. 
set (a) yoinj^r 298. 
sewer Udt. 76. 
«A Udt. 27. 55. 
Shakespeare^ Navnets Udt. 

og Orthogr. 204. 231; 

New — Society 230. 
shall, I — away 154; f. 

will 213. 294. 
shanty am. 181. 
shet am. f. shut 181. 
ship Kjøn IV. 
s^iire Udt. 65. 73. 76. 253. 
shoddy 172. 
shoe^ where the — pinchfs 

111. 
shop Udt. 41; Brug 172. 
short, falh he — of 261: 

run — of 333. 
should f. u;ou;(2 139. 212. 

244. 261. 278. 
shut up 125. 
sick 181. 

st^fe^ f. a great deal 181. 
Singularis f. PlUr. i Vb. 

157. 285. 
sirloin 91. 
sirrah 318. 
sit f. «e^ 132. 177. 
sit one's self {doton) 132. 

271. 
Sj, norsk Udt. 4. 27. 
«Sjap>, Opr. 41. 
skedaddle am. B28. 
skinkskm. SI., skjænke 329. 
skreek = shriek 84. 
Slang 106. 184. 323. 
slantingdicular SI. 327. 
sZed^e 181. 
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8leep am. 176. 

sleigh 181. 

sleuth hound 83. 

alick am. 181. 328. 

aloe 92. 

slow SI. flan, kjedelig 323. 

slug 85. 253. 

alushy 83. 

small Bm^ 260. 

smart 181. 

smoZ^ 83. 

sweti; f. snowed 148. 

snoop 99. 

«noozf 182. 

snoM?« f. snowed 149. 

swt*Jf ^^e candle; snuffers 

266. 
«o f. »8 134. 273. 334; 

does he — , is he — ? 201. 

317. 
soirée 319. 
solder Udt. 74. 
solidarity 83. 
som i howsomever (vulg.) 

148. 297. 
some and all 112; some 

thirty 295. 
«omet£7Aa# f. something 295. 
soo< Udt. 74. 76. 
sop 124. 
sop^owore 90. 
8or6 saare 242. 
sorty these — of things 

137. 274. 
sorter am. f. rather 185. 
sortie (fr.) Udt. 74. 
sound, it —s odd 288. 
sound, sleep — 287. 
Southern Udt. 74. 
southron 137. 167. 
Southwark Udt 74. 
sov f. sovereign 311. 
spa^e gi. f. s»oA:e 237. 
spanske Ord i eng. Cant 

331. 
spark 203. 317. 
»pcar vulg. f. sphere 305. 
speech 95. 

s»ee(i, ^avc */te — o/ 211. 
Spelling reform 48 ; — 6ee 

171.' 
spinster 141. 
splenetic Udt. 77. 
Spread-Eagleism am. 172. 
sprtijr 84. 

Sprogets Perioder I. 
Sprogfeil 255. 
Sprogbrug 281 if II. 
squat 170. 
sg'flw? 167. 



squeedge f. sgM6C2fe 162. 304. 
stand kausativt 132. 
standpoint 83. 170. 253. 
start y have the — o/ 211. 
state room am. 173. 
staunch 75. 
Stavelse 28. 45. 
Stavrim hosShakesp. 331. 
Stiløvelser 7. 257. 
Stipendier 6. 
stone bramble 83. 
stop f. stay 182. 309. 
s^ore am. 172. 
story Etage 182. 
8fotf2> 83. 
stranger am. 171. 
straw-chopping 84. 
street, thafs up another — 

am. 262. 
strike (work) gjøre Strike 

267. 
strum 83. 
Studium, videnskabeligt 

inff. 8; praktisk VI ff. 

2 a. 

stump, — orator am. 170. 
328. 

sub f. subaltern 327. 

siJicctssor Udt. 61. 252. 

sué^t^en Udt. 64. 

siew Kjøn III. 

sundown am. 182. 

sunup am. 182. 

Superlativ, se Kompara- 
tion. 

supper am. 182. 

Supradentaler 4. 26. 27. 
44. 

sivarry vulg. f. soirée 319. 

Ti net 66. 

# i nature, meet you 66. 

r-car^ 85. 

take am. 182. 

Tal: Plur. af Neutr. ufor- 
andret (year) 154; Sing. 
af Vb. f. Plur. 157. 

Talemaader 109 ff. 255. 

Talesprog II. 126 ff. 

tar and feather 171. 

tarpaulin(g) 162. 

taste, to — gi. f. tastefully 
199. 

' taters i. potatoes 163. 310. 

tatting 84. 

Tautologier 295. 

taw se alley taw. 

tea Vb. 138; Subst. 182. 

temper 182. 309. 

Tenues 18. 26. 28. 



th Udt. 5. 18. 20. 26. 28. 

35. 55. 246. 
th blødt i baths etc. 64. 
th vulg. f. t i heighth 162. 

170. 
^^ toskansk f, f 246. 
^^an t«?Aom 13*9. 278; than 

me 128. 268. 281 ff. 
thane Opr. 207. 
that Dem., -^ f^re 155; 

f. 80 156. 266. 301. 3B3. 
thatl^^l. 137; f.what242; 

f. he who 242. 
^^af Konj., how, when — 

238. 
thee se thou. 

theim vulg. f. theirs 147. 
f^em vulg. f. they^ those 

155. 
^^cn/c f. thank 304 
^/tcre derhen, did 266; he 

is all -' 263. 332. 
Thése sort of things (f. this) 

137. 274. 
think f. ^^awA: 304. 
#feoM 201. 

thou' f. thousand 311. 324. 
threepence Udt. 74. 252. 
f^rwm 83. 

f^c^cr SI. f. watch 85. 
^É?ic8 84. 
fi/^w 327. 

tight SI. f. 6?rMwfc 324. 
tile SI. f. 7ia# 171. 325. 
tin SI. f. money 323. 
^i> SI. f. give 324. 
<*red 265. '333. 
^if for tat 84. 
tittlebat 83. 

'Tizer f Advertiser 310. 
^0 am. f. af 182; ags., me. 

310; med underforstaaet 

Inf. 183. 312; m. Gen., 

— mine 209. 
tobacco Opr. 167. 
tomahawk 167. 
fowafo Udt. 76. Opr. 167. 
Tone 11. 
Tonefald 2. 188. 
took f. fa^ew 158. 
tother f. f^c of^e** 147. 
tourney Udt. 76. 
tousle, touzle 84. 
totvards Udt. 68. 251. 
transaxit Udt. 77. 
transgress Udt. 77. 
transition Udt. 77. 
freaf f. — o/ 286. 
tremenjtis t. tretnendous 

153. 
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trolley 83. 

ttyst 83. 

^ am. f. to 182. 

Tangefladens Dele 24. 

Tvelyd, se Diftong. 

twopence Udt. 74. 

twyst am. f. ttoice 180. 

Ui normalt i fr. sou, t. du 

17. 39. 40. . 
1« i full 17. 39. 41. 66. 

246: næsten stumt i 

uaeful 161. 304. 
M, norsk 5. 17. 39. 40; 

svensk 39. 40. 
IC i tMe, vulg. 00 136. 162. 

183; vulg. iw 162; am. 

182. 183. 188. 
tt vulg. bortfaldt i partick- 

ler etc. 162. 
u fr. i /wwc.39; i lui 40. 

247. 
u i Kymrisk 39. 
u i but 39. 40; ældr&Udt. 

161. 304; am. 183. 188. 
u i nature, figure 67. 322. 
Udtale, amerikansk 188. 
Udtale, Anlæg for 3. 
Udtalefeil 4. 12. 13. 
Udtalens Forandringer 77. 
ugly am. 184. 
umberella f. umhrella 212. 
uncanny sk. 253. 
Uncle Sam 171. 
Underforstaaede Ord 290. 
undergrad f. uw^fer^ra- 

duate 327. 
un^o 235. 
t«ni«8, lat. 8. 
up, to open — 139. 
U8 f. we 128. 129. 166. 268. 

V, alm. 18. 

V, holl. 19. 

V vulg. forvexlet med w 

163. 305. 
Valentine Udt. 76. 
oarmin, varmint vulg. f 

verm'm 184: 
yase Udt. 70 76. 252. 
vastly 199. 266. 
waww^ Udt. 63. 
Verber af Subst. 138. 
verily 235. 
vermin 184. 
Yerse Test for Shakespeare 

233. 
very og much 138. 278. 
veaf am. 184; gi. 310. 



victual8 Opr. 53. 
visit, make a — 187. 
Vocal letters 11. 
voiced consonants 11. 
Vokaler 23. 

Vokalkvantitet 19. 30. 63. 
Vokalers £gen tone 21. 31. 
Vokalskema 39. 
Vokaldannelse 34 ff. 
Vulgarismer VIII. 141 ff. ; 

— blandt Dannede 277. 

323. 

W, eng. 18. 23. 38; vulg. 

forvexlet med v 163. 306; 

affekteret f. r 322. 
rø, tydsk 18. 25. 
waggon 173. 306. 
watstcoat Udt. 74. 
Walkerf SI. 326. 
Walrus Udt. 73. 
tvant for 131. 
warp 126. 

icas f. were 158. 244. 
toater on (from) the duck's 

back 256. 
u)ay! 84. 
wearv 265. 333. 
u;eaf)i6r-&oi«n^ 84. 
weird 81. 209. 
toere f. was 168. 
«7Å Udt. 11. 

wk f. #/ltl7 112. 

m;^^ Opr. 106; / tell you 
-, Opr. 111.266; —ho! 
'318. 

wkat vulg. Rel. 166. 

where gi. f. whether 240; 
c hvorhen* 265; — withal 
267. 

whether gi. f. «;AicA 240; 
direkte Spørgepartikel 
240. 321. 

which Rel. om Personer 
148; absolut (forbin- 
dende Partikel) 156. 
301. 

Whisper letters 11. 

whistle, wet one's — 112. 

whither 265. 

whittle 184; Sheffield — 
112. 257. 

who f. whom 129. 269. 

M>Aom, <^n — 138. 278. 

whose om Ting 293. 

wigwam 167. 

M?i« f. shall 262. 263; am. 
295. 

will^ I — to England 154. 



wisdom 296. 

UTts^ vidste 192. 

wit, live by onés mother 
— , by one's —s 266. 

without f. unless 133. 

woa! 253. 

wow7 Opr. 314. 

woo! 84. 

woo/ 126. 

workaday 84. 253. 

worret 134. 

wo^, / — jeg ved 192. 266. 

would Sh. 212; f. should 
ara. 295; one — think 
332; i* — seem 139. 

w;ra*^ Udt. 64. 76. 

writ f . trrofe Shakesp. 158. 

wrong Adv. 287. 

u)rop vulg. f. rørajp 65. 

u^roughti. worked 198. 316. 

timn«^ f. once 180. 

X, russ. (kh) 27. 

Yin. iys 42; i svensk 

sky 24. 
^ aaoent i d. Lyst 42. 
y, slavisk 24. 
Yankee Opr. 166. 
yard Opr. 208. 
yashmak (tyrk.) 100. 
2/e 241. 
yea Udt. 59. 
year vulg. f. years 164. 
l/es Opr. 11. Udt. 69. 
yon 265. 333. 
you 241. 

yot*r» f. yot*r« 147. 
ywiss se ttriss. 

Z i zeal 5. 66. 
2;ewi#fe Udt. 76. 
Zoo f. Zoological Garden 

311. 
zoundsl 203. 

Æ> norsk 4. 40. 
æ i dansk Træ 39. 
æsthetics Udt. 68. 

lukket i sø{;, fr. feu 39. 

42. 
aab. i sødt^ fr. peuple 

39. 42. 
endnu aabnere i n. sv. 

for 41. 42. 247. 
{. y i n. <Løst* 42. 
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